PIE Gloss
*-kYe and
*-wé or
*-yo and
*(d)kmtom 100 (one-)hundred

*(d)ui-d"h:- put in two
*(d") &"yes yesterday
*(h+)seuio- left, left hand

Cognates
Olr na-ch ‘not’
Lat -que ‘and’

Goth -h

Mycenaean Grk -qe

Grk te ‘and’
Arm -k' ‘and’
Hit -ki ‘and’
Skt ca ‘and’
Olr nd

Lat -ve

Grk &-(w)é
Skt va

Toch B wat
Myc jo- ‘and’
Hit -ya- ‘and’

Toch A -yo ‘with’

Olr cét

Lat centum
NEhundred
Lith Sim~tas
OCS siito
Grk hekaton
Av satem
Skt $atam
Toch B kante

Olrindé
Lat hert
NE yester-
Alb dje
Grk khthés
Av zyd

Skt hya-

Sheet1

Notes

{1} A derivative of *dekm 'ten'.

{1} [AL] The augment is always scanned
long in the RV, which points to the Iir.
reconstruction *Ha-Hui-dhH-a-, cf. Lubotsky
1994a. The aorist avidhat originally supplied
the aorist for the root das, cf. Garcia Ramon
XXX.

{2} The root is due to the univerbation of the
preverb vi and dha (cf. Hoffmann 1969 =
Hoffmann 1975: 241). The aorist stem is
primary.

{1} [AL] The laryngeal is based on the
asssumption that the word is derived from
the adverb *hisu 'well', being an old taboo

replacement. For the different words for 'left'

in Indo-European see Beekes 1994.
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Gram. Form

Present VI<VII:
vindhate
[8sg.med.] (RV)
(secondary
present stem
based on the

aorist stem vidh-a-

)

Aorist A: avidhat

[3sg.act.] (RV,
YV) {1}

Related Forms

'a hunderd cows': Skt. $ata-gv-in-
[adj] 'consisting of a hundred cows'
(RV) — OP Bata-gu- [m]
‘Sattagydia' — Gr. €katoppn [f]
‘great sacrifice’ (< *-gwu-eh:-)

'lord over a hundred, centurio’: Skt.
$ata-pati- [m] (TB) — Elam.-OP
*Bata-pati- [m]

Semantic Domain
Conjunctions

Conjunctions

Conjunctions

Numbers

Time

Source
JPM

JPM

JPM

JPM
Beekes
IIAL

IIAL

JPM

IIAL



*(h+)su-

*(h+)uper(i)
*(h1)upo
*(h+)yéro/eh(-

*(hz)wer-

*(h2/s)wob"séh -

good

over, above
under
year, new season

+ attach

wasp
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Olr so- ‘good’ {1} Most probably, a derivative of *hes- 'to
OCS su-dravii ‘healthy’ be'.

Grk hu-giés ‘healthy’, eu- ‘good’

Av hu- ‘good’

Skt su- ‘good’

Toch B saswe ‘lord’ [< *h1su-
suhL16- ‘well-born’]

Lat hérnus ‘of this year’ {1} Based on *pari-yaram 'a year long'.
NE year

OCS jara 'spring’

Grk hdros ‘time, year’

Luv ara/i- ‘time’

Av yars ‘year’

Lith vérti ‘thread a needle’
Rus verati ‘prick’

Alb vjerr ‘hang up’

?Grk aeird ‘attach’
MWels gw(y)chi ‘drones’
talic Lat vespa

OPrus wobse

OCS osa

MPers vapz-

From the verbal root *h./3webh- ‘weave’
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‘well-made': Skt. su-krta- [adj] Values
(RV+) — OAv. hi.karata-, YAv. hu-
karata- [ad]]

‘with good mental power': Skt. su-
kratu- [adj] (RV+) — Av. hu-xratu-
[ad]]

‘of good dominion": Skt. su-ksatra-
[adj] (RV+) — Av. hu-x8aéra- [ad]]
— Elam.-OP (Med.) *hu-x$a6ra- PN
‘generous': Skt. su-danu- [adj]
(RV+) — Av. hu-danu- [ad]]
‘well-treated": Skt. su-bhrta- [adj]
(RV+) — YAv. hu-barata- [adj], OP
ubrt- /u-brta-/ [adj]

‘of good mind': Skt. su-méanas-
[adj] (RV+) — YAv. hu-manah-
[ad]] ‘with fighting spirit' — Gr.
(Myc.) /Eumenés/ PN, eU-peviig
[ad]] ‘well-disposed, favourable'
‘famous': Skt. su-$ravas- [adj]
(RV+) — Elam.-OP *u-gauah- PN,
(Med.) *hu-sraugh- PN, MP hu-
sraw [adj] 'famous’ — Gr. U-kAeng
[adj] (< *hisu-kleues-)
‘well-spoken': Skt. stkta- [adj]
(RV+) — Av. hiixta- [adj]

‘of good work': Skt. sv-apas- [adj]
(RV+) — Av. huuapah-, YAv.
huuapah- [adj], Sogd. (Man.) xwp
[ad]] 'good’, MP xub [ad]] 'id."
'having good horses': Skt. sv-aéva-
[adj] (RV) — YAv. huu-aspa- [ad]]
— OP uv-aspa- [ad]]

Time

Binding

Bug

JPM
IIAL

IIAL
IIAL
JPM
IIAL

JPM

JPM
Celt.
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*(h2u-)b"oh both [du.m.] ubha, IIAL
ubhau (RV+)
[du.f] ubhé (RV+)

*(hs)b" towards Beekes

*(hJ)mauros dark Rus (s)muryj ‘dark grey’ West Central Light & Dark JPM
Grk amaurés ‘dim, faint’

*(hC)merhig™- dark ON myrkr ‘darkness’ [which was ~ West Central Light & Dark JPM

borrowed as NE murk]
Lith margas ‘variegated’
Alb murg ‘black’

Grk amorbés ‘dark’

*(h)wiselo- weasel NlIr fial ‘ferret’ North-Western Fauna JPM
NE weasel
Grk aiélouros ??
*(hD)ieu- bearded wheat, perhaps Beekes
*(hO)io- who, which {1} [AL] The initial laryngeal is not quite yah [nom.sg.m.]  'whoever, whichever': Skt. ya- ca IIAL
certain. It is based on the Greek aspiration (RV+) (RV+) — Av. ya- c@
(if it_ ref_lects 'H_i-) and on the possible ya [nom.sg.f.] ‘whoever, whichever': Skt. yah kas
derivation of this pronoun from the pronoun (RV+) cit (RV+) — OAV. yahmai ...
*hie/hii- (see s.v. ay- [2], a- [2]). ) o
yat [nom.sg.n.] kahmaicTt_
(RV+) ‘whenever': Skt. yac cid (RV+) —
yam [acc.sg.m.]  YAv. yat_-cit_, OP yciy /ya-ciy/
(RV+)
yasmai
[dat.sg.m.n.]
(RV+)
etc.
*(h)mei-s- close the eyes {1} extension of IE root *(H)mei-. Present VI: misati IIAL

{2}[AL] MoHG miseln 'to rain lightly' is hardly [3sg.act.] (RV)
cognate. Janda 1998: 18ff. argues that the Aorist RED:
original meaning of the uncompounded root
mis- is 'to close the eyes, to blink', which is
a distinctive possibility. He further suggests
an assimilation *ni-mus- ('to close', see s.v.
musti-) > ni-mis-. | would rather assume
contamination of two roots, viz. *hsmeigh-
‘close the eyes, blink' (Lith. miegéti 'sleep’,
SCr. migati 'blink, twinkle, move', etc.) and
meus- ‘close the mouth'.

amimisat (Up.)

*(h(J)nd"ero- lower IAL
*(h()nd"es below IIAL
*(h{)nd"mhio- lowest IAL
*(h)neid- insult Goth ga-naitjan ‘treat shamefully’ Love & Hate JPM

Lith niedéti ‘despise’
Grk oneidizo ‘revile’
Arm anéc ‘curse’

Av naéd- ‘insult’

Skt nindati ‘insults’
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*(h0)ros-

*(k)(s)weks

dew, moisture

6 six

*(k)(s)weks-komt(h_ 60 sixty

*(k)sweid-

*(nhs)-we
’(ni—)mno—
*(p)kérmos

*(s-)haupér(i)

*(s)b"ond-neh

milk
we both

downwards
+ grief, shame

over

strap
sling

Lat rds ‘dew’
Lith rasa ‘dew’
Rus rosa‘'dew’

Alb resh ‘it is precipitating’

Skt rasa- ‘sap, juice

Av x8va$
*kseks >>
Lith $esi
OCS Sesti

dialectal Grk kséstriks krithé'six-

rowed barley’
Skt sas
*(s)weks >>
Olr sé

NWels chwech

Grk héks (dialectal Grk wéks)

Arm vec
*seks >>

Lat sex

NE six

Alb gjashté
?Toch B skas
*weks >>
Grk héks
Arm vec'

Olr sesca

Lat sexaginta

Grk eksékonta

Arm vat‘sun

Toch B skaska

Lith sviestas ‘butter
Av x8vid- ‘milk’

NE harm

Rus sérom ‘shame’
Av fS8arema- ‘shame’
Olr for- ‘over’

Lat super ‘over’

NE over

Grk hupér ‘over
beyond’

Av upairi ‘over’

Skt upari ‘over

Lat funda ‘sling’

Grk sphendéné ‘sling’
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underlies a number of river names in Indo- Water JPM
Iranian, including the mythical world river of IIAL
the ancient Indians (Rasa)

{1} Originally, a root noun. The Greek name
of Volga 'Pd presumably comes from Iranian.

The complex, and otherwise unexampled,  sat [nom.sg.] 'Dasa/Dahaka with six eyes': Skt. ~ Numbers JPM
initial consonant clust_er "ks_w- has (RV+) dasa-... salaksa- (RV 10.099.06) IIAL
suggested to several investigators that we  gaqhhih [instr.pl.] — YAv. dahakam ... xSuuas.asim (

may be looking at a word that was originally kR\./+) : Y 9.8)

borrowed from some non-Indo-European x | s ths old. taki . ths'":
source. Foreign parallels to the Proto-lndo- ~ $21@m [gen.pl.]  'six months old, taking six months":

European forms have been noted since the  (AVP+) Skt. san-masya- (SB+) — YAv.
time of Franz Bopp who compared the Proto- $atsu [loc.pl.] x8uuas.mahiia-
Indo-European form with Proto-Kartvelian (a  (KS+)

language group of the Caucasus composed

of Georgian and closely related languages)

*eksw- ‘six’

other comparisons are Hurrian (an extinct

language of eastern Anatolia) Seeze,

Akkadian $i/e$$um (the form used to modify

deWnite feminine nouns) ‘six’. These are

variously explained as borrowing into or from

(in the Kartvelian case) Proto-Indo-

European. However, with the exception of

the Kartvelian forms, the proposed models

for the Proto-Indo-European word are only

vaguely similar phonetically and there is no

good reason why a foreign §- or the like

should generate a Proto-Indo-European*ksw-

One might also note that the
Numbers JPM

? Meals JPM

older nom. vam (RV 06.055.01), acc. avam (Br.+) (sometimes also nom.), instr. avi lIAL

IIAL
The questionable ascription of *(p)kérmos to  ? Health&Sickness JPM
Proto-Indo-European rests on a Germanic-
Slavic-Iranian isogloss
Position JPM
Beekes
West Central Textiles JPM

from
*bhendh- ‘bind’
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*(s)greb"-

*(s)grehb(")-

*(s)kamb-

*(s)kand-

*(s)kand-

*(s)ked-

*(s)Regos

*(s)keh 1 w(e)r-

*(s)kel-

scratch, cut

hornbeam

curve

moon

shine, glitter

scatter

sheep/goat

north wind

crooked

Sheet1

NE carve West Central
ON skrapa > NE scrape

OPrus girbin ‘number’

OCS zrébu ‘lot’

Grk graphé ‘scratch’

Umb Grabovius ‘oak god’

OPrus wosi-grabis ‘spindle-tree’
Lith skréblas ‘hornbeam’

Rus grab ‘hornbeam’

Modern Grk grabuna ‘hornbeam’
Lat carpinus ‘hornbeam’

Olr camm ‘curve’ West Central
Grk skambos ‘curve’

Alb héné ‘moon’ from the verb *(s)kand- ‘shine’

Skt candra- ‘moon’

NWels cann ‘white, bright’

Lat canded ‘glitter, shine’

Skt candati ‘shines, is bright’
Alb héné

Skt candra- ‘shining; moon’
Grk kandaros ‘coal’ [< presumably
from *‘glowing’]

Lat candidatus ‘candidate for
office’ because of the white toga
which was worn

NE scatter

Lith kedé'ti ‘burst’

Grk skidnémi ‘scatter, strew,
sprinkle’

Toch AB kétna- ‘scatter, strew,
sow’

NE sheep

OE hécen ‘kid’

Oss sy ‘she-goat’

Skt chaga- ‘he-goat’

NE shower

Lat caurus ‘north wind’

Lith Sidure ‘north wind’

$idras ‘cold, northern’

OCS sévert ‘north’

Arm c'urt ‘cold

shower’

OE scéolh ‘crooked’ West Central
OPrus culczi ‘thigh’

Bulg kulka ‘thigh’

Alb c.alé ‘lame’

Grk skélos ‘thigh’
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Reductive Activities

Trees

Shape

Air

Light & Dark

Throw

Fauna

Air

Shape

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*(s)kel-

*(s)keng-

*(s)keng-

*(s)ker-

*(s)ker-men-

*(s)kerb-
(s)kerb"-

*(s)kerb"-
*(s)kert-

*(s)keu(hL))-

split (apart), cut

crooked

limp

cut apart, cut off

flayed skin

shrink, shrivel; waste-away

shrink, shrivel
cut

cover, wrap
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Grk skallo ‘hoe, stir up’

Arm skalim ‘split, be splintered’
Hit iskalla- ‘slit, slash, tear’

MIr scoiltid ‘chips’

Lith skelit ‘chip’

ON skil ‘distinction’

Olr scingim ‘spring’

ON skakkr ‘skewed, distorted’
OHG hinken ‘go lame’

Grk skazo ‘limp, go lame’

Skt khafjati ‘limps’

OHG hinkan ‘limp’

Grk skazo ‘limp’

Skt kafij- ‘limp’

Hit karsmi ‘cut off, castrate’
Olr scaraid ‘separates, divides’
NE shear

Lith skiriu ‘separate, divide’
Rus kroju ‘cut’

Alb shqerr ‘tear apart’

Grk keir6 ‘cut’

Arm k'‘erem ‘scrape off, scratch off
Skt krna ti ‘wounds, kills’

{1} Attested is OP ¢arma 'on leather, on
parchment'.
ON skorpna ‘shrivel’
Lith skurbti ‘suffer a decline,
wither; mourn’
Rus skorblyj ‘shrivelled’
Grk karpho ‘let shrivel, dry out’
West Central
Lith kertu ‘hew’ Extended from *(s)ker-
Arm K'ert'em ‘skin’
Hit kartai- ‘cut off
Av kerentaiti ‘cuts’
Skt krnta ti ‘cuts’
ON skor ‘notch’ i.e. ‘what has
been cut’

Lat ob-scirus ‘dark, obscure’, i.e.
‘covered’

Skt skunati ‘covers’

NE hide (derived from this root
with a t-extension)

Grk skulos ‘pelt, skin’

Grk skutos ‘leather’
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Reductive Activities

Shape

Health&Sickness

Reductive Activities

Health&Sickness

Reductive Activities

Reductive Activities

Present VI<VII:
krntéti [3sg.act.]
(RV+)

Aorist A: akrias
[2sg.act.] (RV)
kartts [2sg.inj.act.]
(Br., Sa.)
Perfect: cakarta
[3sg.act.] (RV+)
Fut: kartsy° (AV)
Abs: vikrtya (RV)
TA-Ptc.: krita-
(RV+)

Motion

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL

JPM

JPM
JPM
IIAL

JPM



*(s)keub"

*(s)keud-

make beautiful

throw, shoot

NE shoot

Rus kidati ‘throw’

Alb hedh ‘throw’

Skt codati ‘incites’

Toch B kaume ‘shoot of a plant’

{1} [AL] Since the root structure T...Dh is
impossible in PIE, we must assume a root
with s-mobile. It is therefore attractive to
connect our root with PIE *(s)keu(h)- (Gr.
Koéw [verb] 'to notice', OHG scouwdn [verb]
'to look at', Go. skauns [adj] 'beautiful’, see
s.v. kavi). For the phonetic and semantic
sides of this etymology see Lubotsky 2001a:

51.

Sheet1
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Present I: $6bhate
[8sg.med.] (RV+)
Present VII:
Sumbhana-
[ptc.med.]
‘purifying (his own
body / himself)'
(RV 08.044.12)
Present VI<VII:
Sumbhati
[3sg.act.] 'to
beautify, to make
beautiful' (RV)
Present I<VII:
Sumbhate
[3sg.med.] to
adorn oneself'
(RV+), Sumbhati
[3sg.act.] 'to
purify' (AV+)
Present AYA:
$ubhayé 'to be
beautiful,
splendid’ (RV)
Caus: $obhay®
(AV+)

Throw

IIAL

JPM



*(s)keud"

*(s)keuh-

purify

perceive
see, seer

Lyd kawes$‘priest’
Av kava ‘seer’

Skt kavi- ‘wise, seer’
Extended:

NE hear

Grk akoud ‘hear’

Lat custds ‘watchman’

NE show

Arm c‘uc‘anem ‘show’
Lat caved ‘take heed’

OE hawian ‘look at’
OCS ¢&ujQ ‘note’
Grk koéd ‘note’

Sheet1

{1} [LK] Built on the quasi-root $undh
extracted from the nasal infixed present
see Jamison 1983: 158, Kulikov 2001: 470f.
{2} [AL] Since the root structure T...Dh is
impossible in PIE, we must assume a root
with s-mobile. It is therefore attractive to
connect our root with PIE *(s)keu(h)- (Gr.
Koéw [verb] 'to notice', OHG scouwdn [verb]
'to look at', Go. skauns [adj] 'beautiful’, see
s.v. kavi). For the phonetic and semantic

sides of this etymology see Lubotsky 2001a:

51.
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Present I<VII:
sundhati
[3sg.act.]
‘cleanses’ (RV
10.085.35),
sundhata
[2pl.impv.act.]
(RV 10.017.14),
YVm+

Present IV:
Sudhyatu
[8sg.impv.act.] 'let
it become clean’
(VS+), sudhyate
[3sg.med.]
‘becomes clean’
(SB+)

Caus {1}:
Sundhayantu
[8pl.impv.act.]
(RV 10.017.10)
TA-Ptc.: Suddha-
‘purified, pure,
clean' (RV+)

Sight

IIAL

JPM



*(s)keuk

*(s)keup-

*(s)koitros

*(s)koli-

*(s)koimo/eh(-

*(s)kolos
*(s)kou-no-

shine

bundle

bright, clear

young dog

boat

stake
luminous

NE sheaf

Rus ¢up ‘tuft

head of hair, crest’

OEhador ‘clear’

Lith skaidrus ‘bright, clear [of
weather], limpid [of water]’
Av gifra- ‘clear

Skt citra- ‘excellent, bright
Lith kale ‘bitch’

Alb kélysh ‘young dog’
Grk skulaks ‘young dog
young animal’

OHG skalm

Toch B kolmo

Grk skdlos ‘pointed stake’

Sheet1

{1} [AL] For the phonetic and semantic sides
of this etymology see Lubotsky 2001a: 51.

North-West

Indo-Iranian may all derive from an
otherwise unattested noun *(s)koit-.

Derived from *(s)kel- ‘cut’

from *(s)kel- ‘strike, hew’
{1} [AL] The cerebral nasal is unexpected
and may point to borrowing, which makes

the etymology doubtful. See further s.v. $obh.

{2} [AL] The possible cognates mentioned
by Mayrhofer are most probably unrelated:
ToA kom, ToB kaum 'day, sun'is a
loanword from Turkic ( Lubotsky - Starostin
2003: 2571.)

MW cun 'noble, fine' must rather be
connected with Olr. ciianna 'dear, fine' and
derived from *kupnos ( Schrijver 1995: 348).
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Present |: $6canti
[3pl.act.] (RV+)
Present IV:
Sucyati [3sg.act.]
(Br.)

Aorist A: asucat
[3sg.act.] (RV+)
Aorist S: $ocih
[2sg.inj.act.] (VS)
Aorist mediopass:
asoci (RV)
Perfect: suséca
[3sg.act.] (RV,
SB), $usucana-
[ptc.med.] (RV)
Intensive:
$o6sucan
[3pl.inj.act.]
(RV+), $6sucana-
[ptc.med.] (RV+)
Caus: $ocay”®
(RV+)

Inf: $ucadhyai
(RV)

Measure & Quantity

Light & Dark

Fauna

Transport

Construction

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL



*(s)ku(n)t-

*(s)kub"-r6-

*(s)kup-

’(s)Rup—ti—

*(s)k"alos

*(s)k"éhtis

shake, jolt

clean, beautiful

shoulder

shoulder, withers

sheatfish, wels

skin, hide

NE shudder

Lith kuntu ‘recover, get better [i.e.
‘shake something off’]

OCS skytati se ‘wander’

MLG schuft ‘shoulder blade of
cow or horse’

Alb sup ‘shoulder’

Av supti- ‘shoulder’

Skt $upti- ‘shoulder’

NE whale

OPrus skalis ‘sheatfish’

Grk aspalos ‘fish’

Av kara- ‘a kind of fish’

NWels es-gid ‘shoe’ [< ‘foot-hide’]
NE hide

Lith kidutis ‘skin’

Grk skutos ‘skin, leather, hide’
Toch A kac ‘skin’

Sheet1

North-West

{1} [AL] Since the root structure T...Dh is
impossible in PIE, we must assume a root
with s-mobile. For the phonetic and
semantic sides of this etymology see
Lubotsky 2001a: 51.

{2} TAL1 Most probablv. an Iranian LW.

{1} [AL] Since the s-mobile is only attested  $uptau [loc.sg.]
in Germanic, it is attractive to assume that it

is due to the influence of the word for

'shoulder'.

Difficult
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Motion

Body (Upper)

Fish

Body (Upper)

JPM

IIAL

JPM

IIAL

JPM

JPM



*(s)k"eit-

*(s)lag”-

*(s)lei-

consider, appear

take, hold

sticky, slimy, slippery

Sheet1

{1} [AL] Mayrhofer, following Gotd 1987:
137ff. distinguishes cet [1] 'to consider' and
cet [2] 'to appear, to shine'. The semantic
distinction is clearly artificial (cf. German
scheinen), whereas the lack of labialization
in the Germanic cognates is probably due to
the loss of the labial feature in front of o in
this branch.

{2} [LK] See Kiimmel 2000: 174ff.

{3} Translations 'appearance' or 'splendour’,
given for the Rgvedic attestations by some
scholars are less plausible, but not

impossible.

{4} [AL] For this form cf. recently Jasanoff

1997.

NE latch West Central
Grk ladzomai ‘take, hold’

Olr as-lena ‘pollute’

Lat lind ‘anoint’

OCS slina ‘spit’

Grk alind ‘anoint’

Olr slemon ‘slippery, slick,
polished’

Lat fmus ‘mud’, limax ‘slug’
NE slime

Rus slimak ‘slug’

Grk leimaks ‘slug, snail
NHG bleiben ‘remain, stay’
Lith lipti ‘stick, be sticky’
OCS pri-lipjQ ‘stick on/to’
Skt limpati ‘smears’

Toch A lip- ‘remain’
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Present |: cétati  to appear in (his/her/its/their) greatness': Skt. mahina cikitré (R' IIAL

[3sg.act.] (RV+)
Present AYA:
citayante
[3pl.med.] (RV+),
citayant- [ptc.act.]
(RV+)

Aorist mediopass:
aceti [3sg.], céti
[8sg.inj.] 'has/is
appeared, has/is
shown (oneself)'
(RV)

Aorist S (< Aorist
R): acait [3sg.act.]
'has perceived'
(RV 06.044.07)
Aorist R: citana-
[ptc.med.]
'making oneself
perceptible,
drawing attention
to oneself' (RV
09.101.11)
Perfect: cikéta
[3sg.act.], ciketa
[3sg.act.],
cikitvams- / cikitus-
[ptc.act.] 'to see,
pay attention,
respect’ (RV+),
cikité [3sg.med.]
'to appear, show

(oneself)
be known' (RV-
YVm) {2}
. Give & Take
Qualities

JPM

JPM



*(s)lei-

*(s)leid"-

*(s)m(e)ug(")-

*(s)me(-th[J)

*(s)mel-

*(s)mel-

*(s)meld-

Sheet1

tench Lith lynis Built on the root of the same shape meaning
Rus lini ‘slimy’
Grk linets ‘blemy* ?
OE sliw ‘mullet’
slide NE slide
Lith sly’stu ‘slide, slip’
OCS slédu ‘track [in the grass]’
Grk olisthaind ‘slip’
Skt srédhati ‘fails, errs’ < *'slides
off?’
smoke NE smoke
Grk smiikho ‘burn in a
smouldering fire’
Arm mux ‘smoke’
middle, among OE mid ‘with’
Alb me ‘with’
Grk meta‘with, among’
Av mat ‘(together) with’
Skt smat ‘with’
deceive Lith mélas ‘lie’
Arm met ‘sin’
Av mairya- ‘deceitful’
Toch A smale ‘lie’
give off light smoke, smoulc Middle Irish sma |
NE smoulder, smell
Lith smilékti ‘give off light dust or
smoke’
Sorbian smalis‘singe’
melt NE melt
Grk méldomai ‘melt’
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Fish

Crawl, Slide, Fall

Fire

Position

Values

Fire

Fire

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*(s)mer-

remember, be concerned  NE mourn
Lith meréti ‘worry about’
Grk mérimna ‘thought, care,
anxiety’, martus ‘witness’ [>NE
martyr]
Av maraiti ‘observes’

Skt smarati ‘remembers, longs for’

reduplicated in

Lat memoria ‘remembrance’
OE mimorian ‘remember’
Arm mormok' ‘care’

Sheet1
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Present I:
smarathas
[2du.subj.act.]
(RV 10.106.09),
smaretham
[2du.impv.med.]
(RV 07.104.07),
smaranti [3pl.act.]
(RV-Kh., AV+)
Perfect: sasmara
[1sg.act.] (AVP
5.11.7)

Passive: smaryate
[3sg.] (TAm,
DhSa.+)

TA-Ptc.: smrta-
(Sa.+)
a-smrta-dhrut-
'with whom no
deception can be
remembered' (RV
10.061.04)

Knowledge & Thought

JPM



*(s)meuk

*(s)meuk/g-

brush, take off (of bridles, bindings, clothes and snot)

slick, slippery Olr mocht ‘soft, tender’

Lat mungd ‘blow the nose’
ON mijikr ‘soft, malleable’
Grk mUssomai ‘blow the nose’

Lat macus ‘mucus’

Lith mukti ‘slip away from’
Skt muficati ‘looses, frees’

Toch B mauk- ‘to let go’

Sheet1

{1} [LK] With the secondary suffix
accentuation (see Kulikov 1998).
{2} Secondary present, probably based on

the desiderative stem ( Gotd 1987: 246, fn.

547).

West Central

Page 14

Present VI<VII:
muficami
[1sg.act.] (RV+)
Present IV:
mucyate
[8sg.med.] (RV+),
mucyate
[8sg.med.] (AV,
$B) {1}

Present I:
moéksamana-
[ptc.med.] (KSp-
MSp) {2}

Aorist R:
amugdhvam
[2pl.med.] (RV)
Aorist A: @mucat
[3sg.act.] (RV+)
Aorist S: muksata
[3pl.inj.med.]
(RV+)

Perfect:
mumucmahe
[1pl.med.] (RV+),
mumucah
[2sg.inj.act.] (RV),
mumocati
[3sg.subj.act.]
(RV 08.018.12),
mumaéca
[3sg.act.] (TAm,
SB+)

Fut: moksyati
[3sg.act.] (AVP+)
Desid:
mumuksamana-

Qualities

IIAL

JPM



*(s)meuk/g-

*(s)neh (i)-

*(s)ner-

*(s)nh1(e)u
*(s)nhii
*(s)p(e)iko/ehl -

slip

twist fibres into thread

fasten with thread or cord

without
without
bird, woodpecker

OE smugan ‘slide, slip’

Lith munku ‘slip away from’

Lat &-mungd ‘blow, wipe one’s
nose’

Grk apomUssd ‘blow, wipe one’s
nose’

Skt muficati indicates ‘lets loose,
frees’

OCS miu¢ati ‘chase’

Toch B mé&k- ‘run’

MiIr sntid ‘twists, binds’

Lat ned ‘spin’

OHG na(w)en ‘sew, stitch’

Latv snaju ‘twist loosely together,
spin’

Grk néo ‘spin’

with the suffix *-teh(J- :

NE snood

Olr snéath ‘thread’

Latv snate ‘linen shawl, cape’
NE needle < *(s)nehLi(i)-tleh-
Lith neriu ‘thread (a needle)’,
Toch B fare ‘thread’

OE snér ‘harpstring

bind close together’> NE narrow

Lat picus ‘woodpecker’
Lat pica ‘jay

magpie’

OHG speh ‘woodpecker’
Skt pika-

Sheet1
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Crawl, Slide, Fall

Textiles

Textiles

Bird

JPM

JPM

JPM

Beekes
Beekes
JPM



*(s)pek-

*(s)pel-

*(s)pel-

*(s)pelt-

*(s)pen-

observe
see

say aloud, recite

tear off, split

split

draw, spin

Lat specio ‘see’
OHG spehdn ‘spy’

Grk sképtomai ‘look at’

Av spasyeiti ‘spies’
Skt pasyati ‘sees’
Toch AB pék- ‘intend’

Sheet1

{1} Synchronically distinct from, but
genetically related to the root variant spas-
(see Jamison 1983: 167, Kiimmel 2000:
586f.).

{2} [LK] According to Kimmel 2000: 586, fn.

1261, the interpretation of this form as a
sigmatic aorist is supported by its durative

meaning.
{3} Gr. okotrOg replaces IE *spek-s.

NE spell

Alb fjalé ‘tale’ (also ‘word,
statement’)

Arm ara-spel ‘saying, riddle’

Latv peft ‘revile, slander’

Grk apeiléd ‘hold out in promise
or in threat’

Toch AB pal- ‘praise’

Skt phalati ‘bursts, splits in two’,
pha la- ‘ploughshare’ (< *‘splitter’)

OHG spalten

OCS ras-platiti

Skt sphatati

Skt patati ‘splits apart, bursts’
NE split

NE spin

Lith pinu ‘weave’

OCS pingQ ‘tighten, strain’

Alb pe ‘thread’

Grk pénomai ‘toil [at household
tasks]’

Arm hanum [ henum ‘weave’
Toch B pann- ‘draw [out], stretch’
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Present IV: Sun, the spy': Skt. sliryam ... spasai Sight
péasyati [3sg.act.]
(RV+)

Aorist R/Aorist S
{2}: éspasta
[3sg.aor.med.]
(RV 01.010.02)
Perfect: paspasé
[3sg.med.] 'to look
at, to guard, to
notice' (RV)

Caus: spasayasva
[2sg.impv.med.]
'to make visible,
spied out' (RV
01.176.03)
TA-Ptc.: anu-
spasta- 'guarded’
(RV 10.160.04),
spasta- '(clearly)
perceived, clear,
visible' (TSp+)

Formal Speech & Song

Reductive Activities

Reductive Activities

Textiles

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM



*(s)peud-

*(s)pingo-

*(s)plend-

*(s)pond"(n)os

*(s)porném

*(s)pre(n)g-

*(s)preg-

push, repulse

finch

shine

wooden vessel

wing, feather

wrap up, constrict

speak

Lat pudet ‘shames’, ‘casting off
divorce’

Lith spaudiu ‘press, squeeze’
Alb puné ‘work’

Grk spelidd ‘urge on, hasten’
Arm p‘oyt’ ‘zeal’

NPers poy ‘haste, speed’

NE finch

Grk spiggos

Skt phingaka ‘shrike’ ?

Olr I&s ‘light’

Lat splended ‘shine, glitter’

Lith spléndziu ‘light’

Toch planta- ‘rejoice, be glad’ as
cognate, i.e. ‘be shining’

ON spann ‘pail’ West Central
Lith spandis ‘pail

OCS spodii ‘measure [of grain]’
Arm p‘und ‘pot’

NE fern

Lith spafhas ‘wing’

Av parena- ‘feather’

Skt parna- ‘feather’

OCS pero ‘feather’

Toch B parwa [pl.] ‘feathers’
Greek spargd ‘swaddle’

Lith springstu ‘choke, become
choked or constricted’

MHG phrengen ‘oppress’

Toch AB prank- ‘restrain oneself,
hold back’

NE speak West Central
Alb shpreg ‘express, voice, utter’

Sheet1
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Conflict

Bird

Light & Dark

Containers

Body (Upper)

Motion

Speech

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*(s)preus(hi)-

*(s)prhiig-

*(s)py(e)uhr-

*(s)reg

sprinkle

crackle, sputter

spew, spit

paint, dye

Grk spharagéomai

ON spraka

Lith sprageti

Skt sph rjati ‘thunders’
Lat spud ‘spit’

NE spew

NE spit

Lith spiduju ‘spew’
OCS pljujQ ‘spew’

Grk ptu6 ‘spit out, disgorge’
Skt sthivati ‘spews’

Sheet1

{1} Nonce formation, perhaps class VI
present (see Joachim 1978: 112f.).

{1} [AL] Jamison 1983: 151 suggests to read
+rajaya, but since the same form is attested
in the AVP and since the cadence of the
uneven padas in the AV anustubh is
irregular, the emendation is unlikely (cf. also
rajayitri- [f] 'paintress').
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Present V:
prusnuvanti
[8pl.act.] (RV),
prusnute
[8sg.med.] (RV)
Present IX:
prusna°® (YV)
Present IV: vy-
aprusyat (SB
4.5.10.4)
Present AYA:
prusaya° (RV)
Aorist A: prusa
[1sg.subj.act.]
(RV 10.077.01) {1}
Fut: prosisyant-
[ptc.act.] (KS+)
TA-Ptc.: prusita-
'sprinkled’ (RV)

Human Sounds

Vital Functions

Present IV:
arajyata
[2pl.impf.med.]
(AV 15.8.1), -
rajyante
[8pl.med.] (SB
5.6.2), rajyate
[8sg.med.] (Ep.+),
rajyati [3sg.act.]
(Ep.+)

Present I<IV:
lajamana-
[ptc.med.]
'‘become shy' (<
'‘become red') (AB
3.22.7 +)

Caus: rajaya
[2sg.impv.act.]
(AV 1.23.1 = AVP
1.16.1) {1}
TA-Ptc.: rakta-
'dyed, red' (Br.+)

IIAL

JPM

JPM

IIAL



*(s)teg-

*(s)teg-

*(s)téges-

*(s)teh:-

*(s)teh:ist

*(s)teha-

cover

pole, post

roof

stand (up)

dough; bread?

steal

Lat tegd ‘cover’

NE thatch

Lith stiegiu ‘put on a thatch roof
Grk stégd ‘cover’

?Sanskrit sthagayati ‘covers’
Lat tignum ‘wooden beam’

NE stake

Olr tech ‘house’

Lat tectum ‘roof, ceiling’, tégula
‘roof-tile’

NE thatch

Grk (s)tégos ‘roof, house’

Olr -sissedar ‘stands’

Lat sisto ‘stand up’

Grk histémi ‘stand’

Av histaiti ‘stands’

Skt tisthati ‘stands’

Olr tats ‘dough’

OE poesma ‘leaven’

OCS tésto ‘dough’

Grk stals ‘dough of spelt flour

Olr taid ‘thief

OCStajo ‘hide’

Grk tétdomai ‘deprive, rob’
Hit tayezzi ‘steals’

Av tayu- ‘thief

Skt (s)tayu- ‘thief

Toch B ene-stai ‘in secret’

Sheet1

Possible Sanskrit cognate in sthagayati
‘covers’ which, if accepted (the -thsuggests
to some a non-Indo-European origin for the
word in Indic), would point to Proto-Indo-
European status.

{1} The aspiration in Skt. has arisen in the
present *(s)ti-sth. -e-.

This is a neuter noun of a very archaic
shape and that archaic shape might argue
for a greater antiquity for the concept

‘dough’, and hence bread-making in general,

than its restriction to the West Central
groups might otherwise suggest. That it
would appear to be derivative of *(s)teh:-
‘stand’ suggests that we may well be
reconstructing a term originally meaning
‘leavened dough’ rather than ‘dough’ in
general.
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Motion

Construction

Construction

Present IlI>l: standing on the chariot': Skt. rathe-s Placement Verbs
tisthati [3sg.act.]
(RV+)

Perfect: tasthau
[1,3sg.pf.act.]
(RV+)

Aorist R: asthat
[8sg.act.] (RV+)
Precative: sthesur
[3pl.act.] (AV),
sthesam
[1sg.act.] (VS)
Fut: sthasyati
(Br.+)

Passive: sthiyate
[3sg.] (KSp+)
Caus: sthapay®
(RV+)

TA-Ptc.: sthita-
'standing,
determined' (RV+)

Meals

Exchange & Property

JPM
Beekes

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM
IIAL



*(s)teig-

*(s)tel-

*(s)tenh

*(s)tenh(-

*(s)ter-

sting, be pointed

be still, quiet

thunder

groan
thunder

stork

Olr tuilid ‘sleeps’
NE still

Lith tyla ‘quiet person’

Lat tonare ‘to thunder’
OE punor ‘thunder’ (> NE thunder)

OCS steng ‘groan’
Grk sténd ‘thunder’

Skt stanayati ‘thunders’

NE stork
Hitt tarla ?

Sheet1

North-West

{1} With the root variant without s- (tan-).

{2} Non-causative (intransitive) in early Vedic
the causative usage is attested in TS
1.6.11.4.

{3} [LK] Reduplicated aorist according to
Hoffmann 1976: 568, Werba 1997: 442 (
Kimmel 2000 does not include this form
into his corpus of perfect formations either)
perfect (subj.) according to Lubotsky 1997a:
583.

{4} Or ptc.act. (ins.sg.) of present IV (tanyati).
{5} Based on the stem of the -ya-present.

{6} Laryngeal-derivative of *sten 'to moan, to
groan'? (cf. Skt stan).

Page 20

Present I: tejate
[8sg.med.] (RV+)
Intensive: tétikte
[8sg.med.] (RV
04.023.07),
tétijana-
[ptc.med.] (YVm)
TA-Ptc.: ni-tikta-
'urged on,
sharpened' (RV)
tigita- 'sharp,
pointed' (RV)
Speech

Present AYA:
stanayati
[3sg.act.] (RV+)
{2}

Present IV: tanyati
[3sg.act.] (RV
06.038.02)
Aorist R: stanihi
[2sg.impv.act.]
(RV 06.047.30),
stan [3sg.inj.act.]
(RV 10.092.08)
Aorist RED:
atatanat [3sg.act.]
(AVP 2.58.4),
tatanat
[8sg.inj.act.] (RV
08.021.18),
tatanas
[2sg.inj.act.] (RV
01.038.14) {3}
Intensive:
tamstanthi
[2sg.impv.act.]
(AV 5.20.1)
TA-Ptc.: stanita-,
also [n] 'thunder'
(Sa.+)

Air

Bird

IIAL

JPM

IIAL

JPM

JPM



*“(s)ter g "-

*(s)terhi-

*(s)teud-

*(s)teuros

*(s)tig-mo-

*(s)trep-

*(s)weh(1g"-

*(s)weig-

crush

stiff

push, thrust

large (domestic) animal

sting (A)
be pointed (M)
+ cry out, dispute

+ cry out
resound

deceive

Sheet1

Hit istarninkzi ‘afflicts’

Skt triédhi ‘crushes, bruises’

NE stare

Lith starinu ‘tighten, stretch, make
stiff’

OCS strada ‘hard work’

Grk stereos 'stiff, firm’

Toch B $cire ‘hard, rough’

Olr do-tuit ‘makes to fall’ {1} Isolated and unclear form Present VI: tudati

Lat tundd ‘push, strike’ perhaps arisen under the influence of tunna- [3sg.act.] (RV+)

with the s-, Lat studed ‘strive’ (i.e. [PPPL: Present VlI>I:

‘push oneself’), studium ‘zeal tundate

Goth stautan ‘push’ [3sg.med.] (RV

Alb shtyj ‘push’ 01.058.01),

Skt tudati ‘pushes, strikes’ tundana-
[ptc.med.] (AV
6.22.3) {1}

Perfect: (-)tutéda
[3sg.act.] (RV
01.162.17,
10.016.06)
na-ptc.: tunna-
‘crushed, ground'
(RV+)

NE steer In meaning this word has been drawn to the
Av. staora- ‘large [domestic] phonetically similar *tauros ‘aurochs, bull’).
animal [i.e. horse, cow, camel]’
Alb ter ‘bullock’
téjlyas- [comp] 'sharper' (RV+)

Lat strep6 ‘cry loudly, make noise’ North-West
OE prafian ‘restrain, reprove
urge, demand’

Lat vagio ‘cry, squall [of babies], =~ West Central
scream’

NE sough

Lith svagéti ‘sound’

Grk ekhé'noise’, 8khéo ‘sound,

ring’

OE swican ‘betray’

Toch A wek- ‘to lie’
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Reductive Activities

Qualities

Convey

Fauna

Speech

Speech

Values

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

IIAL

JPM

JPM

JPM



*(s)wer-

*(t)persneh-

*(t)sel-

*(ud-)tnh2-no-

*(w)rep-

OPrus wertemmai ‘we swear’
Rus vru ‘lie’

Grk eird ‘say’

Hit wer(i)ye- ‘call, summon’
Lat sermo ‘conversation, lecture’
[> by borrowing NE sermon]
NE swear

OCS svariti ‘despise

battle’

Lyd séfarwa- * oath’

Toch B sarm ‘origin’

say, speak

heel

sneak up on, crawl up on  Lith selu ‘sneak, prowl, step softly’
Arm solim ‘crawl’
Av srvant- ‘crawling’
Skt tsarati ‘creeps up on, sneaks’
Alb shligé ‘snake’
Olr selige ‘turtle or snail’

stretched
turn, incline Grk hrépd ‘incline oneself, be
inclined to’
Toch A rapurfie ‘desire, cupidity’
elephant

Sheet1

Greek employs *(s)wer-, i.e. Grk eird, in the
present and *wek"-, i.e. Grk

eipon, in the aorist and it is possible that
such a paradigm from two different roots
derived from a still earlier period. In derived
form, *(s)wer- also yields NE word (cf. also
Lat verbum ‘word’ and Lith vafdas ‘name’).

{1} [AL] Since the other Iranian languages
point to an a-stem, we may also consider an
original a-stem for Avestan, which is
attested at V 2.31 and V 23.2 pasnabiia,
whereas pasnaéibiia at V 8.70, V 8.71, V
9.25, V 9.26 is likely to be due to the
preceding or following uzgaraptaéibiia
angustaéibiia.

{2} [AL] The word for 'heel' seems to be
related to the family of the root sphari- 'to
kick with the foot', which also points to a
heavy initial cluster (*pd-sperhi— ?), cf. YAv.
(V 2.31) ainh@ zemd pagnabiia vispara
‘trample this earth with your heels'.

{3} [AL] It is improbable that OE fiersin [f]
'heel' contains lengthened grade (pace Pok.
823, EWAia 124) because & would have
been shortened in Proto-Germanic anyhow
due to Osthoff's Law. For the etymology see

|iemtale. ARAA

{1} [AL] For the etymology see Beekes 1982-
3: 206, fn. 1 and Beekes 1985.

Probable Wanderwort
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??

Speech
Crawl, Slide, Fall

‘with outstretched hands': Skt.

uttana-hasta- [adj] (RV) — Av.

ustana-zasta- [adj], ustanais ...

zastai$ (Y 29.5)

‘with outstretched hands in

reverence": Skt. uttanahasto

namasa (RV 06.016.46) — OAv.

namanha ustanazasto
Motion
Fauna

JPM

IIAL

JPM

IIAL

JPM

JPM



*alog"-

*

alu-

*anos

*b(")(0)mb(")-

*baba-

*badyos

*baitéhl-

*bak-

thorn

+ esculent root

circle, ring

and, also / thus

father

owl

+ muffled noise

without

babble

(yellow) brown

cloak

club

SC glog ‘thorn’

Grk glékhes [pl.] ‘beard of grain’
Grk glokhis ‘point, end’

Grk gléssa ‘tongue’

Lat alium [ allium ‘garlic’

Skt ald- ‘Arum campanulatum (an

esculent root)’

Olr ainne

Lat anus

Arm anur

OPrus ir ‘and, also’
Prakrit ira ‘and’

Grk ara ‘now, thus’

Lat atta

Grk atta

Goth atta ‘father’

Rus otéc ‘father’

Alb até ‘father’

Hit attas ‘father’

Lat babo

Bulg buk

Grk buas

Arm bu [ bue¢

NPers bim

ON bumba ‘drum’

Lith bambé'ti ‘roar

Rus buben ‘drum’

Alb bumbullit ‘it thunders’
Grk bémbos ‘muffled noise’
Lith bam~balas ‘bee’

Grk bombulé ‘bee’

Skt bambhara- ‘bee’

Lith bé ‘without

but’

OCS bez ‘without’

Skt bahi- ‘outside’

Lat babit

NE baby, babble

Grk babazo,

Olr buide ‘yellow’

Lat badius ‘bay (of a horse)’
Goth paida ‘tunic, shirt’
Grk baité ‘shepherd’s cloak of
skins’

Olr bacc ‘staff
Lat baculum ‘staff
Grk baktron ‘staff

Sheet1

West-Central

Reconstruction difficult

West Central

West Central

Celtic-Italic isogloss

West Central
With its very rare initial *b-, has suggested
to some a loanword from a non-IE language

West Central

the initial *b- has been explained either as
the mark of a ‘popular word’ (i.e. one
apparently used only in informal contexts
and subject to the possibility of special
phonological changes) or a loanword from
some non-Indo-Euronean lanauaae.
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Plants (Wild)

Plants

Ornament

Conjunctions

Kinship

Bird

Animal Noises

Position

Human Sounds

Color

Textiles

Weapons

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*balba-

*baub-

*bélos

“b"(e)rhi &£ os

*b"ab"eh-

*bhag-

*bhag-

*b"a g us

stammer

bark, low

strong

birch

bean

apportion

divide, distribute

(fore)arm, foreleg

Sheet1

Lat balbus ‘stammer’

NE babble

Lith blebénti ‘stammer’

Czech beblati ‘stammer’

Grk barbaros ‘non-Greek speaker’
[whence via Latin to NE barbarian]
Skt barbara- ‘stammerer, non-
Indic speaker’

Lat baubor ‘bark’ West Central
Lith badbti ‘low [of cows]’
Grk balizé ‘bark’

Lat débilis ‘weak, infirm’ Problematic

OCS boliji ‘larger’ requires a Proto-Indo-European *b- which is
Grk bélteros ‘better’ exceedingly rare (some would argue non-
Skt balam ‘power, strength’ existent)

Lat farnus/fraxinus ‘ash’ Derived from an adjective meaning ‘bright,
NE birch shine’ and has a long association in several
Lith bérzas ‘birch’ Indo-European groups with virginal purity.

Gamkrelidze and Ivanov have used this
connection to suggest that Hit parku- ‘ritually
e pure

Skt barja- ‘birch’ innocent' actually derives from the word for
‘birch’ although the Hittites had lost the
arboreal term itself.

Rus beréza ‘birch’
Oss boerz ‘birch’

Lat faba ‘bean’

NE bean [< PIE *bhabhneha-]
OPrus babo ‘bean’

Rus bob ‘bean’

Alb bathé ‘bean’

Phrygian Bagaios is an epithet of
Zeus

Skt bhaga- ‘apportion’ was deified
as one of the Vedic gods

Av baga- ‘good fortune’

Toch B pake ‘share’

Grk phageiun ‘eat’

Av bag- ‘distribute’

Skt bhajati ‘divides, distributes,
enjoys’

Rus bog ‘god’

Av baaa- ‘god’

Skt bhaga- ‘lord’

Toch B pake ‘share, portion’

OE bdg ‘shoulder, arm, bough’ [>
NE bough]

Grk p€ekhus ‘elbow, forearm’

Av bazu- ‘arm

foreleg’

Skt bahu ‘forearm, arm, forefoot of
an animal’

Toch B pokai- ‘arm

limb’
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Human Sounds

Animal Noises

Health&Sickness

Trees

Plants

Exchange & Property

Measure & Quantity

Body (Upper)

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM



*b"agos

*bhaké/ehi-
*b"ar-ko-

*b"ard"-ehl-

*b"ars

*b"éb"rus

abhedh_

abhedh_

apportioner

bean
pointed?

beard

grain

beaver

bend (ones body)

dig, burrow

Sheet1

Skt Bhaga-
Phrygian Bagaios, epithet of Zeus

Grk phakés ‘bean’

MIr barc ‘spear shaft’ North-West

SC brk ‘point’ from *b"ar- ‘projection’

Lat barba North-West

NEbeard

Lith barzda

Rus boroda ‘beard, chin’

NE barley North-Western

Lat far ‘grain it has been derived from both the Near East

coarse meal and a European substrate

Rus bérosno ‘ryemeal’

Grk phetos ‘food of the gods’
Albanian bar ‘grass’

Gaul bebru-

Lat fiber

NE beaver

Lith bebrus

Rus bobr

Av bawra-

Toch B pauto ‘honour’

NE bid < ‘request on bended knee’
Alb bind means ‘convince’

Lat fodi6 ‘dig’

Hit padda- [ pidda- ‘dig’
NWels bedd ‘grave’
TochA pat- ‘plough’
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Dieties

Plants
Shape

Hair

Plants

Fauna

Bend and Press

Reductive Activities

JPM

JPM
JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM



*bheg-

*bhg g h-

*bheg"-

*b"eh:

*b"eh.-

*b"eh.-

break

outside

run

truly
shine

shine

Olr boingid

Arm bekanem

Skt bhanakti

Lith befgti ‘finish, end’, perhaps
from ‘breaking off'.

Lith bé"gu ‘run, flee’
Rus begu ‘run, flee’
Grk phébomai ‘flee’
Hindi bhagna ‘flee’

Olr ban ‘white’

OE bénian ‘ornament, polish’
Alb bej ‘do’ [< **bring to light]
Grk phaind ‘bring to light’
Luv piha- ‘splendur’

Av ba- ‘shine’

Skt bhati ‘shines’

bhas- ‘light, splendour’

Sheet1

{1} [LK] There are semantic reasons to
group this formation with class IV presents
and to presume fluctuating accentuation, i.e.
bhajyate in RV-Kh. / bhajyate in AV

see Kulikov 1998

Kulikov 2001: 361, 543.

{2} Connection uncertain.

{1} Connection with bahis uncertain.

{2} [AL] Jasanoff (Acts Copenhagen, XXX)
explains the ending -is as an original instr.pl.
ending (cf. PIE instr.pl. *-6is < *-o0-is), cf.
further avis. nis.
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Present VII:
bhanakti
[3sg.act.] (RV+)
bhafjant-
[ptc.act.] (RV+)
bhandhi
[2sg.impv.act.]
(RV+)
nir-abhanah (for *-
abhanak-s)
[2sg.impf.act.]
(AV 3.6.3)
Perfect: babharja
[3sg.act.] (RV
08.004.05)
Present
IV/Passive: ni ...
bhajyate [3sg.]
(RV-Kh. 5.5.10),
bhajyantam
[8pl.impv.] (AV
8.8.3,8.8.4),
bhajyamana-
[ptc.] (AB 3.22.7)
{1}

na-ptc.: bhagna-
‘broken’ (Br.+)

Run & Jump

‘the shining dawn': Skt. usas- vi-
bhati (RV) — YAv. ugdhham ... vi-
uuaitim — Gr. @de... 'Hog 'the
dawn appeared' (Hom.)
'shines with shine(s)": Skt.
bhandbhir / bhanana ... vibhati
(RV) — YAv. viiduuaiti banubiid ( Yt
17.6)

Present II: bhati

[3sg.act.] (RV+)

Fut: bhasyati

[8sg.act.] (Br.+)

TA-Ptc.: bhata-

'shining’ (Up.+)

Light & Dark

Reductive Activities

JPM
IIAL

IIAL

JPM

Beekes
IIAL

JPM
IIAL



*b"eh.-mo-

*b"eh,-nu-
*b"éh.(e)s-

*b"eh. & -

*b"eh. &"u-
*b"éh.tis

*b"ehi-

shine, splendour

ray of light
light Grk phds

Skt bhas- ‘light’
become as a share, get distributed

arm
light Grk phasis ‘star rise’

Skt bhati- ‘splendour’
speak Lat for ‘speak’

NE ban

Rus baju ‘relate’
Grk phémi‘say’
Arm bay ‘says’

Sheet1

{1} bhama- [m] 'passion, wrath, anger'
(RV+), with derivetives bhamin- [adj] 'angry'
(RV 01.084.16), bhamita- [adj] 'enraged' (RV
01.114.08, TS), is most probably identical
with this word.

Graeco-Aryan

from *b"eh.- ‘shine’

{1} [LK] The long root vowel in these two
forms is probably secondary and has
nothing to do with the causative stem
bhaj(ay)-

see Kulikov 2001: 125ff.

Graeco-Aryan
from *b"eh.- ‘shine’
West Central
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Light & Dark

Present |: bhajati
[3sg.act.] (RV+)
Aorist S: abhaksi
[1sg.med.] (RV)
abhakta
[8sg.med.] (RV),
abhakta
[38sg.med.] (AB),
abhaksam
[1sg.act.] (YV)
Sl-impv: bhaksi
(RV)

Perfect: babhaja
[3sg.act.] (RV, SB)
bhejé [3sg.med.]
(RV+), bhejiré
[3pl.med.] (RV+)
Passive: vi-
bhajyamana- {1}
[ptc.] 'being
shared out' (AV
12.5.28), vi-
bhajyante {1}
[3pl.] 'are
distributed' (MSp
2.2.13:25.13)

vi bhajyate [3sg.]
(YVp+)

Fut: bhaksyati
[8sg.act.] (Br.)
Caus: bhajayata
[2pl.impv.act.] 'to
make share, to
make partake'
(RV 10.009.02+)
Desid: bhiksate

IIAL

IIAL
JPM

IIAL

bahava [nom.acc.d arm-strong’: Skt. bahv-ojas- [adj] (RV) — YAv. bazug.acjah- [ac 1AL

Light & Dark

Speech

JPM

JPM



*b"ehI-mehi-

*b"ehi1 & 6s

*b"eid-

*b"eid"-

saying Lat fama ‘talk, reputation, fame’
Grk phémeé ‘saying, speech’
beech Gaul bagos ‘“?beech’

Lat fagus ‘beech’
OE béc ‘beech
book’ [> NE book], béce [> NE
beech]
Alb bung ‘durmast oak [Quercus
petraea]’
Grk phégos ‘Valonia oak [Q.
aigilops]’)
perhaps Rus buz ‘elder’
split Lat findd ‘split’
break Skt bhinadmi ‘bite’
Grk pheidomai ‘spare’

persuade, compel, confide Lat f1dd
OE baedan ‘urge’
OCS bediti ‘constrain’
Alb be ‘oath’
Grk peitho ‘persuade’

Sheet1

West Central

{1} [LK] With the secondary suffix
accentuation (see Kulikov 1998).

{2} [LK] See Scarlata 1999: 355f.

{3} [JC] Wa. ziibit- 'to break' (cited in

EW Aia, following IIFL Il: 556) = Wa. z(3)b6-
, Z(3)bat-, must derive from *uz-pat-. The
Wa. form has a (voiced) stop -b-, which
cannot refelct old Ir. *b in this position, cf.
Steblin-Kamenskij, |.c.

West Central
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Speech

Trees

Present IX:
bhinatti [3sg.act.]
(RV+)

Present IV:
bhidyate
[8sg.med.] (RV-
Kh.2.1.6, TS)
bhidyéta
[3sg.opt.med.] {1}
(MSp), bhidyate
[8sg.med.] {1}
(8B, KathA
3.234:100.15)
bhidyate
[3sg.med.] (AVS,
AVP, YVp+)
Aorist A:
abhedam
[1sg.act.] (RV)
Aorist S:
abhaitsam
[1sg.act.] (AVP)
bhitthas
[2sg.inj.med.]
(KS+)

Perfect: bibhéda
[3sg.act.] (RV+),
bibhide
[8sg.med.] (AVP
5.9.5)

Fut: bhetsyati
[3sg.act.] (ST.+)
Desid: bibhitsa®
(RV 10.061.13)
Abs: bhittva
(RV+), vi-bhidya

Speech

Reductive Activities

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM



*bMeih.-

*b"eih2-os-
“bheih -

*bel-

*bel-

*bel-

*bel-

fear

fear
strike

+ marten; wildcat

blow, blow up, swell

coot

henbane

Sheet1

{1} [AL] bhayante (AVP 2.57.5) is corrupt (cf. Present I: bhayate IIAL

Zehnder 1999: ad loc.).

Olr benaid ‘strikes’

Lat perfind ‘break through, shatter’
OCS bijQ ‘strike’

Av byente ‘they struggle, strike’

NWels bele ‘marten’

Lat félis ‘small carnivore’

Skt bharuja- ‘jackal’

NE blow

Lat 6 ‘blow’

Lat follis ‘leather sack inflated with
air’

Olr ball ferda ‘penis’

Grk phallés ‘penis’

Skt bhanda- ‘pot’

Lat fulica

OHG belihha

Gaul belénion North-West
OE beolone

Rus belena
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[8sg.med.] (RV)
Aorist R: bhema
[1pl.inj.act.] (RV),
bhes [2sg.inj.act.]
(YVp+)

bhiyana-
[ptc.med.] (RV)
Aorist S: bhaisth
[2sg.inj.act.] (AV+)
Perfect: bibhaya
[3sg.act.] (RV+)
bibhivams-
[ptc.act.] (RV+)
Present
Ill<Perfect:
bibhyat- [ptc.act.]
(RV+), bibhitas
[8du.act.] (AV+),
abibhet
[3sg.impf.act.]
(YVp+)

TA-Ptc.: bhita-
‘frightened, afraid’
(RV+) {1}

bhiyasam [acc.sg.] (disyllabic /bhyasam/ in 2.28.6a and 9.19.6b), bhiyase [dat.sg.] IIAL

Conflict JPM
? Fauna JPM
Blow Up JPM
Bird JPM
Plants (Wild) JPM



*bhel g "

“bhelh+-

“b"élhCgs

*bels-

swell

white

plank, beam

yelp, howl

{1} With -i$- instead of -a$-
influence of *staris- 'straw'.

Olr bolgaid ‘swells’
OHG belgan ‘swell up’

NWels bal

Lith balas

Grk phalés

OCS beélu

Lat flavus ‘blond’

NE ball ( horse with white blaze)
Skt bhalam ‘gleam, forehead’
Lith balti ‘grow white, pale’

NE balk

Lat fulcid ‘prop up, support’
OE bellan ‘roar, how!’

Skt bhasati ‘barks, yelps’

Sheet1

due to the
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‘fuel and straw’: Skt. idhma-barhis-  Blow Up
(RV) — YAv. aésma ... barasma

'to spead the straw': Skt. pra strnite

... barhih — YAv. barasma (fra-

)star-

Color

Construction

Animal Noises

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM



*b"end"-

*b"end"-u-
*b"end"rros

*ben g "-

*b"én g "us

bind

relative
+ relation

grow, increase

thick, abundant

NE bind, Grk pefsma, Skt badhna
ti

Lith befdras ‘companion’

Grk pentherés ‘father-in-law’
Skt bhandhu-

Skt bamhayate ‘causes to grow’

Lat pinguis ‘fat’ [with mysterious
initial p-]

OHG bungo ‘bump’

Latv biezs ‘thick’

Grk pakhus ‘thick, compact’

?Hit panku- ‘total, entire, general’
?Skt bahu- ‘much, many
numerous, compact

abounding in’

Sheet1

NE bind

Av bandayeiti ‘binds’

Skt badhna ti ‘binds’

Grk pefsma ‘rope’

Lith befidras ‘companion’
Grk pentherés ‘father-inlaw’
Skt bandhu- ‘kinsman
connection, kinship’
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Present IX:
abadhnat
[3sg.impf.act.]
(RV+), -
badhnimas
[1pl.act.] (AV+),
badhana
[2sg.impv.act.]
(AV+), abadhnata
[3pl.impf.med.]
(AV+)

Perfect:
babandha
[3sg.pf.act.] (AV+)
-bedhar
[3pl.pf.act.] (AVS
09.03.06 “AVP
16.39.06), bedhé
[8sg.med.] (AV)
Passive: badhyate
[38sg.] (RV+)

Fut: bhantsyami
[1sg.act.] (YVm+)
Caus: bandhay”®

(8B+)

Inf: a-badhe (AVS
05.28.11 = AVP
02.59.9)

Abs: baddhva
(AV+)

TA-Ptc.: baddha-
(RV+)

Binding

Kinship

Vital Functions

Measure & Quantity

JPM
IIAL

IIAL
JPM

JPM

JPM



“ber-

“ber-

“ber-

+ cure with spells and/or he Lith burti ‘cast a charm, spell’

brown

carry

Alb bar ‘grass, herb, drug,
medicine’

Grk pharmakon ‘something that
brings health or harm, drug,
medicine’

*bhruhlInos

NE brown

Grk phruhos ‘toad’

*b"eb"ru-

Mitanni papru- ‘brown [of horses]’
Skt babhru- ‘reddish brown’
*b"éro-

Lith bé’ras ‘bay [of horses]’

Olr beirid

Lat ferd

NE bear

Alb bie

Grk phérd

Arm berem

Skt bharati
Toch AB par-
Rus beru ‘take’
Lith beriu ‘strew’

Sheet1

with problematic Baltic cognates Health&Sickness

Quite productive in that it underlies the Proto- Color
Indo-European word for ‘beaver’ (Section

9.1) and the Germanic words for ‘bear’

(Section 9.1)

it also renders ‘toad’ in Greek and is a horse

colour in Mitanni. The colour words from this

root come in many diVerent formal shapes.

{1} Nonce formation, as well as bibhramana- Present I: bharati 'to promote Convey
10.031.06. [3sg.act.] (RV+)  to offer: Skt. pra-bhar- [verb] 'to
{2} [LK] The only subjunctive form of a 'to bring' offer, present' (RV+) — YAv. fra-bar-
present passive in early Vedic Present IIl: [verb] 'to bring (forward)' — OP fra-
of. .also the Old Avestan 3pl. form and see bibharti [3sg.act.] bar- [verb] 'to transport, carry over'
Kulikov 2001: 131, 552ff. XXX set-forms, e h i X
jabhara (RV+ — Khot. haur-, har- [verb] 'to give'
once bibharti Skt. pra-bhartar- [m] 'promotor’
04.050.07), (RV) — YAv. frabaratar- [m] a type
abibhran of priest (cf. Umb. affertur [m] title
[3pl.impf.act.] of a priest < *ad-fertor)
(RV, with a Skt. pra-bhrti- [] 'offering’ (RV+) —
unique ending) 'to  YAv. hu-frabaraiti- [f] 'good offering’
carry' 'to carry the speech, voice (in
Present Il: bharti  mind)": Skt. vacam méanasa bibharti
[3sg.act.] (RV ‘carries the speech in mind' (RV
01.173.086, 10.177.02), vacas ... bhar- 'to
06.013.03) {1} bring the word' (RV) — OAw.
Aorist S: vacom baraitt [mananha] 'raises his
abharsam voice (in accordance with his mind)'

[1sg.act.] (RV+), ‘'to bring existence': Skt. asum ... &
abhar [3sg.act.] bhar- (AVS 8.2.1) — YAv. ahtim &
(RV+) bar-

Aorist mediopass: 'to support Truth': Skt. rtdm bhar-
bhari [3sg.inj.] (RV+) — Olran. *rfam-bara- PN
(RV) 'to bring homage': Skt. namas ...
Perfect: jabhara  bhar- (RV+) — YAv. namo bar- —
[3sg.act.] (RV+), NP (poet.) namaz burdan

jabhriré [3pl.med.] 'to offer a praise’: Skt. stmam (pra-
(RV+), babhre )bhar- (RV+) — YAv. staomaca ...
[8sg.med.] (RV)  barantu

Passive: bhriyate 'to foster well, to treat well': Skt. su-

[38sg.] (RV+), bhrtam bhar- (RV+) — YAv.
bhriyate hubaratagm barat_, OP ubrtm abrm /
[8sg.subj.] {2} (RV

05.031.12+)

Fut: dbharigyat
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JPM

JPM

JPM
IIAL



“ber-

“ber-

*b"ére/o-

“bherg-

*bherg"-

seethe, bubble

strike (through), split

bear (a child)

+ bark, growl

keep, protect

Mir fobar ‘well

Lat fermentum ‘ferment, leaven’
OE beorma ‘yeast, leaven’

Grk porphiird ‘bubble’

Skt bhurati ‘moves rapidly, quivers’

MIr bern ‘gap, chasm’

Lat ferid ‘strike, pound’

Lith bar(i)u ‘revile, abuse’
Rus borju‘subdue, throw down’,
Grk pharéd ‘plough’

Arm brem ‘dig up, hollow out,
bore’

NPers burrad ‘cuts’

Skt brpati ‘wounds’

OE borian > NE bore

OCS borjo fight, struggle’

Olr beirid ‘bears’

Lat ferd ‘bear’

NE bear

OCS berq ‘gather’

Alb bie ‘bring, take’

Grk phérd ‘bear’

Arm berem ‘bear’

Av baraiti ‘bears’

Skt bharati ‘bears’

Toch AB pér- ‘bear

NE bairn ‘child’

NE bark North-West
Lith burgé'ti ‘spurt, splash,

splutter, how!’

OE beorgan ‘keep’ North-West
Lith birginti ‘be parsimonious’

Slavic OCS brésti ‘care for’

Sheet1
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Food Prep

Conflict
Reductive Activities

Vital Functions

Animal Noises

Conflict

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*bher g "

*bher g "

*berh:

“berh g -

become high, rise

high; hill

quiver, hurry

shine, gleam

Mir brT “hill

NE barrow

OHG burg ‘fortress’
NHG Berg ‘mountain’
Rus béreg ‘river-bank’
Av baraz- ‘hill’

NWels berth ‘shiny’

NE bright, Lith bré’ksta ‘dawns’

Pol brzask ‘dawn’
Alb bardhé ‘white’

Sheet1

{1} These forms may belong to a different
PIE root, *bhelgh- 'to swell, to put
underneath smth. swelling', cf. s.v. barhis-.

West Central

Greek and Armenian cognates show
unexpected forms, e.g. Grk purgos (and not
the expected **parkhos) which some
suggest may derive from a Near Eastern
word, e.g. Urartian burgana- ‘fortress’, or
others suggest may come from some other
Indo-European language that may have
preceded Greek into the Aegean area but
whose population was subsequently
accimilated tn Greesk

{1} [AL] For Lat. fervo [verb] 'to boil, bubble',
Mir. berbaim [verb] 'to boil' see XXX.
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Present
AYA/Caus: ni
barhay °'to lay low'
(RV+)

Present VI<VII:
‘brmha® (SB+)
(created on the
model of drmha®)
Aorist IS: ni barhtt
[8sg.inj.act.] (RV)
Intensive: upa
béarbrhat
[3sg.subj.act.] to
underlay, to put
underneath’ (RV
05.061.05), upa
barbrhi
[2sg.impv.act.]
(RV 10.010.10) {1}
TA-Ptc.: pari-
brdha- 'firm,
strong' (SB+)

Earth
Dwelling

Present VI:
bhurantu
[8pl.impv.act.]
(RV), bhuranta
[3pl.inj.med.] (RV)
Present ANYA:
bhuranyati
[3sg.act.] (RV)
Intensive:
jarbhurtti
[3sg.act.] (RV),
jarbhurana-
[ptc.med.] (RV)

Light & Dark

IIAL

JPM

IIAL

JPM



*b"érmn-

*b"ertor
*b"erug-
*b"es-

*b"es-

*b"es-

*b"eu(hl)-

*b"eud-

load

priest

gullet

+ blow

blow

rub

come into being, be
grow

strike, beat

Sheet1

OCS bréme ‘load’

Grk férma ‘fruit’

Skt bharman- ‘load’

Umb ars-fertur ‘priest’ From root *b"er- ‘carry’

Av fra-beretar- ‘priest’ possibly independant creations
Lat framen West Central

Grk pharu(g)ks ‘gullet’

Arm erbuc ‘breast’

Grk psiikhé ‘breath, spirit’

Skt psu- ‘breath’

Grk psiikhd ‘cool off’ [<*cool off Greek-Indic-Tocharian isogloss
by blowing’?]

Skt babhasti ‘blows’

Toch B pas- ‘whisper’

Alb fshij ‘sweep, wipe, brush’

Grk psas ‘rub’

Skt babhasti ‘chews thoroughly,

devours’, psa ti ‘chews, swallows’

Olr -biu ‘become’ this form tends to supply the aorist forms in
Lat fio ‘become’ a number of Indo-European groups

Lith bdti ‘oe’

OCS byti ‘be’

Grk éphin ‘would be’

Skt abhdat ‘was’

?Lat fut ‘was, have been’

OCS by ‘was’

Olr bibdu ‘guilty North-West
enemy’

Lat fastis ‘cane, cudgel’

NE beat
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Convey

Sacred

Organs

Vital Functions

Blow Up

Reductive Activities

Being & Doing

Conflict

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*b"eud"-

*b"eud"-

become attentive {3}, be awake, perceive

pay attention, be observant Rus bljudt‘observe, pay attention
to’
Grk petthomai ‘examine,
experience’
Av baodaiti ‘notices, observes’,
Skt bédhati ‘is awake, wakes up
observes, understands’
OE béodan > NE bid

Sheet1

{1} According to Insler 1972: 560ff.,
subjunctive of the root aorist

see Goto 1987: 217451 for a discussion.

{2} The transitive nasal present *bhu-n-(e)dh-
'to hear someone in court, to summon
someone before court, to announce in court,
to decree' is not preserved in Old Indo-
Aryan, but may have left traces in New Indo-
Aryan.

{3} [LK] See Kimmel 2000: 332f.
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Present | {1}:
bédhati [3sg.act.]
'to perceive, to
notice' (RV+)
Present IV:
budhyamana-
[ptc.med.] 'to
wake (intr.), to be
awake' (RV+), 'to
perceive, to
notice' (AV+)
Aorist R:
budhanta
[3pl.inj.med.] (RV)
Aorist IS: abhutsi
[1sg.med.] (RV+),
abhutsata
[3pl.med.] (AV+),
ni-bédhisat
[3sg.subj.act.]
(RV 02.016.07)
Perfect: bubodhas
[2sg.subj.act.]
(RV), bubudhana-
[ptc.med.] (RV,
Br.+)
Fut: bhotsy° (TS,
Br.+)
Caus: bodhay°'to
wake (tr.), to
make wake up'
(RV+)
Aorist mediopass:
abodhi 'to be
awake' [3sg.],
abudhran [3pl.]
Sight

IIAL

JPM



*b"eug-

*b"eug-

bend

bend (an object)

Sheet1

{1} [LK] Depending on whether abhog- is
connected with bhoj [1] 'to bend' (thus
Kiehnle) or bhoj [2] 'to enjoy' (thus AiGr I1,2:
27)

see Scarlata 1999: 682.

{2} Connection uncertain because of the
final consonant (PGm. *-g- < PIE *-gh-). On
the other hand, the connection with YAv.
baoxtar- [m] 'liberator', MP bdxtan [verb] 'to
free, to release', Gr. pelyw [verb] 'flee’

Lat. fugiod [verb] 'id." is difficult because of
the semantics.

OHG biogan ‘bend’
Skt bhujati ‘bend’
Goth biugan ‘break’
Latv bauga ‘hill’
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Present VI:
bhujant- [ptc.act.]
(RV 06.062.06),
pari-bhujat
[3sg.subj.act.] '(it)
embraces (both
worlds)" (RV
01.100.14 +)
Perfect: pari ...
abubhojih
[2sg.ppf.act.]
'(you) have
embraced (both
worlds)" (RV
01.033.09)
na-ptc.: bhugna-
‘bent, curved'
(Sa.+)

Bend and Press

IIAL

JPM



*b"eug-

*b"eug-

*b"eug-

*bMi-k¥6-

“b"ib"6ih e

enjoy

flee

use

bee, stinging insect

is afraid

Lat fugioc ‘flee’

Grk phetgb ‘flee’

Lat fungor ‘am engaged in,
perform’

Skt bhunakti ‘aids, serves,
protects’, bhunkté ‘enjoys, uses,
consumes’

Olr bech

OE beo > NE bee

OCS bicela

Lith bité (with suffix *-tiha-)
OE beofian ‘tremble’

NHG beben ‘tremble’

Skt bibhaya ‘is afraid’

Sheet1

{1} [LK] Optative in the function of injunctive
( Lubotsky 1997a: 984, following Hoffmann
1967: 95ff.), with secondary thematicization
(Insler's type gamema

see Insler 1975b).

{2} [LK] See Jamison 1983: 173.

West Central
{1} Possibly connected with bhoj [1].

North-West
Underlying etymology is *bhei(hx)- ‘strike,
attack’
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Present VII:
bhufjaté,
bhufijate
[8pl.med.],
bhunajamahai
[1pl.subj.med.]
(RV+)
-bhufijant-
[ptc.act.] (RV+)
Aorist R: ma
bhojam
[1sg.inj.act.] 'may
I not atone (for
other people's
deed)' (RV
02.028.09), (ma)
bhujema
[1sg.opt.act.] {1}
'may we (not)
atone (for smth.)'
(RV)

bhojate
[3sg.subj.med.]
'(people) lives on
(cows)' (RV
01.072.08)
Aorist SIS:
+bhuksisimahi
[1pl.med.] (MS)
Perfect:
bubhujmahe
[1pl.med.] (RV
08.067.16),
bubhujriré
[3pl.med.] (RV
01.138.03)

'providing many nourishments':
Skt. puru-bhojas- [adj] (RV) —
YAv. pouru.baox$na- [adj] 'rich in
refreshments (?)'

‘atone(ment) for the transgression":
Skt. énas ... bhujema (RV) —
OAv. aénanho ... bajem (Y 31.13)

Run & Jump

Being & Doing

Bug

Values

IIAL

JPM
IIAL
JPM

JPM

JPM



phigh-

“bMlag-

*b"la g "meén

“b"leg-

“bMleh-

“b"lei-

*b"lend"-

*b"leu-

*b"hod-

“b"lihC & -

*b"lohd"o-

*b"odhl rés

large pot

strike

priest

burn, shine

bleat

+ become inflated

be/make cloudy

swell, overflow

leaf

strike

flower

deaf

Lat fidélia ‘earthenware pot’
Icelandic bida ‘small tub’

Lat flagrum ‘whip’

ON blekkja ‘strike’

Lith blaskad ‘throw, fling’
Lat flamen ‘priest’
Messapic blamini ‘priest’
OPers brazman- ‘appropriate
form, appearance’

Skt brahman- ‘priest’

Lat fulgo

Lat flamma ‘flame’, fulmen
‘lightning’

NE black, i.e. ‘burned’

Grk phlégé ‘burn’

Av brazaiti ‘gleams, shines’
Skt bhrajate ‘gleams, shines,
glitters’

Toch AB palk- ‘shine’

Lat fled ‘weep, cry, lament
shed tears’

MHG bleejen ‘bleat’

Latv bléju ‘bleat’

Rus bléju ‘bleat’

Latv blistu ‘become thick’

Grk phlidas ‘overflow of moisture’

NE blind, blunder
Lith blandus ‘unclean’

Rus blud ‘unchastity, lewdness’

Lith bljatju ‘roar’
OCS bljujQ ‘spew’

Grk phléd ‘gush, teem, overflow’

with *-d- extension:
Toch B plutk- ‘swell’

Grk phludad ‘have an excess of

moisture’

with *-g- yields

Lat flud ‘flow’, flimen ‘river’
Grk phlizoé ‘boil up, boil over’

NE blade

Toch B pilta ‘leaf’

Lat fligo ‘strike’

Latv blaizit ‘crush, strike’

Grk phibd ‘press’

MIr blath ‘flower’

OHG bluot ‘fower’, a derivative
gives us NE blossom

Olr bodar

Skt bhadira-

Sheet1

North-West

possibly from an otherwise unattested
*bheidh- ‘bend’ (from either coil-built pottery
or basketrv)

North-West

Latin-Messapic-Indo-Iranian isogloss
primarily challenged because the - g "_of the
reconstructed form is nowhere evident in the
Latin word nor can one find any further
evidence of a root *b"la g - in any of the
other Indo-European lanauaaes.

North-West

an enlargement on Proto-Indo-European
*bhel- ‘blow’

North-West

Restricted to Germanic and Tocharian

West Central

North-West
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Containers

Conflict

Sacred

Light & Dark

Animal Noises

Blow Up

Light & Dark

Blow Up

Trees

Conflict

Plants (Wild)

Health&Sickness

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



,bhég_
*b"(o)h g -
*b"6l & "is

*b"6liom

*b"6lom

*b"org“o-

*b"os6s

*b"6u

*b"oud"éye/o-

*b"rak-

“bre g -

bake, roast

(skin) bag
bolster

leaf

forehead

angry, violent

bare, naked
bare(footed)

both

waken, point out

squeeze together

break

NE bake West Central
Grk phdgd ‘roast, toast, parch’

Olr bolgr ‘sack’ Derives from the verbal root *b"el & "- ‘swell

Gaul bulga ‘leather sack’

OE bel(i)g ‘bag’ [> NE belly]
OHG balg ‘skin’

Slovenian blazina ‘feather bed’
Av barazi$ ‘bolster, cushion’
Skt upa-barhani- ‘cover, bolster’
Lat folium

Grk phdllon ‘leaf

plant’

OPrus ballo

Alb ballé

Skt bhalam

Olr borb ‘stupid, violent’ West Central
Latv bargs ‘hard, unfriendly’
Arm bark ‘angry, violent’

NE bare

Lith basas ‘barefoot’

OCS bost ‘barefoot’

Arm bok’ ‘barefoot’

Lat ambd ‘both’

OE bégen ‘both’ [NE both is an
Old Norse loanword]

Lith abu ‘both’

OCS oba ‘both’

Grk &mphd ‘both’

Av uba- ‘both’

Skt ubhau ‘both’

Toch B antapi

Lith baudziu ‘waken’

OCS buditi ‘waken’

Av baodayeiti ‘indicates’

Skt bodhayati ‘wakens’

Grk phrasso ‘push together’
Toch B prakre ‘firm’

Lat fartus ‘thick’

Olr barc ‘storm, fury’

Lat frangd ‘break’ North-West
NE break

Sheet1
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Food Prep

Textiles

Trees

Head

Values

Health&Sickness

Numbers

Sight

Bend and Press

Reductive Activities

JPM
Beekes
JPM

JPM

Celt.

JPM

JPM

JPM
Beekes

JPM

JPM

JPM

JPM



*b"rehs g -

*b"rehwr,

*b"réh.t(&)r
*b"réhter-

*b"reh(Itriyom

*b"rehi-

*b"reih)

shine

spring

brother
+ brother

brotherhood

destroy, cut to pieces

cut off, shave

OE brunna ‘spring* [> NE burn]

Grk phréar ‘fountain’
Arm atbiwr ‘spring’

Olr brathair

Lat frater

NE brother
OPrus bréti
OCS bratrt

Grk phrétér
Arm etbayr

Av bratar-

Skt bhra tar-
Toch B procer
Grk phratria
Skt bhratryam
OCS bratrija
Lat fric ‘tear apart’
Rus briti ‘shave’

Skt bhrinanti ‘injure, hurt’
Olr ro-bria [subj.] ‘may spoil,

destroy’

Sheet1
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Present |: bhrajate
[8sg.med.] (RV+)
Aorist R: abhrat
[3sg.act.] (RV),
bhrajyasam
[1sg.opt./prec.act.]
(AV 17.1.20)
Aorist mediopass:
abhraji [3sg.] (RV
05.054.06)

Aorist IS:
bhrajistya
[1sg.opt.med.]
(MS)

Present IX:
bhrinanti [3pl.act.]
(RV)

Aorist S: bhresate
[3sg.subj.med.]
(RV)

Water

Kinship

Kinship

Conflict

IIAL

JPM

Beekes
JPM
Beekes

JPM

JPM

IIAL



*b"rem-

“b"rem-

*bPrenk-

*b"rentés
“b"reu-

flicker

make a noise (of animals)

fall off

stag
seethe

OE bremman ‘roar

Skt bhramara- ‘bee’

Lat fremd ‘growl, roar’

NHG brummen ‘growl, grumble,
hum’

Pol brzmiec“resound’

Olr berbaid ‘boils, seethes’

Lat ferve6 ‘boil’

NE brew

Alb brumé ‘dough’

Skt bhurvani- ‘restless, excited
Lat défrutum

Thracian brutos ‘a kind of beer’

Sheet1

{1} Most probably, an anit-root
set-forms (bhramyate, bhranta-) are
secondary and/or late.

{1} [LK] Thus Gotd 1987: 231. Lubotsky
1997a: 1006, who takes bhrasat as pres.
inj., must be corrected. The causative
bhrasayan (RV 10.116.05) probably belongs
to another root, bhras 'to be/make sharp',
contra Lubotsky 1997a: 1006

see Jamison 1983: 86

Gotd 1987: 232.

{2} [AL] bhrastaksa- [ad]j] 'having fallen eyes
[demon]' (AVP), cited by EWAia, does not
exist (AVP(O) 6.24.3 reads trastaksa-).

{3} [AL] Despite Adams' criticism (s.v.), this
etymological connection, for the first time
suggested by Jasanoff, seems semantically
and phonologically cogent. The nasal in the
root must be old, since the apparent forms
without a nasal belong to another root, see
fn. 1.

The meaning ‘brew’ is found only in the
Germanic outcomes of *bPreu- but there are
nominal forms in ltalic (Lat défrutum) and
Thracian britos ‘a kind of beer’ that indicate
an alcoholic drink.
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Present I:
bhramasi
[2sg.act.] (BAU+),
bhramyat
[3sg.prec.] (Sa.)
Present IV:
bhramyate
[3sg.med.] (Up.+)
Caus: bhramay®
(Sa.+)

Intensive:
bambhramyamana
- [ptc.med.] (Up.+)
TA-Ptc.: bhranta-
'having wandered
about,
transmigrating'
(Ep.+)

Animal Noises

Present I:
bhramsate
[38sg.med.] (AVP
6.23.1+)

Present IV:
bhra(m)syate
[3sg.med.] (TA+)
Aorist A: bhrasat
[8sg.inj.act.] {1}
(RV 10.173.01)
TA-Ptc.: bhrasta-
‘fallen down' (AV

20.136.7,

20.136.8 (?),

TSp+) {2}
Fauna
Food Prep

IIAL

JPM

IIAL

JPM
JPM



*b"reus-

*b"reus-

’b"rg—
“b"r g "-sk-

*b"r & "ntih(1-

abhrlg hl:ls
“b"r g "ént-

*b"ris-
*b"ers-

*b"rod"nés

“b"rstis

break, smash to pieces

swell

roast

high one

high

fast

pale

point

Olr bruid ‘breaks, crashes’
Lat frustum ‘piece’

NE bruise

Alb breshér ‘hail

Olr bra ‘belly, breast’

NE breast

Rus brosti ‘bud’

Lat frigd ‘roast, bake, fry’
Grk phrdgo ‘roast”

Skt bhrjjati ‘roasts’

OBrit Brigantia

OHG Burgunt

Skt brhatt ‘high, lofty’
Arm barjr ‘high’

Hit parku- ‘high’

Toch B pérkare ‘long’
Av bearezant- ‘high’

Skt brhant- ‘high, great’
Lat for(c)tis ‘strong’

NWels brys ‘haste, speed’
Lat festind ‘hurry oneself
Lith burzdus ‘fast’

Rus borz¢j ‘fast’

OCS bronti ‘white, variegated [of

horses]’)

Skt bradhné- ‘pale red, yellowish,

bay [of horses]’

Kashmiri bodur(] ‘tawny bull’

Olr barr ‘point, tip’

Lat fastigo ‘make pointed, bring to

a point’
NE bristle

Rus bors¢ ‘hogweed’
Skt bhrgti- ‘point’

Sheet1

West Central
perhaps an enlargement of *bher- ‘strike
(through), split’

West Central

{1} [LK] A hypersanskritized form of the
regular 3pl.opt., i.e. +bhrjjéyur ( Hoffmann
1992: 813f.) or a 3pl. form of yet-optative (
Kulikov 2001: 608).

{2} [AL] The only feasible option is to start
from an sk-present. Since the resulting
cluster is voiced, the root-final stop must be
a voiced aspirate. For the further
development (cf. Skt. majjan- < *mazj(h)an-)
see Lubotsky2001a.

A nominal form *bher g "s gives both NE
barrow and borough (as well as NHG Berg
‘mountain’ and Burg ‘fortress’ and Av bar$
‘height’)

North-West

It is noteworthy that the two traditions that
reflect this word largely restrict it to animals.
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Reductive Activities

Blow Up

Present VI:
bhrjjati
[3sg.subj.act.]
(RV 04.024.07+),
bhrj(j)yéyur
[3pl.opt.act.] {1}
(MSp
1.10.11:151.6 =
KSp 36.6:73.1)
TA-Ptc.: bhrgta-
‘fried, roasted,
baked' (GrSi.+)

Food Prep

Dieties

brhati- [f] (RV+), b4 'to bring out a loud word": Skt. vaco Position
... bharata brhat (RV 03.010.05)
— YAv. barazam barat_ ... vacim (
Yt 10.113
Yt 17.61)
'high mountain': Skt. brhad-giri-
‘coming from the high mountains'
(RV) — YAv. garaii6 barszantd
'high(est) sun': Skt. svar brhat (RV)
— OAv. barazistom barazimangm
... huuars 'the sun, the highest of
the heights' (Y 36.6), YAv. huuara
barszi§tam barszimangm ( Vr 19.2)

Time

Color

Shape

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM



“brtis

*b"rahi s

*bhrw-

*b"sehl-

*b"ud"-n-o-

*b"ud"™no-

*b"ugos

*b"uto-

*bukk-

*bulis

*d(e)hs-ti-

carrying

eyebrow

(bolt of) cloth

chew

ground

bottom

buck, he-goat

dwelling

howl

+ rump

give

Lat fors ‘luck’

NE birth

Skt *bhrti- ‘carrying’

Olr forbra-

NE brow

Lith bruvis

Rus brovi

Maced abroutes

Grk ophruis

Av brvat-

Skt bhri-

Toch B parwane

Lith burva ‘piece of cloth’
Grk phatos ‘[bolt of] cloth’

MIr bonn ‘sole of foot’
Lat fundus ‘bottom’

OE botm [> NE bottom]
Grk puthmén ‘bottom, foot
Skt budhna- ‘bottom, foot’)
Av bd” na- ‘ground’

Olr boc ‘buck’

NE buck

Arm buc ‘lamb’

Av biza- ‘[he-]goat’

Skt bukka- ‘[he-]goat’
Olr both ‘hut’

NWels bod ‘dwelling’
OPrus buttan ‘house’
Lith butas ‘house’

SC bukati ‘howl’

Grk buktés ‘howling’

Av buxti- ‘howling’

Skt bukkati ‘barks’

Lith bulis ‘rump’

Skt buli- ‘vulva

anus’

Sheet1

West Central

probably derived from a verbal root such as

*bher- ‘weave, twine’;

{1} *bhudh-n-6- probably from *bhudh-mn-

6s, gen.sg. of *bhudh-men-.

{2} [AL] For the Germanic reflexes of this

word see Kroonen XXX.

In the south-east of the Indo-European world
derivatives of this word are used to name
the archetypical monster, i.e. the Greek
Pathd and Sanskrit ahir bhudhnyas ‘snake

of the deep’

from *b"eu(h)-

{1} The zero-grade is original

it is quite probable that full grade was
introduced independently in Indo-Aryan and

Iranian.
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Convey
Head
Textiles
Present II: psahi
[2sg.impv.act.]
(AV, SB+)
Abs: -psaya (BAU)
TA-Ptc.: psata-
‘chewed, eaten,
consumed' (KS,
SB)
Construction
Fauna
Being & Doing
Animal Noises
Body (Lower)
Only in
compounds

JPM

JPM

JPM

IIAL

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL



*d(MbPen g - make dense
*d("b"n g"-u- dense
*d("ek¥-s- show

*d("erb"- ?

*d(hs)eu- be favourable to

*d(o)lh+ (—i—)g"o—hziu—with a long life

*daih wér husbands brother
*dapnom + ritual meal
*das- lack

*de away (from)

Sheet1

{1} [AL] This root is clearly a "Reimbildung"
to *h.emgh- 'to tie in' or even a compound,
cf. PSI. *debelt [ad]] 'fat'

PSI. *dobls(jb) [adj] 'strong’ or Skt. dabhra-
'small' (?) {2}[AL] Iranian shows secondary
semantic development along the lines 'to
make dense' > 'to make strong, sturdy' > 'to
be helpful, supportive'.

Hit tekkussa- ‘show’

Av dax$a- ‘teach, show’
{1} [AL] The connection with WRuss. dérob
(< |IE *d(h)orbh-6-) 'basket, box', etc. seems
highly doubtful to me.

Skt dlvas- ‘worship’, duvasyati
‘honours’

Olr de(i)n ‘strong’

Lat bonus ‘good’ < OLat duenos

Lat lévir {1} The Iranian forms reflect PlIr. *6aiuar-
Grk daé r with unexplained 6-.

Skt devar-

OE tacor

Lith dieveris

OCS déveri

Arm taygr

Lat daps ‘sacrificial meal’

ON tafn ‘sacrificial animal’

Grk dapéané ‘ostentatious
expenditure, consumption’

Arm tawn ‘feast’

Hit tappala- ‘person responsible
for court cooking’

Toch A tap- ‘eat’

Hittite, i.e. das(u)want- ‘blind’
dialectal Norw tasa ‘unravel’
Skt dasyati ‘suffers want,
becomes exhausted’

Olr di ‘away’ North-West
Lat dé ‘away’

derives from *dap- ‘apportion’
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Caus: bamhayate
[3sg.med.] (KS,
MS, Br.)

TA-Ptc.: balha-
(RV 01.181.07)
ni-balha- (RV
01.106.06)

bahvi- [f]
bamhiyas- [comp]
‘very fat' (MS)
bamhistha- [sup]
'strongest, most'
(RV+);

Present VI:
drbhati [3sg.act.]
(5B)

TA-Ptc.: sam-
drbdha- 'bundled
together, tied into
abunch' (SB)

Speech

Sacred

Kinship

Food & Drink

Exchange & Property

Position

IIAL

IIAL

JPM

IIAL

JPM

IIAL
JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM



*dedras

*deg-

*deh-

*déhimn,

*deh.-

*deh.-w-

*deh:u-

tetter, skin eruption, leprosy OE teter (> NE tetter)

touch

bind

band

track down

far

burn

Sheet1

Apparently derived from *der- ‘split’.
Skt dadru- ‘skin eruption, a kind

of leprosy’

ON taka ‘touch’

Toch B t&k- ‘touch’

Alb duaj ‘sheaves’ {1} [LK] See Kulikov 2000b.

Grk déo ‘bind’

Skt dyati ‘bind’

Grk diadéma ‘diadem’ from *deh- ‘bind’

Skt daman- ‘band’
{1} [AL] Gr. dignuai [1sg.med.] 'to search, to
investigate' < PIE *dieh.- can hardly be
connected.

Gr. dén 'far' (Adv.)
Lat. dd-dum 'some time ago'
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Present IV/VI {1}:
adyah
[2sg.impf.act.]
(RV 02.013.09+)
Perfect: ‘dadé
[8sg.med.] (RV)
Passive:
‘diyamana- [ptc.]
(YVm+)

Aorist mediopass:
sam-dayi [3sg.]
(RV 01.139.01)
TA-Ptc.: ni-dita-
'‘bound on' (RV)
na-ptc.: a&-sam-
dina- 'unbound'’
(RV 08.102.14)

Present II: abhi-
dati [3sg.act.] (SV
1.336=1.4.1.5.5)
Present I: abhi-
dasati [3sg.act.]
(RV+) (based on
the subjunctive of
the sigmatic aorist)

Present V: dunéti
[3sg.act.] (AV+)
Passive: dayate
[3sg.] (RV-Kh.
7.7.2, ChUp.+)
na-ptc.: dina-
‘burned,
tormented' (AV+),
duna- (5rSa.)
TA-Ptc.: duta-
‘burned’ (AA)

Health&Sickness

Sensation

Binding

Textiles

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

IIAL

Celt.

IIAL



*dehs- give
*dehs- give
*déhsr/n- gift

*déhstor-h1wesuom those who give boons

Lat do ‘give’

Lith duoti ‘give’

OCS dati ‘give’

Arm tam ‘give’

Hit da- ‘take’

Grk didoémi ‘give’

Av dadaiti ‘gives’

Skt dadati ‘gives’

Lat reddd [< *re-didd] ‘give back’

Olr dan

Lat donum

Lith duonis
OCS dant, dart
Grk déron

Arm tur

Skt dana-

Sheet1

{1} On the basis of pf.med. dadé, a
secondary root dad- 'to keep' (RV+) has
been formed, cf. Gotd 1987: 171f.: dadate
[3sg.], -dadyamana- [ptc.].

{2} [AL] Unclear remain the following forms,
which are sometimes considered to belong
to this root: OAv. vidi$amna- (Y 51.1), vi
dam (Y 32.6), daiieté (Y 31.11).

{3} [AL] In Iranian, the PlIr. roots *daH- 'to
give' and *dhaH- 'to put' have largely merged
into Plr. *daH-. Except for dazdé
[3sg.pres.med.] (Y 30.4), dazda
[3sg.pres.inj.med.] ( Y 27.13), which
unambiguously belong to PlIr. *dhaH-
because of Bartholomae's Law, the forms
are indistinguishable. For this reason, all
forms are given here together.

{1} [AL] There are no indications for the
neuter gender of this word. dana- [m, n] 'gift
liberality' (RV+), ddna-vant- [adj] 'bestowing
gifts, liberal' (RV 08.032.12) contain suffix -
ana- (cf. Lubotsky 1988: 84f.) and do not
belong here.
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'to give life": Skt. &sum ... dadatu
(RV 10.059.07) — Av. ahtm
dadat_ (Y 46.13)
datar- anhaus (Y 50,11)

Present Ill: dadati

[3sg.act.] (RV+)

dadat

[3sg.subj.act.]

(RV+), dehi

[2sg.impv.act.]

(RV+), daddhi

[2sg.impv.act.]

(RV), datte

[8sg.med.] (RV+)

Aorist R: adat

[3sg.act.] (RV+),

dati

[3sg.subj.act.]

(RV), deyam

[1sg.opt.act.] (RV

08.001.05), &di

[1sg.med.] (KS-

MS)

Aorist A: adat (3-

adat) [3sg.act.]

(RV) (a secondary

formation on the

basis of 3sg.med.

root-aor. *a-dH-a)

Aorist S: dasat

[3sg.subj.act.]

(RV), adisi

[1sg.med.] (AV)

Aorist mediopass:

dayi [3sg.] (RV)

Perfect: dadau

[3sg.act.] (RV+),

dadé [3sg.med.]

(RV+) {1}

Passive: diyate

to give a gift": Skt. danam da- (Mn., Y Exchange & Property

Give & Take

IIAL

JPM
IIAL

JPM
IIAL

Beekes



*deht1(i)-

*déhlimos

*dehlInu-

*dehlu-

*dei-

*dei-no-

cut up; divide
distribute

(segment of) people

river

kindle, burn

shine, be bright

day

Alb pér-daj ‘distribute, divide,
scatter’

Grk daiomai ‘divide

feast on’

Skt dati ‘cuts up, divides’
Olr dam ‘host, retinue’

Grk démos ‘people’

NE tide and time

Arm ti ‘age, time’

Olr dam ‘troop, company, retinue’
Grk démos ‘people’

Av danu- ‘river’

Oir doud

Grk daio ‘kindle, burn’

Skt dunoti "kindles, burns '
ON teitr ‘glad’

Grk déato ‘is seen’

Skt dideti ‘shines is bright’

Lat dium ‘sky’

Skt dyaus ‘sky’

Goth sinteins ‘daily’

Lith diena ‘day’

Olr trédenus ‘three-day period’
Lat nundinae ‘the ninth [market]
day’

OCS dini ‘day’

Skt dinam ‘day’

Sheet1

{1} [LK] Possibly, the same root as da [2] 'to

mow, to cut off' and day [1] 'to destroy'
see Kulikov 2001: 494ff.
{2} See Kulikov 2000b.

{3} Uncertain. [AL] YAv. vidatu- [m] 'decay,
decomposition' may rather be connected

with da [3] 'to bind'.

West Central
from the verbal root *deh(I- ‘cut, divide’

unclear

most famously attested in the river names

‘Danube’ and ‘Don’
Possible "getting a fire started"

from *dei- ‘shine’
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Present |: dayate
[8sg.med.] (RV+)
(< PIE *dh:-eie-),
Present IV/VI {2}:
ava-dyati
[3sg.act.] (YV+)
Aorist S: ava ...
distya
[1sg.opt.med.]
(RV 02.033.05)
Aorist R: avadat
[3sg.act.] (MS+),
ava ... adimahi
[1pl.med.] (VS),
disva
[2sg.imp.act.]
(VS+)

TA-Ptc.: (nir-)ava-
tta- '(completely)
distributed' (KS+)

Measure & Quantity

Social Organization

Water

Fire

Light & Dark

Air

Time

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*deih:-

*deik-

*deik-

*deiu-ih.-

shine

rule, canon, measure

show

goddess

Skt dis- [ disa- ‘direction’

Grk dike ‘justice’

ON teigr ‘plot of land’

OHG zeiga ‘directions’

Skt desa- ‘direction, region’
Lat dico ‘say’

OE téon ‘accuse’

Grk deiknumi ‘show’

Av disyeiti [ daésayeiti ‘shows’
Skt disati LI desayati ‘shows’

Sheet1

The base meaning of the word has been
explained as ‘norm’ or ‘fixed point’ which
might then develop into meaning ‘direction’,
a ‘Wxed area’ such as a plot of land, etc.

{1} [AL] The parallel, given in EW Aia, viz.
Skt. astin didesa (AV 12.2.55) ~ YAv. disiiat_
... anuhe (V 9.44) seems coincidental to
me. The Avestan passage reads: disiiat_
ahmai naire auuat_ mizdem pard.asnai
anvhe vazduuars vahistahe anh3us 'As a
reward there in the future life, the
[continuous] duration of Good Existence will
be indicated for this man'. There is therefore
no immediate connection between the verb
and anvhe 'in the (future) life".
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Perfect: didaya
[3sg.act.] (RV+),
didayat
[3sg.subj.act.]
(RV+), adidet
[3sg.ppf.act.]
(RV+) (the pres.
meaning
accounts for the
ptc. didiyant-)
Caus.: -dipayas
[2sg.inj.act.] (RV
06.022.08 +),
diday® (JB)
Direction

Present IlI: Speech
didestu
[8sg.impv.act.]
(RV), dididdhi
[2sg.impv.act.]
(RV), didesati
[3sg.subj.act.]
(RV)

Present VI: disant-
[ptc.act.] (RV
10.110.07 +),
disamana-
[ptc.med.] (RV
03.031.21 +)
Aorist S
(secondary):
adiksi [1sg.med.]
(RV), adista
[8sg.med.] (RV)
Perfect: didésa
[3sg.act.] (AV+)
Intensive:
dédisant-
[ptc.act.], dédiste
[8sg.med.] (RV)
dedigya ° (RV-Kh.,
AV+)

TA-Ptc.: dista-
'shown (direction)’
(RV+)

goddess dawn': Skt. devim
usasam (RV) — Gr. (Hom.) 'Hoa
Biav, 'Hag ... dia

IIAL

JPM

JPM
IIAL

IIAL



*deiwés

god

Sheet1

Olr dia an o-stem derivative of *dyeu- ‘sky, day’ <
Lat deus *dei- ‘shine, be bright’ and it is widely
Lith diévas attested across the Indo-European groups
Hit sius

Skt deva-

Av daéva- ‘demon’
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'god(s) and mortal(s)': Skt. deva- Dieties
martya- (RV+) — Av. daéuua-
masiia-

‘all gods / daévas': Skt. vi$ve devah
(RV+) — Av. daguua vispahho
'most divine among the gods /
most daévic among the daévas'":
Skt. devanam devatama- (RV
02.024.03) — YAv. daéuud
daéuuangm daéuud.toamd

'to worship the gods / daévas': Skt.
devayajfia- [m] 'sacrifice to the
gods' (KS+)

devayaj- [adj] 'sacrificing to the
gods' (VS+) — YAv. daéuua-iiasna-
[ad]], daéuua-iiaz- [ad]]
‘worshipping the daéuuas’
'surrounded by gods/daévas': Skt.
devavant- [adj] (RV) — YAw.
daéuuauuant-

‘all gods/daévas': Skt. visve devah
— OAv. daéuua vispahho (Y 32.2)
‘agreeable to the gods / daévas":
Skt. devajusta- [adj] (RV) — OAv.
daéuud.zusta- [adj] (Y 32.4), OP
*baga-dusta- [m] PN, Med. *baga-
zusta- [m] PN

JPM
IIAL



*dek-

*dek-

*dekes-

*dékm(t)

take, accept
?to take hesitantly

thread, hair

honour

10 ten

Sheet1

Lat decet ‘it is proper’, doced {1} [AL] The present dasti may derive from  Present Il: dasti  to worship with an excellent praise': { Give & Take
‘seem, appear’ an original reduplicated present *di-dék-ti,  [3sg.act.] (RV
OE teohhian ‘determine, consider *dé-dk-nti > *dehk-nti with generalization of 01.127.04 (bis)),

; ) the weak stem. The aorist is supplied by Zant.
think, propose vidh, cf. Garcia Ramén XXX. dasat- [ptc.act]

ORus'dosm ‘f'n,dy {2} The stem diksa- has given rise to the (RV 07.014.03,

Grk dék(h)omai ‘take, accept secondary root diks-, which forms a 07.017.07

receive graciously separate paradigm after the RV: caus. dasatah [nom.pl.])

expect’ diksay ° (KS, TS+), sigm. aor. adiksista {1}

Hit takki ‘is the same as’ (YV+), pf. didiksé [3sg.med.] (Br.+), TA-Ptc.  Present I: dasati

Skt dasnati ‘brings an offering’ diksita- (AV+). [3sg.act.] (RV+)
Present V:

dasnoti [3sg.act.]
(RV 08.004.06)
Perfect: dadasa
[3sg.act.] (RV+),
dasvams-
[ptc.act.] (RV+) (<
*de-dK-)

Desid: diksate
[3sg.med.] 'to
dedicate oneself,
to consecrate
oneself' (YVp+) (<
*di-dk-) {2}

Olr ddal ‘lock of hair’ Hair
NE tail Textiles
Goth tagl ‘a single hair’

ON tag ‘thread, fibre’

Khot dasa- ‘thread’

Skt dasa- fringe’

Toch A $aku ‘head hair’

Lat decus ‘honour’ Give & Take
Av dasema- ‘defence, respect’

Skt dasasyati ‘serves, obliges’

Olr dech ‘best’

Olr deich The form with a final *-t appears most dasa [nom.acc.pl.], ten months (pregnancy, foetus)': Skt Numbers
Lat decem clearly in the formation of the decades and
NE ten of the word for ‘hundred’. It is probably the

original form from which the shorter variant
was created by the loss of the final *-t in the
otherwise very rare cluster *-mt.

Lith deSimtis
OCS deseti
Alb dhjeté
Grk déka
Arm tasn

Av dasa

Skt dasa
Toch B $ak
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JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM
IIAL



’dekm,(t)—os

*déKs-i-no-s

*del-

*del-

10th tenth

right

carve, split, cut

flow

Sheet1

Olr dechmad

Lat decimus

NE tenth

Lith deSim~tas

OCS deseti

Alb dhjeté

Grk dékatos

Av dasema-

Skt dasama-

Toch B skante

Olr dess

Lat dexter

OHG zeso

Lith désinas

OCS desnii

Alb djathté

Grk deksios

Av dasina-

Skt déksina- ‘right, south’

Olr dello ‘form’ As we see, it means ‘cut’ in Germanic,
Lat dold ‘hew’ ‘divide’ in Baltic, but shows extended

ON telgja ‘carve’ meanings associated with_ manufac_:ture in
Lith dalti ‘divide’ Qreek (cf. Das_:dalus Yvho |n.vents wings for
Alb dalloj ‘cut’ himself and his too high-flying son Icarus)

i ) and in Celtic ‘form’.
Grk daidalld ‘work cunningly’
?Skt dalati ‘bursts, cracks’
NE tallow
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Numbers

Direction

Reductive Activities

Liquid Motions

JPM

JPM

JPM

JPM



*del g"-

*dem(hl)-

*demelis

hold

build (up)

worm

Sheet1

Grk démo ‘build’

HierLuv tama- ‘build’

OHG zeman ‘be fitting’

NE timber

Khot pa-dim- ‘make’

Toch AB tsém- ‘increase, grow’
Alb dhemjé ‘larva, caterpillar,
maggot’

Grk demeléas ‘leeches’
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Present I<VII:
drmhata
[2pl.impv.act.]
(RV+)

Present VI<VII:
drmhéthe
[2du.impv.med.]
(RV, AV)

Present IV: drhya
[2sg.impv.act.]
(RV), drhyasva
[2sg.impv.med.]
(RV)

Aorist IS: adrmhit
[3sg.act.] (KS+)
Perfect: dadrhana-
[ptc.med.] (RV),
adadrhanta
[3pl.ppf.med.] (RV
10.082.01)

Caus: adrmhayata
[3sg.impf.med.]
(AV 4.11.7),
drmhayati
[3sg.act.] (Sa.)
TA-Ptc.: drdha- (<
*drzdha-) 'fixed,
firm, solid' (RV+)
drmbhita- firm,
fastened' (RV)

Dwelling

Bug

IIAL

JPM

JPM



*demh:-

*demh(i-

*dems-pot-

tame

tame, subdue

master of the house

Olr damnaid ‘binds, breaks [a
horse’])

Lat domd ‘break, tame’

NE tame

Grk damnémi ‘break’

Hit damaszi ‘presses, pushes’
NPers dam ‘tamed animal’
Skt damayati ‘subdues’

Grk despétés

Skt dam-pati-

Sheet1

The meanings also extend to other animals,
e.g. Olr dam ‘ox’, and frequently refer to the
subduing of human opponents in Greek and
other groups

Greek-Indo-Iranian

Structurally part of the same set that gives
us ‘master of the clan’, i.e. *wik (-a)-pot- (in
Baltic, Albanian, and Indo-Iranian)
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Present AYA:
damayati
[3sg.act.] (RV+)
Present ANYA:
damanyat
[3sg.inj.] (RV
10.099.06)
damyata
[2pl.impv.act.]
(8B=BAU)
Aorist A: danah
[2sg.inj.] (RV
01.174.02) (with
irregular -n-)
Caus: damayati
[3sg.act.] (RV+)
TA-Ptc.: danta-
(Br.+)

Fauna

dampatt Marriage
[nom.acc.du.]

'husband and

wife' (RV+)

IIAL

JPM

JPM
IIAL



*denk-

*dens-

*dens-o0s-
*deph(-

*der-

bite

teach, inculcate a skill
have miraculous power,
be capable of smth.
wondrous

miraculous ability

strike

sleep

NE tongs

Alb daré ‘tongs’
Grk daknd

Skt dasati
Toch B tsak-

Grk didasko ‘teach’

Av didainhé ‘am instructed’

SC depiti ‘strike’
Arm top‘em ‘strike’
Lat dormio ‘sleep’
OCS dremljQ ‘doze’
Grk édrasthon ‘slept’
Skt drati ‘sleeps’

Graeco-Aryan isogloss

West Central

Sheet1
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Present I<VI: Vital Functions
dasanti [3pl.act.]
(MS+), dasa
[2sg.impv.] (RV+),
dasant- [ptc.act.]
(RV+)

Aorist S: ?
danksur
[3pl.inj.act.] (MGS
2.16.3)

Perfect:
dadasgvams-
[ptc.act.] (RV
04.038.06, AVP
3.16.6)

Caus: damsay®
(Sa.+)

Intensive:
dandasana-
[ptc.med.]
'snapping (of
horses)' (RV
10.095.09)

Abs: damstva
(Br.+)

TA-Ptc.: dasta-
(AV+)

Caus: damsayas [2sg.inj.act.] 'make capable' (RV 10.13 Knowledge & Thought

from *dens- 'teach, inculcate' ? (SGM)
Conflict

Knowledge & Thought

JPM
IIAL

JPM
IAL

IIAL
JPM

JPM



*der-

*derb"-

*derg"-

*derh(-

tear off, flay

turn, twist

grasp

work

NE tear

Lith diriu ‘flay’

OCS derq ‘flay’

Grk dérd ‘skin, flay’

Arm tefem ‘flay, strip bark’

Av daradar- ‘split’

Skt drnéti ‘causes to burst, tears’
Toch AB tsér- ‘separate’

OE tearflian ‘turn, roll, wallow’
Arm tofn ‘cord’

Av darapda- ‘bundle of muscles’
Skt drbhati ‘knots, ties’

Sheet1

{1} [LK] The set-forms are secondary and
cannot serve as evidence for the final
laryngeal

see now Praust 2000.

{2} [LK] With the secondary suffix
accentuation (see Kulikov 1998).

{3} Thus Oldenberg, Geldner, Kimmel
the form may also belong to dra 'to run'
(thus Grassmann, Lubotsky)

see Kiimmel 2000: 230f.

{4} The form cannot serve as evidence for
the set-character of the root.

{5} Based on the anit-variant of the -ya-
present, probably preserved in the late Vedic
-driyate (only with &) 'to heed, care' (Br.+,
but cf. also OAv. Y 46.5 a ... drita
[3sg.aor.opt.med.] 'to respectfully receive',
Insler 1975: 266)

the genetic relationships between diryate 'to
crack, to break, to burst' and -driyate 'to
heed, to care' (< *'to make/become
available' < 'to open' ?) are unclear

see Kulikov 2001: 96f. and 298f.

{6} [AL] A nonce form, see Praust 2000:
425, fn. 2.

{7} [AL] For a discussion of this form, see
Praust 2000: 438, fn. 40.

Mir dremm ‘troop, band of people’ West Central

ON targa ‘shield’

NE targ

Grk drassomai ‘lay hold of, grasp
with the hand’

Arm trc'ak ‘bundle of brushwood

Lith dar(i)ad ‘do, make’
Grk drad ‘make, do’

West Central
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Present IV: Reductive Activities
diryeta
[3sg.opt.med.]
(YVp+), diryate
[3sg.med.] (SB)
{2}

Present IX:
drntyat
[3sg.opt.act.] (SB)
Aorist R: dart
[8sg.inj.act.] (RV)
Aorist S: darsasi
[2sg.subj.act.]
(RV)

darsista
[3sg.opt.med.(prec
)] (RV 01.132.06)
Sl-impv: darsi
(RV)

Perfect: dadara
[3sg.act.] 'has
burst, has
scattered (intr.)'
(RV 06.027.04)
dadrvams-
[ptc.act.] 'to burst'
(tr.) (RV
04.001.14),
dadrhi
[2sg.impv.act.] 'to
burst' (tr.) (RV
01.133.06), -
dadrur [3pl.act.]
(RV 04.019.05) {3}
Caus: daray°'to
storm, to attack'

Motion

Give & Take

Being & Doing

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM



*derk-

*derketos

*des-

glance at

visible

enemy

Olr ad-con-darc ‘have seen’

Sheet1

This verb may have been the expression par

Goth ga-tarhjan ‘distinguish, note’ excellence of the baleful look of the

Alb drité ‘light’

Grk dérkomai ‘see’
Skt drsti- ‘sight’
reduplicated Perfects:
Grk dédorka

Av dadaresa

Skt dadarsa

*drksi- respectively).

{1} In suppletive relation with the root pas,

dragon or monster of Proto-Indo-European
mythology. Both Greek (drakon whence, via
Latin, NE dragon) and Olr (muirdris ‘+sea-
dragon’) have derivatives of this root as the
word for ‘dragon’ (though the formations are
different and independent: *drként- and

which supplies present forms.

{2} Nonce formation.

{3} [LK] For the relationship between these
two meanings, see Scarlata 1999: 234ff.

Grk -dérketos West Central
Skt darsata-

Grk dodlos ‘slave’ [< *dos-e-lo-]

Av dahyu- ‘region’

Skt dasa- ‘demon, enemy

barbarian

slave’

Skt dasyu- ‘demon, enemy of the

gods, impious man’
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Aorist R {1}: dréan 'visible over a long distance: Skt.  Sight
[3pl.inj.act.] dare-drs- \visible far and wide' (RV)
(RV+), darsan — Av. diraédar$tama- 'looking far'
[3pl.subj.act.] 'looking like sun / seeing sun-light'":
(RV+) Skt. svar-drg- [adj] 'looking like sun
Aorist S: adrksata seeing sun-light' (RV) {3}" Av.
[8pl.med.] (RV),  huuara.darssa- [ad]] 'looking like
drksase sun'
[2sg.subj.med.]
(RV 01.006.07) {2}
adraksam
[1sg.act.] (Br.+)
Perfect: dadarsa
[3sg.act.] (RV+),
dadrksé
[8sg.med.] (RV+)
Passive: drgyate
[38sg.] (RV
10.146.03 +)
Aorist mediopass:
adarsi [3sg.],
adrsran, adrgram
[3pl.] (RV+)
Fut: draksyati
[8sg.act.] (Br.+)
Caus: darsayati
[3sg.act.] (AV+)
Desid: didrks®
(RV+)
Abs: drstaya (RV
10.034.11),
drstva (AV)
Inf: drastum 'to
see' (AV+)
TA-Ptc.: drsta-
‘apparent, visible'
Sight

Social Organization

JPM
IIAL

JPM

JPM



*deu(s)-

*deuh-

*deuk-

*dguho-
*d"(e)h-ti-

*d"(e)h-tr-

*d"(o)ngu-

*dh:ékru
*h.ékru

*dh. & "-mo-

*dhs &"moés

*dhstos
*d"ab"ros

be lacking

leave, go far away

pull
?carry to

fish (for eating?)
position

creator

dark

tear

athwart

From side to side
across.

aslant

given
craftsman

OE téorian ‘faint, grow weary
fade [of colurs] > NE tire
Grk déomai ‘lack’

Skt dosa- ‘crime’

Grk dén ‘long, far’

Hit tdwa ‘to a distance’

Skt davati ‘goes’, dara- ‘distant,
remote’

Toch A tka- ‘will stir, consider’
Lat dicd ‘lead’

NE tow, tie

Alb nduk ‘pull hair out’

Lat ddcd may also mean ‘deduce’

Grk delkei ‘considers’

Hit dankuis ‘dark’
NWels dew ‘mist, smoke
NHG dunkel ‘dark’
Lith asara

Hit ishahru

Av asri-

Skt asru-

Toch B akrina [pl.]
Olr dér

OLat dacruma

Lat lacrima

NE tear

Grk dakru

Grk dokhmés ‘slanting, oblique’
Skt jihma- ‘athwart, oblique’

Sheet1

{1} [AL] For this form see Kulikov 2001.

{2} [AL] In spite of Mayrhofer's opinion to the
contrary, the verbal root is clearly derived
from dus- 'bad'. The long vocalism can
easily be secondary. The oldest attested
form of the verb is the red. aorist didusat
(RV 03.003.01), on the basis of which the
caus. dasayati with analogical long 0 was
created (type adidharat : dharayati).

{1} [AL] In Iranian, full grade has been
introduced into the root in accordance with
the usual procedure (cf. Insler 1971).

{1} [AL] It is conceivable that all these words
represent independent productive
formations.

Problematic and some groups indicate an
initial *d- and others give no indication of
such a form. There is roughly an East-West
dialectal split. The *d- may either be a prefix
or a misdivision, e.g. *tod h.ékru ‘this tear’
(cf. NE newt from a misdivision of the earlier
an ewte).

{1} [AL] The |IE word most probably
represented a compound *drk-h:ekru- 'eye-
bitter' ( Kortlandt 1985b).

{1} ON keikr [ad]] 'bent backwards' is not
related to jihma-, but reflects PIE *geig(h)-.

Greek-Indo-Iranian isogloss

Lat faber ‘workman, artificer, smith’ From the root *d"ab"- ‘put together’

Arm darbin ‘smith’
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Present IV:
dusyet
[3sg.opt.act.]
(AB+) {1}

Caus.: dasayanti
[8pl.act.] (RV
07.104.09+) {2}
Aorist RED:
dadusat
[8sg.inj.act.] (RV
03.003.01+)
TA-Ptc.: dusta-
(Up., Sa.+)

Exchange & Property

Travel

Convey

Light & Dark

Vital Functions

Position

Occupations

JPM
IIAL

JPM

JPM
Beekes

Beekes
IIAL

IIAL

JPM

JPM
IIAL

IIAL

JPM

Beekes
JPM



*d"al-

*d"e-d"h-
*d"eb-

adhebh_

adhebh_

sprout

(sour) milk
thick, packed

deceive, humble

harm

Sheet1

NWels dail ‘leaf’

Alb dal ‘arise, appear, emerge’
Grk thallo ‘bloom’

Arm dalar ‘green’

OHG tapfar ‘weighty, strong’
OPrus debikan ‘large’

Rus debélyj ‘strong’

Hitt tabarna- ‘ruler’

Luvian tapar-‘rule’

NE with dapper < MDutch

Lith dobiu ‘beat, hit, kill
Skt dabhnéti ‘hurts, injures
deceives

abandons’)

Hit tepnu- ‘belittle’

Av dab- ‘deceives’

Page 59

Trees

JPM

In the RV, only oblique cases (from the stem dadhan-) are attested, nom.sg. dadhi IIAL

Present V:
dabhnuvanti
[8pl.act.] (RV
01.055.07 +)
Aorist R: a-dabhar
[3pl.inj.] (RV),
dabhan [3pl.inj.]
(RV), dabhat,
dabhati
[3sg.subj.act.]
(RV), dabhanti
[3pl.subj.act.] (RV)
Aorist A: adabhat
[3sg.act.] (YV+)
Perfect: dadabha
[3sg.act.] (RV),
debhur [3pl.act.]
(RV)

dadambha
[3sg.act.] (AV)
(with secondary m
in the root under
the influence of
the semantically
close root dambh)
Passive: dabhyate
[38sg.] (RV
01.041.01)

Desid: dipsati
[3sg.act.] (RV+)
Inf: &-dabhe (RV
08.021.16)
TA-Ptc.: a-
dabdha-
'undeceivable,
unharmed,

Shape

'undeceivable eye": Skt. caksur ...
mitrayor ... varunayor adabdham
'undeceivable eye of Mitra and
Varuna (= sun)' (RV 06.051.01),
adabdha-caksus- (AV 13.2.44) —
Av. d6ifrabiio ... adaoiid ... miéro (
Yt 10.82)

‘with infallible mental power': Skt.
adbhuta-kratu- [adj] (RV) — Av.
adaoiid.xratu- [adj]

Conflict

JPM

IIAL

JPM



*d"éd"h i

*d"ed"rs-i-
*d"¢ &"om

coagulated (sour) milk

be bold
earth, perhaps earthly

burn
burn

OPrus dadan ‘milk’

Alb djathé ‘cheese’

Skt dadhi ‘coagulated milk, thick
sour milk, curds and whey’

Olr da ‘place, spot’
Lat humus ‘earth’
Lith Zémel ‘earth’
OCS zemlja ‘earth’
Alb dhe ‘earth’

Grk khthon ‘earth’
Hit tékan ‘earth’
Skt ksam- ‘earth’
Toch A tkam ‘earth’

Olr daig ‘flame’

Lat fove6 ‘heat, cherish’

Lith degu ‘burn’,0CSzegQ ‘burn’
Alb djeg ‘burn’, ndez ‘kindle’
Grk téphra ‘ash’

Av dazaiti ‘burns’

Skt dahati ‘burns’

Toch tsék- ‘burn’

Sheet1

{1} The vowel length is secondary.

{1} [LK] Although some occurrences show
passive meaning, the suffix accent may be
secondary and dahyate should be treated as
aclass IV present

see Kulikov 2001: 292ff.
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Meals
Earth
Present I: dahati Fire
[3sg.act.] (RV+)
nir dahante

[3pl.med.] (TS)
Aorist S: adhak
[3sg.act.] (RV+)
dhaksat-, daksat-
[ptc.act.] (RV), SI-
impv: dhaksi (RV)
Aorist SIS:
dhakstt
[3sg.inj.act.] (GB+)
Perfect: dadaha
[8sg.act.] (Br.+)
Present
IV/Passive:
dahyase
[2sg.med.],
dahyamana-
[ptc.med.] (RV-
Kh. 3.15.20),
dahyante
[3pl.med.] (AV
12.4.3 +),
dahyamana-
[ptc.med.] (YVp+)
{1}

Fut: dhaksy ® (RV+)
TA-Ptc.: dagdha-
(AV+)

with -eh+-
extension
Present VI:
ksayati [3sg.act.]
(KS+)

-~ - o

JPM

IIAL
JPM

IIAL
JPM
IIAL



h o ~Wh

*d"eg

*d"eh:-

miss the right moment, be off the mark

put

Sheet1

{1} [AL] In Iranian, the PIIr. roots *daH- 'to
give' and *dhaH- 'to put' have largely merged
into Plr. *daH-. Except for dazdé
[3sg.pres.med.] (Y 30.4), dazda
[3sg.pres.inj.med.] (Y 27.13), which
unambiguously belong to PlIr. *dhaH-
because of Bartholomae's Law, the forms
are indistinguishable. For this reason, all
forms are given here together.
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Present V:
daghnuyat
[3sg.opt.act.] (KS,
KpS)

Aorist R: -dhak
[2,3sg.inj.act.]
(RV)

daghyas
[2sg.opt.act.] (RV
01.123.05)

Fut: -daghisyante
(JuB)

Present IIl:
dadhati [3sg.act.]
(RV+); dhatthah
[2du.act.] (RV+);
dadhmasi
[1pl.act.] (RV+);
dadhati [3pl.act.]
(RV+)

adadhuh
[3pl.impf.act.]
(RV+); dadhé
[1sg.med.] (RV+);

dhatsé [2sg.med.]

(RV+); dhatté
[8sg.med.] (RV+)
dadhre [3pl.med.]
(RV+); dadhat
[3sg.subj.act.]
(RV+); dhehi
[2sg.impv.act.]
(RV+); dhatsva
[2sg.impv.med.]
(RV+)

dadhat- [ptc.act.]
(RV+)

Aorist R: adhat
[3sg.act.] (RV+);
adhuh [3pl.act.]
(RV+); adhita
[8sg.med.] (RV+);
dhat, dhati
[3sg.subj.act.]
(RV)

dheyam
/dheya?am/

[1sg.opt.act.] (RV)

‘to put down the feet': Skt. padé ni
dadhati (RV 01.146.02) — YAv.
pada nidabaite ( Yt 17.6)

'to put inside": Skt. antar dha- 'to
hide, cover' — Lat. inter-ficio 'to
destroy, Kill'

'to give a name': Skt. nama dha-
(RV+) — OAv. namgm dadat_ (Y
38.4+) — Gr. Gvopa TibecOal —
Lat. némen indere — Hitt. SUM-an
dai$

IIAL

IIAL



*d"eh:-

*d"eh-

*d"eh-

*d"eh;-i-0s-
*d"eh-lu-

*d"eh+-mn

*d"eh+i-nu-
*d"eh.lus

Grk tithémi ‘I set’
Hit tittiya- ‘establish’
Av dadaiti ‘puts, brings’

put, place

Skt dadhati ‘puts, places, lays’

Toch B tattam ‘will put’
Lat facere

NE do

Lith déti ‘lay’

OCS déti ‘lay’

Arm dnem ‘put, place’

Hit da i ‘puts, places’, tézzi ‘says’
Toch AB tas- [ tas- ‘put, lay’

suck Olr denid ‘sucks’
Lat féld ‘suck’
OHG taju ‘suck’
Latv déju ‘suck’
OCS dojQ ‘suckle’
Grk thésato ‘sucked’
Arm diem ‘suck’
Skt dhayati ‘sucks, suckles’

uncle Lith d&dé ‘uncle’
Rus djadja ‘maternal uncle’
Grk theios ‘uncle’

suckle

suckling (in both meanings)

placement

suck(le)

nourishing, suckling Lat félix ‘fruitful, prosperous,
happy’

Grk thélus ‘nourishing’

Skt dharu- ‘suckling’

Mir deil ‘teat’

OE delu ‘nipple, teat’

Sheet1

{1} [LK] Present | if derived from root dhayi
(*dheih -e-

thus Mayrhofer) or present AYA if derived
from root dha (*dhh-eie-

thus Goto 1987: 44f., Lubotsky 1989).

{2} [LK] The form may also mean 'they have
prepared' and thus belong to dha- [1] 'to put
see Kimmel 2000: 275.

West Central

{1} Connection with dharu- is not very
certain.

{1} [AL] The idioms are doubtful: Skt. rtasya
dhaman 'abode of Rta' (RV) does not seem
to correspond to OAv. (Y 48.7) a$a ...
damam where the two words are not
combined

Skt. vi$va ... dhama 'all abodes' (RV
09.109.04) and YAv. vispangm damangm (
Yt 10.54) 'id." are no standing expressions.

Derivative of the verb *dheh (i )- ‘suckle’
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Placement Verbs

Present AYA {1}: Food & Drink
dhayati [3sg.act.]
(RV+)

Aorist SIS:
adhaisit [3sg.act.]
(HirGS 1.17.5)
Perfect: dadhur
[3pl.act.] 'they
have sucked' (RV
09.099.03) (?) {2}
Caus: dhapay®
(RV)

Inf: dhatave 'to
drink’ (RV), Abs:
dhitva (SB)
TA-Ptc.: dhita-
(AV+)

Kinship

JPM

JPM
IIAL

JPM

caring for the cows': Skt. g6-dhéayas- [adj] (RV 10.067.07) — O IIAL

{1}

Body (Upper)

IIAL
IIAL

IIAL
JPM



*d"éh+mi-/men-

*d"gh«s

*d"éh tis

adhei g h_

*dheig-

*d"elb"-
*d"elg-

*d"elg-

what is established, law

god
??holy

what is established

work clay; build up
smear, plaster
form, knead

stick, set up

dig
pin

sting, pierce

Grk thémis ‘law’

Skt dhdman- ‘law’

Grk thets

Arm dik’ ‘the gods’

Lat fériae ‘festival day’

Skt dhisana- (epithet of various
gods)

Skt dhisa ‘with impetuosity’
Lat conditid ‘basis’

NE deed

Grk thésis ‘order’

Skt -dhiti- ‘position’

Lat fingd ‘fashion’

Skt déhmi ‘smear, anoint’
Toch AB tsik- ‘fashion [pots, etc.]’)
NE dough

Av pairi-daézayeiti ‘build a wall
around’

Olr con-utainc ‘builds’

Lith diezti ‘whip, beat’

Arm dizanem ‘heap up’

Lat figo ‘fasten’

NE dike

Lith diegiu ‘prick

plant, sow’

NE delve

Lith dalba ‘crowbar’

Olr delg ‘thorn, pin, brooch’,
OE dalc ‘bracelet, brooch’
Olr delg ‘needle, pin’

Lat falx ‘curved blade’

OE dalc ‘bracelet, brooch’
Lith dilgus ‘stinging, smart’

Sheet1

Derives from *d"éh - ‘put, establish’

{1} [AL] The same form is used as
3sg.inj.med. at V 15.36, which is most
probably nonce ( Kellens 1984: 14).

{2} [AL] Middle and Modern Iranian Igg.
show secondary -s-.

{3} Forms with -gh- in Sanskrit (-degdhi,
digdha-, etc.) are analogical.

North-West

North-West

North-West

North-West
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Present II: pari ...
déhat
[3sg.subj.act.]
(RV 07.050.02),
adihan
[3pl.impf.act.]
(JB), dihana-
[ptc.med.] (RV
10.087.04), -
degdhi [3sg.act.]
(Kauss)

Aorist SA:
adhiksan [3pl.act.]
(JB)

TA-Ptc.: digdha-
(AV+)

Law & Order

Dieties

Law & Order

Being & Doing

Placement Verbs

Reductive Activities
Textiles

Reductive Activities

JPM

JPM
Beekes

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM



*d"emhi -

*d"en-

*d"en-ur

blow

run, flow

bow

Skt dhanayati ‘runs, sets in
motion’ exists alongside dhanvati

‘runs, flows’

OPers danuvatiy ‘flows’
Toch AB tsén- ‘flow’

Lat fons ‘spring’

Sheet1

{1} [LK] The short root vowel is not borrowed Present I:

from the class | present stem (contra Gotd  dhamati [3sg.act.]

1987: 181, fn. 320), but may represent the (RV+)

regular development of *-mHi- in an Aorist S:

unaccented syllable (cf. Lubotsky 1997b), =

the accent being on the suffix in the passive adhmasam

(see Kulikov 2001: 991.). [1sg.act.] (AVP)
Passive:
dhamyate {1}
[38sg.] (RV
10.135.07)
dhmay® (JB, Up.)
TA-Ptc.: dhmata-
‘blown up' (RV
07.089.02, Br.+)
dhamita- 'fanned'
(RV 02.024.07)

{1} The two words dhanus- and dhanvan-
originally formed one paradigm, an r/n-stem.
{2} [AL] The initial 6- is explained by
Hoffmann as being due to the influence of
the Iran. verb Bang- 'to pull (the string)', but
since its 8- is also in need of explanation (its
|E cognates point to *ten-gh-), the influence
probably went in the other direction. Ir. 6 <
*dh occurs in several other cases (cf. also Ir.
f < *bh), but its origin is obscure.

{3} [AL] Janda 1998: 1ff. connects OHG
tenar [m], tenra [f] 'flat hand', Gr. Bévap
‘palm of the hand, foot sole’, Av. danars
‘handful' ( V 16.7), tard.danan- 'more than a
handful' (N).
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Run & Jump

IIAL

JPM

IIAL



*d"enh.-

*d"énr.

*d"er-

run, flow

palm (of the hand)

be immobile
support

OHG tenar ‘palm’

Grk thénar ‘palm, sole [of the foot]’

Lat firmus ‘solid, firm’

OE darian ‘lie motionless, lurk’
Av déarayat ‘holds fast’

Skt dharayati ‘holds’

Sheet1

{1} Extracted from the VA-present dhanva-.
{2} Synchronically, class | present from the
secondary root dhanv.

{3} Derived from the secondary root dhanv.
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Present VA:
dhanva (< IE
*dhenh:-ue-)
[2sg.impv.act.]
(RV+) {2}
Perfect:
dadhanyur
[3pl.opt.act.] (RV
04.003.12),
dadhanat
[3sg.inj.act.] 'set
in motion' (trans.)
(RV 10.073.01),
dadhanvams-
[ptc.act.] (both
intr. and trans.)
(RV)

dadhanvé
[8sg.med.] (RV)
{3

Aorist IS:
adhanvisur
[3pl.opt.act.] (RV,
$B) {3}

Caus: dhanayan
[3pl.inj.act.] to
make run, to set
in motion' (RV
01.071.03),
dhanayante
[3pl.med.] (RV)

Body (Upper)

Give & Take

IIAL

JPM

JPM



*d"er-

*d"er-

*d"er-

*dherg"-

*dher g "

hold

leap, spring

shit

sloetree, blackthorn

bind fast

Sheet1

{1} [LK] With the secondary suffix
accentuation (see Kulikov 1997), attested
only in the SB.

{2} [AL] As indicated by Jamison 1983: 96,
the active pf. appears only in the sg. non-
past indicative, whereas dharaya-has a

large number of imperfect and modal forms,

as well as a participle.

MiIr dar- ‘spring’

Grk thrd isko ‘leap, spring, attack,
assault’

Skt dha ra ‘flood’

Grk thorés ‘semen’

Lat foria [pl.] ‘swine dung’, foric
‘defecate’

Lith derékti ‘besmirch with filth’
Olr draigen ‘sloetree’

OHG dirn-baum ‘cornel cherry’
Rus derén ‘cornel cherry’

Skt dhf8hyati

Lith difza ‘belt’

Av darazayeiti ‘fetters’

North-West
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Causative
(Present X):
dharayati
[3sg.act.] (RV+)
Present IV:
dhriyate (< *dhr-ie-
) [3sg.med.] (RV
05.034.07 +),
dhriyéran
[3pl.opt.med.]
(5B) {1}

Aorist R: dhrthas
[2sg.inj.med.] (AV
3.25.1)

Aorist RED:
adidharat
[3sg.act.] (RV+)
Perfect: dadhara
[8sg.act.] (RV+) =
present

in later texts
rebuilt into a
reduplicated
present dadharti
[3sg.act.] (UB),
dadhrati [3pl.act.]
(YVp) ( Kimmel
2000: 261ff.) {2}
dadhré
[8sg.med.] (RV+),
intrans.

Intensive:
dardharsi
[2sg.act.] (RV
05.084.03)

vi adardhar

‘to uphold the Truth': Skt. rtam ...
dharay® (RV) — OAv. agam dar-
'to uphold the Earth': Skt. ksam
dadhara (RV 01.067.05) — OAwv.
darata zam (Y 44.4)

'to provide goods": Skt. vasini
dhéaraya (RV 09.063.30) — OP
daraya-vau- [m] PN 'Dareios’ (<
Plir. *dharayat-vasu-)

'to support the pillar': Skt. sthdinam
... dharayantu (RV 10.018.13) —
YAv. stun@ vidaraiieiti ( Yt 10.28)

Run & Jump

Vital Functions

Trees

Binding

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM



*d"ers-

*d"ers-

*d"ers-

*d"eu-

attack -> venture

brave

venture, be bold
undertake

die

Sheet1

{1} [LK] Isolated forms with the long
reduplication syllable, probably metrically
conditioned

see Kimmel 2000: 268.

NE dare

Lith dresu ‘dare’

Grk thérsos ‘bravery’

Skt dhrsnéti ‘is bold, dares’
Lith dresu ‘dare’

Skt dhrsnéti ‘is bold, dares’
Germanic *dorso- > NEdare
Grk thérsos ‘bravery’

Av darsi- ‘brave’).

Olr dith ‘death, end’

Lat finus ‘burial

Goth diwans ‘mortal’

OCS daviti ‘strangle’

Arm di ‘corpse’

ON deyja — NE die

It is possibly related to *dhwes- ‘breathe’ as
in ‘expire’
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Present V:
dhrsnuhi
[2sg.imp.act.] (RV
01.080.03+)
Aorist A: adhrsas
[2sg.act.] (SB),
dhrséant- [ptc.act.]
(RV), dhrsamana-
[ptc.med.] (RV)
Aorist IS:
adharsisur
[8pl.act.] (TA™
5.1.3)

Perfect: dadharsa
[3sg.act.] (RV+),
dadhrsuh
[3pl.act.] (AV) {1},
dadharsit
[3sg.inj.] (RV)
Caus: dharsay®
(KS+)

TA-Ptc.: adhrsta-
‘irresistible’ (RV+),
dhrgita- 'bold,
brave, daring'
(RV+)

Inf: dhrs-e, a-
dhrsah (RV)

courageous mind': Skt. dhrsan manas (RV), dhrsan-manas- [a IIAL

Conflict JPM
Being & Doing JPM
Health&Sickness JPM



*d"eu-

*d"eu-
*d"eu(hl)-

*d"eub-

run
?walk

walk, run
be in (com)motion

deep

Grk théo ‘run’
MPers dawidan ‘run’
Skt dhavate ‘runs’
??NE dew

Lat suf-fié ‘smoke’

ON dyja ‘shake’

Goth dauns ‘dust, smoke’

Lith duja ‘dust’

OCS dung ‘blow’

Alb deh ‘intoxicate, make drunk’
Grk thaé ‘rush on’

Arm dedevim ‘shake’

Av dvazaiti flutters’

Skt dhané ti ‘shakes, moves about
kindles a flame’, dhili- ‘dust’
Toch B tweye ‘dust

NWels dufn ‘deep’

NE deep

Lith dubus ‘deep’),

OCS duino ‘ground, floor’ dibrt
‘ravine, valley’

Alb det ‘sea’

Toch B tapre ‘high’

Sheet1
Greek/Indo-Iranian

{1} In prose, the present dhavati forms a
suppletive paradigm with sar-, which
supplies aorist and perfect.

{2} The distribution points to act. dhavati vs.
med. dhavate, which can be explained from
thematicization of the original static present.

For the semantic change in Tocharian, we
might compare NE ‘high seas’
It is a much discussed word since it offers

evidence for the elusive (and very rare) Proto-

Indo-European *b-

otherwise, if the Tocharian and Albanian
forms are not accepted, it has been seen as
a north-west European substrate term,
borrowed possibly from a non-Indo-
Fiironean lananane

Page 68

Present IA: Run & Jump
dhavati [3sg.act.]
(RV+), dhavate
[3sg.med.]
Present IB:
dhavante
[3pl.med.] (RV)
Aorist IS:
adhavista
[8sg.med.] (RV
09.070.08)
Aorist RED:
adadhavat
[3sg.act.] (RV
09.087.07,
intrans., probably
nonce)

Caus: dhavay°'to
drive' (RV
10.146.02+) {1}

Movement

Position

JPM

IIAL

IIAL
JPM

JPM



*dheugh-

*d"eu g M-

be good for smth., fit

be useful, produce somethii Olr ddal fitting’
OE dugan ‘be useful’
NE doughty

Rus duzyj ‘strong, healthy’

Grk tetkhd ‘prepare’
Skt déhati ‘extracts, milks’

Sheet1

{1} Secondary from &duha (+t).

{2} [AL] In spite of Mayrhofer's reservations,
the connection must be correct, the
semantic development being '(cow) fits' >
'(cow) yields milk' (stative).
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Present II: dégdhi
[3sg.act.] (TSp+),
duhanti [3pl.act.]
(RV+), &dhok
[3sg.impf.act.]
(RV, AV), dohat
[3sg.subj.act.]
(RV+), dugdhi
[2sg.impv.act.]
(AVP-Sa.m),
duhé [3sg.med.]
(RV+), dugdhe
[8sg.med.] (Br.+),
duhré [3pl.med.]
(RV+), duhaté
[3pl.med.] (RV+),
duhraté
[3pl.med.] (RV-
TSm)

aduha
[3sg.impf.med.]
(MSp), &duhat
[3sg.impf.med.]
(RV+) {1}, déhate
[3sg.subj.med.]
(RV+)

dhuksva
[2sg.impv.med.]
(RV+), duham
[8sg.impv.med.]
(RV-Br.m),
dohatam
[8sg.impv.med.]
(KSm, TBm)
Aorist S:
adhuksata

Being & Doing

IIAL

JPM



*d"euh -

*d" g "(e)m-en

*d" & Mies
*d" g "m-on-

*d" g "uh-

shake

on(to) the ground

yesterday
man

fish

Lat humt
Grk khamai
Skt jman

Lat homd ‘person’
Olr duine ‘human’
OE guma ‘man’

Lith Zmud ‘person’

Lith Zuvis
Grk ikhthus
Arm jukn

Sheet1

{1} [AL] There are two more (synchonically
separate) presents in Vedic from this root,
which have a different meaning: Present I: &
dhavati [3sg.act.] (RV+)

Passive (or Present IV, cf. Kulikov 2001:
356): sam-dhavyete [3du.] (KS) 'to rinse,
clean, rub, polish'

Passive: a-dhiyamana- [part.] 'being
cleansed' (TSm 4.4.9.1)

Present VI: ni dhuvami [1sg.act.] (AVS)
upa dhuva [2sg.impv.] (AVP 2.20.2)

ni dhaveyur [3pl.opt.act.] (KS)

Passive: ni dhayatam [3sg.impv.] (AVS
1.14.2) 'to throw down, shake down'".

{2} [AL] For the analysis of this form see
Narten 1981: 3-5 = Narten 1995: 235-7 and
Kimmel 2000: 269.

North-West

*dh g hom- ‘earth’

Survives in NE bridegroom where the
element ‘groom’ derives from OE guma
‘man’ which was changed to ‘groom’ by way
of (erroneous) folk etvmoloav.
West-Central

exhibits an archaic shape that suggests it
may have been the word for ‘Wsh* in Proto-
Indo-European but was replaced by other
words on the extremities of the Indo-
Europoean world.
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Present V:
dhanoti [3sg.act.]
(RV+)
dhdnutha
[2pl.act.] (RV+)
later dhunoti
[3sg.act.],
dhunute
[8sg.med.] (Br.+)
with secondary
short vowel
{1} Aorist S:
adhdsata
[8sg.med.] (RV
01.082.02),
adhdsta
[8sg.med.] (AVP)
Perfect: dudhuvita
[3sg.opt.med.]
(RV 08.070.11),
dudhuve
[8sg.med.] (AV
12.1.57)
Intensive:
dodhaviti
[3sg.act.] (RV)
dédhuvat,
davidhvat-
[ptc.act.] (RV)
davidhava
[3sg.pf.act.] (RV
01.140.06)
dadhot
[8sg.inj.act.] (RV)
{2}
TA-Ptc.: dhata-
Construction

Family

Fish

IIAL

JPM

Beekes
JPM

JPM



*dhg"h-eh,

*dhg"hei-

*dhg™her.

*d"g"i-ti-
*d"hileh-
*d"h.elh:-

burn

destroy

flow (away)

perishing, decrease
teat, breast
blossom, come into being

Grk phthind ‘destroy’; 'dwindle’
Av daj 1t.arata- ‘destroying Arta
Skt ksinati ‘destroys’

Olr tinaid ‘vanishes’

Lat situs ‘abandonment’

Grk phtheird ‘ruin, waste’
Av azaraiti ‘flows’ Skt ksarati
‘flows, perishes’

Gr. thallo 'blossom’ [Verb]
Alb. dal

Sheet1

{1} [AL] The Pali (and other Ml and NI) forms
clearly point to a voiced initial cluster, which
makes connection with dah very attractive. |
reconstruct *-eh: - because otherwise we
cannot account for the Indo-Aryan reflexes.
The appurtenance of OAv. ddjaméaspa-, LAv.
jamaspa- remains uncertain, since we seem
to have Av. yzar- / zgar- < *dhgwher- (see
s.v. ksar).

{1} With the secondary set-variant of the root Present IX {2}:

(ksayi) extracted from the -ya-present.

{2} Derived from the secondary set-variant
ksayi.

{3} With the secondary suffix accentuation
(see Kulikov 1998).

{4} Iranian cognates are uncertain (OAv.
ayzénuuamnam [neg.ptc.med.] 'undamaged
(?)' (Y 28.3), OAv. d3jit_.arata- [ad]] 'violator
of Truth' (Y 53.9) ?)

Greek-Indo-Iranian

Derivative of the verb *dheh (i )- ‘suckle’
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Conflict
ksinati [3sg.act.] Health&Sickness
(RV+)

ksinanti [3pl.act.]
(RV+)

Present V:
ksindmi [1sg.act.]
(AV+)

Present IV:
ksiyante
[3pl.med.] 'to be
destroyed, perish’
(RV+)

kstyate {3}
[8sg.med.] (AV,
SB, TB)

Aorist S: ksesta
[8sg.inj.med.]
(AV+), ksesthas
[2sg.inj.med.]
(VS+)

Aorist mediopass:
ksayi [3sg.] (TS-
MSm)

Caus: ksapayati
[3sg.act.] (AV)
TA-Ptc.: ksita-
‘exhausted,
decreased' (RV,
KS+)

a-ksita- (RV+)
na-ptc.: ksina- {2}
(AV, Br.+)

Liquid Motions

IIAL

JPM
IIAL

JPM

imperishable fame': Skt. aksiti Sravah, $ravas- ... aksita- (RV) - [IAL

Body (Upper)

JPM
Celt.



“d"ighs

*ghlg"-

*d"6hus-

*d"ohJ-néhi-

*d"6lh.0s

*d"onu-

*d"reg-

“d"re g -

*dfreg"-

*dfreg"-

*d"reib"-

*d"reid-

wall, fortification

debt

wolf

(harvested) grain

valley
vault

fir

precipitate lightly

glide, pull (something)

pull, tear (out)

run

drive

shit

Grk teikhos ‘wall’

Skt sa-dih ;mound, heap, wall’
Skt dehi- ‘wall, bank’

OPers dida ‘(town) wall,
fortiWcation’

Av pairi-daéza- ‘enclosure’

Olr dligid ‘is entitled to, is owed’
Goth dulgs ‘debt’

OCS dlugt ‘debt’

Phryg daos ‘wolf’

Grk thds ‘jackal

wild dog

panther’

Lith diona ‘bread’

NPers dana ‘grain’)

Skt dhanas [pl.] ‘kernels of grain,
fried grain reduced to powder’
Toch B tano ‘grain, kernel’

NWels dél ‘valley, meadow’
NE dale
Rus dol ‘valley, under side’

Grk thélos ‘vault' [a sort of ‘upside-

down valley’]

OHG tanna fir' [> NHG
Tannenbaum]

Hit tanau ‘fir

NE dark

Lith dérgti ‘be slushy, sleety’
ORus padorog ‘stormy weather’
Toch B tarkér ‘cloud’

ON drak ‘stripe’

Lith drezéti ‘tear apart’

Skt dhrajati ‘move’

NE draw

Latv dragéju ‘tear’

Rus dérgati ‘pluck, tear’

Lat trahd ‘pull’

Latv drazu ‘run fast’

Grk trékho ‘run’

Olr droch ‘wheel’

Grk trokhés ‘wheel

Arm durgn ‘wheel

NE drive, drove (of cattle)

Lith drimbu ‘slowly drop down’
OE dritan

NE dirt [<*drit- <*dhrid-]
dialectal Russian drista ti ‘suffer
from diarrhea’

Sheet1

In the North-West languages it refers to
claylike substances, e.g. NE dough, and
suggests that the original concept relates to
an ‘earthen bank’.

North-West

{1} [AL] Hardly a LW from Iranian. because
its inflection is not productive. Most
probably, contains zero-grade of the root
(*dhH-neh.-).

has reflexes across the geographical

spectrum of Indo-European

German-Hittite correspondence

West Central

Both Old Norse and Lithuanian employ this
verb to describe the fall of snow.

North-West
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Construction

Law & Order

Fauna

Plants

Earth

Trees

Water

Convey

Convey

Run & Jump

Convey

Vital Functions

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*d"ren-

*d"reug"-

*dhrigh-

*dfrog"-

*d"rog"és

*d"roug"-o-

*d"roug"és

*d"roug"és

*d"rs-nt-

rumble, drone
buzz

deceive

+ a (coarse) hair

dregs

wheel

deceit

companion, comrade

phantom

dare

NE drone

Lith tranas

Grk throhaks

MIr dresacht ‘creaking noise’
Lat drénsd ‘cry [of a swarm]’

Grk thrénos ‘funeral lamentation’
Arm drné'im ‘toot, resound’

Skt dhranati ‘resounds’

?Toch B trenk- ‘speak’

OHGtriogan ‘deceives’

Skt druhyati ‘harms, is hostile to’
MIr aur-fraich ‘ghost’

ONdraugr ‘ghost’

Av draoga- ‘lie’

ON draumr ‘dream’

MiIr gairb-driuch ‘bristle, rough
hair’

Grk thriks ‘a single hair’
Khot dro ‘hair’

ON dregg

Lith drageés [pl.]

OCS drozdije

Alb dra

Lat fracés [pl.]

Olr droch

Grk trokhés

Arm durgn ‘potter's wheel’

OE ge-dréag ‘troop’

Lith dratigas ‘friend’

OCS drugt ‘friend, companion’
Skt drégha-

Olr airdrech ‘phantom’

ON draugr

Sheet1

{1} [AL] drogha- in RV 06.062.09d droghaya
cid vacasa anavaya is the first member of a
compound in tmesis, see Lubotsky 1988:
64f.

North-West

As a personalized form it is limited to the
North-West but it is cognate with Skt drogha-
‘deceiving’ and derives from *d"reug"-
‘deceive’
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Human Sounds JPM
Bugs

Present IV: ‘destroyer of evil': Skt. druhé hanta Values JPM

druhyati [8sg.act.] (RV 02.033.17) — YAv. janta ... IIAL

(AVP+) drujd

Aorist A: druhan  'breaking agreement, betraying

[3pl.inj.act.] (RV+) friends, treacherous': Skt.

Aorist S: adruksas dréghamitra- (RV 10.089.12), mitra-

[2sg.inj.act.] (Br.+) drah- (MS+) — YAv. mifr6.drug-

Perfect: dudréha  miBram druzinti ( Yt 10.45), Parth.

[8sg.act.] (RV, drwxt-myhr, MP mihr-drdz

AV, JB)

Fut: dhroksyati

[3sg.act.] (MS)

TA-Ptc.: drugdha-

'deceitful, false'

(RV+)
Hair JPM
Meals JPM
Transport JPM

telling lies": Skt. drogha-vac- [adj] 'saying deceitful words' (RV) - IIAL

Beekes
Social Organization JPM
Dieties JPM

IIAL



*d"u-en-h.-

*d"tb"os

*d"u g (hO)tér

*d"u g hOtérdiwds

*d"uh.més

*d"Gnos

*d"urh;-
*d"wen-

smoke

wedge, peg

daughter

sky daughter

smoke

???

chariot pole
sound

NE dowel

dialectal Grk tuphos ‘wedge’
Gaul duxtir

Osc fuutir

NE daughter

OPrus duckti

OCS dusti

Grk thugater

Arm dustr

Lyc kbatra

Av duaedar-

Skt duhitar-

Toch B tkacer

Lith diévo dukté~ ‘Saulyté’ who
was

Grk thugatér Diés

Skt duhita divah

Grk thugéatér Di6s, Skt duhita
divah

Lat famus

Lith ddmai

OCS dymu

Skt dhama

Grk thimos ‘spirit’

Gael dun

NE down(s)

NE town (from Celtic)

NE din

Lith dundéti ‘rumble, roar, thunder

Skt dhvéanati ‘sounds, roars’

Sheet1

{1} Or 3sg.impf.act. of the root present, type
braviti ( Jamison 1983: 115).

West Central

{1} [AL] Both forms must have been present
in PlIr., most probably forming one paradigm.

North-West
*d"uhlinos?
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Aorist IS<R:
adhvantt
[3sg.act.] (RV
08.006.13) {1}
Caus: adhvanayat
[3sg.impf.act.]
(RV 06.018.10)
dhvanayitt
[3sg.inj.] (RV
01.162.15
nonce) TA-Ptc.:
dhvanta-, also [n]
‘darkness' (RV+),
[m] 'name of a
wind' (VS+)

Tools

daughter of heaven/Zeus': Skt. duhit Kinship

Dieties

Fire

Dwelling

dhdr [nom.sg.], dhiram [acc.sg.], dhura [instr.sg.], dhdrsd [loc.pl.], etc.
Human Sounds

IIAL

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM
Beekes
IIAL

JPM

IIAL
JPM



*d"wenh.-

*d"wens

*d"wer-

*d"werh (-

*d"werh (-

cover over, darken

pulverize

pierce

harm

yoke

Sheet1

Skt dhvanta- ‘covered, veiled, dark Graeco-Aryan
darkness, night’ from *b"eh.- ‘shine’
Grk thnésko ‘die’

Grk thnétés ‘mortal’

Grk thanatos ‘death’

Lith duriu ‘thrust, stab’

Grk tarkhé ‘two-pronged fork’
Arm dur ‘tool, gimlet’

an enlarged *d"werh(

Hit dwarnai- ‘break, shatter’

Skt dhvarati ‘bends, causes to
fall, shatters’

Hit duwarnai- ‘break, shatter’

Skt dhvarati ‘bends, cause to fall,
hurts’

Hit tariye- ‘harness’

Skt dhdr ‘yoke’, dhiriya- ‘draft
animal’

Toch B trusk- ‘harness’, probably
also pyorye ‘yoke’

Grk théraps ‘comrade

servant’

Possibly from *d"wer- ‘pierce’
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Light & Dark

Present I:
dhvamsate
[8sg.med.] (AVP+)
Present IV: -
dhvasyati
[8sg.act.] (Br.)
Present X:
dhvasayah
[2sg.inj.act.] (RV)
dhvasayant-
[ptc.act.] (RV)
Aorist A: -
dhvasan
[3pl.inj.act.] (RV
08.055.05)
Perfect: -
dadhvase
[2sg.med.] (RV
10.113.07),
dadhvasat
[3sg.subj.act.]
(AVP)
vi-dadhvamsur
[3pl.act.] (Up.)
Caus.: dhvamsay”®
(YVp+)

TA-Ptc.: dhvasta-
(AVP+)

Reductive Activities

Conflict

Transport

JPM

IIAL

JPM

JPM

JPM



*d"wes-

*d"wes-

*d"wor

*di-n-
*dib"ro-
*dib"ro-

breathe, be full of (wild) spir Olr dasacht ‘rage fury’

spirit

door, gate

day
(sacrificial) animal

Lat furd ‘rage’

MHG tuster ‘ghost, spectre’
Lith dvasia ‘ghost, spirit’
Lith dvesiu ‘gasp, expire’
Gaul dusios ‘type of demon’
MHG getwas ‘fantom’

Lith dvasia spirit’

Olr dorus

Lat foris

NE door

Lith durys, OCS dvirf

Alb deré, Grk thara

Arm dur-k'

Skt dvaras

Toch B twere

Hit andurza ‘within’ (literally ‘in-
doors’)

Gothic tibr ‘sacrifice’

OE tiber ‘offering’

MHG ungezibere ‘vermin‘ [<
‘unsuited for the sacrifice’])
OHG zebar ‘offering* [the only
form requiring *dibhro-]

Arm tvar ‘male sheep, herd of
cattle’

Sheet1

There is the suggestion of some form of
animated breathing, a suffusion of wild

spirits

derivatives give us general names for ‘wild
animals’, including NE deer, Lat bélua ‘wild

animal’
from the verb *d"wes- ‘breathe’

Often the word for ‘door’ occurs in the dual

and indicates two leaves of a door.

{1} [AL] The unexpected *d- in Indo-Aryan is
usually explained by the influence of the

numeral 'two".

West-Central

Page 76

Root present ?
(SGM)

In the RV only du.

and pl.: dvara,
dvarau
[nom.acc.du.],
dvaras [nom.pl.],
duras [acc.pl.]
dvar [nom.sg.]
(AV+). From Br.
on, dvara- [n].

Vital Functions

Dieties

Construction

Fauna

JPM

JPM

JPM
IIAL

IIAL
JPM



*dieu-

*dieu-t-

*diéus-ph.tér
*dig (")-

shine

shine

Father Sky, the king-god

tick Mir dega ‘stag beetle’

OE ticia
Arm tiz

Sheet1

{1} Old is root-aorist, which supplies the
aorist forms to roc. The present is
secondary. See also jyot.

{1} [AL] For the phonetic development *diaut-
> jyot- see aan de Wiel 2000.
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Present I:
dyétamana-
[ptc.med.] (RV
10.177.02),
dyotate
[8sg.med.] (AV+)
Present AYA:
dyutayanta
[3pl.inj.med.] (RV
02.034.02)

Aorist S<R:
adyaut
[2,3sg.act.] (RV+)
Aorist R: dyutant-
[ptc.act.] (in
dyutad-yaman-
[adj] 'with shining
driving' (RV),
dyuta(d)dyu- [adj]
‘with shining days'
(MS)), dyatana-,
dyutana-
[ptc.med.] (RV+)
Perfect: (vi)
didyute
[8sg.med.] (RV+)
adidyutat
[3sg.ppf.act.] (RV)
didyéta [3sg.act.]
(AV)

Caus: dyotay®
(RV, AV)
Intensive:
davidyot
[3sg.inj.act.] (RV+)
davidyutat
Present I:
jyotatam
[8sg.impv.med.]
(MS)

Passive: ava-
jyotydmana- [ptc.]
(5B)

Caus: jyotay° (AV)
Abs: ava-jyotya
(Br.+)

Bug

IIAL

IIAL

Beekes
JPM



*dih+-

*diks

*dis-

*diu-ihLJo-

*diwyds

*dlhg"6s

*dlong"os

*dm-n-éh.-ti
*dmpedom

fly
move swiftly

goat

apart, asunder

heavenly
divine

long

long

subdue
floor

Skt diyati ‘flies’

Grk did ‘run away’
Latv diét ‘dance’
Olr dian ‘fast’

OE ticcen ‘kid’

Alb dhi ‘she-goat’
?Grk diza ‘shegoat’
Ishkashmi dec ‘goatskin bag’
Lat dis- ‘asunder’
Goth dis- ‘apart’
Alb sh- ‘apart’

Grk dia‘through, on account of’

Lat dius

Grk dios

and Skt divya-
Lat in-dulged ‘long-suffering’
Goth tulgus ‘firm’
Lith ilgas

OCS dlug

Alb gjaté

Grk dolikhés

Hit daluki-

Skt dirgha-

Lat longus
NE long
MPers deran

ON topt ‘place for building’
Grk dapedon ‘floor’

Sheet1

West-Central
from the numeral ‘two’

/div(i)ya-/

{1} [AL] MP drang, NP dirang 'delay,

is rather a derivative of the Iranian verb

*drang- 'to fix, hold'". (RV+)

draghistha- [sup]
'longest’ (RV+)

Nasal Present

West Central

a compound derived from *dem- ‘build’ and
*ped- ‘foot’

Page 78

draghtyas- [comp]
lateness' does not reflect IE *dl-on-gh-o-, but '|asting longer,

longer (in length)’

Run & Jump

Fauna

Position

Dieties

'long-lasting darkness': Skt. dirgha- Shape
tdmas- 'long-lasting darkness'
(RV), dirgha-tamas- [m] N. of a rsi
(RV) — OAv. daragam aiid
tamanho 'long life-time of darkness'
(Y 31.20)

'long life-time': Skt. dirgha- ayu(s)-
(RV) — OAv. daragam aiid (Y
31.20)

'long-lived": Skt. dirghayu- [ad]]
(RV) — OAv. daragaiiu- [adj] — Gr.
SoAixaiwv [ad].] 'with a long life'
(with analogical -a-)

'long-armed': Skt. dirgha-bahu-
[adj] (Ep.+) — OAv. daragd.bazu-
[adj], YAv. daray0.bazu- [ad]]
‘whose fame reaches far and wide":
Skt. dirgha-éravas- [ad]] (RV),
dirgha-$rat- [adj] (RV+) — OP
*darga-cavah- [m] PN

Shape

Construction

JPM
Celt.

JPM

JPM

IIAL
JPM

JPM
IIAL

JPM

Beekes
JPM



*dn g"uh-
*dn & "weh.-

*do
*de

*dom

*dém(hi))os

*dom(h())u-no-s

*domhLlyos

*don-

*dork“om

tongue

to, toward

Olr tengae

OLat dingua

NE tongue

Lat lingua

Old Latin dingua
Lith liezuvis

Arm lezu

Toch A kantu
Toch B kantwo
OPrus insuwis
OCS jezyki

Av hiza-

Skt jihva-

Olr do

Lat d6-nec ‘up to’
NE to

Lith da ‘up to’
OCS do ‘up to’
Grk -de ‘toward’
Av -da 1o’

house(hold), nuclear family Grk do’

house(hold)

master

one to be tamed

reed

evening meal

Arm tun
Av dam-
Skt dam

Lat domus ‘house’
Lith ndmas ‘house’
OCS domii house’
Grk démos ‘house’
Skt ddma- ‘house’
Lat dominus

Skt ddmuna-

Alb dem ‘bull, steer’

Skt damya- ‘[young bull] to be
tamed’

Latv duonis ‘reed’

Grk dénaks ‘reed’

Alb darké

Grk dérpon

Alb dreké ‘breakfast’

Bret dibri ‘lunch’

Sheet1

Widely remodelled, probably by the initial
sound in the verb ‘to lick’

Tocharian forms exhibit metathesis. Both
OPrus insuwis and OCS jfi ezykl show the
loss of the Proto-Indo-European *d-before
*n, while Av hiz-and Skt jihva- show even
more reformation.

The structure and the social unit of the
house are combined under a single term.

{1} nom.sg. *dém , gen.sg. *dém-s, cf. the
verbal root *dem- 'to build'.

Ultimately derived from *dem(ha)- ‘build’ on
which is formed the noun for ‘house(hold)’
Latin also shows the extended form
dominus ‘master of the house’.

A clear derivative of the word for ‘house’ (cf.

*dom(ha)os above) with the suffix *-no-
which is used to create words ‘leader of’

West-Central

West Central

Page 79

Head
Position

patir dan Family

[gen.sg.] (RV

also sisur dan RV

10.061.20), dam

supatnt (RV

06.003.07),

damam [gen.pl.]

(RV 10.046.07),

probably damsu

[loc.pl.] (RV

01.134.04,

01.141.04)
Dwelling
Family
Marriage

? Fauna
Plants (Wild)
Food & Drink

JPM
IIAL
Beekes

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*déru

*dous-

*dr-ti-
*drap-
*drop-

*dreh.-

*drem-

*drep-

tree

(upper) arm, shoulder

tear
clothes, cloak

sleep

run

scratch, tear
?cut off

Sheet1

Olr daur ‘oak’ Hitt. taru, Gr. déry 'tree, trunk, spear', TOAB
Grk déru ‘tree trunk or 'wood', Av. dauru

wood

spear’

Hit taru ‘tree, wood’

Av dauru ‘ree, tree trunk
wooden weapon’

Skt daru ‘wood’

Toch AB or ‘wood’

NE tree

Grk drus ‘tree, oak’

OCS driiva ‘wood’

Alb dru ‘wood, tree’
drushk‘oak’

OCS drévo ‘tree’

Olr doé ‘arm’

Latv pa-duse ‘armpit’ [< ‘that
under the arm’]

Slovenian paz-duha ‘armpit’
Av daos- ‘upper arm, shoulder’
Skt dos ‘forearm, arm’

may come from *drep- ‘split off’, i.e. it
originally indicated a skin garment.

Gallo-Roman drappus ‘clothes’,
ith drapanos [pl.] ‘clothes’
Skt drapi- ‘cloak’

{1} Attested also with other root extensions:

*-em- (in Lat. and ORu.) and *-dh- (in Gr.).

{1} Probably root enlargement of the root
*der- 'run’, preserved also with other
extensions (and similar meanings): *dr-eu-,
*dr-eh.-.

OE trem ‘footstep’
Grk drameinh ‘run’
Skt dramati ‘runs about’

Rus drjapati ‘scratch, tear
Grk drépd ‘pluck’

Toch A rap- ‘dig’

Toch B rap- ‘dig’

Hit téripzi ‘ploughs’

Page 80

drés, drunah [gen.sg.] 'wood' (RV+), druna [instr.sg.] (R Trees

déh [nom.acc.sg.] (RV, SB), dosnah [gen.sg.] (SB), dos Body (Upper)

Textiles

Present II: ni-
drayat
[3sg.opt.act.] (Br.)
Fut: drasyati
[8sg.act.] (Br.)

Intensive: dandram meeting": YAv. han-dramana- [n] '(pli Run & Jump

Reductive Activities

JPM
IIAL

JPM
IIAL

IIAL
JPM

IIAL

JPM
IIAL

JPM
IIAL



*dreu-

*dreuhl]-
*drewentih -

*drhweh(-

*drk—

*du(e)h-ro-

*duh:-to-

*duhliros
*dweh(ros

run

cut ?
(river name)

+grain
?tare

dragon

far, lasting long {4}

far away

long (of time, space)

Gaul dravoca ‘darnel, ryegrass’
NDutch tarwe ‘wheat’
Skt dirva- ‘panic-grass' [related to

millet]

MIr muirdris ‘sea-monster’
Grk drakén ‘dragon’

Lat darare ‘to last’
Grk dérés ‘long’
Arm erkar ‘long’
Av diire ‘far

Skt didra- far’

Hit tdwa- ‘far, distant’ (with a

different suffix)

Sheet1

{1} [LK] Or pluperfect and perfect
subjunctive (see Kiimmel 2000: 252f.).

{2} [AL] All these Avestan forms have been
explained from the root dru- 'to deceive' by
M. Schwartz, JRAS 1966 119-122. This |~ Lo59-3Ct] (Br+)
analysis is also accepted by Kreyenbroek Fut: drosyati

1985 (Sraosa). [3sg-act] (Br.)

{3} [AL] THe root *dreu- may be a root Aorist RED:
enlargement of the root **der- 'run’, 4dudrot [3sg.act.]
preserved also with other extensions (and ~ (RV 02.030.03),

Present |: dravati
[3sg.act.] (RV+)
Perfect: dudrava

similar meanings): *dr-em-, *dr-eh.-, etc., dudravat
although it seems disquieting that there are [3sg.subj.act.]
no certain cognates outside Indo-Iranian. (RV) {1}

The European river names (Dravos,

Druentia, Druta, etc.) can hardly be cognate,

cf. especially the typical a-vocalism. (RV+)
Present AYA:

dravayanta
[3pl.inj.med] (RV
10.048.05)
Intensive perfect:
dodrava [3sg.act.]

Caus: dravayati

(TS)
TA-Ptc.: (ud-
)druta- 'run

(away)' (VS)

IIAL

Present IX: drinana- (metrically, drunana-) [ptc.med.] (RV 04.004.01), drunati, dra IIAL

Gaul (Druentia) Water
India (Dravanti)
Plants

derives from the verbal root *derk- ‘see‘ as Fauna
the dragon fixes its opponent with its baleful

gaze.

{1} This OP superlative reflects Pllr. *duaH-  daviyas- [comp] (R' visible far and wide': Skt. dare-drs-

iSto- and is more archaic than Skt. davistha-. [adj] (RV) — YAv. daraé-

{2} [AL] Usually, this adjective, attested in Yt darg(tama)- [adj] {2}

1.12 and Yt 12.7, is rendered 'seeing far', far-renowned"; dare-sravas- [adj]

but 'visible from afar' also seems possible. oo -

{3} dauresruta- [m] PN is already attested in (SrSa.) {3} — YAv. dirag-srita-
the Br. [adj], MP ddrésraw [m] PN
{4} The meaning of the root seems to be 'to

extend in space and time'.

{1} Lat. dautia / lautia 'welcome of foreign
guests and messengers' is hardly related.
Shape
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JPM
JPM

JPM

IIAL

IIAL

JPM



*dui-h . p-6-

*dus-

*dus-menés

*dw(e)i-plos

*dwei-

having water on two sides

bad

prefix:

Olr do- ‘bad, mis-’

OE tor- ‘un-’

NHG zer- [verbal prefix]

Grk dus- ‘bad, mis-’

Av du$- ‘bad, mis-’

Skt dus- ‘bad, mis-’

Lat dif- may be cognate here
Rus dozdi ‘rain, bad weather’,
originally ‘bad-sky’.

hostile (literally: bad-though Grk dusmenés ‘hostile’

2x double, twofold

fear

Av duSmanah- ‘hostile’

Skt durmanas ‘sad’

Olr diabul

Lat duplus

Grk diplés

Grk deid6 ‘fear’

Arm erkn¢'im’ ‘frighten’
Luv kuwaya- ‘fear

Av dvaés- ‘be hostile, provoke’
Skt dvésti ‘hates, is hostile’
Toch A wi- ‘be frightened’

Sheet1

{1} [AL] The Avestan form is acc.pl. and not
loc.sg., cf. Oettinger 1983: 91, de Vaan
2003: 492. Mayrhofer reconstructs PlIr.
*duai-Hp-a-, but it is more likely that the
Avestan form is due to the introduction of
the productive Iranian form *duai- 'two-, bi-',
cf. Av. baé-arazu- 'length of two fingers'.

West Central

It appears to derive from the numeral *dwi-
‘two’ and its etymology may have been
something like ‘be of two minds’ or, in the
hindsight of modern psychological theory,
express the natural decision-making
process between ‘fight and flight’ when
confronted with a danaer

Page 82

‘wrongly done': Skt. dus-krta- [adj] Values
‘wickedly done’, [n] 'evil action’
(RV+) — OP dus-krta- [adj] 'badly
done’

'speaking badly, insulting,
slandering': Skt. duh-$amsa- [adj]
(RV+) — YAv. du$.sanha- [ad]]
'difficult to reach': Skt. dur-apana-
[adj] (RV), dur-apa- [ad]] (SB+) —
YAv. duz-apiia- [ad]]

'difficult to access', 'hardship,
danger': Skt. dur-ita- [adj, n] (RV+)
— YAv. duz-ita- [adj], n]

‘wrongly performed sacrifice': Skt.
dar-isti- [f] (AV+) — YAv. duz-iiasti-
fl

'bad, inauspicious word": Skt. dur-
ukta- [n] (RV+) — YAv. duz-uxta-
[adj] 'badly spoken' — MP dushaxt
'bad words'

‘evil-minded': YAv. du$-mainiiu-
[adj] 'evil-minded’, [m] 'enemy’ —
MP dwSm(y)n' /dusmen/, Parth.
dwsmyn, NP du$man 'enemy’
‘evil-minded': Skt. dur-manman-
[ad]] 'evil-minded' (RV) — OAv. duz-
manah-, YAv. du$-manah- [adj] —
Gr. (Hom.) duo-pevig [adj]

cf. also Skt. dur-mati- [f] 'evil mind,
hatred' (RV+), YAv. du§-mata- [adj]
‘badly thought'

Conflict

Numbers

Values

IIAL

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM



*dwei(s)- be inimical
*dwi- 2x bi-; two-
*dwi-yos second
*dwi-tos

*dwis 2x twice
*dwadekm(t) 12 twelve

*duohdekm

Lat bi-
NE twi-
Grk di-
Av bi-
Skt dvi-

Alb dyté

Av daibitya- [1 bitya- [< pre-Av
*dwitya-]

Skt dvitiya- [cf. also dvita‘doubly
so’]

Toch B wate

Hit duyanalli- * second officer’ <
*dwiy-o-

Olr fo di

Lat bis

NE twice

Grk dis

Av bi§

NWels deuddeg

Lat duodecim

Grk dodeka

Arm erkotasan

Av dvadasa

Skt d(u)vadasa

Sheet1

{1} The IIr. root *duai$- may be related to PIE
*duei- 'to threaten' and be eventually based
on the adverb *duis 'twice, (split) in two' (see
s.v. dvis). Also OAv. duuaéba- [adj] 'inimical’
in the formula aiBi$ duuaéba 'inimical threat'
(Y 32.16, Y 48.9) may belong to the
unextended root *duei-.

{1} [AL] It is probable that the form is
analogical after the word for 'third', cf. Skt.
triya-, Umb. terti 'for the third time', but this
analogy may be of IE date.
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Present II: dvésti
[3sg.act.] (RV+)
dvismas [1pl.act.]
(RV+)

-dvisate
[3pl.med.] (AV+)
Aorist SA: dviksat
[3sg.inj.act.] (AV)
Aorist RED: -
adidvisat
[3sg.act.] (AVP)
Perfect: didvesa
[3sg.act.] (5B)
TA-Ptc.:
(indra)dvista- (RV
09.073.05+)

‘two-footed, biped': Skt. dvi-pad- Numbers
[adj] (RV+) — Sogd. (Buddh.) dyB-

p'd'’kw — Khot. $i-vava- [adj] (< *dvi-

pada-) — Gr. di-oug [adj] — Lat.

bi-pés [adj] — OE twu-féte [ad]]
‘double-tongued': Skt. dvi-jihva-

[adj] (AV+) — Sogd. (Buddh.)

dyBzB"k — Lat. bi-linguis [ad]]

‘two-legged': Skt. dvi-pratistha-

[adj] (Br.) — YAv. bi-paitistdha- [ad]]

for the second time": Skt. dvitiyam ~ Numbers
[adv] (RV+) — OAv. daibitim [adv] (

Y 45.1), YAv. bitim, at_bitim [adv]

— OP <duuviitiym> [adv] — Umb.

duti 'iterum’

/d(u)vis/ Numbers

/duvadasa/ Numbers

IIAL

JPM
IIAL

JPM
IIAL

JPM

JPM
IIAL



*dwohs (u)
*duo-

*dwoi-

*dwoyos
?*duoihlJos
*dye(u)-

*dy8usphitér

*

(e)m(h(l)ros
(e)mhri-or
g(e)ulo-

*

g
g

* & ("omb"ros

*g(")rewom

*g("ru(n)(d)-

* & (1)akt

2 two

2 two, group of two
2x double(d), twofold

day
day(light), heaven

sky father

sisters husband
fire, glowing coal

bison

reed, rush

grunt

milk

Olr dau [m.], dT [f.], da [nt.] neuter: *dwoih
Lat duo [m./nt.], duae [f.], NE two

Lith du [m.], dvi [f.]

OCS duva [m.], duve [f./nt.]

Alb dy

Grk dud

Arm erku

Av dva [m.], baé [f./nt.]

Skt dva[m.], dvé[f./nt.]

Toch A wu [m.], we [f.]

Olr dias ‘couple’

Hit tan ‘for the second time’

Grk doi6s ‘doubled’

Skt dvaya- ‘duplicity’

Olr dia ‘day’ from *dei- ‘shine’
Lat diés ‘day’

Grk éndios ‘at mid-day’

Arm tiw ‘day’

Hit siwatt- ‘day’

Skt divasa- ‘day’

Lat Japiter

lllyr Dei-patrous

Grk Zeus patér

Skt dyauspita

Lat gener

Grk gambrés

Olr gaal ‘coal’ Celtic and Germanic only
NE coal

Lith stum~bras

Latv subrs

Rus zubr

OPrus wis-sambris ‘bison’

Av grava- Eastern
Toch A kru

Lat grunnid [ grundio ‘grunt’ West Central
NE grunt

Grk grazé ‘grunt’

Lat lac The underlying verb is present only in Hit

Grk géla kala(n)k- ‘soothe, satisfy’.
Hit galaktar ‘milky fluid from trees

and plants

soothing substance, balm,

nutriment’

Grk gala ‘milk’

Lat lac ‘milk’

Waigali zor ‘milk’

Sheet1
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dyauh [nom.sg.], d: 'father heaven': Skt. dyaus pita,

dyaus pitar [voc.] (RV+) — Gr.
ZeUg (...) TTaTAp, ZeU Tratep [voc.],
Umb. lupater [voc.], Lat. lup(p)iter,
Gr. AeimdTupog” 0edg Tapd
STupQaiolg

‘time and again’: Skt. pra-div-i [adv]
(RV) — OAw. fraidiuua [adv] ( Y
32.14)

The forms in the RV are: d(u)va, d(u)vau [nom.acc.m.], c Numbers

Numbers
Numbers

Time

Dieties

Kinship
Fire

Fauna

Plants (Wild)

Animal Noises

Meals

JPM
IIAL

JPM
JPM
IIAL

JPM
IIAL

JPM

JPM
Beekes
JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
Beekes



*g(")elb"-u-s
*g“olb"-o-

*g(*"eh. g

*ga/ond"-

*gag-

*

gal-

*

gal-

*

gar-

*gargos

womb

wade

wheat

cackle

be physically able

call out, speak

shout, call

frightening, threatening

because

Sheet1

Grk delphus

Av garewa-

Skt garbha-

Av gerabus ‘newly borb animal’

OE cilfor-lamb ‘ewe-lamb’

NE calf
Present |: gahate
[8sg.med.] (RV+)
TA-Ptc.: ava-
gadha-
'penetrated into
the water, dived
in' (SrSa.+)

Hit kant- ‘[einkorn?-] wheat’ Possibly a loan from other Eurasian peoples

Av gantuma- ‘wheat’

Toch B kanti ‘bread’

NE cackle West Central

Lith gagu

Rus gogolati

Arm kakaé'em

NWels gallu ‘is able’ North-West

Lith galit ‘am able’

Olr gall ‘'swan’

NWels galw ‘call

Lat gallus ‘cock’

OE ceallian ‘call

NE call (from ON)

ON kalla

Lith galsas ‘echo’

OCS glasu ‘voice’

Oss ¥alas ‘sound’

Olr do-gair ‘call Its meanings generally indicate a calling out

Lat garrid ‘chatter, prattle’ or ‘shout’ (in Armenian we again find it

OE cearu ‘care, sorrow, mourning’ forming bird names, cicarn ‘swallow’,
’ ’ icafnuk ‘nightingale’). The Germani
[> NE care] cicarmnu . ght gae) . e Ge anic
Grk g€fus voice. call meaning ‘mourn’ may give some indication
g ’ of Proto-Indo-European, or at least Pre-

Oss zarun ‘sing Germanic, mourning customs involving
wailina bv the mourners.
Olr garg ‘rough’ West Central

OCS groza ‘shudder, horror’
Arm karcr ‘hard’

Grk gorgés ‘terrible, frightful,
savage’
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Body (Lower)

Plants

Human Sounds

Being & Doing

Speech

Speech

Values

JPM
IIAL

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

Beekes



*geh-
*g(")ehr-i-

*geh(i)-

*gehl1d"

*gehlu-

*geh g"-
*geid-
*gel-

gel-
*gelu-

*gem-

*gem-

sing

sing

rejoice

rejoice

enter water, wade
tickle
cold, to freeze

swallow
leech

press, squeeze together, sc MIr gemel ‘fetters’

weep, lament, moan

Sheet1

{1} [AL] Parth. ng'y- [verb] 'to pray,
supplicate' rather belongs to the Ir. verb *jad-
'to ask, demand'.

Skt. ga ‘sing’, gatha ‘song’

Av. gaba ‘song’

Lith giedéti ‘sing’

OE gieddian ‘sing’

giedd, gidd ‘song, poem, riddle,
tale’

Lith giedéti ‘sing [hymns]’
ORus gajati ‘crow’

Av gaba- ‘metre, line of poetry’
Skt gati (1 gayati ‘sings’, gatha-
‘song’

Grk géthéd ‘am happy, rejoice’
Toch AB katk- ‘rejoice’

Olr gaaire ‘noble’

Lat gauded ‘am happy, rejoice’
Lith dZziauguos (<*gaudzitios) ‘am West Central
happy’

Grk ganumai ‘rejoice’, gadros
‘proud’

Slov gaziti ‘wade’

Skt ga hate ‘wade’

OE citelian Germanic-Armenian Isogloss

Arm kcem

Lat geld ‘cold, frost’ North-West

NE cold

Olr gil Derives from a verbal root * g el- ‘swallow’
Skt jalika-

West Central
Umb gomia ‘pregnant’

OE cuml ‘swelling, wound’
Lith gumstu ‘seize, grasp’
OCS zimQ ‘press’

Grk gémo ‘am full’

Arm &mlem ‘press together’
NIr geamh ‘prattle’

Lat gemd ‘sigh, moan, lament,
groan’

Arm cmrim ‘grieve’

West Central
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Present IV: Poetics
géayanti [3pl.act.],
géye [3sg.med.]
(RV+)

Aorist S: gasi
[1sg.inj.med.] (RV)
Aorist SIS:
agasisur [3pl.act.]
(RV+)

Perfect: jagau
[8sg.act.] (Br.+)
Fut: gasy® (Br.+)
Passive:
glyamana-
[ptc.med.] (RV+)
TA-Ptc.: gita-
(RV+: RV only
abhigtta-)

Formal Speech & Song

Values

Values

Swim
Reductive Activities
Qualities

Food & Drink
Bug

Bend and Press

Human Sounds

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM
JPM
JPM
JPM
JPM

Celt.
JPM

JPM



*gemb"-

*gemb"-

*gemhll-

*

gen-

*genhi-

bare ones teeth

destroy

marry

+ compress

lineage, clan

Grk gaméd

Lat gener ‘son-in-law’

Grk gambroés ‘son-in-law’
Av zamatar- ‘son-in-law’
Skt jamatar- ‘son-in-law’
Alb dhéndér ‘suitor’

Skt jara- ‘suitor’

NE knock, knife

dialectal Grk knuz66 ‘draw
together’

Sheet1

In later Greek, and perhaps already in earlier
Greek, this word was used also of the
sexual act by which a marriage was
consummated.

West Central
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Aorist IS: IIAL
jambhisat
[3sg.subj.act.]
(RV 10.086.04)
Intensive: abhi-
jafjabhana-
[ptc.med.] (AV),
jafijabhyate
[3sg.med.] (TS)
Present AYA: grind up the two jaws (of the wolf)': Skt. hand ... jambhaya (AV IIAL
jambhayati
[3sg.act.] (RV+)
Aorist RED:
ajijabham
[1sg.act.] (AV
7.56.5)
Marriage JPM

Bend and Press JPM

Beekes



*genhi-

*g&enhi-men-

* g enh-tor

* g enhi-tro-
*genhi-tu-
*génhies-
*genh-0s-

*genhatrih(-

beget a child
be born

offspring

father; procreator

birth-place
tribe
family
??race

mother, procreatrix

OLat gend ‘beget’

Lat gignd ‘produce’

OE cennan ‘beget’

Grk gennad ‘beget’

Skt janati ‘begets’

Lat gnascor ‘am born’ (intr.)
Grk gignomai ‘am born’ (intr.)
Skt jajana ‘am born’ (intr.)

Lat genitor
Grk genétor
Skt janitar-

Lat genus ‘family’
Grk génos ‘family’
Arm cin ‘birth’
Skt janas- ‘family’
Lat genetrix

Grk genéteira
Skt janitri-

Sheet1

{1} [AL] The distribution of janiman- and
janman- is not quite clear. One of the
options is *génh-mn [nom.acc.sg.] >
janima, *genh:-mn-éi [dat.sg.] > jAnmane
(thus G. Schmidt, M. Peters), but the
opposite is likewise possible.

{1} OAv. zgba ( Y 44.3) can hardly be
misspelled for *zanta = Ved. janita.

Which derives from * g enh:- ‘be born’
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Present I: janami
[1sg.act.] (RV+)
Present IV: jayate
[8sg.med.] be
born' (RV+)
Aorist R: ajani
[1sg.med.] (RV
08.006.10

later ajfii TB)
Aorist IS: djanista
[8sg.med.] (RV+),
janisva
[2sg.impv.med.]
(RV+)

Aorist RED:
ajtjanat [3sg.act.]
'has produced,
has created' (RV+)
Aorist mediopass:
ajani [3sg.] (RV),
jani [3sg.inj.] (RV
01.141.01), jani
[3sg.inj.] (RV
08.007.36)
Perfect: jajana
[8sg.act.] 'has
produced, has
given birth (to)'
(RV+), jajfié
[8sg.med.] 'is
born' (RV+)

Fut: janisyate
[8sg.med.] ‘will be
born' (RV
01.081.05+)
Caus: janayati

Kinship

Family

Kinship

Vital Functions

JPM

IIAL

JPM
IIAL

IIAL
IIAL
JPM
IIAL

JPM
IIAL



*génu-

*geP-

*

ger-

ger-

*ger-
*gerh:no-

*gerg-

jaw

+ eat, masticate

+ hiss, howl

herd, crowd

crane

crack, resound

Sheet1

Olr gin ‘mouth’ {1} The origin of Skt h- (instead of expected
Lat gena ‘cheek’ *j-) is unknown.
NE chin

Grk génus ‘chin, jaw’

Phryg azén ‘beard’

Av zanu- ‘jaw’

Skt hanu- ‘jaw’

Toch A $anwem [dual] ‘jaws’
Olr gop ‘muzzle, snout, beak’
OE ceafl ‘jaw, jow!’ [> NE jowl]
Lith Zebil ‘masticate, eat slowly’
Rus zobat ‘eat’

Av zafar- [ zafan- ‘mouth of a
demonic being’

OE ceorran ‘creak’ West Central
Lith garti ‘yell’

Alb nguron ‘howls [of the wind]’

MIr graig ‘horse herd’ West Central

Lat grex ‘herd, company’

Grk gargara ‘crowd’

NWels garan Clearly onomatopoeic and the root vowel is
Lat gris unclear
NE crane

Lith gérve

Rus Zeravli ‘crane, goose’

Arm kfunk

Oss zyrnaeg

OE cearcian ‘creak, gnash’

NE crack

Lith girgzdziu ‘creak’

Skt garjati ‘roars, howls’

Arm karkag 'noise’
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grind up the two jaws (of the wolf)": S Head

Food & Drink

Human Sounds

Social Organization

Bird

Human Sounds

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM
Celt.

JPM



*gerh,-

*gerh,-nt-
*gerhll-

*gerhll-0-s

*gerhll-ont-

make decayed, make old

be old
grow, age, mature
?ripen

old man

old man

OCS ziiréti ‘ripen’

Grk gérasko ‘age, grow old’
Skt jiryati [ jGryati ‘grows old,
becomes decrepit’

Toch AB kwér- ‘age, grow old’
Grk géron ‘old man’

Arm cer ‘old man’

Skt jarant- ‘old man’

Arm cer

NPers zar

Grk géron ‘old man’

Oss zeaerand ‘old’

Skt jarant- ‘old man’

Sheet1

{1} [LK] Treated as a thematic aorist by
Whitney 1885, Narten 1964: 121 and
Joachim 1978: 83, as a class VI present by
Gotd 1987: 152).

{2} [AL] In RV 01.179.01, jarayantih must
probably be scanned with a long root vowel,
see Jamison 1983: 154.

{3} [AL] The distribution RV -if- : AV -ir- is
unparallelled. Since -if- only occurs in the
RV (ajurya- in later texts is a loanword from
the RV), this reflex must be due to a specific
development in this text. It is therefore
reasonable to assume that the verb jarv 'to
destroy, eradicate', most probably derived
from the same root and only attested in the
RV, played a crucial role. For a similar -Gf- / -
it- interplay see tari.

{4} [AL] RV jivri-, AV jirvi- [adj] 'helpless,
weak, decrepit', often connected with this
root, can hardly reflect PlIr. *jrH-u- (+ -i-),
because the latter would most probably
have yielded **juru-.

Greek and Indo-Iranian
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Present I: jaranti
[3pl.act.] (RV) 'to
make age'
Present IV: jdryati
[38sg.act.] (RV),
jiryati [3sg.act.]
(AV+) 'to become
decrepit’

Aorist IS: jarisur
[3pl.inj.act.] (RV)
Aorist A or
Present VI {1}:
juratam
[2du.impv.act.]
'make decrepit!"
(RV 01.182.03)
jurant- [ptc.act.]
(RV) 'old, decrepit'
Perfect: jajara
[3sg.act.] 'has
become old' (AV
10.8.26),
jujurvams-, jujuras-
[ptc.act.] (RV)
Caus: jaray°'to
make age' (RV+)
{2}

na-ptc.: jarna-
(RV), jima- (AV+)
{3}

[f] jarati- (RV, AV).
Vital Functions

Already in the RV (2x) acc.sg. jaram, from where jara- [f Family

Family

IIAL

IIAL
JPM

JPM
IIAL
JPM



*ges-

*geus-

*geus-

*g"(e)utreh-

*g"(h)iy-ehl -

be hungry

taste (A)
be pleased (M)

taste, enjoy

+ pot

yawn

Sheet1

{1} [AL] Khot. ysah-, quoted by EWAia,
cannot be related as it means 'to be quiet’,
rather than 'to cease'

OKhot. yseh- means 'to make quite', and not

‘to give up' (see Cheung XXX for the
references).

{1} [LK] Reduplicated present, probably
based on perfect ( Kimmel 2000: 671f.).

Olr do-goa ‘choose’

Lat dégund and gusto ‘taste’
NE choose

Grk getiomai ‘taste’

Av zao$- ‘be pleased’

Skt jusate [ j6sati ‘enjoys’
Thrac zetraia ‘pot’

Grk khutra ‘pot’

Lat hiare

OHG gién

NE yawn

Lith Zi6ju

Rus zijatr

Toch B kaya- ‘yawn, gape’

Greco-Thracian Isogloss
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Present IV:

jasyata [2pl.impv.]

(RV), Aorist A:
jasamana-
[ptc.med.] (RV),
Perfect: jajasa
[3sg.act.] (AV),
jajastam
[8du.impv.] (RV)
Caus: jasay”’
(Br.+), Aorist
RED: ajijasah
[2sg.act.] (AVP+)

Aorist A: jusanta
[3pl.inj.med.]
(RV+)

Aorist R: ajusran
[3pl.med.] (RV
01.071.01), jésat
[3sg.subj.act.]
(RV), jusana-
[ptc.med.] (RV)
Sl-impv: jési (RV)
Aorist IS: jésisat
[8sg.inj.act.] (RV
02.035.01)
Perfect: jujosa
[8sg.act.], jujusé
[8sg.med.] (RV+)
Caus: josayate
[3sg.med.] to
enjoy (mutually)'
(RV)

Abs: justvi (RV)
TA-Ptc.: justa-,
justa- 'welcome,
wished,
agreeable' (RV+)

'to enjoy according to the wish":
Skt. usan ... jujosa (RV 04.025.01)
— YAv. ustim zaoSamca

'to be agreeable to the gods": Skt.
deva-justa- (RV), justam devébhih
(RV 10.125.05) — OAv.
daéuub.zusta- 'desired by the
Daéuuas, favourite of the Daéuuas’
‘of the same wish': Skt. sa-jésa(s)-
[ad]] 'being in harmony with, united’
(RV+) — OAv. ha-zao$a- [adj]

Food & Drink

Containers

Human Sounds

IIAL

IIAL

JPM

JPM

JPM



*&"()(he)-

*ghab"-

*g"ab"lo/eh-

* g ai-s6-s

*g"aidos

*g"ait(so)-

*ghalgheh-

*ghalhCros

*ghasd"-

*

o

hasd"os

gold, yellow, silver
take, seize

fork, branch of tree

throwing spear

goat

hair, mane

pole, stake

evil, unpleasant, unhealthy

goose

spear, shaft

rod, staff

Sheet1

Olr gaibid ‘takes’ {1} [AL] The m'eaning of gébhasti- in the Give & Take
Lat habed ‘have’ compound syamagabhasti- (RV), which is
Lith gabend ‘present’ an epithet of a chariot, is not quite certain.

Also the passage RV 01.054.04d -$itam
gabhastim asanim prtanyasi 'you fight the
sharp ..." remains unclear.

{2} [AL] The etymology remains uncertain
because of -a- in Latin and the interchange
Skt. -bh- : Ir. -u-. Also the remarkable make-
up of the Indo-Iranian word (suffix -sti- ?)
does not inspire confidence in the
connection with the European Igg.

Pol gabacseize’
Skt gabh-astin- ‘hand’

Olr gabul fork’ Trees
OE gafol ‘fork’ [> NE gavel]

OE gar ‘spear’ [cf. gar + I&ac ‘leek’ It would appear to be from * & "i- ‘throw’ Weapons
> NE garlic]

Grk khaios ‘herdsman’s staff
Skt hésas ‘missile’

Lat haedus Fauna
NE goat
MIr gaisid ‘stiff hair’ Hair

Grk khaité ‘mane’

Av gaésa- ‘curly hair’

NE gallows Construction
Lith Zalga ‘long thin pole’

Olr galar ‘sickness, distress’ Values
Hit kallara- ‘something unpleasant’

NE gall [on the skin]

Lith Zala ‘damage, loss

injury

wrong’

Ukrainian zolok ‘painful place of a

wound’

Olr géis some have derived it from the verbal root Bird
Lat anser * & han- ‘gape, yawn’

NE goose

Lith Zasis

Rus gusi

Grk khén

Skt hamsa- ‘waterfow!’

Lat. hasta 'spear-shaft, lance'

Goth. gazds 'goad’

Lat hasta ‘spear’ North-Western Construction
OE gierd ‘staff, measuring pole’

NE yard
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Beekes
JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

Celt.

JPM



aghe(n)dh_

*g"eb"al

* & "ed-ye/o-

*ghed"-

seize, take in

head

defecate

join, fit together

Olr ro-geinn ‘finds a place in’
Lat pre(he)ndo ‘grasp’

NE forget, begin

Lith godéti ‘guess, suppose’
OCS gadati ‘imagine, guess’
Alb gjej find, obtain’

Grk khandand ‘take in, comprise’

ON gafl ‘gable, gable-side’
[whence, via Old French, comes
NE gable]

Grk kephalé ‘head’

Toch A $pal ‘head’

Alb dhjes

Grk khézo

Skt hadati

NE together

Lith guddas ‘honour, respect’
OCS god ‘appointed time’
Skt gadhya- ‘what really holds
fast, what suits one’

Sheet1

West Central

Yields the meaning ‘gable‘ as well as ‘head’

or ‘skull* in the Germanic languages.

Yields an o-grade *g"ad"o- in Germanic

whence we have NE good.
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Give & Take

Head

Vital Functions

Binding

JPM

JPM

JPM

JPM



*gheh;-

*g"ehi-
*g"éh(i(u)-mr,

* ghei_

leave

yawn

interior of mouth (gums, pal NE gums

impel, drive

Sheet1

NE go {1} [LK] Or, rather, 1sg.pres.subj.act. 'l will
Grk kikhano ‘meet with’ abandon you' (see Kiimmel 2000: 608f.).
Av zizami ‘leave off’

Skt jahati ‘leaves’

ON gan ‘yawn’ West Central
Grk khasko ‘yawn’
North-West
Lith gomurys ‘palate’
{1} As clearly indicated by the Skt. form,

Present Ill: jahati Travel
[3sg.act.] (RV+),
jihtte [3sg.med.]
(RV+)

Present IV:
hiyate, hiyate
[8sg.med.] (RV+)
Perfect: jahar
[8pl.act.] (RV+),
jaha [3sg.act.] 'he
has abandoned'
(RV 10.071.08) {1}
Aorist S: ahas
[2,3sg.act.] (RV+),
ahasata
[3pl.med.] (RV)
Aorist SIS:
hasistam
[2du.inj.act.] (AV+)
Fut: hasyanti
[3pl.act.] (AV+)
Caus: vi
hapayamasi
[1pl.act.] 'to make
open, to spread
apart' (AV+)
Aorist RED: ava
jThipas
[2sg.inj.act.] (RV
03.053.19)
na-ptc.: hina-
(RV+)

Abs: hitva (RV+)

Human Sounds
Head

Fauna

*gheimen was originally loc.sg. of the word
for 'winter', so that an n-stem is secondary.
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JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM



*

g "eim-
& Mem-

*

* g Meis-

*g'el-
* & h

gel-

* g hel_
*g'el-

*g"el(h)d-

*g"eld"-

*g"el g "ehl -

winter, snow

frighten

cry out, sing

plough

yellow

hail

desire

gland

Sheet1

Gaul Giamonios [name of a winter Time
month]

Lat hiems ‘winter’

Lith Ziema ‘winter’

OCS zima ‘winter’

Alb dimér ‘winter’

Grk kheiuma ‘winter’

Arm jiwn ‘snow’

Hit gimmant- ‘winter’

Av zyam- ‘winter’

Skt héman ‘in winter’

ON gymbr ‘ewe lamb one year old
dialectal English gimmer ‘ewe
between the first and second
shearing’

NE ghost Values
ON geiska-fullr ‘full of fear’

Av zaé$a- ‘horrible’

Skt héda- ‘anger’

NE yell West Central Speech
Rus na-galitT ‘cry, sing’

Grk kheliddn ‘swallow’ [the bird]

Lith zuolis ‘sleeper, tie’ Tools
Arm jlem ‘plough’

Skt hala- ‘a plough’

Olr gel ‘white’ Color
NWels gell ‘yellow’ Metals
Lat helvus ‘honey yellow

NE yellow

Lith geltas ‘yellow’

zelvas ‘golden’

Av zairi- ‘yellow’

Skt hari- combines both ‘yellow’
and ‘green’

OCS zeleni ‘green’

Grk khlorés ‘green’

Skt hari- ‘yellow, green’

NE gold

Latv zélts

OCS zlato

Av zaranyam

Skt hiranyam

OCS Zlédica ‘freezing rain’ Water
Grk khalaza ‘hail

NPers zala ‘hail’.

OCS Zlidéti ‘desire’, gladl ‘hunger’ Desire
Skt gr’dhyati ‘is envious’, gardha-

‘envy’

Rus Zeleza ‘gland’ West Central Organs

Arm getik’ [pl.] ‘gland’
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JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*g"éluhls
*g"elunehii-

*ghengh-
2* & Meng"h-

* g "eng"-o0s-
*~hZ

gel

*gPer-

tortoise

lip

step, walk

wing (?)
hedgehog

cry (of animals or birds)

shine, glow

gird, surround

like

be stiff, be excited

OCS zely

Grk khélus

ON gjolnar ‘jaws’

Grk kheld né ‘lip’

Arm jetun ‘palate’

Olr cingid ‘steps’

OE gangan ‘go’

Lith Zengiu ‘stride, step’

Av zanga- ‘ankle’

Skt jAmhas- ‘step, wingbeat’

Lat ér

Grk khér

Lat hirrire ‘howl like a rabid dog’
ON garpr ‘warlike man’

RusCS gurkati ‘coo’

Skt gharghara- ‘gurgling’

NE grey

Lith Zeriu ‘shine’

OCS zirjQ ‘glance, see’

NE gird, girdle

Sheet1

West Central

{1} [AL] The reconstruction of an a-stem for
PlIr. follows from Ossetic (D. zeengee points
to PIr. -a).

{2} [AL] The rendering 'shank’, often found in
the dictionaries, is imprecise, at least for
older Vedic.

West-Central

North-West

{1} [AL] Contrary to what is stated in the
EWAia, it is unnecessary to assume that in
hars/ghrs, two lIr. roots have fallen together,
viz. jhar§- and *ghars-. Since the IE facts
unequivocally point to *ghers-, we must
rather assume that in zero-grade *ghrs-, the
palatovelar was depalatalized (Weise's
Law). Forms like hrsivant- can easily be
restored.
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Fauna

Head

Come & Go

Fauna

Animal Noises

Light & Dark
Textiles
Dwelling

Present IV:

haryati [3sg.act.]

(RV-TBm,

SB=BAU),

haryamana-

[ptc.med.] (RV)
Caus: harayanta
[3pl.inj./subj.med.]
(RV 04.037.02)
Present |: harsate
[8sg.med.] (RV+)
Present IV:
hrgyati [3sg.act.]
(RV 10.086.07,
Br.+)

Perfect: jahrsana-
[ptc.med.] (RV
01.101.02)
Intensive:
jarhrsanta
[3pl.inj.med.] (RV)
Caus: harsayati
[3sg.act.] (RV+)
TA-Ptc.: hrsita-
‘glad, excited'
(RV+)

JPM

JPM

JPM
IIAL

IIAL
JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL

IIAL



-

Pers- stiffen (of hair), bristle

*g"érsos asp

hes-l-dkomth. 1000 thousand

g

*ghésr- hand

?* & "es-to-

* & "esl(iy)os 1000 thousand
*gheu- pour

* & Meu-ter- pourer

* & "eu-tr-eh.- libation

NE gorse
Lat horred ‘bristle’

Av zarSayamna- ‘feathers upright’
Skt harsati ‘bristles, becomes

erect or rigid

becomes sexually excited’

Norw gjars ‘pikeperch’

zérekh ‘asp’

Skt jhasa- ‘a kind of large fish’

Lat hir ‘hollow of the hand’

Alb doré ‘hand’
Grk kheir ‘hand’
Arm jefn ‘hand’
Hit kissar ‘hand’
Toch B sar ‘hand’
Grk khilioi [pl.]
Av hazanra-

Skt sa-hasram

Grk khé(w)d ‘pour’
Toch AB ku- ‘pour’
Lat fatis ‘pitcher’
Av zaobra- ‘libation’

Skt hétar- ‘priest’ who juhoti
‘pours out the sacrificial libation’

Sheet1

Greek-Indo-Iranian isogloss

the first element * g "es- is probably related
to the word for ‘hand’ and the number is
possibly an expression of a handful or two
handfuls of arain.

{1} [AL] As made probable by Beekes
2000a,Germanic word for 'god’ (Go. gup [n]
'god’, etc.) is not related.

{2} [AL] See Scarlata 1999: 702f.
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Present Ill: juhéti
[3sg.act.] (RV+)
Perfect: juhvé
[8sg.med.] (RV)
Aorist S: hausam
[1sg.inj.act.]
(TS+), ahausur
[3pl.act.] (KS)
Sl-impv: hosi (RV
06.044.14)

Aorist mediopass:
ahavi [3sg.] (RV)
Fut: hosyati
[3sg.act.] (AV+)
Passive: hiyate
[8sg.] (RV+)
TA-Ptc.: huta-
'poured
worshipped with a
sacrifice’ (RV+)

Qualities

Fish

Body (Upper)

Numbers

Liquid Motions

JPM

JPM

Beekes
JPM
Beekes
IIAL

JPM

JPM
IIAL

IIAL
IIAL



* g eud-

*gheugh-

*

g"eumn-

*

& "éyos

*

&"h.ens-

*

&"hOwos

“gh

*g"lehd"-(ro)-

*g"leu-

*g"hs-en-
* g "ng"éno/eh-

* & 5.

*&"6hiros

*&"6ln-
*g"slos

call to, invite, invoke

pour

protect, hide

libation

horse

goose

gaping hole

surely, indeed
smooth

revel

gold

+ buttock

behind

gap, empty space

gall

young pig

Olr guth ‘voice’

OCS zovQ ‘call’

Av zavaiti ‘calls’

Skt havate ‘calls, invokes’

Toch B kuwa- ‘call, invite’

Gmc ‘god’ as ‘what is invoked’
(* &"utém)

Toch B fakte ‘god’ < *ni- & huto-
i.e. the one invoked downward’

Lat fundd ‘pour’

NHG giessen

Lith gtiZti ‘cover with something
warm’

Av guzra- ‘hidden, secret’

Skt giihati ‘conceals’

Grk kheuma ‘that which is poured’
Phryg zeuman ‘libation’

Skt héman- ‘libation’

Arm ji ‘horse’
Skt haya- ‘horse’

Grk kh&os ‘chaos’
Toch A ko ‘mouth’

Lat glaber ‘smooth’

NE glad

Lith glodus ‘smooth(ed)’
OCS gladiti ‘to smooth’
NE glee

Lith glaudoti ‘joke’

Rus glum ‘joke’

Grk khleté ‘joke’

Grk kokhané ‘crotch’

Skt jaghana- ‘hind end, buttock,
pudenda’

Lith az(u) ‘behind’

Rus za ‘by, to’

Arm z- ‘with regard to’

Grk khoros ‘free space, area
between, land’

Toch B kare ‘pit, hole’

Grk khéra ‘widow’

Lat fel

NE gall

Grk khéloskholé

Avzara-

Alb derr ‘pig, hog, swine’
Grk khoiros ‘young pig
swine’

North-West

Sheet1

an enlargement of * & "eu- ‘pour

from * g hei- ‘impels, drives’

{1} Derivation from the PIE root for 'to yawn'
*ghh:-en- (Gr. &xavoy, etc.) seems probable.

North-West
from *g"el- ‘shine’

West Central

Greek-Indic isogloss

West-Central

A transparent derivative from * g hel- ‘yellow’
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Speech

Liquid Motions

Conflict

Meals

Fauna

Dwelling

Qualities

Values

Body (Lower)

Position

Space

Organs

Fauna

JPM
Beekes

JPM
Beekes
JPM

JPM

JPM

IIAL

JPM

IIAL
JPM

JPM

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



* & "or(ye/o)-

*g"6rd"os

*&"orhneh-

*ghés-to-s

*g"ostis

*ghou-

*g"ou-ro-
*g"oyso-

*g"reb"-

*gfreb-

*gfred"-

*&"rehd-

desire

Lat horior ‘exhort, incite’

NE yearn

Grk khaird ‘rejoice’

Skt haryati finds pleasure in,
desires’

Toch B ker(y)- ‘laugh’

fence, hedge; enclosure, pe NWels garth ‘pen, fold’

entrails

hand

guest; stranger, enemy

perceive, pay heed to

awful ?
spear

dig

grasp, take, enclose

step, go

hail

Rus gérod ‘town’

Hit gurtas ‘citadel’

NE yarn

Grk khordé ‘string of gut
sausage’

Skt hira- ‘band, strip’

Lat haruspex ‘entrail-seer’

ON gorn ‘guts’

Lith Zarna ‘guts’

Lat praesto [< *prai-hestod ] ‘a
hand’

Lith pa-zastis ‘armpit’

Av zasta- ‘hand’

Skt hasta- ‘hand’

Lat hostis ‘stranger, enemy’
Lat hospés ‘foreigner, guest
host’ [< *ghosti-pot- ‘guest-
master’]

OE giest ‘stranger, guest’ [the
related NE guest is a loanword
from ON]

OCS gosti ‘guest’, gospodt
‘master’

Lat fave6 ‘favour’

ON ga ‘pay attention to’

OCS govéjo ‘honour’

Arm govem ‘praise’

Skt. hésa- 'arm’

OE gar

NE grave

Lith gré’bti ‘rake’

OCS pogrebg ‘bury’

Middle Dutch, MHG grabben
‘seize’

Latv grebju ‘seize’

OCS grabiti ‘snatch up’

Hit k(a)rap- ‘devour’

Av gerewna iti ‘takes’

Skt grbhnati ‘grabs’

Olr in-greinn ‘pursue’

Lat gradior ‘stride’, gradus ‘step’
Goth grips ‘step’

Lith gridyju ‘go, wander about’
Rus grjadd ‘go’

Sheet1

Suggests the connotation ‘string of gut’

North-West

West Central

North-West
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alsohi- [f] (TS+), hiaduni- [f] (Br.)

Desire

Dwelling

Organs

Body (Upper)

Social Organization

Knowledge & Thought

Reductive Activities

Give & Take

Come & Go

JPM

JPM
Beekes

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL
Celt.

JPM

JPM

JPM

IIAL



*g"rei-

*g"reib-

*g"rend"-

*g"romos

*

guh-éie
g"utom

*

*glehi-u-

*gleub"-

touch lightly

grip, grasp

grind

shorten

+ threaten, torment

barley

thunder

call

Lith gr(i)eju ‘skim [cream]’ West Central
Grk khrid ‘touch the surface of a

body lightly, graze

[hence] rub or anoint with oil, coat

with colour’

NE grip, gripe, and grope North-West
Lith griébti ‘seize’

Lat frendd ‘gnash the teeth’

NE grind

Lith gréndu ‘scrape, scratch (off)’)

Grk khoéndros ‘grain’

Toch AB kras- ‘vex, torment’
Lith gresiu ‘threaten, menace’
Lat hordeum

German Gerste

Grk ki krithé

Hitt karas ‘wheat’

Alb drithé ‘cereal grain’

OCS gromi ‘noise’
viiz-griméti ‘to thunder’

Grk khrémos ‘noise’

that which is called/invoked NE god

torch

wild animal

a sound, voice

cry out, lament

ball, bump

cut off, cut out

NHG Gott

*ni- & hutos

Toch B nakte

Toch A fkéat

Lat fax ‘torch’ West Central
Lith zvéké ‘candle’

Lat fera ‘wild animal’

Lith Zvéris ‘wild animal’

OCS zvéri ‘wild animal’

Grk thér ‘wild animal

OCS zvonii ‘noise’

Alb zé& ‘voice’

Arm jayn ‘voice’

OHG klagén ‘bewail, complain
about’

Av gerazaiti ‘laments, cries’
Skt grhate ‘lament’

{1} The appurtenance of the Iranian words,

Sheet1

Caus: hrasay”®
(Gobh.+)

TA-Ptc.: nir-hrasta-
(8rsa.)

from the verb *ghrem- ‘groan’

especially because of their -I-, is uncertain.

Lat glabo ‘peel West Central
NE cleave

Grk glipho ‘carve out’ whence

glyph
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Sensation

Give & Take

Agriculture

Values

Plants

Air

Dieties

Tools

Fauna

Human Sounds

Human Sounds

Reductive Activities

JPM

JPM

JPM

IIAL

JPM

JPM
Beekes

JPM

Beekes
JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

glauh [nom.sg.] (AV), glavam [acc.sg.] (AVP), glavah [nom.pl.] (AB 1.25.13), glauk IIAL

JPM



*glh+is

*

*

*

glhe-i-

& lhs-wos-
gelh,-6u

*gloiwos

*

gn(e)hs-ter

dormouse?

husbands sister

husbands sister

clay

knower

Lat glts ‘dormouse’

Grk galéé ‘weasel’ [< *'mouser’]
Bakhtiari girza ‘rat’

Skt giri- ‘mouse’

Lat glos ‘sister-in-law’

OCS ziiliiva ‘husband’s sister
Grk galos ‘sister-in-law’

Arm tal ‘husband’s sister’

Skt giri- ‘brother’s wife’

NE clay

Grk gloiés ‘clay’

Lat notor

Grk gnostér (with analogical —s-)
Av Znatar-

Skt jiatar-

Sheet1

{1} [AL] Slav. *z- clearly points to an initial
palato-velar, but it is unclear why it became
depalatalized in Skt. It seems improbable to
me that FU *kana > Fin. kaly 'sister of the
husband or the wife' is a borrowing from
PlIr. (!) *galh:im (acc.sg.) (as argued for in
Katz 2003: 179). This word might be of
Nostratic origin.

{2} [AL] The word has been identified by
Eichner-Kiihn 1976: 28-32 in a late mantra
(ApMB 2.22.5). In spite of Eichner-Kiihn's
argumentation that girer in this mantra must
be abl.sg. of the word for 'sister-in-law'
rather than of the word for 'mountain’, the
late attestation makes the identification
doubtful.

Limited Distribution
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Fauna JPM
IIAL

Kinship JPM
Beekes

Earth JPM

Knowledge & Thought JPM



*gnehs-

*

g nehs-tis

*

*

g nh1-mi-
*gnh+-to-
gnh+-tu-

*

gnéhsmn,

know, be acquainted with  Present: * g nhs-neh(-

knowledge

?sign

birth, related by birth

born
birth

Olr ad-gnin ‘recognizes’

OE cunnan ‘know, be able to
Lith Zin6ti ‘known’

Av zanaiti ‘knows’

Skt janati ‘knows, recognizes’
Toch A knana- ‘know’

formed with the suffix *-ske/o-
Lat (g)noscd ‘know’

Alb njoh ‘know’

Grk gignosko ‘know’

Lat nétio ‘a becoming acquainted,
investigation

conception’

Rus znati ‘[circle of]
acquaintances’

Grk gndsis ‘knowledge’

Skt pra-jiiati- ‘knowledge’

Lat cogndmen ‘surname’

Rus znamja ‘sign, mark’

Grk gndma ‘distinctive mark’

Sheet1

{1} Isolated form, probably built analogically Present IX: janéti

on the model of deyam, dheyam ( Narten

1964: 122).

{2} [AL, LK] Most forms tradionally taken as
perfects of jfia (weak stems) belong in fact

to jani 'to be born'

see Kimmel 2000: 203f. Also pra-jajfiivams-
(RV 03.002.11) rather belongs to this root.

{3} See jara-.

West Central

{1} Connected with jamatar-, which is

probably wrong.
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[3sg.act.] (RV+)
(< *jn-n-aH- with
restored laryngeal
in the root)

jantté [3sg.med.]
(RV+)

Aorist R: jiieyas
[2sg.opt.act.] (RV
02.010.06) {1}
Precative: jiesam
[1sg.act.] (AV, VS)
Aorist S:
ajfiasthas
[2sg.med.] (AV+)
Aorist SIS:
ajfidasisma
[1pl.act.] (JB)
Perfect: vi-janus-
[ptc.act.] (RV
10.077.01
nonce), jajiiau
[1sg.act.] (late
Br.+) {2}

Passive: vi
jhayante [3pl.]
(RV 04.051.06),
+sam jiiayate
[3sg.] (AV
20.129.11), -
jhayate [3sg.]
(YVp+)

Aorist mediopass:
06.065.01)
Caus: sam jhapay

Knowledge & Thought

Knowledge & Thought

Sight

JPM
IIAL

JPM

JPM

IIAL

Beekes
IIAL



*&nhstés

*gol-

* & omb'io-
*g6mbos

*gomhll-ter-
* gomo-

*gonhi-o-
*gonhod"-o-s

*gonu

*gordeb"és

known

branch

belonging to the teeth
tooth, set/row of teeth

son-in-law

race
jaw

knee

wild ass

Olr gnath ‘used to, known’
Lat n6tus ‘known’

Grk gnétés ‘known’

Skt jiata- ‘known’

Rus golija‘branch’

Arm Kkotr ‘branch’

NE comb

Latv zuobs ‘tooth’

OCS z@bu ‘tooth’

Alb dhémb ‘tooth, tusk’

Grk gémphos ‘large wedge-
shaped bolt or nail’

Skt jambha- ‘tooth’

Toch B keme ‘tooth’

Skr jamatar-

Lith zandas ‘jaw, cheek’
Grk gnathos ‘jaw, mouth’
Arm cnawt ‘jaw’

Olr glan

Lat gena

NE knee

Alb gju

Grk goénu

Arm cunr

Hit génu

Av Znu-,

Skt janu

Toch B keni(ne) [dual]
Skt gardabha-

Toch B kercapo

Sheet1

{1} [AL] YAv. zamaoiia- has taken over the
suffix of YAv. bratruiia- [m] 'nephew' and
tairiia- [m] 'father's brother' < PlIr. *pHtruia-
and may indicate that PlIr. had a form
without the suffix -atar- (which, in its turn,
has been taken from the word for 'brother').
{2} [AL] The relevance of Gr. yauepdg,
attested in inscriptions, seems doubtful to
me.

{3} [AL] It is clear that no reconstruction
would account for all forms and that we
have to reckon with secondary associations
with other words and roots. The long vowel
in Indo-Iranian is the major crux, although it
is seldom treated as such. Both IIr. and Gr.
seem to point to a form without any
laryngeal, *gomo- (+ *-Hter-) and *gmyo-,
respectively. The connection with Gr. yapéw
(< *gmH-eio-) 'to marry' is then indirect, the
verbal root being extended with a laryngeal,
cf. further s.v. Plr. *zamH- (XXX).

West Central

Eastern
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Knowledge & Thought

Trees

Head

Kinship

Head

Body (Lower)

Fauna

JPM

JPM
IIAL

JPM
IIAL

JPM
IIAL

IIAL
JPM

JPM
IIAL

JPM



*gowr, (animal) body hair
*gras- eat, graze

*greut- + compress
*&rhiném grain

*grodo- hail

*gubMo/ehi- (store)room, alcove
*gudém intestines

*gutr, gullet, throat
*g"(i)yehr- taut thread
*g"ab"- dip

*g"ad" dive

*g"eh.- go

*g“ehsus cow

MIr gaaire ‘[animal] hair, bristles’
Lith gadras ‘down, tuft of hair’

Av gaona- ‘body hair, colour’

Skt guna- ‘thread, string’

ON kras ‘delicacy’

Grk grao ‘gnaw, eat’

Skt grasate ‘swallows, consumes’
Lat gramen ‘grass’

Olr gruth ‘cheese’

NE crowd

Olr gran

Lat granum

NE corn

Lith Zirnis ‘pea’

OCS zrino

Alb gruré ‘wheat’

Pashto zannai [ zarai ‘kernel,
seed’

Lith grdodas ‘frost’

OCS gradu ‘hail

Lat grandd ‘hail’

Arm karkut [< *gagrodo-] ‘hail’
OE cova ‘bedchamber’

NE cove

Bajui bid¥aj ‘lower part of a
storeroom’

Low German kit
Macedonian géda

Skt guda-

Lat guttur ‘gullet, throat, neck’
Hit kuttar ‘nape of neck’
Grk bi6s ‘bow’

Av jya‘bowstring’

Skt jya‘bowstring’

Lith gija ‘warp threads’
OCS Zica ‘thread’

ON kafa ‘dive’

Grk bapto ‘dip in’

Skt ga(m)bhira- ‘deep’

Olr baidid ‘dives, drowns’
Grk béssa ‘valley’

Av vi-gaba- ‘ravine’

Sheet1

it is possible that it may have originally
referred to herbivores (or Latin transferred
the word to herbivores

Irish-English Isogloss

May derive from the verbal root *geu- ‘bend,
twist’

It seems more probable that the underlying
PIE meaning simply referred to a ‘taut
thread’ and was specialized to bowstring in
Greek and Indo-Iranian.

{1} Originally, n. of the participle to jigati.
[AL] This indicates that some of the forms of
the reduplicated present had -a- in the
reduplication syllable.
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Hair

Food & Drink

Bend and Press

Plants

Water

Dwelling

Organs

Organs

Weapons

? Swim

? Swim

Present IIl: jigati
[3sg.act.] (RV+)
Aorist R: agat
[3sg.aor.act.]
(RV+)

Perfect: jagayat
[3sg.pf.opt.act.]
(RV)

Inf: gatave (RV)

JPM

JPM

JPM

JPM

Beekes

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL

Beekes



*g"ehl-

*g¥eid"-

*g"eihs-

*g"yehs-

’g‘”el—

*g"el(s)-

*g¥eld"-

come

be foul, purulent

live

strike, stab
pierce

well up, flow

be greedy

Olr baid ‘dies’
Latv gaju ‘go’

dialectal Grk bibanti ‘they stride’

Skt jigati ‘goes’
ON kveisa ‘boil, whitlow’

OCS Ziduki ‘sap-filled, juicy [of

plants]’

Grk deisa ‘slime’

Lat vivo ‘live’

Lith gyju ‘become healthy’
OCS zivg ‘live’

Av j vaiti ‘lives’

Skt jivati ‘lives’

Grk 286 ‘live’

Toch B saw- ‘live’

NE quick is related to this root

NWels ballu ‘die’

NE kill and quell

OPrus gallan ‘death’

Lith gélti ‘sting’, ache’

Arm ketem ‘torture’

Grk beléné ‘needle’

OHG quellan

Grk blué

Skt g4 lati

Toch B ka Is- ‘trickle, ooze’

Sheet1

This alteration *g“em-: *g"eh(- is paralleled
in the verbal root
‘to run’, i.e. drem- : *dreh(l-

West Central

{1} With present meaning 'they are greedy'.
{2} Regularly < PlIr. *g(h)rdh-sa-. The reflex
of *grdzha- may be found in Pa. gijjha-
‘greedy, vulture'.

{3} For *garadra- = Ved. grdhra- (?).
Connection of other Avestan forms (e.g.
OAv. garazdi-) with gardh- is uncertain.

{4} = Skt. grdhnu- (?), cf. grdhra- 'wulture' for
the meaning.
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Present IV:
grdhyant-
[ptc.act.] (RV
02.038.03, SB+)
Aorist A: agrdhat
[3sg.act.] (RV
10.034.04)
Perfect: jagrdhah
[8pl.act.] (RV
02.023.16) {1},
jagrdhur [3pl.act.]
(B 3.9.3.21)
Fut: gardhisyati
[8sg.act.] (Br.)

Come & Go

Health&Sickness

Vital Functions

Conflict
Reductive Activities

Liquid Motions

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL



*g"elh-

*gelh-

*g"elon

*g"elon

throw

acorn

insects stinger

insects stinger

NWels blif ‘catapult’
Grk ballo ‘throw’
Av ni-¥ar- ‘be thrown down’

Lat glans

Lith gile

Rus Zeludi

Grk balanos

Arm katin

Skt gula- ‘penis’

Lith gelud ‘stinger’

Grk déllithes ‘wasps’

Lith gelud ‘insect’s stinger’ West Central
dialectal Grk déllithes [pl.] ‘wasps’

Sheet1

{1} Or mistake for *niynaire? (Insler).
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Present VI: ud-
guramana-
[ptc.med.] (VS)
Intensive: apa-
jargurana-
[ptc.med.] 'raising
the arm (for
striking)' (RV
05.029.04)

Abs: apa-girya
(RV 05.032.06)
na-ptc.: ud-gdrna-
(Cl.)

Throw

Trees

Bug

Conflict

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM



*g"em-

*g"énhr]

come
go??

woman

Lat venid ‘come’

NE come

Grk bainé ‘come’
Skt gacchati ‘goes’
Toch B kdm- ‘come’
Lith gimu ‘am born’

Olr ben ‘woman, wife’

OE cwene ‘woman, female serf,
prostitute’

OPrus genna ‘wife’

OCS zena ‘wife’

Grk guné ‘woman, wife’

Arm kin ‘wife’

Av gana- ‘woman, wife’

Skt gna- ‘goddess, divine female’
Toch B $ana ‘woman’

Sheet1

{1} [AL, LK] Based on the sentence jamad
agni[h] 'Agni will come' (pace Mh. 'zu Agni
gehend'), where jamat probably represents
the root aorist subjunctive, with the regular
palatalization (i.e. < *gwemet).

The development of this word in English
shows two poles: the e-grade gives
ultimately English quean, i.e. ‘an impudent
or disreputable woman’ (but, in OE, also
(any) ‘woman or wife’), while a lengthened
grade root (*gweéni-) gives OE cwén
‘woman, wife, consort’, NE queen.

{1} [AL] The forms with disyllabic gana- are
inexistent: they all in reality reflect disyllabic

3, like in root nouns in -aH-.

{2} Uralic *naxi 'woman' may be a LW from
1=
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Present SK:
gachati [3sg.act.]
(RV+)

Aorist R: agan
[3sg.act.] (RV+)

(< PIE *h1é-gwem-
t with secondary g-
from the present)
Aorist A: gamat
[3sg.act.] (RV+)
Aorist RED:
ajigamat

[3sg.act.] (AV)
Perfect: jagdma
[3sg.act.] (RV+)
jagmé [3sg.med.]
(RV+)

Fut: gamisy ® (AV+)
Caus: gamayati
[3sg.act.] (RV+)
gamaya
[2sg.impv.act.]
(RV 05.005.10)
'let go, bring!’

Inf: gantave
(RV+), gamadhyai
(RV)

TA-Ptc.: gata-
(RV+)

Family

may you come to us for...": Skt. sa n.Come & Go

JPM
IIAL

JPM
IIAL



*g"erhs-

*gerh-

*gerh-

swallow
devour?

praise

welcome

Lat vord ‘swallow [up], devour’

Av jaraiti ‘swallows’
Skt girati ‘swallows’
Lith gerit ‘drink’

Grk bora‘'meat, food of a predator’

OPrus girtwei ‘praise’

Alb gérshas ‘invite to a marriage’

Av gar- ‘praise’

Skt grnati ‘sings, praises’
Lat gratés [pl.] ‘thanks’ (i.e.

‘praisings’)

Sheet1

{2} Connection of Olr. gelid [verb] 'to eat (of
animals), to devour' with gari- [2] is unlikely.

{1} [AL] Thus e.g. Goto 1987: 153f. Some of
the scholars only accept jarate 'to become
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Present VI: girati
[3sg.act.] (AV+),
gilati (Br.+)

Aorist A: garan
[3pl.inj.act.] (RV)
Aorist IS: garit
[8sg.inj.act.] (RV)
Perfect: jagara
[3sg.act.] (RV+)
Fut: garisy® (Br.+)
Intensive: jalgulas
[2sg.subj.act.]
(RV 01.028.01),
galgaltti [3sg.act.]
(VS)

na-ptc.: girna-
(RV 10.088.02 +)

Present IX: grpati
[3sg.act.] (RV+)
grnité [3sg.med.]
(RV+)

Present |: jarate
[8sg.med.] (RV+)
{1}

Aorist R: garta
[3sg.inj.med.] (RV
01.173.02)

Aorist A: &
gurasva
[2sg.impv.med.]
(RV

in the Br.
transformed into a
present, e.g. TB &
gurate)

Perfect: juguryat
[3sg.opt.act.] (RV)
Abs: abhigdrya
‘approving,
accepting' (RV)
TA-Ptc.: garta-
‘welcome' (RV+)

Food & Drink

Formal Speech & Song

JPM
IIAL

JPM

IIAL



Sheet1

*g“éru spear, spit Lat verd Weapons JPM
Olr biur
Av grava- ‘staff

*g"es- extinguish Lith gésti ‘go out As to our final reconstruction, Anatolian Health&Sickness JPM
OCS ugasiti ‘extinguish’ argues for an initial *g-, Greek and Indic for Fire
Grk sbénnami ‘extinguish’ qw-

Hit kist- ‘go out’ the other languages will allow either

Skt jasate ‘be extinguished’
Toch B kes- ‘go out’
*g“ésdos branch OHG questa ‘tuft of branches’ Trees JPM
OPol gwozd ‘mountain forest’
Alb gjeth ‘leaf’
*g“et- say OE cwedan ‘say’ ? Speech JPM
NE quoth
Arm ko¢'em ‘call
Sogdian Zut ‘says’
Skt gadati ‘says’

*g“étu pitch Lat bitimen ‘mineral pitch, Trees JPM
resin bitumen’ IIAL
OE cwidu cudu ‘mastic’ [> NE
cud ]

Skt jatu ‘lac, gum’
NWels bedw ‘birch’
Lat betulla ‘birch’ (< Gaulish)
*g“étus stomach, womb OE cwip ‘belly, womb’ Organs JPM
Lat botulus ‘intestines, sausage’
Toch B katso ‘belly, womb’
*g""aidrés bright, shining Lith gaidrus ‘fine, clear [of West Central Light & Dark JPM
weather], bright, limpid [of water]’
Grk phaidrés ‘beaming [with joy],

cheerful’
*g"hed"- ask, pray Olr guidid ‘asks, prays’ Formal Speech & Song JPM
Lith gedauju ‘desire’ IIAL

OCS Zezdg ‘desire’
dialectal Grk théssasthai ‘ask,
pray’
Av jaiyemi ‘ask, pray’
NE bid
*g"el- wish, want OCS zelsti ‘wish’ West Central Desire JPM
Grk thélo ‘wish’
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*g"en-

*g*Mermés
*g""or-mo-

*g""ih [ -(slo)-

*~Wh

g""'ntos
*g"*"on-o-

strike
?slay

warm

+ sinew, thread

killed
slayer

Olr gonaid ‘wounds, strikes’
Lat défendd ‘protect’

ON gunnr ‘combat’

Lith genu ‘drive cattle

hunt’

Rus gon ‘a drive, a hunt’
Grk theind ‘strike’, phénos
‘murder’

Arm ganem ‘strike’

Hit kuénzi ‘strikes’

Av jainti ‘strikes’

Skt hanti ‘strikes’

Toch B kask- ‘scatter [violently]

Lat formus ‘warm’

NE warm

OPrus gorme ‘heat’
Thrac germo- ‘warm’
Alb zjarm ‘fire’

Grk thermés ‘warm’
Arm jerm ‘warm’

Av garema- ‘hot’

Skt gharma- ‘heat, glow’

NWels giau [pl.] ‘nerves, sinews’

Lat fllum ‘thread’

Lith gija ‘thread (in a warp), skein’

OCS Zica ‘sinew’
Lith gy’sla ‘vein’
Arm jil ‘cord’

Sheet1

This is the predominant verb used in the
‘hero slays a serpent’ motif which plays an
important role in Indo-European mythology
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Present II: hanti
[3sg.act.] (RV+),
ghnanti [3pl.act.]
(RV+), jahi (<
*gwhn:-dhi)
[2sg.impv.act.]
(RV+)

Present I<lll:
jighnate
[8sg.med.] (RV+)
Perfect: jaghana
[3sg.act.] (RV+)
Fut: hanisyati
[3sg.act.] (RV+)
Passive: hanyate
[38sg.] (RV+)
Caus: ghatayati
(Br.+)

Intensive:
janghanti
[3sg.act.] (RV+)
Desid: jighamsati
[3sg.act.] (RV+)
TA-Ptc.: hata-

‘killed, slain' (RV+)
Abs: hatva (RV+),

Inf: hantave,
hantavai

Vrira-slayer': Skt. vrfra-han- (RV) — Conflict

Qualities

Textiles

JPM
IIAL

JPM
IIAL

JPM

Beekes
IIAL



*g*"onds

*g"r-no-

*~Wh

g

r-to-

*g""ren-

*g*'rensés
*g"ieh-

*g"ihswo-

*

*g"m-ské
*g“orh(-

*g“ou-d"eh; -
*g"ou-k"olos

*g“ou-sth,-6-

*

g"ltur

g

w

Bus

+ thick, sufficient

heat
heat

think

warm
bow-string

resin, pitch

vulture

go (to)
mountain
forest

sucking cows

cowherd

cow turner

sheltered place for cattle

cow

Lith gana ‘enough’
OCS gonéti ‘suffice’
OPers aganis ‘full’

Skt ghana- ‘thick’

?Grk euthenéd ‘flourish’
Arm y-ogn ‘much’

ON grunr ‘suspicion’, grundr
‘meditation’

Grk phronéé ‘think’, phrén ‘midriff
spirit’

Olr gris ‘heat, fire’
Skt ghramsa- ‘heat of the sun’

Olr bt ‘pitch’

Rus Zivica'soft resin’

Arm kiv ‘tree pitch, mastic’
Lat voltur I volturis [ volturus
Grk blosur-opis ‘vulture-eyed’

OCS gora ‘mountain’
Alb gur ‘rock’

Av gairi- ‘mountain’
Skt giri- ‘mountain’,

MIr baachail ‘cowherd’

Grk boukoélos ‘cowherd’

Skt gostha- ‘sheltered place for
cattle’

Celtiberian boustom * cattle stall
Olr bd

Lat bos

NE cow

Latv guovs

Grk bous

Arm kov

HierLuv wawa-

Av gaus

Skt gau-

Toch B keu

Sheet1

{1} [AL] Considering the fact that 'ghee’ is
'melted butter', derivation from the verb 'to
heat' is more probable that connection with
ghar 'to sprinkle'. For MIr. gert 'a product of
cattle excluding calves, esp. milk or manure'
see Schriiver 1996.

West Central

suggesting that the Greeks or their
ancestors once placed the organ of
knowledge in the chest and not the head

Celtic-Indic isogloss
jiya-

the plant’s ‘living material’
from *gwyeh:- ‘to live’

Always 'forest' in Baltic

godha(s) [nom.sg.]

Could be independant formation

No semantic distinction between these three
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Measure & Quantity

Knowledge & Thought

Qualities

Trees

Bird

Earth

Occupations

Fauna

JPM

IIAL
IIAL

JPM

JPM

IIAL
Beekes
JPM

JPM

Beekes
JPM

IIAL
JPM
Beekes
JPM

JPM



*g"rehl-u- heavy

*g"rh2-u-

*g"réhl-w-on- quern

*g“ret-sos thick

*g“rh-ino- rocky terrain, crag

*g*rhiid"™h-6-s  poet?

*g"rihsw-eh (- neck

*g"uh- defecate

*g"yéhswyom animal

*g"yeh(- physical power
overcome

*g"yo- sinew, bowstring

Sheet1

{1} [AL] According to de Vaan 1997, YAv.
gouru.zaoBra- ( Yt 10.113) must be
emended to *pouru.zao®ra- [adj] 'of many
oblations'. The Middle Iranian adjective for
‘heavy, difficult' is *garan: MP glI'n, (Man.)
gr'n, Parth. gr'n, Sogd. ¥r'n (Buddh.Sogd.
¥r'nh 'pregnant'), which most probably
represents an extension of *gar < PIr. *garu-
with a suffix B-an.

{2} [AL] In view of the late attestation of this
term and its rather technical meaning, |
would hesitate to explain gru- by
compositional laryngeal loss. Maybe a
simple dissimilation? {3} [AL] For the short

vmwial in tha rant nf | ihately 1007k

From *gwr(e)hI(-u) ‘heavy’

Grk barts

MIr bair “+heavy’

Lat gravis ‘heavy’

Latv grats ‘heavy’

Toch B kramar ‘weight, heaviness’
Skt gura- ‘heavy’

Olr brau ‘quern’

NE quern

Lith girna ‘millstone’, girnos [pl.]
‘quern’

OCS zrliny ‘quern’

Arm erkan ‘quern’

Skt gravanif it does indicate a
‘stone for pressing soma’

Toch B kérwefie ‘stone’ [if
<*'millstone).

Mir bres ‘large, thick’

Lat grossus ‘thick’

OCS gora 'mountain’

Lith. giria 'wood', Alb. gur 'rock'.
Olr bard

NWels bardd

Av garem da- ‘give praise’

Skt giram dha- ‘give praise’
Latv griva ‘river mouth’

Rus griva ‘mane’

Av griva-‘neck [of a demonic
being]’

Skt griva‘neck’

Arm ku ‘dung, manure’

Av guba- ‘dirt, excrement’

Skt gatha- ‘dung’

?Lat imbabinare ‘defile with
menstrual blood’

OHG quat ‘dirt, excrement’
Grk z8on ‘animal’

Toch B $aiyye ‘sheep/goat’

ON kveita ‘make an end to, kill’
Grk bia ‘physical force, violence’
Skt jya‘force, violence’, jinati
‘overpowers, suppresses’

Beeks has *h: for the laryngeal

North-West

from *g"rhi-d"eh - ‘praise-put’
very possibly independant creations

Possibly derived from the verb *gwer(h:)-
‘swallow’, suggests the neck viewed from
the inside, i.e. the throat.

built on the root *g“yehs- > *g"eihs- ‘to live’
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gurvi- [f] (AVP, Qualities

Sa.+) {3}

gariyas- [comp]

(KS, TB+)

garistha- [sup]

(Pan, Cl.)
Tools
Shape

?? Formal Speech & Song
Head

Vital Functions

Fauna

Conflict

JPM
IIAL

JPM
Beekes

JPM

Celt.

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

Celt.



*gyeuhll-

*h. (e)n-ter

*h1(e)su-

*h1/seis-

*h1/1ek-

’h|/4éh|(e)s—

*h./.0kétehl-

*h+/16msos

chew

between

good

refresh

rake, harrow

mouth

harrow, rake

shoulder

Sheet1

NE chew

Rus Zuju‘chew’

NPers javidan ‘chew’

Toch AB $uwa- ‘eat’
{1} The analysis of the second part is
disputed.

Grk eli’s ‘good, useful’

Hit assu- ‘good’

Lat erus ‘master’

Celtic divine name Esus

Grk ier6s ‘manifesting divine
power, holy, hallowed’, idomai
‘heal’

Av 18- ‘strength’

Skt is- ‘refreshment, comfort,
strength’, isira- ‘strong, lively’
Hit iski(ya)- ‘salving’ or ‘anointing’

Lith akéti ‘to harrow’

NWels oged

Late Lat occa

OE eg(e)de ecgan

dial Grk oksina

Grk 6gmos ‘furrow’

Oss adoeg [< *agoed ] “furrow’
Hit akkala- ‘furrow’ or ‘type of
plough’

Mir & ‘mouth’

Lat 6s ‘mouth’

ON &ss ‘mouth of a river’

Hit a(y)is-‘mouth’

Av ah- ‘mouth’

Skt as- ‘mouth’

NWels oged ‘harrow’

Lat occa ‘harrow

OE eg(e)de ‘harrow, rake’
Lith aké’¢ios [pl.] ‘harrow’
Oss adaeg [< *agaed] ‘furrow’

Lat (h)umerus

Goth ams ‘shoulder’

Grk omos ‘shoulder’

Arm us ‘shoulder’

Hit an(as)sa- ‘hip, buttocks
upper back’

Skt &msa- ‘shoulder’

Toch B antse ‘shoulder’

{1} Possibly *h:emso-. [AL] Hitt. anassa-
‘(lower) part of the back' is most probably
unrelated, as it must stand for /?(a)nassa-/
(Kloekhorst, forthc.)
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Food & Drink
'to place inside (-> conceal,
destroy)": Skt. antar dha- (RV+) —
Lat. inter-ficid
'to ban, expel': OAv. antara ...
mruiié — Lat. inter-dico
Values
Health&Sickness
Agriculture
Head
Tools
Body (Upper)

JPM
IIAL

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL



*h1/40r-

*hidént-
*hsd-ont-

*hie-

*h+e/oti
’hiéd'

*hiedie

*h+edonom

*h1édwol

speak a ritual formula

tooth

anaphoric pronoun

over
eat

today

food

pain
evil

Lat or6 ‘address the gods’,
oraculum ‘oracle’

Grk ara ‘prayer’

Hit ariya- ‘consult an omen’

Rus orG‘cry out’

Skt aryati ‘acknowledges, praises’

Olr dét

Lat déns

NE tooth

Lith dantis

Grk oddn

Arm atamn

Av dantan-

Skt dant-

Rus desna ‘gums’

Olr ithid ‘eats’

Lat edo

NE eat

Lith é’du ‘eat’

Grk édo ‘eat (up), devour’
Arm utem ‘eat’

Hit &tmi ‘eat’

Av aaiti ‘let eat’

Skt &dmi ‘eat’

Toch A natsw- ‘starve’ < *'not-eat’).

Grk edanén

Hit adanna-

Skt &danam

Hit idalu- ‘evil’

Toch B yolo ‘evil’

Olr idu ‘pains, birthpangs’
Grk oduné ‘pain, suffering’

Sheet1

Formal Speech & Song

Originally a participle from the verb *hied-  dan [nom.sg.], dantam [acc.sg.], datas [gen.sg.], etc. (R Head

‘eat’ (cf. Hit adant-‘eaten’)

{1} Based on acc.sg. dantam.

{2} See karudatin-.

{3} [AL] Gr. (Aeol.) &5ovTeg [nom.pl.] ‘tooth’

does not prove *h:, being a folk-

etymological adaptation. The |E root-present

of the verb *hed- 'to eat' clearly shows that

the root was not resultative.

{1} Forms a suppletive paradigm with ay- [2]. nom.sg.m. ayam,
[AL] The PIE nom.sg.m. was *hie, to which - dat.sg.m./n. asmai
i- (+ PlIr. *-am) was secondarily added. For abl.sg.m./n. asmat
the reconstruction of the PIE paradigm see
Beekes 1982-3: 208ff. 1}
{2} With i- from the acc. im.

gen.sg.m./n. asya

{1} adya must be due to metrical
lengthening. Cf. sa-dyas 'on one day, on the
same day, immediately' (RV+), but the
formation of adya is unclear.

{2} Hardlv the same formation.

from *hed- ‘eat’

From a root *hed- ‘eat’ or ‘bite’
the word means ‘evil’ in both Anatolian and
Tocharian
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Food & Drink

Food & Drink

Health&Sickness

JPM

JPM
IIAL

IIAL

Beekes
JPM
Beekes

IIAL

JPM

JPM



*hieg

*hieg-

*hieg-

’h|eg"—

*hie &"(s)

*hiegh.om
*hie g"is

*h1&6g""mi

1S1

be in need, lack

say

cow

out (of)

|
hedgehog

drink

Sheet1

Latego ‘I’ Accusative (*hime) is found as the base Pronouns JPM
OEicI' (> NEI) form for Celtic (Olr mé ‘I'), Anatolian (e.g.

Lith as ‘I’ Lyc amu ému ‘I, me’), and Tocharian (Toch

Arm es ‘I B fia$ [< himé-g“e]).

emphatic form *h1eg"6m
OCS *(j )azi
Alb uné
Grk egd(n)
Skt aham
Lat eged ‘need’ Exchange & Property JPM
ON ekla ‘lack’
Hit aki ‘dies’
Toch AB yé&k- ‘neglect, be
careless about’ [<*'be lacking with
regard to’]
Lat aio ‘say’ Speech JPM
Grk € ‘said’
Arm asem ‘say’
Toch AB aks- ‘announce,
proclaim, instruct’
Olr ag No semantic distinction between this and Fauna JPM
Arm ezn other cow words
Skt ahi-
Olr ess- ‘out’ West-Central Position JPM
Lat ex ‘out (of )’ Beekes
Latv iz ‘out’
OCS iz ‘out’
Grk eks ‘from, out of’
IIAL
OE igil Fauna JPM
Lith ezys
Rus ez
Grk ekhiunos
Arm ozni
Phrygian ezis
Oss wyzyn
Hit ekumi ‘I drink’ Food & Drink JPM
Lat ébrius ‘having drunk one’s fill,
drunk’
Grk néphd ‘am sober’ (< *nehe
~g""6 ‘not drink’
Toch AB yok- ‘drink’
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*hseht-mén-

*hiehatr-

*hiehiug(™)™

*hiehs-os-

breath

+lung, internal organ

announce

mouth

Sheet1

OE &8dre

Skt atman-

OHG atum ‘breath’

Toch A aicém ‘self, soul’

{1}Also in reflexive usages (RV+).

Poses horrendous problems of semantic
reconstruction

Celtic inathar ‘entrails’
OHG ad(a)ra ‘vein’
Grk €to ‘heart’, €tron ‘belly,
abdomen’
Av hv-a6ra- ‘comfort’
{1} [LK] To be distinguished from the forms
of the root vah 'to respect’
see Insler 1996
Kiimmel 2000: 488. vacam ... Ghise
probably does not belong here
see Insler 1996: 184 ('[like a messenger his]
word, | respect [you]').
{3} [AL] This is an original reduplicated
present of *hiuegwh- (attested in e.g. Lat.
voveo), cf. Lindeman 1972: 67.

{1} Not a-nas- 'without a nose' > 'with a flat
nose'.

{2} [AL] Cf. also paraca & 'before (my) eyes'
(Yt 8.1), Gershevitch apud Panaino 1990:
89.
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nom.sg. atma, Vital Functions JPM
acc.sg. atmanam, IIAL
loc.sg. atmani

weak stem:

instr.sg. tmana,

dat.sg. tmane,

loc.sg. tman(i),

sometimes also

acc.sg. tmanam

(RV 01.063.08),

puru-tmanam 'rich

in life-breath’ (RV

08.002.38)

Organs JPM

Present II: 6hate
[3pl.med.] (RV),
6hana- [ptc.med.]
(RV), ohase
[2sg.subj.med.]
(RV)

ohate
[8sg.subj.med.]
(RV)

Aorist IS: duhista
[8sg.med.] (RV
06.017.08) {1}

to say the word'": Skt. vacas ... ohase (RV 01.030.04) — YAv. vIIAL

asa [instr.sg.] with the mouth, with the tongue': Skt. asa jihvaya (RV 01.140.0 IIAL
‘with the mouth,
before one's eyes,
present, visible'
(RV)

asas [abl.sg.] (RV)
other case forms
are based on
asan- [n] (asan,
asani [loc.sg.],
asna [instr.sg.]
(RV+)) and asya-
[n] 'mouth, jaws'
(RV+)



*hiéi
*hiihl-
*h.id

*hiei-

*hiei-ti
*h.eig-

“hieihi(s)-

*hieis-

this (one)

go

pour libation, to
move

ice

set in motion

Lat is Ts/ed/id ‘he/she/it’
OHG ir erfiz ez ‘he/it
Lith jis/ji ‘he/she’
Cypriot Grk in ‘him, her
HierLuv is ‘this’

Skt ayam/iyam/idam
‘he/she/it;this’

Lat ed ‘go’

Goth iddja ‘went’

Lith eimi ‘go’

OCS iti ‘go’

Grk efimi ‘will go’

Hit yanzi ‘they go’

Av aéiti ‘goes’

Skt éti ‘goes’

Toch AB i- ‘g0’

ON eikinn ‘furious’
OCS igrati ‘play’

Grk ep-eig6 ‘drive on’
Skt éjati ‘stirs’

NE ice

Lith ynis ‘glazed frost’
Rus inej ‘hoarfrost’
Av aéxa- ‘frost, ice’
Skt isna ti

Av agés-

ON eisa ‘go dashing’
Grk inad ‘pour’

Sheet1

Masc emphatic *hieyom
Neut emphatic *hiidém (I *hidéh

{1} [AL] It is unclear whether in6ti (RV) 'to
send, impel' and iyate (RV+) 'to speed’
belong to this root.

‘(hoar)frost’
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Pronouns

Present Il (act.): Come & Go
1sg. émi, 2sg.
ési, 3sg. éti, 2du.
ithas, 3du. itas,
1pl. imasi, 2pl.
itha, 3pl. yanti,
2sg.impv. ihi,
1sg.impf. dyam,
3pl. dyan (< PIE
*hie-h1j-) (RV+)
Present (them.)
ayate [3sg.med.]
(RV+)

Perfect: iyaya
[3sg.act.] (RV+),
Tyus [3pl.act.]
(RV+)

Fut: esyati
[3sg.act.] (AV+)
TA-Ptc.: ud-ita-
(RV)

Inf: ityai (RV) {1}

Movement

Water

Movement

JPM

JPM
IIAL

Beekes
JPM

JPM

JPM



*hieish.-

*hiéitr

*h+eiwos

*hrekt-

*h+ékweh(-

send

way, road

yew

net

mare

Lat iter ‘a going, walk, way’
Hit itar ‘a going’

Toch B ytarye ‘road, way’
Olr &o ‘yew

OPrus iuwis ‘yew’

Lith ieva ‘bird cherry’
Rus iva ‘willow’

Hit eya(n)- ‘+yew’

Myc dektu-

Grk diktuon

Skt aksu-

Hit &kt-

Lat equa

Lith eSva [ asva

Av aspa

Skt asva-

Sheet1

{1}[LK] Thus according to Gotd 1993: 130.
This and other perfect forms built on the
stem iyés-/is- are likely to belong to es [1] 'to
wish', see Kimmel 2000: 126ff.

r/n heteroclitic, from the verbal root *h ei-
‘90’
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Present IV: isyati
[3sg.act.] (RV+), -
isye [1sg.med.]
(RV 04.033.01)
Present IX: isnasi
[2sg.act.] (RV+),
isnant- [ptc.act.]
(RV+), isnana-
[ptc.med.] (RV
01.061.13)
Present X:
isayema
[1pl.opt.act.] (RV
01.185.09),
isdyant- [ptc.act.]
(RV+)

Present ANYA:
isanyati [3sg.act.]
(RV)

(Perfect: Tsiré
[3pl.med.] (AV)
{1

Aorist ANA: isanat
[8sg.inj.act.] (RV)
Inf: iséddhyai 'to
drive on' (RV
07.043.01),
isayadhyai (RV)
TA-Ptc.: isita-
'urged’ (RV+)

Roads

Trees

Textiles

Fauna

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM
Beekes



*h+ékwos

*hiel-

*hiel-

*hélem

*h+elew-

*hielhién

*hselh nih(-

*h.élkes-

*h+elu-(s/no-)

*hiem-

*hiem-o-

horse

go

waterbird, swan

Sheet1

Olr ech {1}Hitt. (Kikkuli) assussanni- 'horse-trainer'
Lat equus is most probably a loan word from Indo-
OE eoh Aryan. Also HLuv. asu- (and Hitt. assu-, if
Grk hippos existent) 'horse' may be loan words.

Av aspa-

Skt asva-

Toch B yakwe
HierLuv azu(wa)-
Lith a8vienis ‘stallion’

MWels el ‘may go’ West Central
Grk elatind ‘drive’

Arm et ‘climbed, came out’

Olr ela

Lat olor

Grk eléa ?

mountain elm (Uimus mant: Mir lem ‘elm’

juniper, cedar

red deer

hind/cow-elk

adult female Cervus
elaphus

+ ulcer

dull red
reddish

take, distribute

my

Lat ulmus ‘elm’

NE elm

Rus ilem ‘mountain elm’
Rus jalovec ‘juniper’

Grk elaté ‘pine, fir

Arm efevin ‘cedar’

Lith élnis, Rus olent

Grk élaphos, all ‘red deer’
Arm et ‘hind’

Toch B yal ‘gazelle’
NWels elain

Lith élné

OCS lanialni

Lat ulcus ‘ulcer’ [> by borrowing
NE ulcer]

Grk hélkos ‘ulcer’

Skt aréas- ‘haemorrhoids’
OHG elo ‘yellow’

Av aurusa- ‘white’

Skt arusa-, 'aruna- ‘reddish,
golden’

{1} Less probable to PIE *hireudh-.

Lat emo ‘take’ North-West

Lith imu ‘take’

OCS imQ 'take’
{1} Only attested in the formula (AV 14.2.71
with repetitions in later texts) @mo 'ham
asmi sa tvam 'This one here am |, she thou'.
Probably, unrelated to amu-.
{2} Connection with ama- uncertain.
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‘with quick horses': Skt. aév-asva-  Fauna
(RV+) — YAv. asu.aspa-

'unbound horse": Skt. visita- asva-
(RV) — YAv. Vistaspa- [m] PN, OP
vistasp- /vistaspa-/ [m] PN (= 'of
unbound horses')

'to appease horses': Skt. asvan pri-
(RV+)

Mitanni-lA Bi-ri-da-a$-ua [m] PN (=
Skt. *pritasva-), Mitanni-1A Bi-ri-ja-
as-Su-ua [m] PN (= Skt. *priyasva-)
— OAv. Frinaspa- [m] PN
Elam.-Iran. Pir-ri-ya-i§-ba [m] PN (=
Iran. *Friyaspa-)

Come & Go

Bird

Trees

Trees

Fauna

Fauna

Health&Sickness

'reddish/white steed': Skt. arvant-  Color
... aruséa- (RV) — YAv. auruuant-

aurusa-

'reddish/white horse': Skt. asva- ...

arusa- (RV) — YAuv. aspa- aurusa-
aurusaspa- ‘with white horses'

Give & Take

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
Celt.

JPM
IIAL

JPM
IIAL

JPM

IIAL



*hrempis gnat, stinging insect
*hien in

*h+én-do into

*hien-t(e)rom innards

*hien(i) in, into

*hsendrés egg, scrotum
*hrenek- attain

*hiénhiu without

*h1éni-hsk“-o/eh( - face

*hsentér into, between

OE ymbe ‘swarm of bees’ Uncertain
Grk empis ‘gnat’

Lat endo ‘in’

Alb ndé ‘in’

Grk éndon ‘within’
Hit anda(n) ‘in’

ON innr ‘entrails’
OCS jetro ‘liver’

Grk éntera [pl.] ‘entrails’
Arm anderk' ‘entrails’
Skt antra- ‘entrails’
NE innards

Olr in ‘in(to)’

Lat in ‘in(to)’

NE in

Lith iA i’

Alb inj ‘up to’

Grk en ‘in’

Arm i ‘in’, Toch AB
y(n)- ‘in, among’

Rus jadré ‘kernel, scrotum’ Built on a preposition and indicates ‘that

Skt andéa- ‘egg, scrotum’, [dual] ~ Wwhich is inside’
‘testicles’

Olr ro-icc ‘reaches’

Lat nancid ‘attain’

OE geneah ‘is adequate’ (cf. NE
enough)

Lith nesu ‘carry’

OCS nesgQ ‘carry’

Grk enegkeiun ‘to carry’

Arm hasanem ‘arrive’

Skt asnéti LI nasati ‘gains’

Toch A ents- ‘take, grasp, seize’

NHG ohne ‘without’
Grk aneu ‘without’
Oss anae ‘without’
Olr enech

Grk endpé

Av ainika-

Skt anika- ‘face, front’
Gr. ops 'face'

OCS o¢i 'eyes'

Olr eter ‘into, between’ derived from *hen ‘in’

Lat inter ‘between’

OHG untar(i) ‘between’
OCS otri ‘inside’

Alb ndér ‘between, among’
Av antars ‘within, between’
Skt antar ‘between’

Sheet1
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Bug

Position

Organs

Position

Body (Lower)

Come & Go

Position

Head

Position

JPM

Beekes
JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL
Celt.

JPM



*h+entero-

*hientmhlo-
*hientos

*hienu

*hienu-h:p-o-
*hiep-

*hiep-weh:-

*h1eperos

inner

innermost
within

along

along the water
take, seize
grab

mortal fear

boar

Lat opto ‘wish’

OCS za-(j)apl ‘presumption,
suspicion’

Grk epi-6psomai ‘choose’

Lat aper
OE eofor
Rus vepri

Sheet1

{1} Both interior and intra are based on Lat.
*interus.

{2} = Lat. *Intera.

{3} From PGm. *inBerdz.

{1} Cf. Paai (ChilasT) andaston from *antah- antastya- (AVP

sthana-. 7.15.7,8.8.3

{2} Not an exact correspondence of antastya- 5, _gt_ gee

: Griffiths 2004 ad
7.15.7)

{1} @nu°is found in a few old compounds,
cf. an-anukrtya- [ad]] 'inimitable’ (RV),
anujavara- [adj] 'born after' (TS+), anustka-
[adj] 'shot after' (TS), etc. For anuséak see s.v.
{2} The weak stem is antic- (RV acc.pl.
andcas, f. andci), which also forms the
basis of a few derivatives, e.g. andcina- [adj]
'successive' (RV+), antka- [n] 'backbone’
(AV+), andkya- [n] 'backbone’ (RV+), antcya-
[n] 'lengthwise piece (of a seat, bed)' (AV+).
{3} [AL] The difference between PlIr. Hanu
and Hanu °may represent *hienu vs. *honu
5 cf. *hepi vs. *hiopi®.
{4} IE derivation is not very certain. Cf. also
YAv. ana 'along'.

{1} Secondary present, formed in parallel to  Present V: apnoti
as-no-ti. For Plir. we can only reconstruct [3sg.act.] {1}
the perfect, which undoubtedly was the (AV+)

original formation. Perfect: e‘ipa

[3sg.act.] (RV+),
apiré [3pl.med.]
(RV+), apana-
[ptc.med.] (RV+)
Passive: apyate
(YVm+)
Fut: apsy° (Br.+)
Caus: apay° (Up.+)
Desid: ps- (AV+)
TA-Ptc.: apta-
'reached,
complete, known'
(RV+)
{1} Etymology given by Pokorny (Lith. opus ap(u)vé—
‘weak’, etc.) is very uncertain.
{2} Connection with apva- remains uncertain
(Hoffmann's etvmoloav).
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Give & Take

Fauna

IIAL

IIAL
IIAL

IIAL

IIAL
JPM
IIAL

IIAL

JPM



*hiepi
*hopi

*h1epop

*hier-

*hier-

*hier-

*hierego-

*h+erhq-

near, on
on, to

hoopoe

arrive, get somewhere

earth

set in motion (horizontally)

pea

quiet, at rest

Sheet1

{1} [AL] SB pi-dhana- is a ghost word (pace
EWAia): this form has been wrongly
extracted from a compound dvar-apidhana-
n. 'closing of the door' (due to the fact that
the usual form of the word for 'door' in Late
Vedic is dvara-). A similar origin must be
assumed for pi-hita- and pi-hityai, attested in

Olr iar ‘after’

Lat ob ‘towards’

Lith ap- ‘about’

OCS ob ‘on’

Grk epi‘on, upon, on top of’,
Opisthen ‘behind’

'to close doors': Skt. dvar-apidhana- Position
— Gr. BUpag EmEBNKe

'to close, to cover': Skt. api-vrta-

(RV) — Lat. op-erire

Arm ev ‘and, also’ late texts.
Av aipi ‘upon’
Skt 4pi ‘also, in addition’
Lat upupa Bird
NE hoopoe
Lith puputis
Pol hupek
Grk épops
NPers pupu
{1} [AL] For a discussion on the two roots ar- Present VI:
see Kiimmel 2000a. rcchati [3sg.act.]
;{2) [A[;]] Thz att:ibt};(tjlon of :I;si):)hoeamatic aorist (RV+)
0 ar [2] is due to Kimme! . A =
{3} [AL] Synchronically, this causative Aorist A: arat
belongs here, cf. Kimmel 2000a: 254. [3sg.aor.act]
{4} [AL] For this form see Kimmel 2000a:  (1S), (nir) arata
263f. [2pl.aor.act.] (RV
01.004.05),
arama
[1pl.aor.inj.act.]
{2} (RV)
Caus: arpay®
(RV+), TA-Ptc.
(caus.): arpita-
(RV+), arpita- (RV
01.164.48) {3}
TA-Ptc.: rta- (TS)
NE earth West-Central Earth
Grk éra ‘earth’
Grk érkhomai ‘set out Movement
come
got’
Skt rcchati ‘goes towards, reaches’
Hit arta ‘stands, is present, occurs’
Lat ervum ‘pea’ Seen by many as a Near Eastern loanword. Plants
OHG araweiz ‘pea’
Grk érobos ‘pea’
NWels araf ‘quiet, calm’ Speech

Gothic rimis ‘rest’

Lith rimti ‘to be calm’

Grk erémos ‘lonely’

Skt ramate ‘stays still, calms down’
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JPM
IIAL
Beekes

JPM

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM



*h+erhq-

*h+erh-ter-

*hierhitrom

*hierhlls-

*hierhll-

*h1eri-

*hrerk"-

*hrerk"os

row Olrraid ‘rows’
NE row
*herhitér ‘rower’
Grk erétés
Skt aritar-

rower

Lith irklas

Skt aritra-

Lat rémus ‘oar’

OE rodor ‘steering-oar’
NE rudder

be well disposed to someon Grk éramai ‘love’

oar, paddle

Toch AB yars- ‘be deferential,

respectful’
wash Hit arr(a)-
Toch A yér-
Grk ériphos ‘young of a goat’
OPrus eristian ‘lamb’
Lith éras ‘lamb’
Arm oroj ‘lamb’
Lat aries
Skt areya-
Toch B ariwe
praise Hit arkuwai- ‘explain, answer’
?sing Skt arcati ‘praises’

sheep/goat

Olr erc ‘heaven’

Arm erg ‘song’

Oss ar¥aaw ‘tale’

Skt arka- ‘song’

Toch B yarke ‘honour’

song of praise

Sheet1

{1} RV 02.042.01

09.095.02 aritéva navam 'like a ferry-man
the ship'. The verbal root *ari- has probably
disappeared because of the three
homonvmical roots ar-.

from *hierh:- ‘row’

{1} [AL] The meaning 'to shine, be brilliant' is
rare in Vedic ( Goto 1987: 97ff. and further
Roesler 1997).

XXX Tucker
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Present I: arcati
[3sg.act.] (RV+),
abhi arce
[1sg.med.] (RV
05.041.08,
06.022.01), abhy
arcase [1sg.med.]
(RV 10.064.03)
Perfect: anrcah
[8pl.act.] (RV+),
anrce [3sg.med.]
(RV 01.160.04)
Passive: rcyate
[3sg.] (RV+)
Caus: arcayas
[2sg.inj.act.] (RV
03.044.02)

Inf: rcase (RV)

rc-am [acc.sg.], rc-a [instr.sg.], rg-bhis [instr.pl.]

Swim

Transport

Values

Clean

Fauna

Formal Speech & Song

Formal Speech & Song

JPM
Beekes

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM
IIAL



*h+ermen-

*hiers-

*hiers-
*hies-

*hies-

sickness

flow

stream
be

throw, hurl

OE earm ‘weak, wretched’

Alb jerm ‘stupor’

Arm otorm ‘pity’

Hit arman- [ érman- ‘sickness’
Hit arszi ‘flows’

Skt arsati ‘flows’

Grk aperad ‘pour out’

Lat errd ‘go astray’

OHG irran ‘confused’

Arm efam ‘seethe, be disquieted’

Lat est
NE is
Grk esti
Skt asti

Hit siyézi ‘throws, hurls’
Av as- ‘throw’
Skt asyati ‘throws, hurls’

Sheet1

{1} 2sg.pres.act. *hési < *hés-si,
3sg.pres.act. *hés-ti, 3pl.pres.act. *his-
énti, 3sg.opt.act. < *his-iéh-t.

{2} Cf. further Schlerath Il 150b, 153b, 158a,
160a.

{3} abhisti- [m] 'helper' (RV+), abhisti- [f]
'help, assistance' (RV+) may derive both
from abhi-as- 'to be superior' and from abhi-
stha- 'to overpower, defeat

to rise over'.
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Health&Sickness

Liquid Motions

Present I: arsati [3sg.act.] (RV-YVm)

Present Il (act.
all RV+): asmi
[1sg.], &si [2s9.],
asti [3sg.], sthah
[2du.], stah
[3du.], smah,
smasi [1pl.],
stha(na) [2pl.],
santi [3pl.], ah,
asTt [3sg.impf.],

asan [3plimpf.] (<

*Ha-Hs-), asat(i)
[3sg.subj.], syat
[3sg.opt.], edhi

[2sg.impv.], &stu

[8sg.impv.], santu

[8pl.impv.], sant-

[ptc.] (cf. also s.v.)

Perfect: asa

[1/3sg.act.] (RV+)

asitha [2sg.act.]
(RV+)

'may we be those ...": Skt. té Being & Doing
syama (RV) — Av. t3i ... xiiama
‘who are you? to whom do you
belong?": Skt. ko 'si kasyasi (Ep.)
— OAv. ci§ ahT kahiia aht {2}
Throw

JPM

JPM

IIAL
JPM
IIAL

JPM



*h1és-
*hiehis-

*hies-en-

*hiesh.éhll-
*hiesh.6s

*hiésh 2l
*hieshr(-g"-)
*hiéshar-no-

*hiesk"e(h1)

*h1ét(e)no-

*hieti

*h+eu-

sit

autumn

mistress
master

(flowing) blood

towards

kernel

and / further, yet
beyond

put on clothes, cover

Grk €sthai ‘sit’

Hit ésa ‘sits’, aszi ‘stays, remains,
is left’

Av aste ‘sits’

Skt aste ‘sits’

Goth asans ‘summer, harvest
time’

OPrus assanis ‘harvest’
OCS jesent ‘autumn’

Grk op-6ré ‘end of summer
harvest time’ (< *op-osar-a)
Hit zena(nt)- ‘autumn’

Lat era

Lat erus

Hit isha- ‘master, lord, owner’
Lat asser

Grk éar

Arm ariwn

Hit éshar

Skt asrk

Toch B yasar

MiIr eitne ‘kernel’ [< *h1eteniyom
NIr eitne and dialectally eithne]
Grk étnos ‘thin soup made from
peas or beans’

Gaulish eti ‘also, further’

Lat et ‘and also’

Goth ip ‘but’

Grk éti ‘yet, further’

Skt ati ‘over, towards’

Lat indud ‘put on [clothes]’, exud
‘take off [clothes]’

Lith adti ‘put on shoes’

OCS obujo ‘put on shoes’, izujo
‘take off shoes’

Arm aganim ‘dress’

Olr faan ‘tunic’

Toch B ewe ‘inner skin’

Sheet1

This appears to be an intensive of *hies-
‘be’ (one might note that Spanish employs
both the original verbs ‘be’ and ‘sit’ in its
paradigm for ‘be’.

{1} [AL] This form is not well explained.
{2} [AL] Most probably, based on
reduplicated present.

It is the only season for which we do not find
a reflex in Indo-Iranian

{1} [AL] It is unclear whether Lat. Gsque
belongs here. For a discussion of the
etymoloay see Lubotsky 2001a: 41f.

The semantic equation is excellent, but the
usual Irisht- is phonologically irregular
(expected isth-);

Beekes gives *hllou-
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Present II: aste Placement Verbs
[8sg.med.] (RV+)
asate [3pl.med.]
(RV+)

asana- [ptc.med.]
(RV), asina-
[ptc.med.] (RV+)
{1}

Aorist: asista
[8sg.med.] (Br.+)
Perfect: asam
cakre [3sg.med.]

(Br.+)

TA-Ptc.: asita-

'seated' (TS+)
Time
Marriage
Marriage

nom.sg. astk (RV 01.164.04), gen.sg. asn-as (AV+), ins Organs

Plants

Conjunctions

Textiles

JPM
IIAL

JPM

JPM
JPM

JPM
Celt.
IIAL

IIAL

JPM

JPM
IIAL

JPM
Beekes



*hseu(hll)-

*h1eug""-

*h+euhll-

*h+euhll-men-
*hseuhll-os-

empty, wanting

speak solemnly

help, protect

help
help

Sheet1

Grk euhis ‘deprived’

Arm unayn ‘empty’

Lat vanus ‘empty’

NE wan, wane

Av Ona- ‘wanting’

Skt Gna- ‘lacking’

Grk eikhomai ‘pray [for], vaunt’  present *héug*"etor

Lyd ow- “+proclaim’

Av aojaite ‘says, pronounces’

Skt 6jate ‘they praise’
Present I: avati
[3sg.act.] (RV+)

Aorist S: avit
[3sg.act.] (RV+)
avisas
[2sg.aor.subj.act.]
(RV+)

avistu
[3sg.impv.act.]
(RV+)

aviddhi
[2sg.impv.act.]
(RV+)

Perfect: ava

[3sg.act.] (RV+)
avitha [2sg.act.]
(RV+)

TA-Ptc.: -Ota-
(RV+) (yusmota-
[ad]] 'supported by
you' (RV)
indrota- [m] PN
(='supported by
Indra’) (RV, Br.)
possibly identical
with the Hurrian
name In-tar-u-da,
En-dar-u-ta)
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Measure & Quantity

Formal Speech & Song

JPM

JPM

IIAL

IIAL
IIAL



*h+euk-

*heus-

become accustomed

burn, singe

Olr do-ucci ‘understands’

Goth bi-tihts ‘used to’

Lith junkstu ‘become accustomed
to’,

OCS uciti ‘teach’, vykngti ‘become
accustomed’

Arm usanim ‘learn, be used to’
Skt Ucyati ‘is accustomed to’

Lat @rd ‘burn’

ON ysja ‘fire’

Alb ethe ‘fever’

Grk helo ‘singe’

Skt 6sati ‘burns, singes’

Sheet1

{1} [AL] The Ir. roots *iau¢- 'to learn, teach'
and *mauc- 'id.", which are only attested
from Middle Iranian onwards, are most

probably due to a wrong analysis of prefixed

formations in *abi-, *ni- and *ham-,
respectively ( Cheung 2007 s.w. with ref.).

{1} [AL] usnati is not attested in the AVP. At

AVP 9.16.5 read asnati with the Orissa mss.
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Present IV: ucyasi
[2sg.act.] (RV+)
Perfect: uvéca
[3sg.act.] (RV),
Gcisé [2sg.med.]
(RV 08.082.02),
okivams- (RV
06.059.03) for
*okvams- < |E
*He-Huk-uds-, tc-
us- [ptc.act.] (RV)

Present I: osati Fire
[38sg.act.] (RV+),
ésas [2sg.inj.act.]
(RV)

Present IX:
usnant- [ptc.act.]
(RV) {1}

Aorist IS: osistam
[2du.inj.act.] (5B+)
Perfect: uvosa
[8sg.act.] (Br.)
Passive: praty-
usyamana- [ptc.]
'being scorched'
(PB)

Caus: osaya
[2sg.impv.act.]
(AVP(O) 2.48.4)
TA-Ptc.: Usta-
'scorched’ (Br.+)

Social Organization

JPM
IIAL

JPM
IIAL



*higer-

*hqi-

*hri-dehl]
*hiidhi

*h1ieh.

awake

this

now
here

drive

Sheet1

Alb ngre ‘awake, raise up, lift’

Grk egrégora ‘was awake’

Av jagara ‘was awake’

Skt jagarti ‘is awake, awakes’

?Lat expergd ‘| waken’ (if from *ex-
per-gr-)

{1} < nom.sg.f. *hiih2, nom.acc.sg.n. *hid,
acc.sg.m. *hiim + the added IIr. particle *-
am. The acc.sg.m. form was the basis of the

lir. pronominal stem *ima-.

Olr -id- [infixed particle]
Lat ibT ‘there’

Grk itha-genés ‘here born’
Skt ih& ‘here’

{1} [LK] iyate may represent either a -ya-

present (class IV

thus most scholars, in particular Insler) or a
reduplicated present (*h:i-h1i-toi or *hyi-

hiih=-toi, with the subsequent
thematicization

thus Eichner, Joachim) and belong to either

ya[1]oray [1]
see Kulikov 2001: 261f.

{2} Perhaps a laryngeal enlargement of

*hei- (Skt. ay [1]), i.e. *hii-eha-.
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Present |: jarase  waking Mitra': Skt. jagrvamsa ... mitt Knowledge & Thought

[2sg.med.] (RV)
Present Il
(<Perfect): jagrat-
[ptc.act.] (RV X),
jagrati [3pl.act.]
(AV), jagarti
[3sg.act.] (MS)
Perfect: jagara
[3sg.act.] 'he is
awake' (RV+)
jagrvams-
[ptc.act.] (RV+)
jagrhi
[2sg.impv.act.]
(RV+)

ajagar
[3sg.ppf.act.]
(RV+)

Caus: jaray° (RV)
(<< *garay’ cf.
Av.)

Aorist RED: ajigar
[3sg.act.] (RV)

iy-am [nom.sg.f.], i-d-am [nom.acc.sg.n.], i-m-am [acc.sg.m.] {1}

Pronouns

Present Il: yati
[3sg.act.] (RV+)
Present IV (?) {1}:
iyate [3sg.med.]
(RV+)

Aorist S: ayasam
[1sg.act.] (RV+)
Perfect: yayau
[3sg.act.] (RV+)
TA-Ptc.: yata-
(RV+)

Inf: yatave (RV+)

JPM

IIAL

IIAL

IIAL
JPM
IIAL

IIAL



*h+ieh.-went-

*h+io-tro
*h.isus

*h.iteros

*hiith

wh

*hile(n)g™"-

*hileig

*hleig-

*hileng"-

as much as

where
arrow

(an)other

thus

light (of weight)

(make) shake

jump

blame, reproach

Grk i6s

Av iSu-

Skt isu-

Lat iterum ‘again’

Skt itara- ‘the other, another’
MWels yt- (verbal particle)

Lat item ‘also, likewise’, ita ‘so,
thus, in this manner’

Lith [dial.] it ‘as’

Skt iti ‘thus, in this manner’
Olr laigiu ‘lighter, poorer

Lat levis ‘light’

NE light

Lith lefigvas ‘light, easy, slight’
OGS ligtikii ‘light’

Alb lehté ‘light, soft, slight, nimble’

Grk elakhés ‘small, little’
Oss roewoeg ‘light’
Toch B lankutse ‘light’
OHG lungar ‘rapid’

Grk elaphroés ‘light, fast’
Skt laghu- ‘fleet, fast’

OE lacan ‘leap, fly’

NPers aléxtan ‘jump’

Skt réjate ‘tremble’

Grk elelizé ‘whirl around’
Lith l&igyti ‘run around wildly’
Grk elégkhd ‘blame’

Hit li(n)k- ‘swear’

Sheet1

also yatra

Latin-Sanskrit isogloss

{1} [AL] Possibly, Iranian has adopted the
onset of *uta.

{1} Only attested in the Yajurvedic mantra
réd asi 'you are trembling', probably
resulting from the reintrepretaton of rejasi
'you tremble' (see Goto 1987: 272).

{2} The root is not directly related to *(H)leig-
'to spring'. (RV) L
{3} [AL] In Middle and Modern Iranian we Caus: rejayati
further find the root *larz- 'to shake, tremble’, [3sg.act.] (RV)
which seems to reflect a reduplicated *ra-

r(i)z-: Sogd. (Chr.) wirz-, wdrz [verb] 'to

tremble, shake' (+ *ui-)

MP lic- /larz-/ [verb] 'to shake, tremble'

Parth. Irz- [verb] 'to tremble'

NP larzidan [verb] 'to shake'

Khwar. Brzyk 'shaking fever, ague' (+ *abi-)

Dach rA3dadal luarkl Ha ahala trambhlal

Present I: réjate
[8sg.med.] (RV+),
réjati [3sg.act.]
'make tremble’

Where it is taken to indicate the practice of
calling down a curse on oneself if one
violated an oath
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‘as far as I/we can': Skt. yavad iée
(RV) — OAv. yauuat_ isai (Y
28.4), ya.ts isamaidé (Y 35.7)
'how much soever": Skt. yavant-
kiyant- ca (AV+) — YAv. yauuat_
cuuat_ca (V 6.29), cuuat_ yauuat_

IIAL
IIAL
Weapons JPM
Beekes
Pronouns JPM
Pronouns JPM
Beekes
Qualities JPM

earth quakes": Skt. rejata ksah 'earth quaked' (RV 04.022.04) - [IAL

Run & Jump JPM

Law & Order JPM



*hileud"-

*hileud"-

*hileud"os

*hiIng"-u-

*h+nd"-wen-

*h+nd"-wer-

*hineun-dkomth
*h1neun-ti-

go (out)

grow

people, freeman

fast, quick

road

road (?)

90 ninety

Sheet1

Aorist *hileud"ét

Olr lod ‘went’

Grk & luthon ‘went’

and Toch AB lac- ‘went out’

Olr lus ‘plant’

Lat Liber ‘god of growth’

OE leodan ‘spring up, grow’

Av raodaiti ‘grows’

Skt rédhati ‘grows’

Lat liberT [pl.] ‘children’

Lat ber ‘free’

Grk eleltheros ‘free’

NHG Leute ‘people’

Lith lidudis ‘common people’

Rus ljudi ‘people, servants’

OE leod ‘people, nation’ it derives from the verbal root *h:leudh-
NHG Leute ‘people’ ‘grow, increase’, which in other forms is
Lith lidudis ‘people’ found, for example, in Lat libert ‘children’.
OCS ljudije [pl.] ‘people’

Khowar loi ‘people

man, person’

{1} [AL] NB: Pok.'s analysis is wrong.

{2} Accent uncertain. Presumably, an
original Instr.sa. of adhvan-.

{1} Probably, an original heteroclitic noun
*Hadhuar- / Hadhuan- '(holy) road'.
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Come & Go

Vital Functions

Social Organization

raghvi- [adj f]
(RV+)

raghiyas- [comp]
‘faster, very fast'
(TS) (replacing
*ramh, cf. YAv.
ranjista-)

JPM

JPM

JPM

IIAL

IIAL

IIAL

JPM
IIAL



*hinewhim,
?*hinéwh:n,

*h+newh:m-mos
*h+newh+n-mos
*h+n(e)unhlio-

*hinémn,
*hsnehs-men-

9 nine

9th ninth

name

Olr not

Lat novem
NE nine
Lith devyni
OCS deveti
Alb néndé
Grk ennéa
Arm inn

Av nava
Skt nava
Toch AB fiu

Olr némad
Lat nénus
NE ninth
Lith deviritas
OCS devetii
Alb néndé
Grk énatos
Av naoma-
Skt navama-
Toch B fiunte
Olr ainm

Lat némen
NE name
OPrus emens
OCS ime
Alb emér
Grk 6noma
Arm anum
Hit laman

Av Skt nama
Toch B fiem

Sheet1

The evidence for *h: (e)n- is limited to Greek navanam [gen.pl.] 'nine' (RV I, X+) Numbers JPM
and Armenian, but if the actual initial was 1AL
*hin-, those would be the only two Indo-
European branches to show any trace of the
laryngeal anyway. Lat nénus would be much
simpler to explain if the Proto-

Indo-European original ended in *-n,
whereas Olr némad, Skt navama- are

harder, and Toch B imuk ‘90" almost
impossible, to explain unless we start from *-
m. The evidence of Baltic and Germanic
would seem to favour *-n except we know
that all final m’s became n in the histories of
those branches, so they really give no
evidence one way or another.

Etymologically, the reconstructed form has
been variously explained as derived from
*néwos ‘new’ (see Section 18.6), hence the
‘new number’ (after ‘eight’), or from

*hiénhiu ‘without'. The Wrst explanation

has only the phonological similarity of ‘nine’
and ‘new’ going for it. If the latter, it would

be another example of a subtractive
formation where the number ‘nine’ would
then be explained as ‘ten without (= less)
one’. Such an explanation is strengthened

by undoubted examples in Indo-European of

{1} Changed from *HnauanHa- under the Numbers JPM
influence of other ordinals in -ma-.

{1} [AL] Middle-Iranian suffixhman (< Plr. instr.sg. namna /na'having many names': Skt. puru- Formal Speech & Song  JPM
acc.sg. *‘hman-am) in Sogd. and Parth. naman- [adj.] (RV) — Gr. IIAL
‘man, NP ‘man, cf. also Sogd. t'nm'n, ToAuGvupoc [adi]

Parth.'w'nm'n, NP bahman 'so-and-so' can

‘dear name': Skt. priya- naman-
hardly be old. XXX Sims-Williams JRAS dear name': Skt. priy a

(RV) — OE fréo nama 'surname,

1990.

{2} [AL] Gr. (Dor.) évupo- in a personal name f:ognomen i . .
'Evupakpatidag, attested on one inscription, famous name:: Skt. srut’ya— naman-
must be secondary. (RV) — Gr. 6vopa kKAutov — ToA

fiom-klyu, ToB fiem-kalywe 'fame’
‘to call the name': Skt. ahve ...
nama (RV 03.056.04) — YAv.
ngma zbaiiaésa ( Yt 15.49)
'Asurian names': Skt. asuryani
nama (RV 10.054.04) — OAv.
ahairiia namant (Y 37.3)

'using a good name'": Skt. su-
naman- [adj] (AV) — Elam.-Iran.
*hu-naman- [m] PN XXX (Hinz)
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*hinémn, d"eh -

*h16g*Mis

*h+oi-no-s

*h.Gistro/ehl -

*h. 6itos

*hs6nhles-

*h+énteros

*h1op-

*h1opi-b"eh:
*hsopls

*hsord"o-

name (to put a name)

snake

1 one

anger, any strong feeling

a going; oath

burden

other

desire

omen, inauspicious event
(animal) fat

separate

OCzech dieti jmé

Hit laman da-

Skt ndma dha-

Grk onomatothétés ‘name-giver
NWels euod ‘sheepworm’

OHG egala ‘leech’

Grk ékhis ‘viper’, 6phis ‘snake’
Arm iz ‘snake, viper’

Av azi- ‘snake’

Skt &hi- ‘snake’

Toch B auk

Olr oin ‘only one, single’

Lat Gnus ‘one’

NE one

Lith vienas ‘one’

OCS ino- ‘one-’ [as a prefix], jed-
in- ‘one’

Alb njé ‘one’

Grk oiné ‘ace on a die’

Grk oios ‘single, alone’ < *hoi-wo-
Av aéva- ‘one’ < *h10i-wo-

Skt éka- ‘one’ < *h1oi-ko-

Lith aistra ‘passion’

Grk ofstros ‘gadfly, sting, anger’
Olr oeth ‘oath’

NE oath

Grk oftos ‘course, fate’

Toch B aittanka ‘directed towards’

Lat onus ‘burden’

Skt anas- ‘wagon-load’

NE other

Lith afitras ‘other, second’
OCS viitorii ‘second’

Lat opto ‘wish’

OCS za-(j)apt ‘presumption,
suspicion’

Grk epi6psomai ‘choose’

Lat ad-eps ‘lard, suet’

Hit apuzzi ‘animal fat, tallow’
Roshani adawoj (< *ad-op-eko-)
‘piece of lard’

Toch B op ‘+ fatness’

Arm atoc’ ‘abundant, fertile’

Sheet1

The root etymology is generally presumed to
be the anaphoric pronoun, i.e. *hiei-, cf. NE
one in the sense ‘One does what one’s told’.
Although there are a number of other
theories, this etymology is one of the few
thought up for any of the numbers that is at
all likely to be correct. Because *hoinos
(etc.) is etymologically transparent it is
probably a relatively recent addition to the
number system. The variation in suffixes (*-
no-, -*wo-, *-ko-) in the various stocks also
suggests the form of this number was still
somewhat plastic at the time that Proto-Indo-
European unity was dissolving.

West Central

from *heis- ‘set in motion’

It is commonly derived from the verb *h:ei-
‘go’ which has been explained by a
practice of walking between slaughtered
animals as part of taking an oath

North-West

West Central
perhaps from *h:ep- ‘grasp’

{1} [AL] For the meaning see Lubotsky 1988:
71, fn. 21.

{2}[AL] This Baltic root cannot be related
with Skt. ard- because of its circumflex
intonation. Connection of ardha- with Lat.
orbis ‘circle’' < PIE *h:or-dhh-i- seems
imorobable to me.
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Formal Speech & Song

Fauna

Numbers

Values

Law & Order

Exchange & Property

Measure & Quantity

Desire

Meals

JPM

JPM
IIAL

JPM
Beekes

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

Celt.
JPM

IIAL



*hiorhlIdeh(]-

*h16rs(0)-

*h:16uhidr

*h1owes-

*h4 reb"-

*hireg"-es-

*hirei-

*hireih(l-

*h1reik-

*hireip-

heron

rear-end

breast, udder

(inner) skin

cover with a roof

(place of) darkness

move

move

tear (off)

tear

Lat ardea ‘heron’

ON arta ‘teal’

SC réda ‘stork’

Grk (e)rodiés ‘heron

stork’

NE arse/ass

Grk 6rros ‘rump’

Arm of ‘rump’

Hit arra- [ arri- [J arru- ‘rump’
Lat Gber ‘udder, teat, [lactating]
breast’

NE udder

Lith pa-tidre ‘abdomen’

Grk outhar ‘udder’

Skt didhar- ‘udder’

Lat dmentum ‘fatty membrane or
caul covering the intestines’
Toch B ewe ‘inner skin, hide’
Grk eréphd ‘cover with a roof and
oréphé ‘roof’

Khufi rawa” j ‘plank’

Goth rigis ‘darkness’

Toch B orkamo ‘dark’

Arm erek ‘evening’

Skt rajas- ‘night’

Grk érebos, the name of the
underworld

NE run

OCS vy-rinoti ‘thrust out’

Skt rinvati ‘lets flow’

Grk orind ‘stir’, erin(d ‘be angry
with’, i.e. ‘be stirred up’
Toch AB rin- ‘renounce’

Skt rin

*h.rihtis

Olr riathor

Skt riti- ‘stream, run’

Lat rivus ‘brook’

NWels rhygo

Grk ereiko

OHG rihan ‘pull a thread’
Lith riekiu ‘cut bread’

Skt rikhati ‘scratch’

Lat ripa ‘river bank’

ON rifa ‘tear out’

Grk eripnai [pl.] ‘broken cliff

Sheet1

Some kind of waterbird

{1} [AL] For Fi. udar (gen. utaren) 'udder’,
Mordvin odar 'id.', Mari wadar, wodar 'id.',
being probably borrowed from PlIr., see Katz
2003: 198f.

Derived from verbs meaning ‘to cover’

An o-grade derivative in Germanic *h:robh-
tro- gives us NE rafter (and by way of
borrowing from ON we have NE reef

West-Central

an extended form of the unextended, and
unattested, *hirei- also seen in the more
widelv attested *hreik-
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Bird

Body (Lower)

nom.acc.sg. Body (Upper)

tdhar, gen.sg.

@idhnas, loc.sg.

tdhan(i), instr.pl.

tidhabhih (RV+)

also early

secondary forms

of stem Gdhas-:

nom.acc.sg.

Gidhah, loc.pl.

idhassu (RV+)
Body (Upper)
Construction
Light & Dark
Movement

Liquid Motions

Reductive Activities

Reductive Activities

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM



*hirem

*hirep-

*hires-
*hiers-

stop, come rest

snatch, pluck

liquid, moisture

Lat rapd ‘snatch away, carry off, ~ West Central
plunder’

Lith ap-re’'pti ‘seize, embrace’
Alb riep LI rrjep ‘flay, rob’

Grk eréptomai ‘browse on, feed
on’ [< *pluck’]

Lat ros ‘dew

Lith rasa ‘dew’

OCS rosa ‘dew’

Av Ranha, the name for the R.
Volga

Skt rasa- ‘liquid, moisture’

Alb resh ‘rains’

Sheet1
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Present I: ramate
[3sg.med.] to
become
appeased' (RV+),
rama
[8sg.impv.act.]
‘appease, make
quiet' (VS+)
Present IX:
aramnat
[3sg.impf.act.] 'to
quiet, to appease’
(RV)

Aorist S: dramsta
[8sg.med.] (RV-
AV)

Aorist RED:
arframat [3sg.act.]
(RV, AVP)
Perfect: reme
[8sg.med.] (Br.+)
Fut: ramsya® (Br.+)
Caus: raméaya®'to
make stop' (RV+),
ramaya®id. (RV+)
Abs: ratva (Br.)
TA-Ptc.: rata-
'pleased,
delighted,
devoted' (Br.+)

Give & Take

Qualities

IIAL

JPM

JPM



*hireud"-

*hireud"-it-o-

*hireug-

*hiroud"és

*hirsn(-b"o)-
*hirud™ro-

*his-ent-

*h1snt-io-

*h1sont-

*hisu

(bright) red

red

belch
?vomit

the red metal, i.e. copper

bull
red

existing, being

existing, true, real

real, true

well

Sheet1

Olr rdad ‘red’

Lat rafus ‘red’

NE red

Lith ralidas

Rus radyj ‘blood-red, red-haired’
Av raoidita- ‘red’

Skt réhita- ‘red’, loha- ‘reddish’
Lat ruber ‘red’

Grk eruthrés ‘red’

Skt rudhira- ‘red’

Toch B ratre ‘red’

{1} [AL] For the development -dh- > -h- in
Skt. see Lubotsky 1995a.
Lat értgo
OE rocettan
Lith ridugmi
Rus ryga ti
Grk eretigomai
Arm orcam
NPers a-ro¥ [noun]
ON raudi ‘red iron ore’ A banal derivative of *hreud"- ‘red’, i.e. the
OCS ruda ‘ore ‘red metal’ or ‘copper’, which probably
metal represents independent developments in

NPers rad ‘copper’ diVerent Indo-European groups

Skt loha- ‘copper’ {1} [AL] For the development -dh- > -h- in

Skt. see Lubotskv 1995a.

{1} The -i- in rudhira- is probably due to
contamination of *rudhra- with the
compound form rudhi°® (possibly attested in
rudhikra-).

{1} prt.pres.act. of the root *hs- 'to be'.

{1} A derivative of sant-, prt.pres.act. of the

root *hs- 'to be'. For the semantics cf. Hitt.
/asant-/ [adj] 'true, real', Gr. TOv £€0vTa Aéyeiv
Aoyov, 1a 6vra Aéyerv 'to tell the truth'.

Lat sdns ‘guilty’

OE s6dian ‘bear witness, prove
true’

NE soothe and also NE
soothsayer

Hit asant- ‘being, existing’ but
also asan-at iyanun-at “it (is) true,
| did it”

Skt satya- ‘true’
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rohint- [f] (RV-+)

sati- [f] (RV+

in later Skt. also
‘virtuous, faithful
wife')

sat- [n] also
'being, reality'
(RV+)

Color JPM

IIAL

Vital Functions JPM
IIAL

Metals JPM

IIAL
IIAL

IIAL

true formula': Skt. satyé mantrah (RV 01.152.02) — OAv. hai6i lIAL

Values JPM

notice well!": Skt. viddhi st (RV 02.020.01) — Gr. (Aisch.) €U .. IIAL



*hisu-d"hi-énos  rich, well-off lit. well-placed

*h1su-menes(-ye/o-) be well disposed to

*h1ub-sk- bind

*h1ui- in two, apart, asunder
*hiuid"-uh.- robbed, unmarried widow
*hiuog*-et- vow

*hsure & -o- fenced area

*hiurh(l-os- breadth

*hiurh(-u- broad, wide

*hiweh: be extinguished

Grk euthenéd ‘thrive, flourish’
Skt sudha 'na- ‘rich’

Grk eumenéd ‘am gracious’
Skt sumanasyate ‘is favourable’

Sheet1

West Central
i.e. ‘good’ + ‘thought’ + verbal suffix

{1} [AL] For the phonological details of this
reconstruction see Lubotsky 2001a.

{1} [AL] The initial laryngeal follows from the
constant long scansion of the augment in
avidhat (10 times in the RV) < *Ha-Hui-dhH-
a-, the root vidh- being due to the
univerbation of the preverb vi and dha- (cf.
Lubotskv 1994a and s.v. vidh)

{1} [AL] The meaning of vrajana- (RV
07.003.02), usually translated as 'road, way',
is not quite clear.

{2} From root *huerg- 'to encompass' with
unexplained Schwebeablaut.

{1} [AL] Middle forms are late, cf. esp. apa-
vayate [3sg.med.] 'to become feverish' (GB).
{2} For the Greek forms see Nussbaum,
Two Studies in Greek and Homeric
Linguistics, Gottingen 1998, 9-84,
besonders 14-45

73-84.
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Exchange & Property
Values

Present VI: ubjah
[2sg.inj.act.] (RV),
ubjant- [ptc.act.]
(RV)

Abs: ny-ubjya (JB
1.353)

TA-Ptc.: sam-
ubjita- (AV+)

vaghat [nom.sg.], vaghate [dat.sg.], etc.

urvi- [f] ‘broad earth': Skt. ksam ... urvim
variyas- [comp] (RV) — Gr. elpgia x8mv

(RV+) ‘far-reaching fame': Skt. urugayam
varistha- [sup] ... $ravas (RV) — Gr. kAéog eUpU
(RV+) 'broad seat": Skt. url ... sadas (RV)

uni sadmant (RV) — Gr. lpuedrig

Present IV: vayati
[3sg.act.] (RV+)
{1}

Aorist S: avastt
[8sg.act.] (Br.)
Caus: (nir)vapay®
'to extinguish’
(RV+)

TA-Ptc.: ud-vata-
‘extinguished' (Br.)

JPM
JPM

Beekes
IIAL

IIAL

Beekes
IIAL
IIAL

IIAL
IIAL

IIAL



*hiweld"

*hiwer g -eno-
*hiwerh(l-es
*hiwers-

*h1wes-

grow, increase

Sheet1

{1} [AL] This distribution is clear in the
present, but pf. act. has both meanings, cf.
Kimmel 2000: 469ff.

{2} [AL] For the so-called vardh- [2] 'to cut'
see Kulikov XXX, who shows that this root
comes from vy-rdh-.

{3} [AL] Schindler's idea (expressed in his
teachings) that the lIr. root Huardh- is related
to PIE root *hiludh- seems attractive,
although the metathesis of -lu- to -ul- is
unparallelled. The usual direction is the
opposite, but it concerns -ur- to -ru-, cf.
*k"etur(C)- > *k"etru- in Av. cabru’, Gall.
petru® (e.g. Petru-corii), Lat. quadru(r), MW
pedry, Gr. Tpu-@dAeia '(helmet) with four
@arol’

*suekurh:- ~mother-in-law' (cf. Skt.
$vasura- 'father-in-law') > *suekruh.- (Skt.
$vasrii-, OCS svekry, OHG swigar) (
Lubotsky 1994b).

settlement
width, breadth
rain Grk eérsé ‘dew’
Hit warsa- ‘rainfall’
moist, especially of the grou Umb vestikatu ‘offer a libation’ North-West

OE wos ‘juice, broth’
Latv vasa ‘forest with wet ground
and blue clay’
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Present I: 'to increase the dominion': Skt.
vardhanti vardhayanti ... ksatram (RV
[3pl.act.] (RV+), 01.054.08) — OAv. x8abram ...
vardhate varadaitt (Y 28.3)

[3sg.med.] (RV+) 'to strengthen the judgment': Skt.
Aorist R: vardhat  vardhan nah $amsam 'he will
[3sg.subj.act.] strengthen our judgment' (RV
(RV), vrdhant- 05.041.09) — OAv. varazdais
[ptc.act.] (RV), s3nghai$ 'with strengthened
vrdhana- judgments' ('Y 46.3)
[ptc.med.] (RV) 'to increase in power": Skt.
Aorist A: avrdhat  vavrdhana ¢jasa (RV 03.045.05)
[3sg.act.] (RV[+]) — OAv. aocjanha varadaiiaéta (Y
Aorist IS: 50.3)

vardhistmahi

[1pl.opt.act.] (VS+)

Perfect: vavardha

[3sg.act.] (RV+),

vavrdhah

[3pl.act.] (RV+)

vavrdhvams-

[ptc.act.] (RV+),

vavrdhé

[8sg.med.] (RV+)

Caus: vardhaya®

'to make grown,

big' (RV+)

Aorist RED:

avivrdhat

[3sg.act.] (RV+),

avivrdhanta

[3pl.med.] (RV+)

TA-Ptc.: vrddha-

(RV+)

Inf: vidhase (RV),

vavrdhadhyai (RV)

Water

Qualities

IIAL

IIAL
IIAL
JPM

JPM



*hsyenh(-ter-

*h:(e)nh.t-

*h2(e)po
*h:(e)r & -nt-

*h:(e)us-r-

*ha/s(e)l & (")-

*ha/sehl]-

*h2/séih10s
*h:ih(s-eh.- ??

*h z/«enk—

husbands brothers wife

door-post

from, as of
silver

dawn

grain (or millet?)

trust in, believe

shaft (of a cart or wagon)

bestow

Lat ianitricés ‘brothers’ wives’

Lith jénté ‘husband’s brother’s
wife’

OCS jetry ‘husband’s brother’s
wife’

Grk ena tér ‘husband’s brother’s
wife’

Arm ner ‘husband’s brother’s wife’
Skt yatar- ‘husband’s brother’s
wife’

Hit halki- ‘barley

grain’

NPers arzan ‘millet’

Grk aliks ‘spelt’ [borrowed from
some Anatolian language?])
Toch B lyeksye ‘barley* ??

Lat omen ‘sign, omen’

Hit ha(i)- ‘believe, take as truth’
Rus vojé ‘pole, or shaft’

Hit hissa- ‘pole, shaft, thill [for
harnessing draft animal to a cart]
Av aésa- ‘[pole-]plough, pair of
shafts’

Skt 1sa- ‘pole, shaft’

Grk oiéion ‘tiller, helm, rudderpost’

Hitt henkzi ‘bestows’

Grk 6gkos ‘burden’

Skt amsa- ‘portion, share’
Alb jap ‘give’

Arm unim ‘possess’

Hit epzi ‘takes’

Av apayeiti ‘obtains’

Skt apnéti ‘obtains’

Toch B yapoy ‘land’ [< *+
dominion’]

Sheet1

{1} [AL] Beekes (apud de Vaan 2003: 136)
suggests a hysterodynamic paradigm
nom.sg. *h.énHt-h., acc.sg. *h:nHt-éh.-
m, gen.sg. *h:nHt-h.6s > PlIr. *anti, *atam,
*athas. The Avestan form would be then a
derivative *antia.

{2} [AL] Here also probably P 49 aahuua
loc.pl. 'house', cf. JamaspAsa - Humbach
1971- 72 and de Vaan 2003- 13R

probably from *h.er g - white
{1} [AL] The Khotanese form and Yazdi aldt

'money' seem to point to full-grade *arz- (cf.

Cheuna 2002: 164).
{1} [AL] The starting point for the r-stem
seems to be a locative in *-er

{1} Katz 2003: 252 considers PPerm.*si8a
'shaft' (Komi voz, Udmurt waz), FP *3ija
‘pole’ (Mordvin *azja (Erzya azjja, Moksha
azje)) as LW from Proto-Indo-Iranian.
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Kinship

usar [voc.sg.], usrah [gen.sg., acc.pl.], usri [loc.sg.], usram [loc.pl.]

Plants

Knowledge & Thought

Transport

Give & Take

JPM
IIAL

IIAL

Beekes
Beekes
IIAL

IIAL

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM



*h:/seu-

*h./snsis

*h./s6nkos

*h./sorb"os

*h2/s0sp-

’hz/al’gi-

*h2/suh+e/olo-

weave

large (offensive) knife
sword

what is bestowed

orphan, heir

aspen, poplar

wheel

owl

NE cognate weeds as in ‘widow’s
weeds’

Skt u- ‘weave’

Rus uslé‘'weaving’

Lat énsis ‘sword’
Av aha- ‘sword’
Skt asi- ‘sword’

Grk égkos ‘burden’

Arm hunjk’ [pl.] ‘harvest’

Hit henkan- ‘fate, death’

Skt amsa- ‘portion, share’
Olr orb ‘heir, inheritance’
Lat orbus ‘bereft, childless,
orphan’

OCS rabii ‘servant’

Arm orb ‘orphan’

Skt arbha- ‘child’

NE aspen (Populus tremula, P.
alba)

Lith apusé ‘ash (P. nigra)’
Rus osina ‘ash (P. tremula)’
Arm op'i ‘poplar (P. alba)’
NPers fih ‘oar’, Skt sphya- ‘oar,
pole, shovel

Hit hurki- ‘wheel’

Toch A warkant ‘wheel’

NE owl

NHG Eule ‘owl’

Hit huwalas ‘owl’

Sheet1

{1} The Skt. root variant va- is secondary,
based on reinterpretation of the present
vayati (like dayati from da- 'to suck’).

{2} [AL] The Sogdian verb prw'y- [verb] 'to
envelop'

ptw'y- [verb] 'to roll', cited by Mayrhofer, is
rather derived from the verb *uiaH-, see vya.
{3} [AL] The colour of the laryngeal is not
quite clear.

The presumption then is that the word may
have originally indicated a ‘dagger’ or ‘knife’
(as it seems to do in the earlier Vedic
literature) and that it developed the meaning
‘sword’ independently in each of the
language groups in which it is found. Some
support for this comes from the fact that
there is also a Palaic cognate (hasira-)
which gives us our earliest citation of this
word and here it means ‘dagger’.

Formed from the verb *h/:enk - ‘bestow’

Derives from a verbal form which was still
preserved in Hit har(ap)p- ‘change status’.

{1} Hitt. barp- 'to withdraw from' is probably
unrelated.

Validity dependant on Indo-Iranian
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Present AYA:
vayati (< IE *h.u-
éie-) [3sg.act.]
(RV+)

Perfect: Gvur
[8pl.act.] (RV
001.061.08)
Fut: vayisyant-
[ptc.act.] (RV
based on the
present stem)
Passive: dyate
[3sg.] (YVp+)
Inf: 6tum (RV)
otave (RV
10.130.02)
otavai (RV
01.164.05)
vatave (AV)
TA-Ptc.: uta-
(RV+)

Textiles

Weapons

Exchange & Property

Marriage

Trees

Transport

Bird

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM



*Na/sup-
*h2/suk"-

*h z/«Webh'

’hz/aWédrl

*h2/sweg(")-

*h./swerg"-

*h2/swop-

*h.ed
*h.ed-

*h.ed(")-

*h.eg-
*h.eg-

cooking vessel

weave

creatures, (wild) animals

pierce

commit a crime

treat badly

to, by
cereal crop, grass

hawthorn

land?
lead (to)

Lat aulla ‘pot’

OE ofen ‘furnace’ [> NE oven]
OPrus wumpnis ‘bake-oven’

Grk ipnés ‘oven’

Hit happar(a)- ‘bowl, pot’
Skt ukha- ‘cooking-pot’

NE weave
Alb vej ‘weave’

Grk huphainé ‘weave’

Hit huppai- ‘entangle, ensnare’
Skt ubhnati ‘ties together’
Toch B wap- ‘weave’

Skt Grna-vabhi-, literally ‘wool-

weaver’

Slov vedevec ‘werewolf’

Hit hwek- ‘slaughter, butcher, slay’

OPers vag- ‘pierce’

ON vargr ‘felon, criminal

wolf
OPrus wargs ‘evil

Rus vérog ‘enemy, devil
Hit hurkil ‘sin, sexual perversion’
Toch B warsse ‘highwayman,

bandit’
Olr fel ‘bad’
NE evil

Anatolian huwappi [ huwapzi ‘ill-

treats, despoils’

Lat ador ‘emmer wheat’
Goth atisk ‘grain Weld’

Arm hat ‘grain’

Sog auk ‘crop, cereals’
Lyc x86ahe ‘hay, fodder’

Toch B atiyo ‘grass’

Old lrish *ad-, gen. aide
Hittite hat(t)-alkisnas

Suggests an association with cooking and
so it may be presumed that this particular
vessel was so employed (although in Hittite
it may also indicate a ‘unit of measure’).

{1} [AL] The - in Iranian forms is not well
explained, but has several parallels, cf. for

instance s.v. nabhya-.

heteroclitic r/n

Sheet1

possibly from *h./3wed- ‘to live' ??

root related to word *h:e g ros
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Present VII: sdm
unap [2sg.inj.act.]
(RV 02.013.09),
Present IX: ny-
aubhnat
[3sg.impf.act.]
(RV 04.019.04),
ubhnas
[2sg.inj.act.] (RV
01.063.04)
Present VI<VII:
apombhata
[2pl.impv.act.]
(AVS 8.8.11+)
TA-Ptc.: ubdha-
‘fettered’ (RV+)

Containers

Textiles

Fauna

Reductive Activities

Law & Order

Values

Plants

Trees

JPM

JPM
IIAL

JPM
JPM

JPM

JPM

Beekes
JPM

JPM
Celt.
Beekes
Beekes



*h.e & -ino-

*h.e g -men-
’hzeg'O'

*h:e g -ro-

*h.e g h
*h.eg"-lo-

*h.eg"o-
*h.e gro-
*h.e gro-

*h.eg"nos
*h:eh(e)r-

*h.eh:er-

*h2.ehs-mo-
*h.ehll-
*h.ehl]-mer-
*h.ehl]-mer-

*h.éh(-0s
*h.ehll-seh(l-

*hzehl-tr,
*h.ehl-tr-eh(l-

*h:eh[tro-

*h.ei-os-

(goat-)skin
driving
(billy-)goat
pasturage
cow
distress
evil
acre
hunt Gr. agré 'hunt'
Av. azro- 'hunt'
lamb
+ kidney Hittite hah(a)ri- ‘some paired
organ’
Toch B ararice ‘heart’
Olr aru ‘kidney, gland’
Lat rénés [pl.] ‘kidneys’
thresh, rake Lat area ‘threshing floor
open field’
Hit hahhar(a)- ‘rake’
raw
burn, be hot Palaic ha- ‘be hot’
day Grk éméra
Arm awr
heat (of the day) Grk héméra ‘day’
Arm awr ‘day’
ash fire’, and
hearth Lat ara
Hit hassa-
fire
hearth Lat atrium ‘hall or entrance way’

Rus vatra ‘hearth’
quick, fast OHG atar ‘quick’

Lith otrus ‘lively’
copper (?)

Sheet1

{1} Original 'goat skin' developed into 'skin’
already in PlIr. times.

{2} [AL] Long acute vowel in Slavic is due to
Winter-Kortlandt's Law. For the semantic
development 'goat skin' -> 'skin' cf. Russ.
koza 'skin' < *kozia 'of a aoat'.

{1} aja- 'unborn' does not exist.
{2} [AL] The relationship with Gr. ai€, aiy-
'goat', etc. can only be considered under
assumption of a substratum loan word, cf.
especially the typical vacillation a : ai in
Germanic and Celtic substratum words,
discussed in Schriiver 1997: 303f.
{1} The meaning and, accordingly, the
etymological attribution of this compound
are very uncertain.
{2} Different accentuation in ajra- and Gr.
avooc.

vrki-inflexion
{1} [AL] The accentuation is uncertain
because the accents in the TA are often
corrupt.

West Central
a derivative of *h.eh(l- ‘burn’

fr. *h.ehi-

fr. *h.ehl-
A derivative of the verbal root *h.eh(- ‘burn’
(it also provides the base for NE ash)

fr. *h:ehx- ‘burn, be hot’
West Central

North-West

{1} Possibly, derived from root *h:ei- 'to
shine, to burn'.{2} [AL] Skjeerve 1997: 110
suggests to take OAv. aiianha as a verb
form of &-iia- 'to beseech'.
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Organs

Agriculture

Fire
Time

Fire

Fire
Construction

Fire
Construction

Time

IIAL

IIAL
IIAL

IIAL

IIAL
IIAL

IIAL
Beekes
Celt.

Beekes
JPM

JPM

IIAL
JPM
JPM
JPM

JPM
JPM

JPM
JPM

JPM

IIAL



Sheet1

*h.eid"- burn Present VII: indhé IIAL
[8sg.med.] (RV+)
indhate [3pl.med.]
(RV+)
probably here
Present | édhate
[3sg.med.] 'to
thrive, fare well'
(RV+)

Aorist IS:
aindhigdhvam
[2pl.med.] ($B)
indhistya
[1sg.opt.med.]
(TS 1.5.8.5)
Perfect: idhé
[8sg.med.] (RV+)
1dhiré [3pl.med.]

(RV+)

Fut: indhigy° (Sa.)

TA-Ptc.: iddha-

(RV+)
*h.eig- goat? highly problematic reconstruction Beekes
*h.eik- own {1} [AL] The consistent short vowel in Present II: i$e ‘as far as | can': Skt. yavad ise (RV IIAL

Avestan may indicate that, whereas in Skt. [1sg.med.] (RV+) 03.018.03) — OAv. yauuat_ isai
the long vowel of the perfect spread to the  jgte [3sg.med.]  'to possess ruling power': Skt. ise

nominal derivatives, the opposite . o
development occured in Avestan (cf. also de (RV+) ;A??;gyé?;”(gégiogzﬁs)
Vaan 2002). - ee : 3 !
'possessing the greatest ruling
power'
*h.éios bronze, copper, metal Beekes
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*h.eis-

*h.eisd-

*h.ek-eni-

*h2ek-mon-
*h.é&kr,

Sheet1

seek, want {1} [AL] See Goto 1993: 125f., Kimmel

2000: 127f.

{2} [AL] See Kiimmel 2000: 126ff.

fear, honour

be sharp {1} A derivative of the PIE root *h-ek- 'sharp,

pointed'.
stone (meaning heaven controversial)
maple Lat acer ‘maple’
OHG ahorn ‘maple’
Grk akastos ‘maple’
Hit higgar ‘“+maple’
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Present SK: ichati
[3sg.act.] (RV+)
ichant-
[ptc.pres.act.]
(RV+)

ichase [2sg.med.]
(RV+)

Aorist A: isema
[1pl.opt.act.] (RV
08.044.27),
aisanta [3pl.med.]
(RV 01.126.05),
ise [1sg.inj.med.]
(RV) {1}

Aorist IS: aisisma
[1pl.act.] (KB),
aisisur [3pl.act.]
(5B)

Perfect: Tsur
[8pl.act.] (RV
03.001.02 {2},
SV, Ep.+), iyesa
[8sg.act.] (Br.+)
Tsé [3sg.med.]
(RV 10.098.03,
Br.+), Tsiré
[3pl.med.] (AV,
Br.+)

Fut: esisyati, -te
[8sg.act., med.]
(Br.)

Passive: isyate
[38sg.] (RV
09.069.01, AVP,
Sa.)

Inf: iséni (RV

Present II: ide
[1sg.med.] (RV+)
itte [3sg.med.]
(RV4)

idana- [ptc.med.]
'invoking, praising’
(RV)

TA-Ptc.: Tdita-
(RV+)

asnas [gen.sg.] (RV+), 48na [instr.sg.] (RV+) with cluster reduction
Trees

IIAL

IIAL

IIAL

IIAL
JPM



*h.el-eno-

*h.élbMit

*h.eld"-

other, alien

barley

succeed

Grk alphi ‘barleymeal’
Alb elb ‘barley’

Sheet1

{1} Opposite: nitya-.
{2} Parallel to ksétrany aranani 'other
countries' (RV 06.061.14).

{3} Opposed to Nitio-broges, cf. Skt. nitya-.

c.f. Hit seppit ‘wheat’ with the same suffix

{1} [AL] With the secondary suffix
accentuation (see Kulikov 1998).
{2} The connection is not quite certain.
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Plants

Present VII:
rnadhat
[3sg.subj.act.]
(RV 01.084.16),
rndhant- [ptc.act.]
(RV)

Present V: rdhnoti
[3sg.act.] (RV+)
Present IV: sam-
rdhyatam
[8sg.impv.med.]
(RV 10.085.27 ,
AV4+), rdhyatai
[3sg.subj.med.]
(TS+), rdhyate {1}
[3sg.med.] (TS,
MS, SB)

Aorist R: rdhyama
[1pl.opt.act.] (RV),
rdhant- [ptc.act.]
(RV)

Aorist IS:
vyardhista
[3sg.med.] (MSp)
Aorist mediopass:
vi ... ardhi [3sg.]
(YVp), sam ...
ardhi [3sg.] (SB)
Perfect: sam-
anrdhe
[8sg.med.] (RV
10.079.07),
anardha [3sg.act.]
(AV+)

Caus: ardhayati
(AV+)

IIAL

JPM

IIAL



*h.elg""-

*h.elg""-o-
*h.elg"*"o/ehl -

*h.elh+-eni-

*h.elwos

*h.em-

*h.em-hileks-ih0

*h.em-ro-s

*h.em g"-

*h.en
*h.en
*h.en
*h.en-

be of value

worth, price
payment, prize

rub, grind

elongated cavity, hollow

hold on to, contain

wagon-chassis

bitter, sour

tie, constrain

Lith alga ‘payment, salary’

Grk alphé&‘earnings’

Hit halkuessar ‘produce, supplies
[for cultic use]’

Av arejah- ‘value, price’

Skt argha- ‘value, price’

Lat alvus

Grk aulés

Lith adlas ‘leg of a boot’

Rus ulica ‘street’

Lat alv(e)arium ‘beehive’

Grk amé ‘water bucket, pail
Arm aman ‘container’

Khot handra- ‘jar, pot’

Skt &matram ‘large vessel’
Grk amaksa ‘[framework or
chassis of] a fourwheeled wagon’
Toch A améaks-pante ‘wagon-
master’

Lat amarus ‘bitter’

OE ampre ‘sorrel, dock’
Skt amla- ‘bitter’

Arm amok' ‘sweet’

Alb émbél ‘sweet’

Lat ango'tie’

‘throttle’

OCS 29 ‘constrain’

Av gz-‘constrain’

Hitt cognate hammenk- ‘tie’ or
‘betroth’

along in an upwards direction

interrogative particle
there
draw (liquids)

Grk antlon ‘bilge-water’
Arm hanem ‘draw out, remove’
Hit han- [0 haniya- ‘draw [liquids]’

Sheet1

{1} Agent noun of type caksani- 'looking' <
IE *h:elhi-eni-.

These may be independently formed as well

which has been explained as a compound

of *h.em- ‘hold on to’ and *hleks- ‘axle’, i.e.

the chassis of a wagon that holds the axle.

from a root *h.em- ‘raw, bitter’
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Present I: arhati
[3sg.act.] (RV)
arhant- [ptc.act.]
(RV)

Perfect: arhire
[8pl.act.] (RV
10.092.11)

Inf: arhase 'to be
equalled, to
correspond' (RV
10.077.01)

?

Exchange & Property

Dwelling

Containers

Transport

Sensation

Binding

Food Prep

IIAL

IIAL
JPM

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

Beekes
Beekes
Beekes
JPM



*h.en-

*h.end"-os-

*h.énd"es-

*h:eng-ul-
*h.en g"-o0s-

*h.enio-
*h.enk-

*h:enk-os-
*h.enk-u-
*h.enr

*h:ensiyo/eh(]-

*h:ent-

fathers mother

sprout

+ flower

joint?
narrowness

other
bend (v.)
hook, barb (n.)

curve
turn, hook
manly strength

reins

forehead

Sheet1

Grk annis

OHG ana ‘grandmother’

OPrus ane ‘female ancestor’

OCS viingki ‘grandfather’

Grk annis ‘grandmother’

Arm han ‘grandmother’

Hit hannas ‘grandmother’

OPers nyaka ‘grandmother’
{1} Borrowed into PFU *ant3 > Komi od
'spring greens, germ, sprout'.

Fris andul ‘marsh-grass’

Alb éndé ‘flower’

Grk anthos ‘flower’

Arm and ‘field’

Skt &ndhas- ‘a herb

the soma plant

grassy ground’

{1} Also in RV 06.003.01, where a root-noun
amh- has sometimes been assumed.

{1} Based on an adverb similar to anyatra.
MPers ancitan ‘bend’
Hit hinkzi ‘bows (reverentially),
curtsies’
Skt aficati
Olr écath
OHG ango ‘fishhook’
OCS okott
Grk 6gkos ‘barb’
Av aka-
Lat uncus

Lith. néras 'will'

Hitt. innaréa 'forcefully’

Olr éis(s)e

Grk (h)énia

Myc. a-ni-ja

Skt nasyam ‘nose cord [of a draft-
ox, etc.]

Olr &tan

Lat ante ‘in front of, before’
Grk anti ‘in front of, opposite’
Hit, hant- ‘face, forehead, front

part’
Skt anti ‘in front of, opposite’, anta-
‘end, limit’

Toch B ante ‘surface, forehead’
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Kinship

Plants (Wild)

‘overcome trouble': Skt. amhas- tari-
(RV) — YAv. vitar-gzah-

'save from trouble': Skt. amhas- tra-
(RV) — YAv. gzahucit_ ... Braiiente

Bend and Press

Transport

Head

JPM

IIAL

JPM

IIAL
IIAL

IIAL
JPM

IIAL
IIAL
Celt.

JPM
Celt.

JPM



*h.entb"i-

*h.entb"i-k"olos
*h.mb"-k"ol(h 1)-o-
??

*h.entero-
*h.enti

*h.enti
*h:ep-

*h:ep-

*h.epero-

around, on both sides

servant

second
in front
against

over, against
fasten, join

water (Animate)

later

Olr imm-imb- ‘about, mutually’
Lat ambi- ‘on each side of,
around, about’

OHG umbi ‘about’

Alb mbi ‘over’

Grk amphi‘about, near’

Arm amb-otj ‘complete’

Av aiwitd ‘on both sides’

Skt abhita- ‘on both sides’

Lat anculus ‘servant’

Grk amphipolos ‘servant, priest’
Skt abhicara- ‘servant’

Lat ante ‘in front of’

Lith afit ‘on, upon

at’

Grk anti‘instead of, for’

Arm and ‘for’

Hit anti ‘facing, frontally
opposite, against’, hanza ‘in front
of’

Skt anti ‘opposite’

Lat aptus fitted to
appropriate, fitting’ [> by
borrowing NE apt]

Hit happ- ‘join, attach’
Toch A apsa [pl.] ‘limbs’
?Skt api- ‘ally’

Olr. ab ‘river’

Sheet1

Position

literally one who ‘moves about on both sides’

{1} Cf. for the meaning RV pari-car- 'to serve'.
{2} With secondary ¢-.

{3} Presumably, a vrddhi-derivative in -i-

from OP *abicara- 'servant'.

A frozen case form of *h:ent ‘face, forehead’ Position
(cf. Lith antis ‘breast(s)’, Hit hant- ‘forehead,
front’, Toch B ante ‘brow’).
{1} Acc.sg. of IE *h:ent- 'face'.
Binding

*p is sometimes voiced

{1} Also RV apsu-jit-, with loc.pl. apsu®
introduced from compounds like RV apsu-
ksit-, apsu-sad- 'living in the waters'. In the
later language cf. further AV apsu-yoga- m.
‘water-connection' and MS+ apsavya- adj.
'located in the waters (of Varuna)'.

instr.sg. apa, gen.abl.sg. apas, nom.pl. apas, acc.pl. ap: Water

{1} Comparative to *h-epo. ‘born later, younger': Skt. apara-ja-
(VS

cf. also Singhalese varada 'younger
brother') — YAv. apara-zéata-

‘first ... second": Skt. piirva- ...
apara- (RV) — YAv. pauruua- ...
apara-
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Social Organization

JPM

JPM
IIAL

Beekes
JPM
IIAL
Beekes

Beekes
JPM

JPM
IIAL

IIAL



*h.épes-

*h:ephson-

*h:epmhlio-

*h.epo
*h.epo-hsk*-

*h.epdmnepots

*h.epotio-
*h:eps-os-
*h.er-

*h.er-o-
*h.erdi-
*h.erdus

*h.er g -nt-om

*h:er g u-(no-)
*haerhs-
*h2érhstrom

limb, part of the body

river

most distant

away
turned backwards

grandson of waters

coming behind
breast
nut

join, assemble
point, tip, spearpoint
high, lofty

white (metal), silver

light, white
plow, to
plough

Sheet1

Hit hapessar ‘limb, joint, part of An admittedly banal derivative of *h.ep- ‘to
the body’ fit, fasten’

Oss eefcaeg ‘projecting part of the

body, neck’

Skt apsas- ‘protruding part of the

body, breast, forehead, tusk’

Toch A apsa [pl.] ‘limbs’

Hitt. hapa-
Lat. amnis , OHG -affa (in river-
names)
{1} Superlative to apa.
{2} Connection with apama- uncertain.

{1} Adj. in -afic-/-ak- from apa. apaci- [f]
{2} Russ. 6pak(o) 'wrong, turned around' is
most probably unrelated to apak-.

Skt Apam Napat

Lith ruo$utys ‘nut’

Rus orékh ‘nut’

Alb arré ‘walnut, nut tree’
Grk arua ‘nut’

Hit harau- ‘poplar’

Gr. ardis 'point (of spear)’
Olr ard ‘high’
Lat arduus ‘steep, lofty
diffcult’
ON Qrdugr ‘steep’
Hit harduppi- ‘high
Olr argat
Lat argentum
Arm arcat'
Av arozatem
Toch B fikante
{1} Messap. argonan does not exist.

MIr arathar
Lat aratrum
ON ardr
Lith arklas
Grk arotron
Arm arawr
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Body (Upper)

Dieties

Trees

Position

Color
Metals

Tools

JPM

Celt.

IIAL

IIAL
IIAL

JPM

IIAL
IIAL
JPM

IIAL
Celt.
JPM

JPM
Beekes

IIAL
Beekes
JPM
Beekes



*h.érhsye/o-

*h.erhl(l-

*h.erk-

*h.erk-

*h.ers-

*h.eru-

*h:eryo-
*h.éryos

*h.es-

*h.eu

*h.eu-

plough

destroy

hold back

rend, destroy

stab (?)

pray, curse

MIr airid ‘ploughs’
Lat ard ‘plough’
Goth arjan ‘plough’
Lith ariti ‘plough’
OCS orjo ‘plough’
Grk ar66 ‘plough’

?Toch A are if it means ‘a plough’
?Hit hars- [ harsiya- ill the earth’

Lith irti ‘dissolve, go asunder’
OCS oriti ‘destroy’

Hit harra- ‘destroy’

Lat arced ‘shut in

keep at a distance, prevent’
Grk arkéd ‘ward off, defend
assist’

Arm argelum ‘hinder, restrain,
hold back’

Hit hark- ‘hold, have’

Toch B ark- ‘be obliged to’
Olr oirgid ‘slays’

Arm harkanem ‘split, fell’

Hit harkzi ‘is destroyed’

Grk ardomai ‘pray, vow
call down a curse’
Luv hirat- ‘curse’

free man? noble man? gooc Skt. arya- 'kind, favorable'

cavity

be/become dry

down

enjoy

Hit hariya- ‘valley, dale’

Arm ayr ‘cave’

Lith armud ‘abyss’

Lat ared ‘be dry’, aridus ‘dry’
Czech ozditi ‘dry malt’

Grk dzomai ‘become dry’
Toch AB as- ‘become dry’

Sheet1

{1} [LK] See Goto 1987: 105 contra Joachim

1978: 64f.

{2} Connection with Lith. er8keétis 'thorn,

sloe' is less probable.

Greek-Luvian

{1} The adjective is based on the adv. *avra
> *arva ( Hoffmann 1956: 9f. = Hoffmann

1076: 390f.).

{1} Connection with Lat. avéna 'oats',

ORuss. ovbsb 'oats' is doubtful.
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Present VI: ny-
rsanti [3pl.act.]
(RV 01.052.07)
{1}, ud-rsant-
[ptc.act.]
'skewering onto'
(RV 10.155.02),
rsati [3sg.act.]
(AV+)

TA-Ptc.: ny-rsta-
'(poured) full,
stuffed' (RV) {1}

Tools

Conflict

Give & Take

Conflict

Formal Speech & Song

Dwelling

Qualities

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL

JPM

Celt.
JPM

JPM

IIAL

IIAL



*h.eu-

*h.eu(hl)s-

*h.eug-
*h.eug-

*h:eug-men-

*h.eug-os-

*h:éuh.-
*h.euh.ihll-

*h.euh:0s

*h.ewer

see

draw water

increase, multiply
shine, become bright

growth

growth, power

grandfather
grandmother

grandfather

down

Lat haurio ‘draw water’
ON ausa ‘draw water’
Pal hussiya- ‘pour’
grk auo ‘take fire to’

Alb agon ‘dawns’
Grk augé'beam of light

Lat avunculus ‘mother’s brother’

Lat avia

Alb joshé

Grk aia

Lat avus

Hit hGihhas

ON afi

Arm haw

Toch B awe ‘uncle’

Sheet1

{1} [AL] The analysis of this form remains
very uncertain. An interjection is a serious
option.

Central (Albanian-Greek)

{1} This proto-form must have given
**ogman-. The -j- is taken from ¢jas-, ¢jiyas-
, etc-. [AL] These forms may also have
influenced the meaning of the Skt. word.

North-West
West Central
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Food Prep

Light & Dark

'giving the most power': Skt.
ojodatama- [adj] (RV) — YAv.
aogaz-dastoma-

‘the most powerful power': Skt.
djistham 6jas (RV) — YAv. aojanha
aojista

'to slay with power": Skt. ghnantv
Ojasa (AV) — YAv. ni¥ne ...
aojanha

‘dominion and power": Skt. ksatram
... 6jas (RV) — OAv. aogb ...
x8aBramca, cf. also YAv. aogars ...
x8abram (Yt 13.12)

‘firm power': Skt. djas ... dhruvam
(RV) — YAv. druuahe ... aojanhd
‘power of the arm': Skt. bahv-ojas-
[n] 'power of the arm’, [ad]]
‘powerful in the arm, arm-strong’
(RV) — YAv. bazu$.aojah- [ad]]
‘powerful in the arm’

Kinship
Kinship

Kinship

IIAL

JPM

Beekes
JPM

IIAL

IIAL

JPM
JPM

JPM
Beekes

IIAL



*h.id"-mo-

*h:ieus

*h2iu-h1n-ti-
*hziu-hson-

*h:lei-

*h.mb"i

*h.mb"-h.p-o-

*h.mb'"i-hsk“-o0-

firewood

(allotted) lifetime

young woman, youth
young

set in motion

around

having water on both sides

nearness

Hit halai)-)

Lith 1&"ju ‘pour’
OCS 1&jo ‘pour’
OHG Iith “fruit wine’
Olr lie ‘sea’

Lat Ittus ‘beach’
Grk aleison ‘cup’

Sheet1

{1} [AL] Iranian shows a suffix -sma-, which
is also conceivable for Skt., although | know
of no parallels. Since s disappears between
two stops in this language, and m often
behaves as a stop (cf. vocalization in initial
*mnV-, for instance), we may assume that s
also disappears in the cluster Csm. It is
remarkable that the Hittite word for
‘firewood', (GIS)uarsma-, also contains this
suffix (or are these words compounds, cf.
Hitt. Saminu-zi 'to burn (something)',
Samesiie/a-zi, Simisiie/a-zi '(act.) to burn
(something) for fumigation

(midd.) to burn for fumigation (intr.)'?).

{1} Originally, a genitive of sphere from
*Haiu-, see ayu-.

{2} [AL] Note 5x $am y6h + dha- in the RV.
The analysis of OAv. yao$ (Y 46.18) is
disputed. Most probably, a form of the root
da- must be supplied there (thus Insler
1975: 87\.

{1} A derivative with the so-called
Hoffmann's suffix from *h.oiu-, cf. s.v. yu-.
[AL] The reconstruction of the PIE paradigm
nom.sg. *h:ieu-Ho(n), obl. *hziu-Hn-,
advocated by Hoffmann 1955: 40 (=
Hoffmann 1976: 382) and Mayrhofer, seems
unwarraned to me. Neither the -a- in NP and
Armenian, nor the Celtic forms guarantee a
full arade of the ront

{1} Maybe, from *h:nt-bhi, instr. of *h.ent-
‘front".

{2} [AL] On the basis of these compounds, it
is often assumed that lIr. *Habhi partly
continues PIE *Hebhi, related to OCS o(b)-
(Pok. 287), which is rather doubtful.

{3} Cf. the discussion in Narten 1986a: 272.

{1} Formed from *abhipa- (cf. andpa-, dvipa-,
pratipa-) with the ablative suffix -tas.
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to carry firewood': Skt. idhmam bhar- (RV), idhma-bhrti- [adj] 'b 1AL

‘as far as we are concerned': Skt.
asmad abhi (RV) — OAv. ahmat_
... aibt {3}

'to harness': Skt. abhi-dha- (RV+),
Skt. abhi-dhani- *halter' (AV+) —
YAv. aiBidaiti- 'bridle’, YAv.
zaraniid.aiBidana- 'with a golden
halter', Sogd. Byd'n, Bd"nh 'bridle’
'to study': Skt. abhi-as- (Mn.+) —
YAv. aiBi-ah-

Skt. abhyasa- 'reading, study'
(RPr., Mn+) — YAv. aiBisti- 'study,
reading (aloud)'

yGva [nom.sg.], ydvanam [acc.sg.], yine [dat.sg.], ylinas [gen.sg.] (RV+)

Movement

only in the formula $am yéh (RV+), $am ca y6$ ca (RV) '+_ happiness and longevit [IAL

IIAL
IIAL

JPM

IIAL

IIAL

IIAL



*h.meh:-

*h.mel g -
*h.merd-

*h.merg-

*h.met-

mow

milk, to
bite, crush

gather, harvest

mow

NE mow

Grk amao

Hit hamesha- ‘spring, +early
summer’ < *h.meh:-sh:o-
‘mowing [time]’

Lat mergae ‘reaping boards’
Grk amérgd ‘gather, harvest’
Olr meithel ‘reaping party’
Lat metd ‘mow, harvest’

NE meadow

Sheet1

{1} The roots mard(i) and mrad have early

become confused in Vedic, cf. Gotd 1987:

250.

North-West
an enlargement of an unattested *h:em-
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Present IX:
mrdnati [3sg.act.]
(8rSa.+)

Passive: -mrdyéta
[3sg.opt.] (MS
2.2.5:19.2),
mrdyamana-
[ptc.] (5B+)

Inf: sdm-marditoh
(TS)

TA-Ptc.: mrdita-
'smashed,
crushed' (AV+) {1}

Agriculture

Agriculture

Agriculture

JPM

Beekes
IIAL

JPM

JPM



*h2nek-

*h:neptihJo-

*h. nob"—

*h.6/ép(e)n-

*h:0g-i-
*h:0& mo-
*h.0iu-

reach

belonging to the offspring

navel
nave

goods, wealth

competition

driving, path, furrow
(allotted) lifetime

NE nave

OPrus nabis ‘nave, navel
Skt ndbhya- ‘nave’

OE nafo-gar ‘auger < *naba-
gaizaz PGmc ‘nave-piercer’
Lat opulentus ‘rich, wealthy
opulent’ Ops ‘deity of abundance
Grk aphenos ‘wealth’

Hit happina(nt)- ‘rich’

Av afnah-vant- ‘wealthy’

Skt apnas- ‘wealth’

Sheet1

{1} [LK] With the secondary root variants a$
(based on the zero grade of nas) and nam$
(extracted from the perfect stem)

see Kimmel 2000: 284ff.

{2} With the secondary full grade in the root.
{3} [AL] The forms aksisur [3pl.aor.act.] (RV
01.163.10) and aksat [3sg.aor.subj.] (RV
10.011.07) are likely to be nonce ( Narten
1964: 160), cf. the RV conc. s.v. aks- [2].

{4} Derived from three stem variants: anams-
(< IE *h.e-h»no(n)k-/anas-, anas-/anas-, as-
see Kimmel 2000: 284ff.

{5} [AL] Unclear is the status of the Vedic
root naks- 'to arrive at, reach' (Present I:
naksati [3sg.act.] (RV+), naksate [3sg.med.]
(RV+), ndksamana- [part.med.] (RV+)
Perfect: nanaksur [3pl.act.] (RV+), nanaksé
[38sg.med.] (RV+)), cf. Narten 1964: 160 for a
discussion. Most probably, this root is based
on the sigmatic aorist and is not an old
present with the suffix *-se/o-. The YAv.
forms na§smna- [part.pr.med.] and nasaite
[3sg.subj.med.] ( Yt 19.12) do not prove an
old thematic inflection (cf. also YAv.
athematic na§ima [1pl.aor.opt.act.] Y 70.4).

Present V: a$noti
[3sg.act.] (RV+)
Present AYA:
asayata
[8sg.inj.med.]
(RV), -asayah
[2sg.inj.act.] (RV)
nasayathah {2}
[2du.act.] (RV
10.040.06)
Aorist R: anat (<
IE *hie-h:nek-t)
[3sg.act.] (RV+),
nat [3sg.inj.act.]
(RV 07.104.23),
pra nak
[8sg.inj.act.] (RV),
nasat
[3sg.subj.act.]
(RV), agyam
[1sg.opt.act.]
(RV+), asta

{6} Some forms of the root *h:nek- 'to carry' (([3sg-med.] (RV),

{1} Originally, *naptiya-, adapted to naptar-.
With the indefinite article, i.e. *a nauger, this

was falsely analysed as *an auger and
hence NE auger.
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asata [3pl.med.]
(RV), nasate
[3sg.subj.med.]
(RV), asimahi,
nasimahi
[1pl.opt.med.]
(RV)

Aorist S: aksata
[3pl.med.] (TB
1.3.10.3), aksi
[1sg.med.] (TA
2.3.1)

{3} Perfect {4}:

only in compounds

IIAL

IIAL

Transport JPM

Exchange & Property JPM

IIAL
IIAL
life(time) disappears, expires': Skt. ksitayu- (RV) [adj] 'whose lif¢ IIAL



*h20K-ri-
*h.ol-0-
*h:omoés

*h.ongo-

*h20nk-o-

*h.6nkos

*h.or-o-

*h.6sdos

*h.6st
*hsesthl-

*h.owikéh( -

sharp edge
other, alien
raw, uncooked

member

part

something bent, hook

fitting

branch

bone

ewe

Olr om
Grk dmos
Arm hum
NPers xam
Skt ama-

Olr écath ‘fishhook’

Lat uncus ‘hook, barb’

OHG ango ‘Fishhook’

Lith anka ‘knot’

OCS okotl ‘hook’

Grk 6gkos ‘barb [of an arrow]’
Av aka- ‘hook’

Skt anka- ‘curve

hook’

OHG ast ‘branch’
Grk 6zos ‘shoot’

Arm ost ‘branch’

Hit hasduér ‘twigs, branches’
Lat os

Alb asht

Grk ostéon

Arm oskr

Hit hastai-

Av asti-

Skt asthi

Toch B asta [pl.]

Olr esna [ asna ‘ribs’

NWels ewig ‘hind’
OCS ovici ‘ewe’
Skt avika- ‘ewe’

Sheet1

{1} [AL] It is hardly plausible to dissociate
anga- from anguri-, angustha- and from the
Germanic forms.

{1} PlIr. *on¢o- (possibly, before the change
PIE *o > IIr. *a) is borrowed into Finno-Ugric,
cf. Fi. osa 'part, share, luck'.

{2} Not necessarily an IE formation. Possibly
a derivative of *hinek- 'to carry' or *h.nek-
'to reach'. The Schwebeablaut would,
however. be remarkable.

from *h:enk- ‘bend’

{1} Used predicatively with as- [1], bhavi-,
kar-. Presumably, an old acc.sg. of adj. *ara-
‘fitting'. The analysis of evare (RV 08.045.38)
is unclear.

*h:0-sd-os ‘what one sits upon’, the branch
from the bir'ds perspective, so to speak.
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Food Prep

Tools

Trees

nom.acc.sg. asthi Organs
(RV+

later -i- also in
nom.acc.pl.
asthini AV, dat.pl.
asthibhyas AV),
elsewhere asthan-
/asthn-: instr.pl.
asthabhis (RV+),
gen.sg. asthnas
(AV+), gen.pl.
asnam <
*asthnam (MS)

Fauna

IIAL
IIAL
JPM

IIAL

IIAL

JPM
IIAL

IIAL

JPM

JPM
IIAL

JPM



*h:6wis
*hseui-

*her-t6-

sheep

fitted

Olr of ‘sheep’

Lat ovis ‘sheep’

NE ewe

Lith avis ‘sheep’
OCS ovinl ‘sheep’
Grk 6is ‘sheep’

Arm hoviw ‘shepherd
Luv hawa/i- ‘sheep’
Skt avi- ‘sheep’
TochB au ‘ewe’

Sheet1

{1} [AL] See for these forms Schmitt 1997.
{2} [AL] Not by haplology from avyaya- (
Schmitt 1997: 285, pace EWAia).

{3} [AL] The reconstruction with *h: seems
necessary in order to account for the
Anatolian and Arm. h- and for pervasive o-
vocalism, in spite of the Tocharian form,
which then remains unexplained. The only
alternative would be to reconstruct a static
paradigm *h-:oui- / *h:eui- and assume that
the attested forms have the o-vocalism of

the former variant, and the h- of the latter,
wihirh ie hardls aradikla
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Fauna

'residence of Truth": Skt. rtasya
dhaman- (RV)

rtd-dhaman- [adj] 'who has Truth
as residence' (KS+)

Ar-ta-ta-a-ma PN (Mitanni-IA) —
OAv. a8a ... damam (Y 48.7)
‘reverence - Truth': Skt. rtam ...
namasa (RV) — OAv. namanha
adai-ca ( Y 34.3), aSa-neamah- PN
'master (?) of Truth": Skt. vedha
rtasya (RV 10.086.10) — YAv.
aauuazdah- PN, 'AptdBacdog PN
(Iranian), Arm. Artavazd PN (<
Iran.)

'to serve Truth': Skt. rtdm sapami
(RV 05.012.02)

rtasap- [adj] 'serving Truth' (RV) —
OAv. a§am ... haptT (Y 31.22)
'yoked with Truth': Skt. rta-yukti- [f]
‘connection with Truth' (RV
10.061.10) — OAv. aga yuxta (Y
49.9)

'source of Truth': Skt. kham rtasya
(RV 02.028.05) — YAv. agahe x&

JPM
IIAL

IIAL



’hzreh|d"

*hares-
*h.reu-i-
*horg -i-kuon-
*her g -i-pt-i6-
*har & -r6-
*her & (u)

*harhs-wer-

*harhlJ-mo-

be successful, succeed

be unfaithful, decline
sun

with fast dogs

eagle

shining (white), quick
white

arable land

shoulder, arm

Sheet1

{1} [AL] ORuss. raditi [verb] 'to care for',
OCS ne-raditi [verb] 'to neglect, to be
carefree' are most probably of Iranian origin,
based on Slav. *radi [postposition] borrowed
from Ir. *rad.

Hit harkis ‘white’

Grk arguros ‘silver’

Skt arjuna- ‘light, white’

Toch B arkwi ‘white’

*h.r g -es-

Grk argés ‘white’
{1} [AL] For the reflexes of this sequence in
Indo-Iranian see Lubotsky 1997b.
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Present IV:
radhyatam
[8sg.impv.med.]
(AV+)

Present V:
radhnéti [3sg.act.]
(YV+)

Aorist R: radhat(i)
[3sg.subj.act.]
(RV)

Aorist S: aratsTs
[2sg.act.] (AV+)
Aorist IS: radhisi
[1sg.inj.med.]
(AV+), radhistya
[1sg.opt.med.]
(AVP)

Perfect: raradha
[8sg.act.] (RV
10.107.06 +)
Fut: ratsy° (AV+)
Caus: radhay °'to
make succeed'
(AV+)

TA-Ptc.: raddha-
'brought about,
accomplished'
(AV, Br.+)

IIAL
IIAL
IIAL
IIAL
IIAL
(with) fast horses': Skt. rjra- aéva-, rjrasva- [m] PN (RV) — YAv lIAL
Color JPM
Beekes
‘waters and arable lands/plants": IIAL
Skt. apas ... urvaras (AV 10.10.8a)
— OAv. apd uruuardsca (Y 44.4)
YAv. apascé uruuarasca (Y 51.7)
IIAL



Sheet1

*h.ftkos bear Olr art Explained as a nominalized ‘destroyer’ Fauna JPM
Lat ursus 1AL
Alb ari
Grk arktos
Arm ar
Av aresa-
Skt rksa-
Hit hart(ag)ga- ‘a cultic official,
bear-man’

*h,stér star Mir ser ‘star’ possibly from *h.ehx-s- ‘burn’ (i.e. PIE tarah [nom.pl.], strk to adorn with stars': Skt. strbhih ... p Air JPM
Lat stélla ‘star’ *h2(hi1)-s-tér- ‘ember’ IIAL
NE star
Grk astér ‘star’
Arm astt ‘star’
Hit hasterza ‘star’
Skt taras ‘stars’

{1} = *h=s-tér- 'glower, shiner'

*h2sus be dry {1} Assimilation from *sos. Present IV: 1AL
{2} [AL] For the reconstruction see Lubotsky  g(isyati [3sg.act.]
1985. (AV+)
Caus: $osaya’
(AV+)
*h:teug- terrify {1} [LK] See Kimmel 2000: 221f. Present VII>VI: 1AL
{2} [LK] See Kulikov 2001: 81f. Here may tufijanti [3pl.act.]
also belong tujete [3du.pres.med.] (RV (RV)

01.061.14), if from *tujyete. ot
{3} [AL] The connection with MP han-daxtan reent VI- tujant-
[verb] 'to heap on, obtain' [pte.act] (RV)
han-doztan [verb] 'id.", NP andoxtan [verb] to Perfect: tutujyat
gather, obtain' seems doubtful because of ~ [3sg-.0opt.act.] 'to

deviant semantics (see Cheung 2007). stimulate' (RV
{4} [AL] The IIr. root is often connected to 01.143.06)
Germ. forms with s-mobile (MLG, MDu. tditujana-, tatujana-
stoken [verb] 'to poke, stoke', MoHG [ptc.med.]
stochen [verb] 'id.' < PGm. *stukdjan-, Nw. ‘hurri .

o urried, eager’
stauke [verb] 'to mash' < PGm. *staukdjan-

(RV) {1}

?), assuming an original meaning 'to thrust' R
vel sim., but this seems less attractive. In ~ Passive: tujyate
Skt., the meaning developed from 'frighten’  [3sg.] 'to be put to

to 'drive away' > 'push forward, set in panic (flight)' (RV)
motion' (cf. the pass. tujyate 'be put to {2}
panic'). Present AYA:

tujayant- [ptc.act.]
'to press forward'
(RV 07.104.07)
Inf: tujase (RV)

*h2ug-ro- mighty 6jlyas- [comp] ‘the mightiest of the mighty ones": IIAL
'stronger' (RV+) Skt. ugranam ... gjistha- (RV) —
djistha- [sup] YAv. u¥rangm aojista-

'strongest' (RV+) 'with mighty arms': Skt. ugra-bahu-
[adj] (RV, AV) — YAv. u¥ra.bazu-
[adj], Scyth. Ouyp-Bagog [m] PN
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*h.uh+-d"r-

*h.uhq-el-
*h.we-hur-i-

“h.wed(h:)-

*h zWedh

cold

wind, breeze Gr. della 'stormwind'

covering

NE wed

Skt vadhdi-

NWels dyweddio ‘marry’

NE wed

OPrus weddé ‘marry’

Lith vedu ‘lead, marry [of a man]’
Av vai- ‘bride’

Skt vadhi ‘bride’

lead in marriage, marry

talk, speak

Sheet1

{1} oman-, dman- [n] 'cold' (RV) is very
uncertain, see s.v. oman-.

{1} [AL] The loss of the internal laryngeal is
regular in this position in Indo-Iranian, cf.
Lubotsky 1995.

{2} [AL] The meaning 'lurking place', given
by Mayrhofer (after the earlier dictionaries),
is dispensable, see Geldner's translations.
{3} [AL] It is unclear whether vavra- [m] 'hole,
pit' (RV) or the hapax of uncertain meaning
vavrayamahe (RV 08.040.02) belong here.
Cf. also Grva- [m] ‘container, prison’'

bila- [n] 'hole, pit

bowl' (RV+) of similar semantics.

It is a special use of the verb ‘lead’,
indicating that the male led away the
woman in the early Indo-European system
of marriage, a system whose vocabulary
might be later recreated, e.g. Lat uxrem
dacere ‘to lead away a wife’, i.e. ‘marry’

{1} [AL] The connection of the Hittite words
is uncertain.
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tidhani [loc.sg.] (RV 05.034.03), possibly also tidhar [loc.sg.] (RV 08.002.12, 10.0¢ lIAL

Marriage

Present |: vadati
[3sg.act.] (RV+),
vade [1sg.med.]
(RV+)

Aorist S: avadisur
[3pl.act.] (RV+)
Perfect: Gdima
[1pl.act.] (RV
01.161.01), ade
[1sg.med.] (Br.+)
Passive: udyate
[38sg.] (RV
05055.08+),
vadyate (to the
caus. stem) (KS,
SB+)

Fut: vadisya®
(AV+)

Caus: vaday”®
(Br.+)

Intensive: vavadtti
[3sg.act.] (RV+)
TA-Ptc.: udita-
'spoken’, [n]
'speech’ (RV+)

Celt.
IIAL

JPM

IIAL



*h.wed"h-

*h.weh-

*h.weh+-iu-

*h2weh-nt(-0-)

*h.weh-yls

*h.wenisthJu-

strike, push

blow

wind, air, god of wind

wind

wind

stomach of a ruminant (?)

OE wawan blow’
OCS vézjati ‘blow’
Grk aési ‘blows’
Av vaiti ‘blows’
Skt va ti ‘blows’
*h.weh+-ntos ‘wind’
NWels gwynt

Lat ventus

NE wind

Hit huwant-

Skt vata-

Toch B yente

NWels gwynt
Lat ventus

NE wind

Av vata-

Skt vata-

Toch B yente
Hit huwant-
Lith véjas ‘wind’
Skt vayu- wind’

Sheet1

{1} With secondary thematic optative forms
since the AV (AVS 10.5.15-20 vadheyam,
AVP 2.70.1 vadhet, 10.4.2 vadheyuh).

{2} [AL] This root forms one suppletive
paradigm with han.

{3} [AL] For the etymology see Kloekhorst
2008: 349f. An additional argument for the
initial laryngeal is the long scansion of the
augment of avadhih in RV 1.80.11d vrfram
marutvam’ avadhir and 8.12.26b $avasa
vajrinn avadhih.

{1} [AL] In late Vedic (Br.+), we find vayati
‘blows, smells'. probably due to
contamination with va [2] ( Kulikov 2001:
4509f.).

{1} [AL] With Iranian shortening from *uaiu-.

from the verb ‘to blow’.

{1} [AL] The discrepancy in the vocalism can

be resolved if we assume *h:uen- > Gr.
*aFev- > *@v- > fjv-. The second part of the
Greek word may be influenced by UoTépa,
lon. -on [f.]1 'womb'.
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Aorist R (>IS):
avadhit [3sg.act.]
(RV+), vadhyat
[3sg.opt.act.]
(TS+) {1},
vadhisthas
[2sg.inj.med.] (RV-
Kh) {2}

Present II: vati
[3sg.act.] (RV+)
{1}

Aorist S: avastt
[8sg.act.] (Br.)
Perfect: vavau
[8sg.act.] (Br.+)
TA-Ptc.: vata-
(Sa.), upa-vata-
(Br.)

Several times trisyllabic /va?ata-/ in the RV

vanistu-

Blow Up

Air

Air

IIAL

JPM
IIAL

IIAL

JPM
IIAL

JPM

IIAL



*h.wep(h1)-

scatter
become scattered

{1} Most probably, the two roots vap- are

etymologically identical.

{2} [AL] Less certain is the appurtenance of

Sheet1

Ved. vapa- [f] 'omentum' (RV-Kh+

already in the RV vapavant- 'containing vapa-

' and vapodara-, an epithet of Indra)
vapra- [f] 'fireplace’ (Sa.), vapra- [m]

‘rampart' (Ep.) and the Iranian words for
'snow': YAv. vafra- [m], Khot. bora-, MP wafr

, NP barf .
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Present |: vapati
[3sg.act.] (RV+),
vapate [3sg.med.]
(RV+)

Aorist S: vapsur
[3pl.inj.act.]
(ApDhS)

Aorist SIS:
avapsit [3sg.act.]
(Br.)

Aorist mediopass:
vapi [3sg.inj.] (Br.)
Perfect: Gpathuh
[2du.act.] (RV+)
ape [3sg.med.]
(RV)

Passive: upyate
(RV+) [3sg.]
Caus: vapayati
[3sg.act.] (YVp)
Fut: vapsy° (Br.+)
TA-Ptc.: upta-
'strewn out,
thrown' (RV ny-
upta- +)

Abs: abhy-upya
(RV 02.015.09)

IIAL



*h.wer

*h.wer-tro-

cover

stopper

{1} [AL] For the initial laryn

distribution of the present forms and the
etymology of the root see Lubotsky 2000.
{2} [AL] For forms with the stem vara- see

S.v. varatar-.

{3} [AL] It seems very improbable to me that
the family of varatra- [f] '(yoke-)strap' (RV),
vardhri- [f] 'leather band' (Br.+), vardhra- [m]
'belt, girdle, leather band' (AV+) belongs to

this root.

{4} [AL] Unfortunately, the meaning and
interpretation of the OAv. forms vauraite

Sheet1

geal, the

[3sg.subj.med.] (Y 47.6), vauraiia
[1sg.opt.med.] (Y 31.3), vaurdimaidt

[1pl.opt.med.] ( Y 28.5) are uncertain (cf. for
a discussion Kellens 1984: 195f.), but their
long reduplication seems to point to an

initial laryngeal in the root.
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Present V: vrnoti
[3sg.act.] (RV),
vrnvé [1sg.med.]
(RV)

arnuté [3sg.med.]
(RV+) {1}

Aorist R: avar
[2,3sg.act.] with
long augment
(RV+)

varat
[3sg.subj.act.]
(RV)

avrfa [3sg.med]
(RV)

Aorist S:
varsathah
[2du.subj.act.] (RV
nonce)

Aorist IS: avarit
[8sg.act.] (Br.)
Aorist mediopass:
avari [3sg.] (RV)
Perfect: vavara
[3sg.act.] (RV+),
vavre [3sg.med.]
(RV+), avavarit
[3sg.ppf.act.] (RV)
Caus: varayante
[3pl.med.] (RV+)
Abs: vriva, vrivi
(RV)

TA-Ptc.: vrta-
(RV+, also apa*,
apT*, abhi®, par’,
pra°, etc.)

IIAL

IIAL



*h:.werg

turn

Sheet1
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Present VII:
vrnakti [3sg.act.]
(RV+), avrpak
[2,3sg.impf.act.]
with long augment
(RV), vrijé
[1sg.med.] (RV+)
Present I<VII: vrfij-
a- (Br.)

Aorist R: avrjan
[8pl.act.] (RV),
vark
[2,3sg.inj.act.]
(RV), avrkta
[8sg.med.] (RV)
Aorist S: vrksi
[1sg.inj.med.] (RV)
Perfect: vavrjuh
[8pl.act.] (RV)
vavrje [3sg.med.]
(RV)

Passive: vrjyate
[38sg.] (RV+)
Intensive: varivrjat
< *Huar-Hurj-
[ptc.act.] (RV)
Desid:
samvivrkseta
[3sg.opt.med.]
(8B)

Caus: pari varjay®
(AV+)

Abs.: vrktvi (RV+)
Inf: pra-vije (RV),
vrijase (RV),
vrjadhyai (RV)

IIAL



*h.wes

*h.wes-

live, stay, spend the night

dwell, pass the night, stay Olr foaid ‘pass the night
live, dwell’
Grk (nUkta) a(w)esa "pass the
night
live, dwell’
Arm goy “pass the night’
Skt vasati “pass the night’
Goth wisan ‘live, dwell
Hit hues- ‘live, dwell’
Av vanhaiti ‘live, dwell’
Toch B was- ‘live, dwell’

Sheet1

{1} [AL] This form is erroneously listed under
vas- 'to shine' in Lubotsky 1997a.

The word probably meant originally ‘to
spend time’ (a Hittite derivative huski means
‘wait for, linger’) and subsequently
developed into meaning ‘dwell’.
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Present |: vasati
[3sg.act.] (RV+)
Aorist S: avatsih
[2sg.act.] (AV+)
Perfect: uvasa
[1sg.act.] (KSp)
Gsatuh [3du.act.]
(RV+) {1}
aprosivams-
[ptc.act.] (RV
08.060.19)
Passive: (to the
caus. stem)
udvasyamana-
[ptc.] 'being taken
off the fire' (MSp+)
Fut: vatsya ® (KS+)
Caus: vasay®
(RV+) 'to make
dwell, to let wait'
TA-Ptc.: usita-
'having dwelt'
(Br.+)

Abs: usitva (TS+)

Dwelling

IIAL

JPM



*h.wes-

*h.wéstu

*hs(e)ng""-

*hsebhi
*hsed-

*hsed-

light up

dwelling
dwelling place

nail

towards
give off a smell

hate

Sheet1

{1} [AL] avasran [3pl.med.] (RV 04.002.19)
seems rather to belong to vas [1] 'to clothe',
since vas- 'to shine' is never middle and
never transitive (cf. Kimmel 1996: 97-99).

Grk astu ‘city’

Skt vastu ‘place, seat’

NWels gwas ‘abode’

Toch B ost ‘house’
{1} Loss of voice in the llr. word is possibly
due to the influence of other body parts with
voiceless aspirates, like angustha-, kulpha-.

Lat oled ‘smell, stink’ West Central
Lith todziu ‘smell’

OCzech jadati ‘sniff out,
investigate’

Grk 6206 ‘smell’

Arm hotim ‘smell’

Lat 6d1 ‘hate’ [verb], odium ‘hate’
[noun]

OE atol ‘atrocious’

Grk odusasthai ‘be angry at, hate’
Arm ateam ‘hate’

Hit hatukzi ‘is terrible’

underlies the name of the Greek
hero Odysseus
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Present SK:
uchasi [2sg.act.]
(RV+)

Aorist R: avas
[3sg.act.] (RV
secondary forms
are 3sg.act. avat
(AV) and avat
(MS)), vi vasas
[2sg.subj.act.]
(RV .008.03) {1}
Perfect: uvasa
[8sg.act.], Gsa
[2pl.act.], Gsur
[3pl.act.] (RV+)
Fut: vatsya® (MS,
Br.)

Caus: vasay°'to
let dawn' (RV+)
Inf: vastave (RV)
TA-Ptc.: usta-
‘brightened, lit up’
(RV+)

the lighting dawn': Skt. (vy)uchantim usadsam (RV) — YAv. usa lIAL

Dwelling JPM
Celt.

Beekes
IIAL

Beekes
Sensation JPM

Love & Hate JPM



*haehiku-
*h+6ku-

*haekths-ti-

*hsek"-

*hselek-

*hselhq-

*hselVn-

quick

80 eighty

eye

elbow, forearm

destroy

elbow, forearm

Gr. dkys
Lat. &cior 'swifter'

Grk 6pdpa ‘have seen’, opipelid
‘stare at’
Skt iksate ‘sees’

Lith Golektis ‘ell’, alkiine ‘elbow’
Rus lokéti ‘elbow, ell
dialectal Grk alaks ‘forearm’
Arm olok’ ‘shin, leg’

Lat ab-oled ‘destroys’

Grk éllami ‘destroy’

Hit hulla(i)- ‘combat, fight’
Olr uilen ‘corner’

Lat ulna ‘forearm, ell’

NE ell, elbow

Grk 6léné ‘forearm’
dialectal Grk 6 16n ‘elbow’
Arm ofn ‘spine’

Toch B aliye ‘palm’

Sheet1

{1} [AL] The interpretation of Lat. acu-pedius
[adj] 'with fast feet'

Lat. accipiter [m] 'hawk, falcon' (< *acu-) is
troublesome.

{1} Precise development in Indo-Aryan is
unclear.
West Central

{1} [AL] According to Kortlandt 1991: 5, -i is
the original dual neuter ending.
{2} Instead of *axsi, analogical to usi 'ears'.

a regional variant of the more widespread
*hselVn-

Note that in both Latin and Germanic it also
indicates the ‘ell’, a unit of measurement
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asiyas- [comp]
‘quicker’ (Br.)
asistha- [sup]
‘quickest, very
quick’ (RV+)

gen.sg. aksnas
(RV)

nom.acc.du. aks-f
(RV+) {1}

'quick horse': Skt. a§im asvam
(RV) — YAv. asusca aspd — Gr.
WKEeg ol

'having quick horses': Skt. asvasva-
[adj] (RV) — YAv. asu.aspa- [ad]]
'‘possession of quick horses': Skt.
asvasvya- [n] (RV) — YAv.
asu.aspiia- [n]

'to harness the quick ones': Skt.
yunajmi ... a8 (RV) — OAwv.
yaogat_ asl (Y 44.4), asista
yaojanté (Y 30.10)

'quick sun': Skt. a48am ... siryam
(AV) — Gr. wk€og 'Hehiolo

'having a fast chariot': Skt. asu-
ratha- [ad]] (VS

RV already asu- ratha-) — Med.
*asu-raba- [m] PN

Sight

Body (Upper)

Conflict

Body (Upper)

IIAL
Celtic Lex

IIAL

JPM
Beekes
IIAL

JPM

JPM

JPM



*hsemhs-

*hseng”-

*hseng""-I-
*hséngwn,

*hsenh:-

grab, take
swear

anoint (with salve), (be)sme Lat ung(u)o ‘(be)smear, anoint’
Arm awcanem ‘anoint’
Skt anakti ‘anoints’
Olr imb ‘butter’
OHG ancho ‘butter
OPrus anctan ‘butter
Skt afjas- ‘salve’
foot
butter Olr imb ‘butter’
Lat unguen ‘fat, grease’
OHG ancho ‘butter
OPrus anctan ‘butter
Hit hann(a)- ‘contend against,
contest, take legal action
[against], sue’
Grk 6nomai ‘impugn, quarrel with’
Olr on ‘shame, disgrace,
dishonour’

contend, quarrel

Sheet1

{1} [AL] It seems unwarranted to reconstruct
PIE *h.emh:- only on the basis of Hes.
Guoiog . kakog. Zikehoi, next to duoiiog
(Hom.) 'kakog (?)'.

{1} "Vrddhi"-formation to PIE *hsngwh-I- ?
from *h:eng"- ‘anoint’
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Present II: abhi
amisi [2sg.act.]
(RV), abhi amanti
[8pl.act.] (RV),
abhi amtti
[3sg.act.] (VS),
amisva
[2sg.impv.med.]
(TS) 'to swear',
sam amate
[3du.med.] 'to
make a treaty'
(TS), amit
[3sg.impf.act.] 'to
swear' (TS)
Perfect: nir-emise
[2sg.pf.med.] 'to
acquire by perjury’
(AVP 5.36.7,
9.23.4

a secondary
formation)

Caus: amay®
(RV+) 'to hurt,
ache'

Aorist RED:
amamat (Pp.
amamat) (RV) 'to
hurt, ache'

Binding

Meals

Conflict

IIAL

JPM

IIAL
JPM
Beekes

JPM



*hsenos-

*hsénr,

*hsens-

*hsep-nos-

*hsep-os-

(cart-)load

dream

Alb éndérr
Grk énar
Arm anur

be gracious to, show favour OHG anst ‘favour’

property

work

Grk prose ~nés ‘gentle, kind, soft’
Hit ass- [ assiya- ‘be favoured, be
dear, be good’

Sheet1

{1} anar®is an analogical locative form.

{2} [AL] For the explanation of the forms see
Lubotsky 2007.

{3} The connection is uncertain. If the Hittite
verb does belong here, then reconstruct
rather *hienH-, cf. Melchert 1994: 85.

Albanian-Greek-Armenian isogloss

{1} [AL] The compound apna-raj- is
presumably based on the wrong
interpretation of apna-stha-.

{2} The analysis is uncertain. Pok. combines
Skt. dpnas- with dpas-, which would mean
that dpnas- continues *h:ep-nos- and is
then 'property acquired through work'. Gr.
Ggevog [n] 'wealth, fortune' is then unrelated.

{1} [AL] For dpas- (RV 01.178.01 =
04.038.04) and the reconstruction of the lIr.
form see Lubotsky 1990: 131ff.

{2} Possibly, derived from apnu- to apas-
(i.e. 'working', like tapnu- 'glowing' to tapas-
'glow'), which may be present in an Elam.-
Iran. name (from PIr. *afnu-?).

{3} [AL] Also YAv. huuapah-. For the
distrihiition seea | 11hntekv 1990 131
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Knowledge & Thought

Values

IIAL

JPM

JPM

IIAL

IIAL



*hser-

*hser-

*hser-wen(t)-

*hsérbhis

*hserno-

rise

set in motion (vertically)

racing

circle, orb

rising (wave)

Lat orior ‘rise’

a *neu-present form:

Skt roti ‘sets in motion’
Av aranaoiti ‘sets in motion’
Grk ornami ‘stir up’

Arm y-arnem ‘stand up’

Lat orbis ‘ring, circle, cycle
disc, world, orb’
Toch B yerpe ‘disc, orb’

Sheet1

{1} [AL] For the relationship between the two Present llI: iyarti

roots ar see Kiimmel 2000a.

{2} [AL] As argued by Kimmel 2000a: 254,
rnéti in compounds with preverbs may
belong to ar [2].

{3} [AL] Formed to the quasi-root Ir

the root ar [1] disappears during the mantra
period.

{4} [AL] See Goto 1987: 263 for the analysis
of this form which is read by the Padapatha
as ranta. In Lubotsky 1997a, the form is
given under the root ra- [3] 'to rest'.
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[3sg.act.] (RV+),
irte [3sg.med.] (<
Pllr. *Hi-Har-, *Hi-
Hr-) (RV+)
Present V: rnoti
[3sg.act.] {2}
(RV+)

rnvati [3sg.act.
(them.)] (RV+)
Aorist R: (ud) arta
[8sg.med.] (RV+),
(sam) arata
[3pl.med.] (RV),
aranta
[3pl.inj.med.] (RV)
Perfect: (vy) ara
[3sg.act.] (RV
03.030.10), (ud)
aritha [2sg.act.]
(RV 02.009.03),
aruh [3pl.act.]
(RV+)

Intensive: alarti
[3sg.act.] (RV)
Fut: arisy® (Br.+)
Caus: Tray ° (RV+)
(to the medial
stem 1r-)

na-ptc.: irna- (TS)
{3}

arva [nom.sg.] (RV,'mighty race-horse": Skt. ugrah ...

arva (RV) — OAv. auruuat6 ...
ugrang

‘coursing horse': Skt. 4§vanam
arvatam (AVS 4.9.2c) — YAv.
auruuat_.aspa- '(riding on a)
coursing horse'

Movement

Shape

IIAL

JPM

IIAL

JPM

IIAL



*hses(k)-

*hsest-(s)kinlu-

*hseu-

*hseu-tlo-

*hseug-

*hseust(y)o-

*hsewi-keh.
*hséwis-

ash

bone * shin

perceive

adorn > put on

cold

estuary, river mouth

little sheep
hear

Olr uinnis ‘ash’

Lat ornus ‘mountain ash’ (Sorbus

aucuparia)

NE ash

Lith osis ‘ash’

Rus jasent ‘ash’

Alb ah ‘beech’

Grk oksUé ‘beech

spearshaft’

Hit hassikk- ‘some form of tree
with edible fruit* ??

Hit Ghhi ‘see’
Skt uvé'l see

Olr Gacht ‘cold’

Lith 4usti ‘become cold’
Arm oyc ‘cold’

Lat 6stium

Lith dostas ‘river mouth, harbour’

Rus ustije ‘river mouth’

Skt. avika-

Lat audi6 ‘hear’

Grk aisthdnomai ‘perceive’
OCS aviti ‘reveal’

*hséwis gives us a Slavic-Iranian

isogloss
OCS (j)ave
Av avi§

Sheet1

Validity dependant on Hittite

{1} [AL] The connection of Khot. astauca 'dry
land', Armenian astoug, astou¢ 'dry" (LW

from Iranian) seems doubtful to me,
because its fomration is unclear.

{2} [AL] Hitt. a-a$-zi [3sg.pres.act.] 'to be left
over' can hardly be related, but if Hitt. hass-

‘ashes
soap

dust' is connected, which seems quite
probable, then the reconstruction must be

adinetad tn *h.ah.e.n_

{1} [AL] For the etymology of this lIr. word
see Lubotsky 2002a. ‘asthila- [f] 'honey-

comb (of wild bees)' (SB 10.3.4.3,5

arkasthila-, KS 37.14:94.6, JB 3.260
madhvasthila-) is probably a non-IE word
and has nothina to do with our word.

{1} [AL] The derivation is uncertain. The root,
which means 'to adorn' in Anatolian and 'to
put on' elsewhere, is unattested in Indo-
Iranian. The meaning development 'to put on
-> to put on shoes' is only documented in
Balto-Slavic. It is therefore conceivable that
the Iranian word is derived from the root
*Hau- 'to weave, bind' or even from *HauH-

'to help, protect' (cf. Rastorgueva -
Edel'man: 1.255).

West Central

North-Western
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with diminutive -heh.

Trees

Sight

Qualities

Water

Sight

JPM

IIAL

JPM

IIAL

JPM

JPM

Celt.
JPM



*hsieb"

*hslem-

“haligos

*hsmeig"-

*haméi & "-e/o-

*hsmer g -

copulate

break

drizzle, mist

urinate

wipe off

Olr ro-laimethar ‘dares, ventures’
NE lame [<*‘broken’]

Latv lemesis ‘ploughshare’

OCS lomljQ ‘break’

Alb lemé ‘threshing floor’

Grk ndlemés ‘without a break,
unceasingly’

Lith liga ‘illness’

Alb lig ‘bad’

Grk oligos ‘few’

Toch B lykaske ‘small, fine
Grk loigés ‘ruin, harm’
NE mist

Lith migla ‘mist’

Rus mgla ‘mist, darkness’
Grk omikhlé ‘cloud’

Skt megha- ‘cloud

Lat meid ! mingd

OE migan

Lith minzu
Serbo-Croatian mizati
Grk omeikhd

Arm mizem

Av maézaiti

Skt méhati

Grk omoérgndmai ‘wipe off
Av marazaiti ‘strokes’
Skt mrnakti ‘wipes off’

Sheet1

{1} [LK] In the mss. yabhyamana-
see Kulikov 2001: 366ff.
{2} [LK] See Kulikov 2001: 368f.

West Central

Greek-Indo-Iranian isogloss
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Present |: yabhati
[3sg.act.] (RV-
Kh., AV+)

Fut: yapsyant-
[ptc.act.] (TB+)
Passive (?):
+yabhyamana- {1}
[ptc.] (RV-Kh.
5.22.3)
Des.passive:
ylyipsyate [3sg.]
'(the wife) is
sought for
copulation' (SrSa.)

Reductive Activities

Health&Sickness

Air

Present I: ava Vital Functions
mehanti [3pl.act.]
(RV)

Aorist R: amiham
[1sg.act.] (Br.)
Aorist SA:

amiksat [3sg.act.]
(Br.)

Fut: meksyami
[1sg.act.] (AV+)
Caus: mehay°'to
make urinate' (RV)
TA-Ptc.: pari-
midha- (Sa.)

Inf: mihé (RV)

Reductive Activities

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM



*hsmoig"-o-
*hsn(e)id-
*hsneid-

*hs nob"—

*hsnog"(w)-

cloud
taunt (to)
abuse, curse

navel, nave

(finger- or toe-)nail

Sheet1

{1} With the secondary root variant nind-

extracted from the thematic nasal present.
{2} Derived from the secondary root variant

nind-.

{3} [AL] Probably reflecting an old athematic

root-present, cf. also Tremblay 1999. The
lengthened grade and -s- of naismi come
from the monosyllabic 3sg. naist.

{4} [LK] See also Fenart & Manessy-Guitton

1974.

OE nafu ‘nave’

OE nafela ‘navel’

Olr imbliu ‘navel’

Lat umbilicus ‘navel’, umbd ‘boss
on a shield’

OPrus nabis ‘nave, navel

Grk omphalds ‘navel’

Skt nabhi- ‘navel’, ndbhya- ‘nave’

{1} The Iranian -f- is not well-explained.

Olr ingen

Lat unguis

NE nail

Lith ndgas

OCS nogitt

Grk 6nuks

Skt nakha-,

Toch B mekwa [pl.]
Lith naga ‘hoof’
Rus noga ‘foot, leg’
Skt anghri- ‘foot’
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Present I<VII:
nindati [3sg.act.]
(RV+)

Aorist IS:
anindisur
[8pl.act.] (RV
01.161.05, SrSa.)
{2}

Aorist R: nidana-
[ptc.med.]
‘blamed’ (RV
04.005.12)
Perfect: ninidar
[8pl.act.] (RV
10.027.06),
nindima [1pl.act.]
(RV 01.161.01)
Passive:
nidyamana- [ptc.]
(RV 06.052.03)
nindyate [3sg.]
(DhSa.+) {2}
Desid: ninitsat
[3sg.subj.act.]
(RV+)

TA-Ptc.: nindita-
{2} 'mocked,
defective' (RV+)

next-of-kin': nabha-nédistha- [m] PN Body (Upper)

Body (Upper)

IIAL
Beekes
IIAL

JPM
IIAL

JPM



*hsok"

*hsor-

*hsrd"uo-

*hsre g -

eye

eagle

high, upright

extend, stretch

Olr enech ‘face’
Lat oculus

NE eye

Lith akis

OCS oko

Grk 6mma

Arm akn

Av asi-(dual) ‘eyes’
Skt aksi-

Toch B ek
Olrirar

NE erne

Lith erélis

Rus orél

Hitt haras

Grk érnis ‘bird’

Arm urur ‘kite’, oror ‘gull’, and ori

‘raven’

Olr rigid ‘stretches’

OE reccan ‘stretch out
be concerned about’ [> NE reck]

Lith ré zti ‘stretch’
Grk orégo ‘stretch’
Skt rijati ‘stretches’

Lat regd ‘direct in a straight line’
Av razayeiti ‘adjusts, arranges’

Sheet1

{1} [AL] The anlaut development in Sanskrit

is unclear, but the reconstruction can hardly

be doubted. Connection with vardh seems
improbable to me (NB: there is no evidence
for the initial digamma in the Greek word).

{1} < fji-yant- 'geradeaus gehend' ? (K.
Hoffmann apud Joachim 1978: 61f.).
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Present VI,
VIISVI: rijanti
[8pl.act.] (RV
03.043.06), rfijate
[3pl.med.] (RV),
rfijate [3sg.med.]
(RV), riijata
[3pl.inj.med.)/[2pl.i
mpv.act.] (RV
05.087.05)
Present IV: -rjyate
[8sg.med.] (RV
01.140.02), fjiyant-
[ptc.act.] (RV
06.037.02,
06.037.03) {1}
Present YA: irajya-
'to direct, to direct
straightforwardly,
to lead' (RV)
Present VII+AS:
rfijase [1sg.med.]
(RV), rfijasana-
[ptc.med.] (RV)

Head JPM

Bird JPM

to stand erect’: Skt. Grdhva- stha- (RV+) — YAv. arada histen IIAL

Extend JPM
IIAL



*hsré g -

*hsre g -es-
’harég-n-ihz-
*hsré g -tr-
*hsrégs

*hsre g tos

stretch

space, region
queen
sovereign ?
ruler, king

right

Olr 11 ‘king’

Lat réx ‘king’

Av berezi-raz- ‘ruling in the
heights’

Skt raj- ‘king’

Olr recht ‘law, authority’
Lat réctus ‘right’

NE right

Grk orektoés ‘stretched out’
Av rasta- ‘right, straight’

Sheet1

It appears not to have been exclusively
political in its meaning but rather to have
referred to a person who also had religious
functions. Indeed in those situations where
the monarchy itself disappeared, as in
Rome or Athens, the title of ‘king’ remained
in its priestly function (e.g. the Roman réx
sacrorum). This word too has beside it a
widespread feminine derivative (e.g. Olr
rigain, Lat régina, Khot rrina, Skt rajf-, all
‘gqueen’), though the details of the formation
diVer a bit in the various branches. The
deeper etymology of this word has been
frequently discussed

it is usually explained as an agent noun of
*hare - ‘stretch out the arm, direct’ with
some arguing that the word derives from the
concept of a king who stretches out his
arms in rituals, especially those laying out a
precinct, or perhaps a more direct semantic
development from ‘direct’ to ‘rule’.

from *h:re g - ‘stretch out’
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Present Il: rasti
[3sg.act.] (RV
01.104.04), rat
[8sg.inj.act.] (RV
06.012.05),
Present |: rajati
[3sg.act.] (RV+),
vi-rajani
[1sg.subj.act.]
(RV)

Aorist S: arajisuh
[8pl.act.] (RV)
Intensive: rarajat
[ptc.act.n.] (RV)
Inf: rajase (RV)

rat [nom.sg.]

Social Organization

Direction

IIAL

at the far (end) of the space': Skt. duré paré rajasah (RV 10.04' [IAL

IIAL
IIAL
JPM
Beekes
IIAL

JPM



“harei(h(1)

*hsreu(hll)

*hsreuk-

flow

roar

dig up

Latv rakit ‘dig’

Grk orlssd ‘dig’

Olr rucht ‘pig’ [i.e. *‘one who digs
up’l)

Lat runcd means ‘weeds’
(<™pluck’)

Skt luficati ‘tears, plucks’.

{1} [LK] For the meaning, see now Praust
20017?. XXX {2} Perhaps an enlargement of

the root *hser 'move'.

Sheet1
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Present IV: riyate
[8sg.med.] (intr.)
(RV, YVm)
Present IX: rinati
[3sg.act.] (trans.)
(RV+)

Present V:
arinvan
[3pl.impf.act.] (MS)
Intensive: lelaya
[3sg.pf.] (KS,
MS), alelet
[3sg.ppf.] (KS),
alellyata
[3sg.ppf.med.]
(KS), -> pres.
lelaya- (TS, $B+
here also SB
lelaya [adv] 'in a
tremble’) (cf.
Praust 1999: 51ff.)

Present VI: ruvati
[3sg.act.] (RV)
Present II: rauti
[3sg.act.]
(8rSa.+), ruyat
[3sg.opt.act.] (SB)
Present I:
aravanta
[3pl.impf.med.]
(MS+

secondary after
néavate)

Aorist IS: aravit
[3sg.act.] (RV)
aravisuh [3pl.act.]
(RV)

Caus: ravay®
(Sa.+)

Intensive: réraviti
[3sg.act.] (RV+)

Reductive Activities

IIAL

IIAL

JPM



*hsr & -u-

*hssleid"

*hsweig-

*ha(e)lb"-
*hsed"és-

*h+ékmon

*hael-

straight

slip

startle, start back

elf
axe, adze

stone

grind down

NE elf

Skt rbhd- ‘an artisan deity
OE adesa > NE adze

Hit ates- and atessa

Grk a&kmon ‘anvil’

Skt 4$man- ‘stone’
OPrus asman- ‘heaven’
Lith akmué ‘stone’

OCS kamy ‘stone’

Grk aléo ‘grind’

Arm atam ‘grind’

Skt anu- ‘fine (< ground down)
Panicum miliaceum’

Sheet1

This semantic convergence has been
variously explained by assuming that the
Proto-Indo-Europeans believed that they
lived under a stone vault, that the stone hills
and mountains rose to the sky, or that stone
axes fell out of the sky, i.e. as thunder-
stones (e.g., Lith Perkd no akmub ‘thunder-
stone’ [lit. ‘Perkiinas’ stone’, where
Perkiinas is the and of thiinderl)
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rifyams- [comp]
(RV+)

rajistha- [sup]
(RV+)

Present I: sredhati
[38sg.act.] (RV)
Aorist A: sridhat
[8sg.inj.act.] (RV),
&-sridhana-
[ptc.med.]

Present VI: avije
[1sg.impf.med.]
(RV), vijante
[3pl.med.] (AV+)
Aorist R: vikta
[8sg.inj.med.] (RV)
vikthas
[2sg.inj.med.]
(AVP+)

Perfect: vivijre
[3pl.med.] (RV)
Intensive: vévijana-
[ptc.med.] (RV)
vevijyate
[8sg.med.] (RV)
Caus: vejay° (Br.+)
Aorist RED:

vivijas
[2sg.inj.act.] (RV)
TA-Ptc.: pra-vikta-

(RV+)

? Dieties
Tools
Earth
Agriculture

straight path': Skt. rjina patha (RV 01.041.05) — OAv. araza$ IIAL

IIAL

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM



*haelb"és

*hselh+-n-

*haeli-

*hsem-

*haen-

*haep-

*haiep-ér-

*hiépo

*haerg"-

*hserh.0s
*h.ent-o-

white

sweat

he-goat

mother

(old) woman, mother

fourth-generation marker

back, behind

back, behind

argue, assert

border, line, limit

OHG albiz

OCS lebedt

Hit alpa- ‘cloud’

Lat albus ‘white’

Grk alphds ‘white leprosy’
Olr allas ‘sweat’ [noun]
Hit allaniye- ‘sweat’ [verb]
Toch B &l ‘ram, he-goat’
Hit aliyan(a)- ‘roebuck’

Lat amma

Grk ammas

Skt amba-

Olr Ana ‘mother of the gods’
Lat anus ‘old woman’

Hit annas ‘mother’

Lat av-avus ‘great-great-
grandfather’

Lat abnepds ‘great-great-
grandson’

Goth afar ‘after’

Av apara- ‘behind, following, other’

Skt apara- ‘later’
NE after (with a different
extension)

Lat ab ‘from’

Goth af from, since’

Grk ap6‘from’

Hit appa ‘behind’

Av apa ‘away from’

Skt apa ‘away, forth’

Lat argud ‘assert, prove, accuse’
Hit arkuwai- ‘plead, argue, make
excuses’

Hit arha- ‘line, boundary’

Lat ora ‘brim, edge, boundary,
region’

OE 6ra ‘border, bank, shore’
Latv ara ‘border, boundary
country

limit’

Sheet1

Celtic-Anatolian

Note that roebuck have very undeerlike
horns, horns that are closer to those of
goats than to those of other deer

We find *haep- also in NE offspring.

Also has a shortened version *(hs)po which
is used as a verbal prefix in Baltic (e.g. Lith
pa-) and Slavic (e.g. OCS pa-), Av (pa-), and
can also be seen in Lat po-situs ‘situated’,
and perhaps Alb pa ‘without’

{1} In RV also 'nearness'

the original meaning is 'place to the
opposite'.

{2} Hardly etymologically identical to Got.
andeis, etc.
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Color

Vital Functions

Fauna

Kinship

Kinship

Kinship

Position

Position

Conflict

Space

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL



*hierés

*haeu-

*hseu(o)

*halo & -

*ha6r g e

*ha6r ghis

*haupé

*haupo-sth-i/o-

member of ones own group Hit ara- ‘member of one’s own

eat

away (from)

branch
vine, tendril

mounts

testicle

up (from underneath)

servant

group, peer, friend’

Lyc arus- ‘citizens’

*h.ery6s yields

Olr aire ‘freeman’

Av airya- ‘Aryan’

Skt arya- ‘kind’, arya- ‘Aryan’ (cf.
ari- ‘faithful’)

Alb ha ‘eat’

Skt avayati ‘eats, consumes’
Olr 6 ‘from’

Lat au-ferd ‘carry away’

Lith au- ‘away’

OCS u- ‘away’

Hit awan ‘away’, u- ‘hither’

Av ava ‘down, off’

Skt ava ‘from’

Rus loza ‘vine, tendril, shoot’
Grk oléginos ‘branchy’

Av razura- ‘forest, thicket’

Hit alkista(n)-‘branch’

ON ergi ‘lascivious behaviour’
Lith arzus ‘lascivious’

Rus jérzajet ‘Wdgets, moves in
coitus’

Grk orkhéomai ‘makes lascivious
motion’

Ht arki arga ‘mounts (used with
respect to a male animal)’

Skt rghayate ‘is impetuous’
Mir uirge

Alb herdhe

Grk 6rkhis

Arm orjik’

Hit arki-

and Av arazi

OWels gwo- [preverb]

OE ufe- ‘on’, and with doubled
consonant: OE upp(e) ‘up’ [> NE
up]

Grk hupé‘(to) under, by, towards’
Av upa ‘towards’

Skt Upa ‘upwards, towards’

MiIr foss ‘servant’
Skt Upasti- ‘subordinate, servant’

Sheet1

The evidence suggests that the word was, at
least initially, one that denoted one who
belongs to the community in contrast to an
outsider

a derivative of the word is found in Hit ara
‘(what is) Wtting’ and natta ara ‘not right’, cf.
the use of kosher which originally meant (in
Hebrew) ‘what is fitting’. Although in Indo-
Iranian the word takes on an ethnic
meaning, there are no grounds for ascribing
this semantic use to Proto-Indo-European,
i.e. there is no evidence that the speakers of
the proto-language referred to themselves
explicitly as ‘Aryans’.

{1} Possibly, PlIr. *Hau changed to *Haua
under the influence of *Hapa.

A deverbative from *h.6r g hei ‘mounts
(sexually)’ (e.g. Hit arki ‘mounts’, Rus
jérzajet ‘Wdgets, wiggles, moves in coitus’,
Grk orkhéomai ‘make lascivious motions,
dance’

From the underlying verbal root *hsup that
means ‘go up, rise’ (e.g. Hit Gpzi ‘[the sun]
rises’, Alb hypem ‘go up’).

A Celtic loan into Latin gives us the Late Lat
vassus or vassalus, whence NE vassal.
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Social Organization

Food & Drink

Position

Trees

Vital Functions

Body (Lower)

Position

Social Organization

JPM

JPM

JPM
Beekes
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*hawelk-

’hu(e)us—ske—ti

*hllebi-

*hiebVI-
*h:ebal

*hlled

*hDed-b"er-

*hieg-

*hieg-

*hileg"

*hileg"-los

pull

it lights up, dawns

fir

apple

at, to

sacrifice

drive

fight

be afraid, be downcast

unpleasant

Sheet1

Lith velku ‘pull’

OCS vieko ‘pull’

Alb heq ‘pull [out], remove’
Grk 0 Ika ‘furrow’

Av fravarcatiti ‘carries off’
Lith adsta ‘it dawns’ From the verbal root *hlewes- ‘shine’
Av usaiti ‘it dawns’

Skt ucchati ‘it dawns’

Lat abiés ‘silver fir

dialectal Grk abis ‘fir’

Olr uball

NE apple

Lith obuolys

Rus jabloko

Pashto man&‘apple’, if from
*amarna- <*abarna-)

Olr ad- [preverb] West-Central

Lat ad ‘to, at’ found in the North-West and Phrygian
NE at

Phryg ad- ‘to’

Irish ad- ‘to’

Olr ad-opair ‘sacrifice
Umb arsfetur ‘priest’
Skt pra- bhartar- ‘one who brings’

Lat agd

Grk 4go

Skt ajati

Olr ad-aig ‘drive’

ON aka ‘travel

Arm acem ‘lead’

Toch AB ak- lead’

Olr tain (< *to-a & -no-) bo ‘cattle
raid’

Lat bovés agere ‘to drive or raid
for cattle’

Av gam varatam az- ‘drive off
cattle as booty’

Grk ag0n ‘athletic contest’

Skt 4jman- ‘career, passage,
battle’, a ji- ‘race, fight’

Olr tain [< *to-ag-no-] ‘raid’

Olr ad-agathar ‘fears’ West Central
ON agi ‘terror’

Grk ékhos ‘mental pain or distress’

Skt aghala ‘wound’ from a root *hleg"-

OE egle ‘disagreeable, loathsome’ the *-lo- suffix may have been added
Av ayo- ‘bad’ independently in the two regions.

Skt agha- ‘bad’, aghala- ‘terrible’
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Convey

Time

Trees

Trees

Position

Sacred

Convey

Conflict

Values

Values

JPM

JPM

JPM

JPM
Beekes

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*hi1éghleh -

*hileg"lu

*hoéghr

*hlle gilos
*hlJe &inom
*hlle & men-

*hillegds

*hilegds

*hl1égos

affliction

rain

day

fast
hide, skin
troop

he-goat

leader; driver

shame

NE ail

Av axra ‘type of disease’
Skt aghra ‘affliction’
OPrus aglo ‘rain

Grk akhlis ‘fog, cloud’
NE day

Av azan- ‘day’

Skt ahar- ‘day’

Lat agilis ‘quick’

Skt ajira- ‘quick, agile’
OCS (j)azno ‘hide, leather’
Skt ajinam ‘hide’

Lat agmen ‘troop, train’
Skt ajman- ‘train’

Lith ozys ‘he-goat’

Av aza- ‘he-goat’

Skt aja- ‘he goat’

Grk ag6s ‘leader’

Skt aja- ‘driver’

Grk agos ‘guilt, pollution’
Skt agas ‘guilt, sin’

Sheet1

All the Germanic forms show the result of
an initial *d- which has been variously
explained (away) as having crossed with the
Proto-Germanic *da3waz ‘warm time of the
year ([< *d"6g""o- ‘burning’] or from the
false division of an expression such as *tod
hoé g "r, ‘that day’ into *to(d) dhé &"r.
Neither explanation has inspired

much confidence.

may be independent formations built on the
verbal root *hl e § - ‘drive’

Derives from *hae g 6s ‘goat’ thus originally
‘goat-hide’

Greek-Indo-Iranian isogloss
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nom.acc.sg. ahar
(RV+)

loc.sg. ahan,
ahani (RV, ahni
AV+), instr.sg.
ahna (RV+),
dat.sg. ahne

(RV+), gen.abl.sg.

ahnas (RV+),
dat.pl. &habhyas
(RV+),
nom.acc.du.
ahant (RV+),
nom.acc.pl. aha
(RV), ahani
(RV+), gen.pl.
ahnam (RV+),
loc.pl. dhasu

on the basis of
the latter form
(analysed as <

*ahas-su), other s-

stem forms have
arisen: dhobhyas

[dat.pl.] (RV ,X+),

ahahsu [loc.pl.]
(Br.+)

secondary a-stem
form gen.pl.
ahanam (RV
08.022.13)

Health&Sickness

Water

Time

Time
Body (Upper)
Social Organization

Fauna

Social Organization

Law & Order

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL
JPM



*hlle grehl-

*hlle gros

*hileg*"nos

*hlegwisy(e)h(-

*hlleh(-peros

*hllei-

*hllei-

*hlJeid-

*hDeid"

*hlleig-

*hlleigs

*hileig""es-

hunt

field, pasture

lamb

axe

river bank, shore of sea

assall, afflict

give

swell

burn, fire

oak

goat

shame

Sheet1

Olr ar ‘carnage’ From verbal root *hi e & - ‘drive’
Grk agra ‘hunt’

Av azro- ‘hunt’

Lat ager Note that the Skt does not refer to agriculture
OEaecer [> NE acre]

Grk agrés

Arm art

Skt ajra- ‘plain’

Lat agnus

NE yean

OCS (j)agnfie

Grk amnés

Lat ascia ‘adze of carpenters and West Central
masons’

NE axe

Grk aksiné ‘axe’

OE ofer ‘bank’

Grk &peiros ‘shore’

Arm ap‘n ‘shore’

Hit inan- ‘illness’

Av aénah- ‘violence, damage’

Skt énas- ‘sin, guilt’

Grk zétrés ‘executioner’

Skt yatar- ‘avenger’ < *hay-eha-

Hit pai- ‘give’ [< *pe-ai-] a situation that we see does have quite a
Toch B ai- ‘give’ few parallels in that the action requires a
Lat aemulus ‘emulator, rival’ ‘giver’ and a ‘taker’ and either side may

Grk ainumai ‘take, seize’ become the focal point of the word (cf. NE
take to but also take from).

OHG eiz ‘abscess’

Lat aemidus ‘swollen’

Grk 0idéo ‘swell

Oidipous ‘Oedipus’ [literally

‘swollen-foot’]

Arm aytnum ‘swell’

Olr aed ‘fire’

Lat aedés ‘temple’

OE ad ‘heat, Wre’

Grk aithd ‘burn’

Skt indhé‘kindle’

NE oak

Grk aigildops ‘Turkey oak (Quercus

cerris)’

Lat aesculus ‘mountain oak

[Quercus farnetto]’

Alb edh ‘kid’

Grk aiks ‘[she-]goat’

Arm ayc ‘[she-]goat’

Av izaéna- ‘goathide’

Goth aiwiski ‘shame’ West Central

Grk aiskhos ‘shame’
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Travel

Plants

Fauna

Tools

Water

Conflict

Give & Take

Blow Up

Fire

Trees

Fauna

Law & Order

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*hieik-

*hCJeiksmo/eh(-

*hlleis-

*hiek-
*hlek-

*hileke(tro)-

*hilekes-

*hllekkeh(l-

*hileks-

*hieks-(leh-)

*hieksti-

*hieka-

*hiek"eh( -

possess

spear, pointed stick

wish for, seek out

sharp
sharp, pointed

sturgeon

ear of grain

mother

axle

shoulder (joint)
axle

+ awn, bristle

perch

water

OE agan ‘possess’ [whence NE
own]

Av ise ‘is lord of ’

Skt i$e ‘owns, possesses’

Toch B aik- ‘know’

Lith i&Smis ‘spit, spear’

Grk aikhmé&‘point of spear, arrow,
spear’

Lith ieSkau ‘seek’

Av isaiti ‘seeks, wishes’

Skt ésati ‘seeks’, icchati ‘wishes,
seeks’

Lat aerusco ‘ask’

NE ask

NWels hogi ‘to sharpen’

Lat acipénser

Lith eSkétras

Rus osétr

Lat acus

NE ear

Grk akhné

Toch B aka [pl.] ‘barley’
Lat Acca

Grk Akko

Skt akka-

Lat axis

OE eax

Lith asis

OCS osi

Grk akson

Skt dksa-

Lat axis ‘axis, axle’, ala ‘shoulder,
wing’, axilla ‘armpit’

OE eax ‘axle, axis’, eax| ‘shoulder’
Lith asis ‘axle, axis’
OCS osi ‘axle, axis’
Grk akson ‘axle, axis’
Av asi- ‘shoulder’

Skt aksa- ‘axle, axis’

NWels eithin ‘furze’

Lith akstis ‘spit (for roasting)’
Rus osti ‘awn, bristle’

Toch B asce ‘head* ??

ON Qgr ‘sea-bass’

Lith eSerys [ aSerys

Lat aqua
NE island

Sheet1

West Central

{1} It is unclear whether words for 'armpit'
belong here.

{2} Meaning 'armpit' is not attested in IA, so
that it remains uncertain whether this word
belongs to the 'axle'-family.

Because the word derives from *haek-
‘sharp’ (the perch has spiny fins), it may
have been independently created in the two
aroups.

North-Western
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*hilel- burn

*hilel- grow

*hilel- wander

*hilel- well up, flow
*hléliso- alder
*hélmos spring
*hlJelnos beyond, yonder
*hllelut- beer

*hiélyos other

*hUem(hLl)-T-weh(- suffering

*hllemes-I- blackbird
*hlemhs- lays hold, grasps
swears

Lat altar ‘altar’

Lat adoled ‘burn a sacrifice’
Swed ala ‘blaze, flare up’
Skt alatam ‘firebrand, coal’
Olr ailid ‘nourishes’

Lat alo ‘grow’

NE old

Lat altus ‘high’

Lat ambuld ‘take a walk’
Latv alud t(iés) ‘go astray’
Grk aléomai ‘go astray’
Grk aleiomai ‘avoid’

Toch AB a |- ‘keep off’

Lith almés ‘serum, pus’
Skt &rma- ‘spring’

Toch B alme ‘spring’

Latv aluégs ‘spring’

a number of European river
names, e.g. Almus, Alma
Lat alnus

Lith aliksnis

Rus élikhna

Hit alanza(n) ‘type of tree’ ??

Skt arma-

Toch B alme

Olr oll ‘ample’

Lat uls ‘beyond’

NE all

OCS lani ‘last year’

NE ale

OPrus alu ‘mead’

Lith alus ‘beer’

OCS oli ‘beer’

Oss zeldton ‘beer

Olr aile

Lat alius

NE else

Grk allos

Arm ayl

Toch B alyek

Grk ania ‘grief, sorrow, trouble’
Skt amiva ‘suffering, sickness’

ON ama ‘bother, pester, molest’

NWels mwylach

Lat merula

OE osle [>NE ousel]

Grk 6mnami ‘swear’

Skt amtti ‘lays hold of, grasps
swears’

Sheet1

West Central

Either we have a single verb with divergent
semantic histories or two homophonous
verbs: ‘wander’ and ‘avoid’.

Status as a valid reconstruction depends on
Hittite. A Proto- Germanic *aluzo- gives us
NE alder. Some argue that *ha éliso-, if not
reflected in Hittite, is actually a substrate
term picked up by the Indo-Europeans in
central and western Europe.

North-West
Based on the same root that gives Proto-
Indo-European ‘other’

{1} lir. *Hania- is most probably due to
contamination of *h:elio- with the
comparative *h:entero-.

{2} anya- means 'other of more than two',
antara- means 'the other of two', cf. also Lat.
alius resp. alter with the same semantic
difference.

Greek-Indo-Iranian isogloss

the meaning ‘swears’ may be a late
development in the groups involved and
reflects the custom of grasping some sacred
object while one makes an oath (cf. the
practice of swearing with one’s hand on the
Bible in a contemporarv court).
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*hllen-

*hllen-

*hllen-hlle

*hllen-u

*hDend"és

*hilen & "(w)en-

*hoén g "es-

*hen & "u-

*hi1éng™"is

*hénh-mi

*hlJénhi-mos

that

year

up (onto), upwards, along

up (onto), upwards, along

blind

neck

+ suffering, grief, fear

narrow

snake

breathe

breath

Olr an-d ‘here’

Lat an ‘or

whether’

Lith afs ‘yon’

OCS onii ‘he

yon’

Alb a ‘whether’

Grk an ‘possibly’

Grk énos ‘year

Lith pér-n-ai ‘in the last year’
dialectal Rus lo-ni ‘of last year’
NE on

Grk ana‘up on, up along, over,
through, among’

Av ana ‘onto’

Av anu ‘after, corresponding to,
towards’

Skt anu ‘after, along, over, near’
Toch B omsmem ‘from above’
Gaul anda-bata gladiator who
fights blind with a helmet without
eye-openings

Av anda- ‘blind’

Skt andha- ‘blind’

Rus vjazi ‘nape’

Grk &mphén [ aukhén ‘nape’
Arm awjik’ [pl.] ‘neck’

ON angr ‘grief — NE anger
Lat angor ‘fear’

Av afi zah- ‘oppression’

Skt &mhas- ‘fear’

Olr cum-ung ‘narrow, restricted’

Lat angi-portus ‘narrow street, cul

de sac’

OE enge ‘narrow’

Lith afikstas ‘narrow’
MPers hnzwg- ‘narrow’

Skt amhu- ‘narrow’

Olr esc-ung ‘watersnake’
Lat anguis

OHG unc ‘snake’

Lith angis ‘snake’

Rus uz ‘snake’

lllyr abeis ‘snakes’

Arm aw;j ‘snake’

Goth uzanan ‘breathe one’s last’
Skt aniti ‘breathes’

Toch B anask- ‘breathe [in]’

Lat animus ‘spirit, wind’
Grk &nemos ‘wind’
Arm hotm ‘wind’

Sheet1

West Central

West Central

Indo-Iranian-Tocharian isogloss

Problematic because it rests in the Gaulish
term

{1} Presumably, containing Gall. *anda-
‘blind' (*'blind-fighter').

West Central
from *haen g h-'narrow’
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abl.sg.n. amhos
‘from distress,
peril' (the only
attested form)
amhiyas- [comp]
‘narrower' (AitB+)

Pronouns

Time

Position

Position

Health&Sickness

Head

Health&Sickness

Shape

Fauna

Vital Functions

Vital Functions

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM



“hoénht(e)hil

*hllenk-
*hlJenkulos

*hiénr,

*hllenseh(l-

*hlénsus

*hlepus

*hller-

*hller-

*hoérd"s

*hlérehl-

doorjamb

bend
shoot

(manly) strength, vitality

handle

god, spirit

weak

prepare, put together

reed

point

+ ryegrass

Lat antae ‘pillars framing a door’
ON ond ‘foreroom’

Arm dr-and ‘door-posts’

Skt ata ‘door-posts’

ON dll ‘bud, shoot’

Skt ankura- ‘young shoot’

Alb njeri ‘person’

Grk anér ‘man’

Phryg anar ‘man’

Arm ayr ‘man, person’

Luv annar- ‘man’

Av nar ‘man’

Skt nar- ‘man, person’

Lith néras ‘will’

Hit innara ‘violently’

Hit innarawant- ‘sexually potent’
Lat ansa

MHG 6se ‘ring, loop’

Lith asa ‘pot handle’

ON 6ss ‘god’ (nominative plural
£Esir of Norse mythology)
Iranian ahura- ‘god, lord’ and
Ahura-mazdah

Skt &su- ‘powerful spirit’ and the
Asura-, a special class of Indic
deities.

Grk épedanos ‘fragile, weak
maimed, halting’

Skt apuvayate ‘becomes ill, spoils’

Armarnem ‘make’

Avarante ‘they set themselves,
remain’

Skt aré- means ‘spoke [of a
wheel]’

Lat ars ‘art’

Arm ard ‘structure, ornament’
Skt rtu- ‘fixed time, time
appointed for some purpose’
Lat harundo ‘reed’

Grk aron ‘arum’

Khot ara- ‘reed, rush’

Olr aird ‘point

direction’

ON erta ‘to goad’

Grk ardis ‘arrowhead’

Skt ali- ‘bee’

Latv aires ‘ryegrass’

Grk airai ‘ryegrass’

Skt eraka- ‘sedge’

Sheet1

may derive from the verbal root *haenk-
‘bend’

North-West

Associated with *haépo ‘backwards’.
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*hiérhswr,

*hlérhJmos

*hiérk“os

*hlértus

*hiéru(s)-

*hllet

*hllet-

*hlletnos

*hleu-

field

arm, forequarter

bow and/or arrow

fitting, order

wound

away, beyond

go

year

favour

Olr arbor ‘seed’

Lat arvum ‘ploughed field’
Grk &roura ‘field’

Arm haravunk' ‘field’

Skt urvara- ‘fertile soil

Lat armus ‘forequarter, shoulder

[of an animal]’

NE arm

OPrus irmo ‘arm’

OCS ramo ‘shoulder’

Av arema- ‘arm, forearm’

Skt Trma- ‘arm’

Lat arcus

NE arrow

Lat artus ‘joint’

MHG art ‘innate feature, nature,
fashion’

dialectal Grk artUs ‘arranging,
arrangement’

Arm ard ‘ornament, shape’
Av arata- ‘order’

Skt rta- ‘right time, order, rule’
Toch B artt- ‘love, praise’

ON grr ‘scar’

Skt arus- ‘wound’)

Olr aith- ‘back, out of’
Lat at ‘but’

Goth ap-pan ‘however’
Lith ato- ‘back, away’
OCS ot- ‘away, out’
Grk atar ‘however’
Skt atas ‘from there’
Toch B ate ‘away’

Lat annus ‘year’

Goth apn ‘year’

Skt atati ‘goes’
NWels wyf ‘am’

Lat annus ‘year’

Goth apna- ‘year’

Olr con-6 i ‘guards’

Lat aved ‘desire strongly’
Runic auja ‘good fortune’

Doric Grk ai‘tas ‘friend’

Av avaiti ‘cares for, helps’

Skt avati ‘is pleased, promotes’

Sheet1

May derive from *haérhx- ‘attach’

North-West

From the root *hiler- ‘fit’

{1} [AL] This analysis is based on Hajnal
1999. In spite of Hajnal's scepticism
concerning the Germanic cognates, they
mav still be related.

North-West

From the verbal root *h(let- ‘go’ (i.e. ‘what’s
gone’)

If Alb ha ‘eat’ belongs here (< * ‘enjoy
[food]’), then the PIE root is *hseu-
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*hDeug-

*hiJeuges-

*hieuges-

*hleusom
*h[Jweseh(l-

*héusods

*hléusods

grow

strength

strength

gold

dawn

dawn goddess

Lat augeo ‘augment, increase’
NE eke

Lith dugu ‘grow’

Grk aékso ‘increase’

Av ux3yeiti ‘grows’

Skt Uksati ‘strengthens’

Toch B auk- ‘grow, increase’
Lat augustus ‘sacred’

Av aojah- ‘strength’

Skt 6jas- ‘strength’

Lat augustus ‘sacred’ and the
related augur ‘priest, seer’
Skt 6jas- ‘spiritual or physical
might’

Lat aurum

OPrus ausis

Toch B yasa

Olr fa ir ‘sunrise’

Lat aurdra ‘dawn’

OE éastre ‘goddess of springtime
[> NE Easter]

Lith ausra ‘dawn’

OCS ustra ‘morning’

Grk héds ‘dawn’

Av usa- ‘dawn’

Skt usa- ‘dawn’

Lat Auréra
Lith Ausrine
Latv Auseklis
Grk E™ 6s
Skt Usas-

Sheet1

Generally been linked to the type of strength
required of a warrior

A noun ultimately derived from the root
*hllewes- ‘shine’ which also underlies the
word for ‘dawn’, *h(1éusos

It has been plausibly suggested that an Indo-
European form similar to the one ancestral
to Tocharian has been widely borrowed into

the Uralic languages, e.g. Proto-Balto-Finnic-

Lapp-Mordvin *waske ‘copper, brass’, Proto-
Ugric *was‘metal, iron’, Proto-Samoyed
*wesi ‘metal iron’
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Vital Functions

Conflict

Sacred

Metals

usas [nom.sg.] Time
(RV)

usdsam, usasam
[acc.sg.] (RV,
later usam
[acc.sg.] in RV
01.181.09,
10.068.09),
usasas [gen.sg.,
acc.pl.], older
usas (also usas in
RV 10.095.04),
usasi [loc.sg.]
(RV+), usasau,
usasau
[nom.acc.du.]
(RV+), usasah
[nom.pl.] (RV
usas (AV+)),
usadbhis
[instr.pl.] (RV+),
usasam [gen.pl.]
(RV+)

Dieties
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*hlJeust(e)ro-

*hllewei-

*hllewis

*hiley-es-

*hlleyer-

*haha

*hoid"rés

*hllei-

*hleit-

east Lat auster ‘south wind
south country’
NE eastern
Latv austrums ‘east’
OCS ustrli ‘summer’
Av uSatara- ‘east’
bird NWels hwyad ‘duck’
Lat avis ‘bird’
Alb vida ‘dove’
Grk aietds ‘eagle’
Arm haw ‘bird
chicken’
Av vi§
Skt vi-

Lat avéna

Lith avizos

OCS ovisl

Khot hau ‘some form of cereal’
Lat aes ‘copper, bronze’

NE ore

Av ayah- ‘metal (probably bronze)’
Skt ayas- [earlier] ‘copper’, [later]
‘iron’

(wild) oats

metal > copper > bronze

early OHG ér
Grk ariston ‘morning mean’
Grk &érios ‘of the morning, in the
morning’
Av ayars ‘day’
Lat hahae
Grk ha ha
Skt ha ha
pure Grk itharés ‘glad
pure’
Skt vidhra- [<*wi-h(id"ro- ‘burned
away’] ‘clean, pure’
smear Olr as-lena ‘stain’
Lat lind ‘smear’
Lith laistad ‘smear’
Grk alind ‘spread, smear’
Skt linati ‘pastes’
Toch B lina- ‘stick, place’
+ do something hateful or a Olr lius ‘abhorrence’
NE loath
Grk alitaind ‘trespass, sin’

alaugh

Sheet1

A transparent derivative from *hlJeus-
‘dawn’, i.e. the direction of the rising sun

Direction

RV forms: véh/vih 'the birds fly": Skt. pra ... vayah ...  Bird
[nom.sg.], vim paptan (RV) — YAuv. fra vaiio patan
[acc.sg.], véh ‘carried by birds (?)": Skt. vi-bhrta-
[gen.sg.], vayah  [adj] (RV) — YAv. vaiid.barata- [ad]]
[nom.pl.]

vibhih [instr.pl.],

vibhyah [dat.pl.],

vinam [gen.pl.]

Plants

It is generally presumed to mean ‘copper’ or Metals
the copper-tin (or copper-arsenic? [SGM])
alloy of ‘bronze’ although it has come to
mean ‘iron’ in some of the Indo-European
languages, e.g. Indo-Iranian
however, there is clear evidence that it
earlier meant ‘copper’ or ‘bronze’. In the
Germanic languages it tends to mean ‘ore’
and it is possible it simply meant ‘metal’
rather than a aneciW e tvne nf matal
Time

A single *ha tended to indicate surprise (Lat Human Sounds

ha, Grk ha, Skt ha)

Greek-Indic Clean
derives from *hCeid"- ‘burn’ and may either
be inherited or independent developments.

Binding

West Central Love & Hate
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*hilek-

*hImel g -

*hnér

“honhti-

defend, protect

milk

man, person

duck

OE ealgian ‘protect’
Grk alékso ‘defend’
Arm aracel ‘tend’

Skt raksati ‘protect’

OE ealh ‘temple’

Lith alkas ‘sacred grove’

Olr bligid [ bluigid
NE milk

Lith mélzu

ORus miilzu

Grk amélgo

Lat mulged

Toch A malk-

Olr mlicht

Rus molokd

Alb mjel

Toch B malkwer
NWels nér ‘hero’
Umb ner- ‘chief
Alb njeri ‘person’
Grk anér ‘man’
Arm ayr ‘man, person’
Phryg anar ‘man’

Luv annara/i- ‘forceful, virile’

Av nar- ‘man’
Skt nar- ‘man, person’

Lat anas

OE ened

Lith antis

Rus Utka

Grk n€ssa

Oss acc ‘wild duck’
Skt ati-

Sheet1

Indicates ‘power, strength’ (e.g. Olr nert
‘strength, power’, Lat neriosus ‘firm’), and
even ‘anger’ (OPrus nertien)
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Present |: raksati
[3sg.act.] (RV)
Aorist IS: raksisat
[3sg.subj.act.]
(RV), raksts
[2sg.inj.act.] (AV
5.7.1), arakstt
[3sg.act.] (MSm
1.5.14:84.10)
Perfect: raraksa
[3sg.act.] (RV, SB)
TA-Ptc.: raksita-
(RV+)

naram [acc.sg.]
(RV+)

nare [dat.sg.]
(RV+)

naras [nom.pl.]
(RV+)

nin [acc.pl.]
(RV+), naram
[gen.pl.] (RV+)

Conflict
Meals
‘protector of men': Skt. nr-patar- Family
[m] (RV), nr-pa- [m] king' (SG.+) —
Gr. Noipavdpog [m] PN
‘with the courage of a hero": Skt. nr-
manas- [adj] (RV) — YAv.
naire.manah- [adj] — Gr. pévog
avdpwy, 'Avdpopévng [m] PN
‘glory of men": Skt. éravo ... nrnam
(RV) — Gr. kAéa avBpwv
*killing men': Skt. nr-han- [adj] (RV)
— OAv. j3nar- [adj] — Gr.
avdpodvog [adj]
‘wisdom of men': Skt. nr-médha-
[m] PN (RV, TS+) — YAv. narom
mazdram
‘following the hero': Skt. nr-sac-
[adj] (RV) — YAv. hax38ane naram (
V 19.26) (?)
Bird

JPM
IIAL

JPM

JPM
IIAL

JPM
IIAL



*hd(w)i-om

*hi6gehl-

*hléus-

*hlléyus

*hir’ g-rés

€99

+ berry, fruit

ear

Sheet1

NWels wy suspiciously close to the primary word for
Lat 6vum ‘bird’ (*haewei-) and, indeed, a fairly
German Ei transparent derivative of it

OCS ajice

Grk 6ién

Avavaya ‘having eggs’
NE acorn (probably)
Lith doga ‘berry’

Rus jagoda ‘berry’
Toch AB oko ‘fruit’
Olr 6 Beekes has *h:eus
Lat auris

NE ear

Lith ausis

Rus Gkho

Alb vesh

Grk ous

Arm unkn

Av usi [dual]

vital force, life, age of vigour Olr aes ‘life, age’

flashing

Lat aevus ‘lifespan, age’

Goth aiws ‘time, eternity’, aid n

‘vitality, lifespan’

Av ayi ‘lifespan’

Skt ayu(s)- ‘life, lifespan’

Grk agros West Central

Skt rjra- used to describe dogs and horses
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*hwoks-éye/o-

*hlyeu-

*hOyuhi-n-kés

*hilegro-

*hlJehsl-en-

*hiei g"-

grow NE wax
Av vax$aiti ‘grows’
Skt vaksayati ‘grows’

young Olr 6a ‘young’
Lat iuvenis ‘young’
NE young
Lith jaunas ‘young’
OCS juni ‘young’
Av yvan- ‘youth’
Skt yavan- ‘young’
youth Olr dac ‘youth’
Lat iuvencus ‘young (cow)’
Skt yuvasa- ‘young’
top

elbow

desire

Sheet1

{1} [AL] Since the root accentuation of this
zero-grade is anomalous, Insler (apud
Jamison 1983: 139) suggested to read
*uksyant- with correct accentuation, which
would then be cognate to Av. uxSiieiti.

{2} [AL] There is further a synchronically
distinct root uks- 'to (be)sprinkle': Present
VI: uksati [3sg.act.] (RV+), uksante
[3pl.med.] (RV+)

Aorist IS: auksTs [2sg.act.] (YVp, SB)
Caus.: uksayati (ST+)

Passive: -auksyata [3sg.impf.] (SB+)

Fut: proksisyami (St+)

Abs: -uksya (YVp, SB)

Gerundive: proksya- (MS)

TA-Ptc.: uksita- 'besprinkled’ (AV+).
According to Kiehnle 1979, the root uks- 'to
(be)sprinkle' has secondarily developed
from vaks-

differently Gotd 1993: 124.

{3} s-enlargement of IE root *h-eug- 'to
increase' (cf. Skt. 6jas-).

{1} agrima- is a contamination of agriya- and
prathama-.

{2} [AL] Latv. agrs 'early’, etc. cannot be
related because of Winter's Law (pace
EWAia).

{1} [AL] The reconstruction with two
laryngeals seems necessary in order to
account for the acute intonation of Lith.
Uolektis, Latv. uo”lekts 'ell' < *Heh: |-, cf.
Lubotskv 1990.
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Present VI:
Uksant- [ptc.act.]
(RV 01.114.07)
{1}, duksat
[3sg.impf.] (RV
10.055.07),
uksamana-
[ptc.med.] (RV+)
Aorist IS: duksTs
[2sg.act.] (RV
10.027.07)
Perfect: vavaksa
[3sg.act.] (RV),
vavaksé
[8sg.med.] (RV)
Caus: vaksayam
[1sg.inj.act.] 'to
make strong' (RV
10.049.08)
uksayanta ?
[3pl.subj.med.]
(RV 06.017.04
for this form see
Jamison 1983:
139)

TA-Ptc.: uksita-
‘grown, grown up'
(RV) {2}

'to increase the rule": Skt. ksatram  Vital Functions

uksatam (RV 01.157.02) — OAv.
x8abram ... vax$at_ (Y 31.6)

'to increase oneself': Skt. tanvam
uksamanah (RV 06.066.04) —
OAv. uxsiia ... tanim (Y 33.10)
‘the growth (rise) of the sun': Skt.
stiryasya ... vaksatha- (RV
07.033.08) — YAv. hd vaxsat_ (Yt
5.91)

Family

Family

‘at the head of the chariots': Skt.
agre rathanam (RV) — Av.
Axraéraba-

'honey(-drink) of the best quality:
Skt. madhvo agriyam (RV) — Av.
ayriia- madu-

Present IlI>|: sam thase [2sg.med.] (VS+)

JPM
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“hiiepis

*hDieud"

*hoihi g "-(e/o)-

*hihClu-

*hllio-ti
*hllish+-ro-

confederate

move (intrans), stir > fight

desire (strongly)

mud
swamp
how much
active

Grk épios ‘gentle, kind, soothing,
friendly’

Skt api- ‘ally, friend,
acquaintance’, apyam
‘confederation, alliance, friendship’

Grk ikhar ‘violent desire’

Av 12a- ‘desire’

Skt thate ‘strives for, wants’
Toch B ykasse ‘concupiscence’
Rus il ‘mud’

Grk Tldis ‘mud, swamp’

Sheet1

Possibly from *h:ep- ‘join’;

{1} It is conceivable that Ved. ud yodhati 'to
rebel' is somehow connected with lir.
*(H)iauj-a- (> YAv. yaoz-a-, OP yaud-a- 'to
rebel’).

{2} With analogical *-smo- for *-mo- in IE
*Hiudh-mo-.

{3} [AL] According to an ingenious
suggestion by Renou 1952: 254, this name
represents 1pl. present.
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Present IV:
yudhyata
[2pl.impv.act.]
(RV+), yadhyate

[3sg.med.] (RV+)

Present I: ud

yodhanti [3pl.act.]

'to rebel' (AV
12.3.28), ud ...
ayodhan

[3pl.impf.act.] (PB

7.5.2) {1}

Aorist IS: ayodhit

[3sg.act.] (RV+),
yodhisat
[3sg.subj.act.]
(RV 08.045.05)
Aorist R: yodhat
[3sg.subj.act.]
(RV 06.039.02)

Sl-impv: yétsi (RV)

Caus: yodhay®
(RV+)

Inf: yodhanayai
(AVP 5.10.8)

TA-Ptc.: yuddha-

‘conquered', also
[n] fight' (RV+)

Social Organization

Desire

Water

‘active mind": Skt. isiréna ...
manasa (RV 08.048.07) — Gir.
iepov pévog (Hom.)

‘powerful speech’: Skt. vacam
isiram (RV) — OAv. vax$ aé$d

JPM

IIAL

JPM

JPM

IIAL
IIAL



*hUlehlid-

*hinas
*hiin(e)h.s-

*hng“nis

*hloi(-ko)-
*hliéiwo/ehl-

*hook-us

*hCIokto-wos

*hiioktd(u)
*hsekt-ehs

dear

nose

fire

1 one
+ berry, fruit

fast

8th eighth

8 eight

Rus ladyj ‘dear’
Toch B lare ‘dear’
Arm atalem ‘love, caress’

Skt ladayate (-d- < *-dr-) ‘desires’

Lycian it yields lada- ‘wife’
Rus lada ‘wife’

Lat naris ‘nostril’, narés [pl.] ‘nose’

NE nose

Lith n6 sis ‘nose’

OCS nost ‘nose’

Av nah- ‘nose’

Skt nasa [dual] ‘nostrils’

Skt. Agni
Lat. ignis
Lith ugnis
Latv uguns
OCS ognft
Rus ogoéni

Lat Gva ‘bunch of grapes, fruit’
Grk 6a ‘service-berry’
Arm aygi ‘grapevine’
Olr di-auc ‘not-fast’
Lat ocior ‘faster’

Grk okus ‘fast’

Av asu- ‘fast’

Skt asu- fast’

Olr ochtmad

Lat octavus

NE eighth

Lith &Smas [ astufitas
OCS osmii

Alb teté

Grk 6gdo(w)os

Av astema-

Skt astama-

Toch B oktante

Olr ocht

Lat octd

NE eight

Lith astuoni

OCS osmi

Alb teté

Grk okto

Arm ut'

Lycian ait-

Av asta

Skt asta(u)

Toch B okt

Sheet1

Masc.

{1} [AL] The initial laryngeal depends on the
connection with the family of angara- 'coal'.

Apparently derived from *hi ek- ‘sharp’

{1} Reconstruction is uncertain, also *Hokt-
oH being conceivable. The e-grade is
usually reconstructed on the basis of the e-
grade in other numerals. Further analysis of
the numeral 'eight' is highly speculative.
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Love & Hate

nasa [nom.du.] (RV 02.039.06), nas-6s [gen.du.] (RV+), Head

Fire

Trees

Time

Numbers

asta, astau [nom.acc.] (RV+), astabhih [instr.] (RV+), ast Numbers

JPM

JPM
IIAL

JPM
IIAL

IIAL
JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL



*hlJol-eh--

*hOold"u-

*hiélehl-

*h6lkis

*hlJolu-

*hiéng-|
*hiong"-I-

*hlépes-

*hilorghi-
*hllorki-

*hD6sg"os

*h[Joust-eh( -

*hirehi-tr-ih:

pointed instrument, tool with a thorn-like point

(dugout) canoe, trough OE ealdop ‘trough’
Lith aldija ‘boat’
Rus I6dka ‘boat’
Toch B olyi ‘boat’

awl NE awl
Skt ara-
Khot aiysna-
elk/American moose NE elk
Rus los’i ‘elk’

Khot ras- ‘Ovis pol’
Skt r$ya- ‘male of antelope’

spell Hit alwanzatar means ‘witchcraft,
spell
Runic alu, may mean ‘spell
charcoal Nir aingeal ‘light, fire’

Lith anglis ‘charcoal’
OCS qgli ‘charcoal’
Skt. angara
work n. Lat opus ‘work’
OE oefnan ‘to work, make’
Av -apah- ‘work’
Skt apas- ‘work’
Lat opés [pl.] ‘possessions,
abundance, wealth’
Grk aphenos ‘wealth’
Hit happina(nt)- ‘rich’
Av afnahvant- ‘wealthy’
Skt apnas- ‘wealth’
nit Alb ergjéz
Arm orjil
tick Lith érké
Arm ork'iwn
knot (in wood) Olr odb ‘knot
Grk 6skhos ‘sucker, sprout, vine,
branch’
NPers azy ‘branch’
Skt &dga- ‘knot, joint’

mouth, lip Lat 6stium ‘mouth of a river
OPrus austo ‘mouth’
Lith uosta ‘mouth of a river’
OCS usta [pl.] ‘mouth’
Av aust(r)a- ‘lip’
Skt 6stha- ‘lip’

bringing to rest

Sheet1

{1} PlIr. *oraH- has been borrowed into FU,
cf. Fin. ora 'awl, bodkin, bore, etc.', Lap. oari
‘awl, bodkin', Mordvin (Moksha) ord 'big
bodkin'.

It suggests that the original referent may
have been a dugout boat of some sort.

Presumably related to *h:elu- ‘dull red’

{1} [AL] The forms seem to point to a HD I-
stem: nom.sg. *h:ong-dl, obl. hiong-I-.

{2} NP angist ‘charcoal' has a different
formation and is probably unrelated.

{1} [AL] The Celtic forms reflect *osbos <
*Ho(d)sgwo-. The -e- in Lith. uodega 'tail' is
problematic (uo- may be due to lengthening
in accordance with Winter-Kortlandt's Law).
Gr. 6oxn f. 'vine with grapes' cannot reflect
*Hodsg(w)eh.- and is likely to be a
Mediterranian LW. It is tempting to connect
another |E family for 'branch, twig', viz. Arm.
ost, Gr. 6Zog, Go. asts, etc. (Pok. 785 - 786)
< *Hnsdn-

ratri- (AV+)
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Transport

Tools

Fauna

Sacred

Fire

Being & Doing

Bug
Bug

Trees

Head

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL



*hlrehsd- gnaw, furrow
*hlIresg-u- rope

*hlret- walk
*hlJreu-men- hair
*hlreu(hl]) tear up
*hlreud- weep, Cry

Sheet1

{1} The connecting vowel -i- must be

secondary.

{2} [AL] For the short vowel in Skt. see

Lubotsky 1981.

{3} [AL] Lat. radere 'to scratch, to plane' and
MW rhathu point to *razd-. The Iranian verb
rand- 'to make smooth' (e.g. MP and NP

randidan 'to scratch, scrape (off)', Oss.

raendun 'to iron') does not seem to belong

here either (to randh ?).

{1} [AL] The set character of the root seems
to be secondary, introduced in order to
preserve the endings. In late Vedic texts we
also encounter sporadic thematic forms like

rodanti (JUB), cf. Gotd 1987: 275).
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Present |: radati
[3sg.act.] (RV)
Sl-impv: ratsi (RV
05.010.01)
Perfect: rarada
[3sg.act.] (RV
07.049.01)
TA-Ptc.: radita-
{1} 'gnawed,
bitten' (AV+)

Aorist IS: ravisam
[1sg.subj.act.]
(RV)

Aorist R/ Present
II: ravat
[3sg.subj.act.]
(MSm-KSm)
TA-Ptc.: ruta-
‘wounded, hurt'
(RV, AV)

Present II: rudanti
[8pl.act.] (RV+),
arodit
[3sg.impf.act.]
(YVp+) {1}

Aorist A: arudat
[8sg.act.] (AV+)
Caus: roday°'to
make weep' (RV+)
Abs: ruditva (Sd.+)

to prepare the way'": Skt. patho radantt (RV+) — YAv. pa66 rad: 1AL

IIAL
Beekes
IIAL
IIAL

IIAL



Sheet1

*hCreup break, tear {1} [LK] The suffix accentuation is likely to  Present VII>VI: IIAL

be secondary (see Kulikov 1998). lumpami

{2} The root was originally identical with rop, [1sg.act.] (AVP),

q-v- alumpét
[3sg.opt.act.]
(AVS)
Present
IV/Passive:
lupyate
[8sg.med.] (AV+),
lupyeta
[3sg.opt.med.]
(TS) {1}
Aorist A: apalupat
[3sg.act.] (AVP
8.15.12+)
Aorist mediopass:
lopi [3sg.inj.] (Sa.)
Perfect: lulopa
[8sg.act.] (Br.+)
Caus.: lopay®
(Br.+)
Abs: sam-lupya
(AVS 10.1.30),
Yampam (MS)
TA-Ptc.: al-lupta-
(AV+)

*hlreup break, tear Present IV: IIAL
arupyan
[3pl.impf.act.]
(AVP 8.15.7+)
Caus: ropay °'to
cause racking
pain' (AVP+)
Aorist RED:
ararupas
[2sg.act.] (AV)
rdrupas
[2sg.subj.act.] 'to
cause racking
pain' (AV)

*hirh«-ei-e- be quiet Present AYA: IIAL
ilayata [2pl.impv.]
(RV 01.191.06,
AV+)
*hirhi-mo- quiet IIAL
*hirhies- envy {1} [AL] The Indo-Iranian forms are clearly of Present IV: irsyant- [ptc.act.] (TSp 2.3.5.1, DhSQ.) IIAL
denominal origin (cf. Klingenschmitt 1982:
149, fn. 9), being formed from an s-stem
irds-, Irs- < *HrHas, *HrHs- (type bhiyas-
‘fear'. instr. bhisa) [Pronk]
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*hlrot-h:-o-

*hruhOkso-

*hi1Vng"el-

*hlIwers-

*iehss-neh.-

car

rough

eel

rain

Lat anguilla
Lith ungurys
OCS ogulja
Grk égkhelus

Sheet1

{1} Derivative of PIE *Hrot-eh.- 'wheel', cf.
PIE *Hret 'to roll, to walk' (Olr. rethim,
roithim).

{1} Khwar. m-2x$- [verb] 'to become
wrinkled, to become rough' (< Plr. *uz-rux$a-
) and Lith. rukti [verb] 'to become wrinkled"
cannot be directly connected because of the
"wrona" velar.

{1} [AL] The colour of the initial laryngeal is
uncertain: *h1- seems more probable (Gr.
€pon), since Gépon is only attested in the
glosses (Gepoav v dpdoov. Kpnteg H.).
Anatolian cognates (Hitt. uar$a- 'rain-shower'
Luv. uar$a- 'drop') are not assured. Gr.
oUptéw may have lost its laryngeal because
of the so-called Saussure's effect (o-grade

in the root) or be due to contraction.

{1} Presumably, rasna- is due to
contamination of *yasna- 'girdle' with ragana-
'rope. cord, bridle'.
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Present I: varsanti
[3pl.act.] (RV+)
Present AYA:
vrsaya
[2sg.impv.act.] 'to
let rain' (RV
10.098.01,
probably, nonce)
Aorist IS: avarsit
[3sg.act.] (RV+)
Aorist A: avrsat
[3sg.act.] (KS+,
nonce)

Perfect:
vavarsvams-
[ptc.act.] (MS, KS)
Caus: varsay®
(RV+)

TA-Ptc.: vrsta-
(abhivrsta- RV+)
Abs: vrstvi (RV)

standing on the chariot’: Skt. rathe-stha- (RV+) — Av. raBag-$tz [IAL

IIAL

Fish JPM

IIAL

IIAL



*ieug

*ieus

*imh(J-o-

*iod
*is g Mis-

*ish1ros

yoke, harness, join

justice, welfare

twin

that
loins

sacred power
holy

Grk iskhion ‘hip’, iksus ‘loins,
groin’

Hit iskis(a)- ‘loins’

Lat Tlia [pl.] ‘abdomen below the
ribs, groin, flanks’

Grk hierés ‘sacred, powerful’

Skt isira- ‘powerful’

Grk hieron ménos‘sacred strength’
Skt isiréna manasa ‘sacred
strength’

Sheet1

{1} Perhaps, a root enlargement of *ieu- (yav Present VII:

). yunajmi [1sg.act.]
(RV+)
yunkté [3sg.med.]
(RV+)
Aorist R: ayuji
[1sg.med.] (RV+),
yuksva
[2sg.impv.med.]
(RV+)
Aorist S: ayuksata
[3pl.med.] (RV+),
ayuksi [1sg.med.]
(MSm)
Perfect: yuyujma
[1pl.act.] (RV
06.061.12),
yuyujé [3sg.med.]
(RV+)
Passive: yujyate
[38sg.] (RV+)
Fut: yoksyate
[8sg.med.] (AV+)
Aorist mediopass:
ayoji [3sg.,
ayujran [3pl.] (RV)
Abs: yuktva
'having yoked'
(RV+)
Inf: yujé 'to yoke'
(RV)
TA-Ptc.: yukta-
(RV+)

difficult to establish
{1} Identical with yama- [1].

{2} [AL] For the reconstruction see Lubotsky
1988: 79.

Greek-Indo-Iranian isogloss
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'to harness the fast(est) ones': Skt.
yunajmi ... s (RV) — OAwv.
yaogat_ asid (Y 44.4)

asista yaojanté ('Y 30.10)

'yoking with truth': Skt. rta-yukti- [f]
(RV 10.061.10) — OAv. yajsn ...
ada.yuxta (Y 49.9)

'having yoked horses (as wealth)":
Skt. yuktdsva- [adj] (RV
05.041.05), yuktasva- [m] PN
(JB+) — YAv. yuxta.aspa- [ad]],
yuxtaspa- [m] PN

{1} [AL] For the reconstruction see Lubotsky 1988: 79.

Body (Lower)

Sacred

IIAL

Beekes
Celt.
IIAL

Beekes
JPM

JPM
Beekes



*iuhUs

*iuhUs-

*k(e)hJisVr-

*k(o)nid-

*k(o)us-

thus

you (plural)

soup, broth

mane

nit, louse egg

dwelling

dog

MWels yt- [preverb]
Lat ita ‘thus’
Lith it ‘very’
Skt iti ‘thus’

Lat caesariés ‘long flowing hair’
Skt késara-

Toch A Sisri

Olr sned ‘nit’

NE nit

Lith glinda

Rus gnida

Alb thérije

Grk konis

Arm anic

NE house

Toch B kwasai- ‘village’

Arm xuc’ ‘room’ and xul ‘hut’.

Olr ca

Lat canis

OE hund [> NE hound ]
Lith Sud

Rus suka ‘bitch’

Grk kaon

Arm Sun

Av spa

Skt éva

Toch AB ku

Hit kuwan- ‘dog-man’

Sheet1

{1} Skt. yiyam has been refurnished after obl. yusma-, encl. vas
vayam. The expected form would be *yaram
< *iuHzam < *iuHs$ + -am.

gen.sg. yusnas

(RV), loc.sg.
yusan (TS)
in later texts,
thematic yasa-
(TS+)

These would all appear to be derivatives of

*keus- ‘hollow out’, and the use of

this root for ‘dwelling’ words presumably

reXects structures that were at least

once semi-subterranean. .
$va [nom.sg.] 'swift dog': Skt. rji-évan- [m] PN '=

$vanam [acc.sg.]  with swift dogs' (RV) — Gr. kUveg
Sunas [gen.sg.]  apyoi
‘four-eyed dog'": Skt. §vanau
caturaksau (RV) — YAv. spanam
... cabru.caSmam
‘with the feet of a dog': Skt. $va-
pad- [m] 'wild animal' (AV+) —
YAv. sp6.pad- [m] PN
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Conjunctions

Hair

Bug

Dwelling

Fauna

JPM

IIAL

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL



*k(")erk- be lean
*k(")leik- suffer
*K(")rk-o- lean
*k(")seud- disperse
*k(")seud-os- dispersal

*k(")sud-ro- dispersed, small
*k/geu(-k)- curve

Lith klisés ‘crab-claw’

Rus klestiti ‘press’

Skt klisyate ‘suffers, is tormented’
Toch B klaiks- ‘shrivel, wither’

Skt kuca ti ‘bends, curves’, kuca-
‘breast’

Olr caar ‘curved’

Lith kadkaras ‘hill’

NE high

Toch B kauc ‘high’

OPrus cawx ‘devil

Lith katks ‘goblin’

OCS kukonosti ‘curvenosed’

Sheet1

{1} [AL] For the acute tone in Lithuanian see
Derksen 1996: 285-294.

{1} According to Thieme, *k(w)rk-o- < PIE
*k(w)rk-ro-.

{1} [AL] The circumflex accent in Slavic can
be due to Meillet's Law.

is treated as a verbal root which only
survives in a number of nominal forms, e.g.
*gudom ‘intestines’, *gu-ro-s ‘lock of hair’,
*gu-r-nos ‘back’, all presumably derived
from a no longer extant (or at least
recoverable) verbal form.
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Present IX: ava-
krgntyat
[3sg.opt.act.] 'to
make lean' (MS
3.6.9:73.8)
Present IV: krgyati
[8sg.act.] (Br.+)
Perfect: cakarsa
[3sg.act.] (AV
12.3.16)

Caus: ava-
karsayanti
[3pl.act.] 'to make
lean' (RV
06.024.07)
TA-Ptc.: kr$ita-
‘emaciated’ (Br.)

Health&Sickness

Present I:
ksoédante
[3pl.med.] (RV
05.058.06),
ksodanti [3pl.act.]
(RV 07.058.01)
Caus: ksoday®
(RV), aksodayat
[3sg.impf.act.]
(RV 04.019.04)
'to pulverize, to
make small' or 'to
make shake' (
Jamison 1983:
153)

Bend and Press

IIAL

JPM

IIAL
IIAL

IIAL
IIAL
JPM



*kad-
h

*kag"-

*kag"-

*kaikos

*kaiwelos

“K&iwr(t)

*kak(k)ehLlye/o-

*kal-

*kam-p-

*kamareh(!

*kdmos

*kan-

*kan-t(")o-

fall

catch, grasp

hedge, enclosure

one- eyed

alone

cave, fissure (in the earth)

defecate

beautiful

bend (of terrain)

vault

sheatfish

sing

corner, a bending

Olr casar ‘hail

Lat cadd ‘fall’, cadaver ‘corpse’

Arm c‘acnum ‘fall’

Skt $ad- fall’

NWels cau ‘close, clasp’ West Central
Lat c6l6 ‘tend, take care of

OE haga ‘hedge’

Alb ke ‘has, holds’

NE haw, hedge North-West

Sheet1

?7?Lat caul(l )ae ‘hole, opening’ from a verbal root *kagh- ‘catch, seize’.

Skt kekara- ‘cross-eyed’

Olr caech ‘one-eyed’

Lat caecus ‘blind’

Goth haihs ‘one-eyed’

Lat cae-lebs ‘living alone, celibate’
Skt kévala- ‘alone’

(dialectal) Grk kafatas ‘ditches,

fissures in the ground opened by

earthquakes’

Skt kérata- ‘cave, hollow’

MiIr caccaid ‘defecates’ West Central
Lat cacd ‘defecate’

Rus kakati ‘defecate’

Grk kakkao ‘defecate’

Arm k‘akor ‘excrement’

Grk kalés ‘beautiful’ Graeco-Aryan
Skt kalya- ‘healthy, prepared for,

clever’, kalyana- ‘beautiful’

Lat campus ‘field’ West Central
Goth hamfs ‘maimed’

Lith kam~pas ‘corner

region’

Grk kampé ‘bend of river’

means ‘belt’ in Avestan

Grk kamara

Lith $amas

Rus som

Grk kamasénes [pl.] ‘a kind of fish’

Olr canaid ‘sings’ West Central
Lat cand ‘sing’, carmen ‘song,

prophecy, form of incantation’

OHG hano ‘cock’

Grk éikanods ‘cock’

?Toch B kene ‘song, tune’

NWels cant ‘tyre’ [Lat canthus or ~ West Central
cantus ‘wheel rim’ comes from

Gaul]

Rus kut ‘angle’

Grk kanthés ‘corner of the eye’

Limited and questionable
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Crawl, Slide, Fall

Give & Take

Dwelling

Health&Sickness

Measure & Quantity

Dwelling

Vital Functions

Light & Dark

Bend and Press

Dwelling

Fish

Formal Speech & Song

Shape

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*kank-

*kannabis
*kap-

*kap-

*kapolo-

*kapos

*kapr,

*kapros

*kaptos

*kaput

*kar-
*kerh:

*karh kehi-

branch

hemp
hawk, falcon

seize

+ head, skull

piece of land, garden

penis

he-goat

captive

head

praise (loudly)

magpie

Olr cécht ‘plough’

NWels cainc ‘branch’

ON har ‘thole-pin’

Lith atSankeé~ ‘barb

crooked projection from a tree’
Rus suk ‘branch, knot’

Skt $anku- ‘peg’

Lat cannibis

NE hemp

NE hawk

Rus kébec ‘[type of] falcon’
Olr cain ‘law, tribute’

Lat capio ‘take’

NE have

Latv kampju ‘seize’

Alb kap ‘catch, grab, seize’
Grk kaptd ‘gulp down’

Skt kapati [dual] ‘two handfuls’
OE hafola ‘head’

Skt kapala- ‘head

cup

Roshani sépc ‘cultivated field’
OHG huoba ‘piece of land’
Grk képos ‘garden’

Olr gabor ‘goat’

Skt kaprth ‘penis’

Lat caper

OE heefer

Grk kapros ‘boar’

Olr gabor ‘he-goat’

Lat caper ‘he-goat’

OE haefer ‘he-goat’

NPers kahra ‘kid’

Lat captus ‘captive’

NE haft

Lat caput

NE head ?

Av Carekere- ‘praise’

Skt carkarti ‘praises’

OE hrép ‘fame’

ON herma ‘report’

Lith Sarka
Rus soréka

Sheet1

derived from *kap- ‘seize’

Skt means both ‘head* and ‘cup’, an
association found elsewhere among the
Indo-European languages, e.g. French téte
‘head" derives from Lat testa ‘pot’

i.e. these are archetypically ‘male’ animals

North-West
North-West

{1} [AL] Possibly, here belong also YAv.
karaiia- '+_ to announce, perform', MP hng'r-
'to (ac)count, reckon', hng'l- /hangar-/ 'to
perform, offer (thanks)

calculate, determine

consider' ( Kellens 1984: 147f.). The other
possible cognates are Bactr. mid-ayynp- 'to
agree, settle', Khwar. m|nk'ry- 'to settle (a
score) with someone

to say goodbye'.

{2} [AL] The mechanism of the
Schwebeablaut in this root is not quite clear.

Isolated to Baltic and Slavic
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Trees

Plants
Bird

Give & Take

Head

Plants

Body (Lower)

Fauna
Conflict
Head

Intensive:

carkarmi

[1sg.act.] (RV),

carkirama

[1pl.subj.act.]
(RV), carkrdhi
[2sg.impv.] (AVP
5.34.8), carkrse
[8sg.med.] (RV)
Aorist IS: akartt
[3sg.act.] (RV+)
akarisam
[1sg.act.] (RV+)
Bird

Formal Speech & Song

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM



*kark-

*kars-

*karu-

*kasos

*kat-

*kat-hle

*katu-

“kau(k)-

crab

scratch
comb (wool)

poet

grey

hare

cat

down

fight

cry out
cry out as a bird

Sheet1

Lat cancer (< *karkro-?)

Grk karkinos

Skt karkat-a- (< *karkrto-)

Skt kark- ‘cancer (as a sign of the

zodiac)’

Lat car(r)d ‘comb wool’, carmen

‘comb for wool’

Lith karsiu ‘comb/card wool’

elsewhere it means ‘scratch’.

Grk kéruks ‘herald’ Greek-Indo-Iranian isogloss

Skt kard- ‘one who sings or from *kar- ‘praise’ although the Indo-

praises, poet’ European status of the Greek word has
been challenaed

Lat canus

ON hgss

Osc casnar ‘old’

‘hare’

NWels ceinach

NE hare

OPrus sasins

Khot saha-

Skt $asa-

NE hare derivesfrom the adjective ‘grey’

OPrus sasins

Skt $asa-

Lat cattus A late loanword perhaps associated with the
spread of the domestic cat from Egypt, cf.
Nubian kadis ‘cat’, which was in turn widely
borrowed by many other European
lanauaaes.

Grk kata 'kata‘down

through, among

according to’

Hit katta ‘down, by, with, under’,

katkattiya- ‘kneel, go down’

Toch B katk- ‘lower’

Olr cath ‘battle’, North-West

OHG hadu- ‘fight’ also widely employed in Celtic [e.g. Gaul

OCS kotora ‘fight Catu-rix] and Germanic [e.g. OHG
Hadubrant] personal names

Skt kauti ‘cries out’

Lith kaukiu ‘how!’

Grk kokuo ‘cry, lament’

Arm K'uk’ ‘sighing, groaning’

Skt kokiyate ‘cries out’

NWels cuan ‘nightow!’

Lat cavannus ‘nightow!’

OHG hawo ‘owl’

Grk kéks ‘tern’

Skt kéka- ‘kind of goose’
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Bug

Textiles

Formal Speech & Song

Color

Fauna

Fauna

Position

Conflict

Animal Noises

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*kaulés

*kaulés

*kaunos

*ke(n)s-

*ked-

’Rehr

*keh1kom

’Reh|s—

*keh:-mo-

*keh:u-

*keh(-

+ cabbage

stalk

humble, lowly

declare solemnly

+ pass through

declare solemnly

edible greens

instruct

wish

burn

love

Sheet1

Lat caulis ‘stalk of the [cabbage]  Confined to the Mediterranean
plant’

Grk kaulés ‘cole, kalil, caulifiower’
Hit kaluis(sa)na ‘some sort of
vegetable’

Lat caulis ‘stalk’ West-Central
OPrus caules ‘thorn’

Lith kaulas ‘bone’

Grk kaulés ‘stalk’

OE héan ‘lowly, despised’

Latv kauns ‘shame, disgrace’
Grk kaunés ‘bad, evil

Lat cénsed ‘proclaim solemnly,
judge, assess, estimate, tax’

OE herian ‘praise’

Av senghaiti ‘proclaims’

Skt $amsati ‘recites, praises,
declares, vows’

Lat cédd ‘go from’

Toch AB kétk- cross over’

Alb thoté ‘says’

OPers 6atiy ‘says, proclaims’

ON ha ‘aftermath, second cutting
of hay’

Lith $ékas ‘green fodder

Skt $aka- ‘potherbs, vegetables’
Av sah- ‘say instruct, call’

Skt $asti ‘punishes, controls,
commands, instructs’

Toch A kas- ‘chide, reprimand’

West Central

with a present *kéh i

Indo-Iranian-Tocharian isogloss
from *keh - ‘declare solemnly’

TochB kaum ‘day’

Grk kaid ‘burn’

Av ka- ‘long for’

Skt kayamana- ‘liking’

Olr cara ‘friend’, caraid ‘loves’
Lat carus ‘dear’

NE whore
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Plants

Plants (Wild)

Love & Hate

Formal Speech & Song

? Come & Go

Formal Speech & Song

Plants

Formal Speech & Song

'to accept a wish': Skt. kimam étya
(RV 10.066.14) — OAv. kamahiia
... it8 (?) (Y 43.13)

'to grant a wish': Skt. kamam &
prna (RV) — OAv. parana ...
kamam (Y 28.10)

Fire
Present IV: Love & Hate
kayamana-
[ptc.med.] (RV
03.009.02)

Perfect: (3) cake
[8sg.med.] (RV)
cakana-
[ptc.med.] (RV)

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL

JPM

JPM
IIAL



*kehLides- + concern; hate
*keh! k- jump

*kehllros friendly
*kehlu- hollow out
*keh(lu- strike, hew
*kehJ(i)- sharpen, hone
*kehLJi- hot

*kei- set in motion

MiIr cais ‘hate’

NE hate

Grk keédos ‘care, concern, sorrow’
Av sadra- ‘grief

Skt ri-adas- ‘caring for a stranger’

Lith $6kti ‘jump, dance’ Baltic-Greek
Grk kéekid ‘jump’

Olr cara ‘friend’ North-West
Lat carus ‘friend’

NE whore

Latv kars ‘greedy’

Lat ctpa ‘cask’

Grk (Hesychius) kiipé ‘cave’
Skt ki pa- ‘hole, hollow, cave’
Enlarged with *-I-

Lat caulis ‘stalk’

NE hollow

Grk kaulés ‘stalk’

Lith kaulas ‘bone’

Skt ktlyam ‘bone’

?Hit gullant- ‘hollow?’

NE hew

Lith kauja ‘strikes, forges’
OCS kovg ‘forge’

Toch B kau- ‘strike down, kill,
destroy’

Skt sisati LI Syati ‘sharpens, whets’
Lat catus ‘wise’

Grk kohos ‘pinecone, fircone
peak of a helmet’ [if <
**'sharp(ened) object’]

Skt $ana- ‘whetstone’

Toch B kantsa- ‘sharpen’
Arm srem ‘sharpen’

NE hone

NE hot North-West
Lith kaisti ‘heat, become hot’

Lat cied ‘set in motion’

Grk seud ‘set in motion’

Arm c'vem ‘set off

Av §(y)avaite ‘sets off

Skt cyavate ‘goes forth’

Alb qoj means ‘wake’

Sheet1
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Love & Hate

Run & Jump

Family

Reductive Activities

Conflict

Reductive Activities

Qualities

Movement

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*Kei-

*Kei(hL)
*keig"-

*Keir-

*kéiwos

lie Grk keimai ‘lie’
Hit kittari ‘lies’
Av saéte ‘lies, rests
Skt saye ‘lies’

lie, be somewhere

fast OE higian ‘hasten’ [> obsolete or
archaic NE hie]

Rus sigati ‘spring’

Skt sighra- ‘quick, fast’

Olr cTar ‘dark brown’

NE hoar

OCS séru ‘grey’

Alb thirr ‘soot’

Grk kiraphos ‘fox’, kirrés ‘orangy’

dull or brownish black

belonging to the household Lat civis ‘citizen’
Oscan ceus ‘citizen’
OE hiwan ‘household’
Latv sieva ‘wife’
Skt siva- ‘kind, auspicious, dear’
Shiva

Sheet1

Conjugated in the middle rather than the
active voice and in poetic language the word
is also used to indicate the position of the
deceased (e.g. Homeric Grk keiutai
Patroklos ‘[here] lies Patroclus’).

{1} [LK] siyate 'falls' may belong to this root
as its dynamic present (Lubotsky apud

Kulikov 2001: 329ff.)
see also $ya.

North-West

West Central

Some derive this word from *k " éi- ‘lie’, i.e.
either ‘those who lie together (in sleep)’ or
‘those who depend on one another’
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Present II: $aye
[3sg.med.(stat.)]
(RV+)

$ayana-
[ptc.pres.med.]
(RV)

*$ayTta
[3sg.opt.med.]
(AVP 8.15.5)
Sére
[3pl.med.(stat.)]
(AV+)

$éte [3sg.med.]
(Br.+)

vi $eram
[3pl.impv.] (AVP
2.73.3)

Present IV: $iyate
[3sg.med.] 'falls’
(AV+) {1}

Aorist IS:
asayisthas
[2sg.med.] (RV
10.124.01)
$ésan
[3pl.subj.act.] (RV
01.174.04)
Perfect: $asayana-
[ptc.med.] (RV+)
Inf: $ayadhyai (RV)
TA-Ptc.: a-ni-Sita-
'restless’ (RV+)

Time

Color

Family

Dwelling

Placement Verbs

JPM

IIAL
JPM

JPM

JPM



*kek- polecat

*kel- deceive

*kel- drive

*kel- prick

*Kel- conceal, cover
*kel(hLJ)- lift, raise up
*Kkel(h)- + (spear)point
*kelb- help

*kelh+- call out to
*kelh+- strike

*kelp- jug, pot

Sheet1

Lith $éskas Baltic and Indic only
Skt kasa-
Lat calvor 'calvd ‘deceive’ West Central

OE hdl ‘slander’

Grk kéléd ‘bewitch, deceive’

Lat celer ‘swift’

Grk kélld ‘drive a ship to land’

Skt kalayati ‘impels’

NE hold

Gothic haldan ‘pasture cattle’
Toch B kalts- means ‘press, goad,

drive’
NE holly It may be related to the homophonous root
OCS klasti ‘ear of grain’ *kel- ‘cut’

Toch B klese ‘barley meal’

Alb kalli ‘straw, chaff’

Skt katamba- ‘arrow’

Olr ceilid ‘conceals, dissembles’ ~ West Central

Lat célo ‘conceal’ {1} [AL] Khot. saraima 'covering' (KT2 47,5),

OE helan ‘conceal’ cited by Bailey (DKS: 395b), does not exist:

Grk Kal(pts ‘cover $araima is to be interpreted as $arai ma
(Cheuna. p.c.).

Lat ante-celld ‘surpass’

Grk keléontes ‘vertical beams in

an upright loom’

Lith kélti ‘raise up’

Toch AB kaly- ‘stand’

NE hill

ONhali ‘point of shatt, tail

OPrus kelian ‘spear’

Alb thel ‘big nail, spike’, Grk kela

[pl.] ‘arrowshafts’

Skt salya- ‘spear, arrowhead’

NE help North-West

Lith Selpit ‘help, support’

Olr cailech ‘cock’

Skt usa-kala- < **dawn-singer’

Lat calendae ‘the first days of the

month on which the ides and

nones were announced’

Grk kaléd ‘call’, kalétor ‘herald’

ON hjala ‘chatter, talk’

Latv kal, uét ‘chatter

Hit kalless- ‘call

Lat calamitas ‘loss, injury, West Central

damage, misfortune’ [> by

borrowing NE calamity]

Lith kalu ‘strike, forge’

OCS koljQ ‘stab, slaughter’

Grk keleds ‘green woodpecker’

Olr cilorn ‘pitcher’ West Central

Grk kalpis ‘jug, [water] pitcher’

?Skt karpara-‘cup, pot’
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Fauna

Values

Convey

Reductive Activities

Motion

Convey

Weapons

Being & Doing

Speech

Conflict

Containers

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*kem-

*kem-

*kem-

*kem-

*kem-

*kem(hLJ)-

*kemeros

(store)room

cold

+ press together

hum

love

cover

hornless

+ hellebore

Sheet1

Lat cella ‘storeroom’ It would appear to derive from *kel- ‘protect,
Grk kalia ‘hut’ conceal’

NE hall (a derivative)

Lat calidus ‘warm, hot’

Welsh clyd ‘sheltered, warm, snug’

Lith $altas ‘cold’

Av sareta- ‘cold’

Skt $isira- ‘cold season’

NE hamper West Central
Lith kamuoti ‘press together’

Rus komiti ‘press into a ball’

Grk kdmos ‘band of revellers

(=crowd)’

Arm k'amel ‘press, squeeze, filter’

NE hum North-West
Latv kamines ‘bee, bumble-bee’

Rus cmeli ‘bumble-bee’

Lith kamaros [pl.] ‘lasciviousness’

Skt kamayati ‘longs for, is in love

with, copulates with’

Toch B kanm- ‘play’

Late Lat camfisia ‘linen shirt,

nightgown’ (perhaps borrowed

from Gaulish)

OE hama ‘dress, covering’

Skt $amala- ‘thick woollen shirt’

Skt $ama- hornless’

NE hind

Grk kemas ‘young deer’

OPruss camstian ‘sheet’

Rus konT ‘horse’

OHG hemera ‘hellebore’ West Central
Lith kemé~ras ‘marigold’ hellebore and larkspur are poisonous (SGM)
ORus ¢emerti ‘hellebore’

Grk kdmaros ‘larkspur’
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Dwelling

Qualities

Bend and Press

Animal Noises

Love & Hate

Motion

Fauna

Plants (Wild)

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL

JPM



*kemh(i-

*ken-

*ken-

*kenhllis

*kenk-

grow tired, tire oneself

fresh

love

ash

+ hock, back of knee

Mir cuma ‘grief

Grk kdmno ‘be tired, work hard at’
Skt $amyati ‘becomes quiet,
fatigues, ceases’

MIr cana [J cano ‘young animal [of
wolf, dog, etc.]’

Lat recéns ‘fresh, just arrived’ [>
by borrowing NE recent]

OCS zacfeti ‘begin’

Grk kainés ‘young’

?Skt kanina- ‘young’

Mir cin ‘love, tendency’

Av &anah- ‘demand, request’

Skt canas- ‘pleasure’

Lat cinis ‘ash’

Grk konis ‘dust, ash’

Toch B kentse ‘rust, verdigris’
NE hock, Lith kenkl€ ‘hock, back
of the knee’

Skt kankala- ‘bone, skeleton’

Sheet1
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Present IV:
$amyati [3sg.act.]
(AVP+)

Present AYA:
$amayate
[8sg.med.] (RV)
Aorist R: $amTsva
[2sg.impv.med.]
(TS+)

Aorist IS:
4samisthas
[2sg.med.] (RV
03.029.16),
asamista
[8sg.med.] (RV
05.002.07)
Perfect: $asamé
[8sg.med.] (RV),
$asama [3sg.act.]
(Br.+)
$asamana-
[ptc.med.] (RV+)
Caus: $amay°'to
make peaceful,
appease

to slaughter (a
sacrificial animal)'
(AV+)

Aorist RED:
astsamat
[8sg.act.] (AV+)
TA-Ptc.: $anta-
'soothed,
extinguished'
(AV+)

Health&Sickness

Health&Sickness

Love & Hate

Fire

Body (Lower)

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM



*kenk-

*kenk-

*kent-

*kéntr/n-

*ker-

*ker-

*Ker-

*Ker-

*Kker-

*Kr-wos

*Kker(es)-

*ker(h)-o-b"o-
*Ker(s)no-

*kérberos

gird, wrap around

hunger

sharp

+ patch, patched garment

burn

caw

decay

grow

greyish blue,

+ (rough) hair, bristle

horned animal
hoarfrost, frozen snow

spotted

Sheet1

Lat cingd ‘gird, surround’

Lith kinkad ‘bridle, harness [a
horse]

Skt kaficate ‘bind’ kafci- ‘girdle’
NE hunger West Central
Lith kanka'pain, torment’
dialectal Grk kégkei ‘is hungry’
Goth handugs ‘wise’

Latv sits ‘hunting spear’

Grk kentéd ‘prick’

Lat cent6 ‘patchwork clothes’ West Central
OHG hadara ‘patches’

Grk kéntrdn ‘patched clothes’
Arm k'ot'anak ‘clothes’

Goth hadri ‘coal

ON hyrr fire*

OE heorp, whence NE hearth
Lith kurti ‘heat’

OCS kuriti se ‘smoke’

*kr-em- in Lat cremo ‘burn’
perhaps *ker-s- if Skt kasaku- [
kusaku- fire, sun’

Lat corvus ‘raven’

Grk kéraks ‘raven’

Skt karata- ‘crow’

Czech kréakorati ‘cackle’

Grk skorakizd ‘dismiss
contemptuously’

Olr ara-chrin ‘decays’

Lat cariés ‘decay’

Skt siryate ‘decays’

Alb ther ‘slaughter, stab, goad’
Grk kerai'zo ‘devastate, kill’

Av a-sareta- ‘unbroken’

Lat cred ‘create’ Latin goddess Cerés derives from this root
Grk korénnami ‘satisfy’, kouros
‘adolescent’

Arm sirem ‘bring forth’
Tocharian kark- ‘sprout’

Lith Sifvas (] $ifmas ‘blue-grey’
Alb thjermé ‘(blue-)grey’, surmé
‘dark grey, black’

Skt $ara- ‘coloured’

NE hair

Lith fys ‘bristle, animal hair’
Rus $erst ‘wool, animal hair’

Lith Sarma ‘frost’
Rus séren ‘frozen snow’
Arm sarn ‘ice’
Would seem to underlie the names of both

the Greek hound of Hades Kérberos and the

epithet ($arvara-) of one of the dogs of
Yama. the Indic aod of the dead.
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??

Textiles

Food & Drink

Shape

Textiles

Fire

Animal Noises

Conflict

Vital Functions

Color

Hair

Water

Dieties

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL
JPM

JPM



*kerd
*krdyeh(-

*kerd-

*kerd-
*kerd-
*kerd-

*kerd"ehi-

*kérdos

*kéres-

*kerg"-

heart

+ defile, defecate

belt
cut into, carve
profit, wealth, gain

herd, series

craft

millet, grain

bind

Sheet1

Olr cride {1} *jh- must be due to contamination with
Lat cor another word. The original *¢- is preserved
NE heart in $raddha-.

Lith Sirdis

Rus sérdce

Grk ket, kardiai

Arm sirt

Hit kir

Av zarad-

Skt hf8d, hfgdaya-

Toch B kéryan [pl.]

Lat mas-cerda ‘mouse droppings’,

bu-cerda ‘cattle dung’

MPers xard ‘clay’

Shughni $arbk- ‘defecate’

Skt kardama- ‘mud, slime, mire,

dirt, filth’

Toch B karkkalle ‘swamp, mire’

Olr cris ‘belt’ North-West
Rus &éres ‘leather belt’
Olr cerd ‘art, handicraft’ West Central

Grk kérdos ‘profit’

Gr. kérdos 'gain, profit'

NE herd North-West
Lith (s)kefdzius ‘herdsman’

OCS ¢réda ‘herd, series’

Olr cerd ‘craftsman’ West Central
NWels cerdd ‘song, poem

craft’

Grk kérdos ‘profit’ but in the plural

it means ‘cunning arts

craft’

NHG Hirse ‘millet’

Kalasha karasha ‘millet’

Lat cerés ‘bread, grain’

Lith kergti ‘tie, bind’

Toch AB kérk- ‘bind’
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nom.acc.sg. hardi, gen.sg. hrdas, loc.pl. hrisu

Organs

Vital Functions

Textiles

Reductive Activities

Measure & Quantity

Occupations

Plants

Binding

JPM
IIAL
Beekes

JPM

JPM
JPM
Celt.
JPM

JPM

JPM

JPM



*Kkerh:

*kérh.s

’Rérhzsr,

*kerh(l-

*kerh-

*kerk-

*kérmen-

break

horn

horn

propel

mix

hen

skin

Grk kéras

Toch B karse ‘stag‘ [< **horned
one’]

Lat crabrd ‘hornet’

Lith $irSud ‘hornet’

Toch B kroriya ‘horn’

Skt kirati ‘pour out, throw’
Toch B karsk- ‘propel

OE hréran ‘move, stir’

Grk kirnémi ‘mix’

Av sar- ‘associate with, mix with’
Skt $rinati ‘mixes, mingles’

MiIr cerc ‘brood hen’

Grk kérkos ‘rooster’ (dialectal)
Av kahrka- ‘hen’

Skt krkara- ‘a kind of partridge’
Skt krkavaku- ‘rooster’

Toch B kranko ‘chicken’
OPrus kérmens ‘body’

Av €areman- ‘[animal] skin,
leather’

Skt carman- ‘skin’

Sheet1

{1} [LK] With the secondary suffix
accentuation (see Kulikov 1998).

{2} [LK] The 3sg.med. form $asire (AVP),
allegedly an archaism (< *¢a-¢érH-?), does
not exist

see Kimmel 2000: 518.

Indo-Iranian-Tocharian isogloss

Obvious is the suggestion that the name of
the bird may be onomatopoeic (compare NE
cluck) and so its reconstruction is not
entirely certain

derives from the verb *(s)ker- ‘cut (off)".
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Present IX: $rnati
[3sg.act.] (RV)
Present IV:
Siryate [3sg.med.]
(RV 01.164.13 +),
$iryate [3sg.med.]
(8B = BAU),
Siryate [3sg.med.]
(MS, KS) {1}
Aorist IS: asarit
[3sg.act.] (AV+)
Aorist mediopass:
ari [inj] (RV)
Perfect: $asré
[8sg.med.] (AV,
$B) {2}

na-ptc.: §irna-
‘broken’ (AV+)
TA-Ptc.: a-$irta®
‘'unharmed’ (KS+)
$arta- 'smashed,
crushed (?)' (RV
01.174.06)

Inf: $aritoh (RV)

Fauna

Fauna

Movement

Food Prep

Bird

Body (Upper)

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

Beekes
IIAL

JPM

JPM



*kerp-

*kers-

*Kers-

*kert-

*kert-

*kert-tro-
*kes-

*kés(k)ehL-

*ket-

*Ket-
*keudes-

*keud"-

pluck, harvest

plow

run

knife

plait, twine

spindle
comb

time

room

be angry
magic force

hide

MIr corran ‘sickle’
Latv cifpe ‘sickle’
Skt krpant ‘sword
Lat carpd ‘pluck’

Grk karpoés ‘fruit’

NE harvest

OE hoerfest ‘autumn’

Lat currd ‘run’
MHG hurren ‘hasten’

Grk epikouros ‘running for help’

Olr carr ‘vehicle’

Skt krti-

Av karati both ‘knife’

Toch B kertte ‘sword’

Lat cratis ‘wickerwork, hurdle,
honeycomb’

NE hurdle

OPrus corto ‘hedge’

Grk kartallos ‘basket’, kurtia
‘wattle’

Mlr cir ‘comb’

Lith kasa ‘braid’

OCS kosa ‘hair’

Hit kiss- [ kisa(i)- ‘comb’

Grk ksainé ‘scrape, comb [hair or

wool], full [cloth]’

OE heordan [pl.] ‘hards [of flax],

tow’

OCS c’asti ‘time’

Alb kohé ‘time, period, epoch
weather’

OE heador ‘enclosure, prison’

OCS kotici ‘chamber’

Av kata- ‘chamber’

Av &aiti ‘in a hole’

Skt catvala- ‘hole for the
sacrificialfiwre’

Toch B kotai- ‘hole’

Grk kétos ‘spite, anger’
Skt $atru- ‘enemy’

OCS ¢udo ‘wonder’

Greek kudos ‘renown’

NE hide

Grk kelthd ‘hide’

Arm suzanem ‘hide’

after metathesis into *d"euk -
OE déagol ‘secret, hidden’
Toch B tuk- ‘be hidden’

Sheet1

from *(s)ker- ‘cut’

{1} Skt. kas- is a popular form of kars. Present I:
apakasan
[3pl.impf.act.] (AV
10.7.20)

Present VII: at-
krpatti [3sg.act.]
(RV 10.130.02)
krnatti [3sg.act.]
(AV, TS+)

also cat(t)ra-

West Central

Refers to a single chamber and was
borrowed into the Uralic languages, e.g.
Finnish kota ‘dwelling, tent, hut'. It may be
that the ‘chamber’ was originally something
like a ‘storage pit’

Greek-Indic isogloss

Slavic-Greek Isogloss
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Agriculture

Run & Jump

Weapons

Textiles

Textiles

Time

Dwelling

Values
Sacred

Conflict

JPM

IIAL

JPM

JPM

JPM

IIAL

IIAL
JPM
Beekes

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



’Reuhr

*keuh(J-

*kéuhl |

*keuk-
*keuk-

*keuk-

*keul-

*keus-

*kew-
*kewh-ro-

’RhiS'
*k"a-

Sheet1

swell, grow great with child Lat inciéns ‘pregnant’

hollow out

hernia

be crooked, bend
cry out (to)

shine, burn

pig

hollow out

gull ?
strong

hare
laugh

Grk kuéo ‘am pregnant’

Skt $vayati ‘swells, becomes
powerful’

NWels cawr ‘giant’

Grk ki rios ‘lord’

Av sii ra- ‘powerful’

Skt $dra- ‘powerful’

MIr cta ‘hollow’

Lat cavus (Early Lat covus) ‘cave’
Alb thellé ‘deep’

Grk kuar ‘eye of a needle’ koilos
‘hollow, deep’

Arm soyl ‘hole’

Skt $tnya- ‘empty, hollow’

Toch B kor ‘throat’

OE heala The word itself apparently derives from
Lith kd las *keuhx- ‘be bent (convexly)

Rus kila

Grk kale

Oss k'ullaw

Present VI: ut-kucant- [ptc.act.] (KausS)
Lith Saukiu ‘call, cry, shout
summon’
Toch B kuk- ‘call out to’
Av su¢- ‘burn, flame’
Skt $6cate ‘shines, glows, burns’
Toch B $ukye ‘shining’
grk kuknos ‘swan’

[MWels Culhwych, a mythological Wgure
associated with swineherds and
boarhuntingl

Lith kiadle ‘pig’

Lith kadsti ‘hollow out’
ON hauss ‘skull’

Lith kdusas ‘skull, ladle’
Skt kosa- ‘vessel’

NE house

Arm xuc’ ‘room’

Khot kasda- ‘mansion’
Toch B kusa- ‘village’
[<*'collection of dwellings’]
Gr. kauaks 'gull

Skt. $avira- 'strong’

Gr. kyrios 'lord".

Lat cachinné ‘laugh’
OE ceahhettan

OCS chochotati

Grk ka(g)khazd

Arm xaxank

Skt kakhati [ khakkhati

Suggests that one type of Proto-Indo-
European dwelling was at least partially dug
below ground level
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Blow Up

Reductive Activities

Health&Sickness

Speech

Light & Dark

Fauna

Reductive Activities

Human Sounds

JPM

JPM

JPM

IIAL
JPM

JPM

JPM

JPM

Celt.
Celt.

Beekes
JPM



Sheet1

*khJ6nks honey-coloured, golden Lat canicae [pl.] ‘bran’ Meals JPM
Grk knékds ‘pale yellow’
Skt kanaka- ‘gold’
NE honey
Toch B kronkse ‘bee’
*khiIm(-s)- be fatigued, sleepy Skt klam(y)ati ‘becomes weary, Indic-Tocharian isogloss Health&Sickness JPM
fatigues’
Toch B klants- ‘sleep’
*kieu- move, go {1} [AL] OAv. Sauuaité (Y 29.3) can hardly ~ Present I: cyavam IIAL
be 3pl.pres., as is often assumed, rather an  [1sg_subj./inj.act.]
infinitive ( Insler 1975: 149). (RV 01.165.10)
cyavante
[3pl.med.] (RV+),
cyavana-
[ptc.med.]
(athematic!) (RV
10.115.06,
usually PN)
Aorist S: cyosthas
[2sg.inj.med.] (RV
10.173.02),
acyosta
[8sg.med.] (AB+)
Perfect: cicyusé
[2sg.med.] (RV
04.030.22),
cucyuvé
[3sg.med.] 'has
undertaken' (RV
08.045.25)
Caus: cyavayati
[3sg.act.] 'to make
stir' (RV+)
Aorist RED:
acucyavuh
[8pl.act.] (RV,
AVP), a-
cucyuvimahi
[1pl.opt.med.]
(RV)
TA-Ptc.: cyuta-
'movable, shaken'
(RV+), a-cyuta-
'unshakable' (RV+)

*kieu- set into motion, be in motion Long grade. Wierd, huh? Beekes
*kihCJwon- pillar, post Grrk kion Construction JPM
Arm siwn
’kiR—(y)ehJ— jay Italian cissa Bird JPM
OE hig(e)ra
Grk kissa
Skt cisa- ‘roller’
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*Kiker-

*kis

*kla(n)g-

*kleh:ro-

*kleh(-

*klehd"reho-

*klehiwis

chickpea

this (one)

scream (of birds)

board, slat, lot?

spread out flat

alder

bolt, bar
(wooden) hook

Lat cicer ‘chickpea’

Maced kikerroi ‘birds‘ pease’
Arm sisen ‘chickpea’

Olr cé ‘here, on this side’

Lat cis ‘on this side of

OE hé ‘he’ [> NE he]

Lith $is ‘this [one]’

OCS s ‘this (one)’

Alb sot (< *k"yeha-dihxtei) ‘today’
Grk sétes (< *k’yeha-wetes) ‘in
this year’

Hit ki ‘this’

Lat clangd ‘cry [of birds]’ West Central
ON hlakka ‘cry [of an eagle]’

Lith klage, 'ti ‘cackle’

Grk klazo ‘resound’

Grk klaggddés ‘shouting,

screaming [of people and birds],

barking or baying [of dogs]’

Gr. kléros 'lot, piece of wood for

casting lots'

Lith kléju ‘spread out’ North-West
NE lade

OCS kladg ‘load, lay’

NHG Lutter ‘mountain alder’

Grk kl&thra ‘stickyalder

Lat clavis ‘bolt, key’ West Central
Grk klefs ‘bar, bolt’

Sheet1
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Plants

Pronouns

Animal Noises

Extend

Trees

Tools

JPM

JPM

JPM

Celt.

JPM

JPM

JPM



*Klei-

*kléinus

*kleng-

*klep-

*Kleu-

lean

maple

bend, turn

+lay hand to

clean

Lat clivus ‘slope’

NE lean

Lith $liéti ‘lean against’

Rus sloj ‘layer, level

Grk klind ‘cause to lean’

Av sray- ‘lean’

Skt $rayate ‘clings to, leans on
Toch B klask- ‘set [of sun]’

Olr clé ‘left’

Lat clivis ‘inauspicious’

OE hlin

Lith klévas

Rus klén

Maced kliné(s)trokhos

Grk glino- ‘a type of maple* ?
Lat clingd ‘gird’

NE link ‘chain’

Toch B klenke ‘vehicle/way of
arriving at knowledge’

Toch B klank- ‘doubt’

NE helm, halter

OPrus anklipts ‘concealed’
Toch AB kalp- ‘find, get, achieve,
obtain’

Toch B klep- ‘touch with the
hands, investigate, test’

v. ‘steal

Goth hlifan

Grk kléptd

Toch B kélyp-

OLat cloaca ‘gutter’

OE hldttor ‘clean’

Lith Sluoju ‘sweep’

Grk kluzo ‘wash’

Sheet1

{1} [LK] According to Narten 1964: 259f., a
rebuilding of the root aorist asret, rather than
an authentic sigmatic aorist.

{2} The original present formations were an
intransitive thematic (middle) *kléi-e- and a
transitive nasal present.

West Central
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Present |: $rayate
[8sg.med.] (RV+)
Perfect: $igraya
[3sg.act.] (RV+),
Sisriyé [3sg.med.]
(RV+)

Aorist R: asret
[3sg.act.] (RV)
Aorist S: $resama
[1pl.subj.act.] (RV
04.043.01), asrait
[3sg.act.] (AV
13.2.9) {2}

Fut: $rayisy® (Br.+)
Caus: tc-chrapay
'to raise up' (VS+)
TA-Ptc.: $rita-
‘attached (to
something),
leaning (on
something), fixed'
(RV+)

Placement Verbs

Trees

Bend and Press

Sensation

Clean

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*Kleu-

*kléuos-nd"g*itom

*Kleus-

*Kléutrom

*Kléwes-

*Kléweshz-h2nrom
*klhJ-ro-s

*klhwos

*Klits

hear

fame (immortal)
hear

a sound

fame

famous deeds of men
plank

bald

post, trimmed log

Olr ro-cluinethar ‘hears’
Lat clued ‘am called’
Goth hliuma ‘hearing’
OCS sluti ‘be called’
Alb quaj ‘call, name
consider’

Grk kléd ‘tell of, make famous’
Arm Isem ‘hear’

Av surunaoiti ‘hears’
Skt $radti ‘hears’

Toch B klautso ‘ear’

Olr claas ‘ear’

NE listen

Lith klausad ‘I hear’
OCS slysati ‘hear’
Messapic klaohi ‘hear!’
Skt $rosati ‘hears’
Toch B klyaus- ‘hear’
*Kidités > NE loud.
OE hléodor ‘sound’
Av sraoBram ‘song’
Skt $rétra- ‘tone’

Olr cla ‘fame’

Lat cluor ‘glory’

OCS slovo ‘word’

Grk kléos ‘fame’

Av sravah- ‘word’

Skt $ravas- ‘fame’
Toch B -kélywe ‘fame’

Olr clar ‘plank’

Grk kl€tos ‘piece of wood used for
casting lots’

Lat calvus

Av kaurva-

Skt ati-karva-

NE callow

Rus golyj ‘bare’

Olr cli ‘housepost’

OE gehlid ‘fence’ [< *‘string of
posts’])

Grk klita ‘cloister’ [< *‘arcade’ <
*'series of posts’]

Skt $rit- ‘ladder’

Sheet1

from *(s)kel- ‘strike, hew’

{1} [AL] There are also a couple of Vedic
words of a similar meaning with initial kh-:
khalati- [adj] 'bald-headed' (AVP+), khalatya-
[n] 'baldness' (AV)

cf. also kharva- [adj] 'mutilated, deformed"
(AV+

a-kharva- RV 07.032.13+), but they can
hardly be related. Also NP kal [adj] 'bald"
must be of a different origin. The
relationship of *kIHuo- and *golHuo- 'bald’,
attested in Germanic (OHG kalo) and Balto-
Slavic (OCS golt 'naked!, Lith. galva, Ru.

Anlava 'haad' ie 1inflaar
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Sensation

Human Sounds

Formal Speech & Song

Construction

Health&Sickness

Construction

JPM

Beekes
JPM

JPM

JPM

Beekes
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JPM



*kInos

*Klbunis

*Kltér

*klun-

*kmeh(-
*kmh-e/o-
*kmh:-to-
*kmh(iros

“kmhIp-hi-

*knab(")-

*knei-g""

*kneu-
*Kknt-
*ko(m)

*ko(n)gos

*kob-

callosity

+ haunch, hip

knife

resound

made, prepared

tired

which has cost labour
crayfish

drone

pick at, tease out

lean

nut

by, along

with, side by side

hook

fit, suit, accomplish

Lat callus ‘callosity’ [> borrowed in From *kal- ‘hard’

NE callus]
Skt kina- ‘callosity’
NWels clun ‘haunch’

Lat clanis ‘buttocks, haunch [of

animals]’

ON hlaun ‘buttocks, loin’
OPrus slaunis ‘hip’

?Alb génjé ‘belt’

Grk klénis ‘os sacrum’

Av sraoni- ‘buttock’

Skt $réni- ‘buttock, hip, loin’
Lat culter ‘(butcher’s) knife’
Skt kuthara- ‘axe’

OE hlynn ‘sound, noise, roaring

stream’

Toch AB kalin- ‘resound’
Grk -kmétés ‘made, worked’
Skt $amita- ‘prepared’

Grk kdmaros ‘lobster’

ON humarr ‘lobster’

OHG humbal

Grk képhén

NWels cnaif ‘fleece’

Lith knabénti ‘to pick/peck at’
MDutch noppe ‘nap, pile’
[borrowed into NE as nap]
Grk knaphd ‘full (cloth)’
Lat conived ‘blink’

Goth hneiwan ‘bow’

Olr cnd ‘nut’

Lat nux ‘nut’

NE nut

Olr com- ‘with’

Lat cum ‘with’

OCS ki ‘toward’

Skt kam ‘toward’

MiIr alchaing ‘weapon rack’
NE hook

Rus kégoti ‘claw’

Hit kagas ‘tooth’

Olr cob ‘victory’

ON happ ‘chance, luck’ > NE
happy

OCS kobi ‘divination’

Sheet1

Germanic-Tocharian isogloss

From *kemh! - whose transitive meaning is
‘work’ and intransitive is ‘become tired’.

Our only possible linguistic attestation of the

concept of ‘fulling’ wool, i.e. felting an

already woven fabric.

North-West

North-West
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Health&Sickness

broad-hipped': Skt. prthu-éroni- [adj] Body (Lower)

Weapons

Human Sounds

Being & Doing

Bug

Bug

Textiles

Placement Verbs

Trees

Position

Tools

Being & Doing

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM
Beekes
Beekes
JPM
JPM

JPM

JPM

JPM

Beekes
JPM
Beekes

JPM

JPM



*kobom

*ko & "éhi-

*kéhkah.

“kGh-r,

*kéh(lilus

*koh(nos

*koik-
*kéimos
*koino-
’lgoiw—is
*kdkolos

*koks-o/eh-

*Kok"-r-

*KoK"r

success

goat

(forked) branch

wax

healthy, whole

whetstone, hone

cut hair

household, village

grass
+ tube
splinter

hollow of (major) joint

manure, dung

excrement, dung, manure

Olr cob ‘victory’
ON happ ‘luck

[NE hap, whence the adjective
happy, is related but is a loanword

from ON]

OCS kobi ‘divination’
OCS koza ‘she-goat’
Alb kedh ‘kid’

Goth hoha ‘plough’
Lith Saka ‘branch’

Rus sokhd'(primitive) plough’

Arm c'ax ‘branch’
NPers §ax ‘branch’
Skt $akha ‘branch’
Lith korys ‘honeycomb’

Grk kérion ‘honeycomb’, kérés

‘wax
NE whole
Scots dialect hale

OPrus kaila-sitkan ‘health’

OCS céli ‘healthy’
dialectal Grk koilu ‘good’

Lat cds [genitive cotis] ‘whetstone’

NE [a] hone
NPers san ‘whetstone’
Skt $ana- ‘whetstone’

Lith kdi$iu ‘scrape, shave’

Alb geth ‘cut hair, shear’
Skt késa- ‘head hair’
NE home

Lith i€énhas ‘hay’

OCS séno ‘hay, fodder, grass’

Grk koin&‘hay’

Lith Seiva ‘spool’
Lith Sakalys ‘splinter’
Skt $akala- ‘splinter’
Olr cos ‘foot’

Lat coxa ‘hip’

OHG hahsa ‘back of knee’

Av kasa- ‘armpit’
Skt kaksa- ‘armpit, loins’
Toch B kakse ‘loins’

Lith Siku ‘defecate’

Grk képros ‘dung, manure’
Skt $akrt ‘excrement, dung’

Sheet1

North-West
from *kob- ‘suit, fit’

Slavic and Albanian

Has secondary meanings as ‘plough’ in a
number of languages as primitive ploughs
were originally made from forked branches

West Central
related to Lat clvis ‘citizen” and words that
mean ‘dear’ in Sanskrit.

Difficult

{1} Probably, a derivative of the root *kKekw-,

found in Lith. $ikti 'to shit'. Similar in form

and meaning is *sokr-/-n- 'manure, dung', cf.

Hitt. $akkar, $akna$, Gr. okwp, okatdg.
{2} An original adjective ?
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Exchange & Property

Fauna

Trees

Meals

Health&Sickness

Tools

Hair

Dwelling

Plants

Dwelling
Construction

Body (Upper)

Vital Functions

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
JPM

JPM

$akrt [nom.acc.sg.] (RV+), $aknah [gen.sg.] (AV+), $akna [instr.sg.] (VS+), $akabh IIAL

JPM



*kol-

*kolh+-6n

*kolhr1em

*kolnés

*kélsos

*kon-

*konh.m

“kénhom,

*konk-

*konkhLIos
*kénkus
*koph:06s
*skephlJo-

*képhLielos

*kopso-

*koris

glue

hill

stalk, stem, straw

one- eyed

neck

do, make

leg

lower leg, shin

hang

mussel (-shell) etc

a kind of fish

hoof

carp

blackbird

biting insect

MLG/MDutch hélen ‘stick’

Grk ké lla ‘glue’

NE hill

Lat collis ‘hill’

Lith kalnas ‘mountain’

Grk kolonés ‘hill’

Lat culmus ‘stalk, stem, straw’
OE healm ‘stalk, stem, straw’
Latv salms ‘stalk, stem, straw’
Rus soléma ‘stalk, stem, straw’
Grk kalamos ‘reed’

Toch A kulménts- ‘reed, rush’
Olr coll ‘having lost the right eye’
dialectal Grk kellas ‘one-eyed’
Skt kana- ‘one-eyed’

MiIr coll ‘head, chief

Lat collus

OHG hals ‘neck’

OWels di-goni ‘makes, does’

Lat cdnor ‘put myself in motion,
attempt’

Czech konat ‘do, achieve’

Oss kaen- ‘make’

Grk diakonos

Gr. knémé 'leg'

OE hamm 'ham'

Olr cnaim ‘leg’

NE ham

Grk kné mé ‘tibia, spoke of a
wheel’

NE hang

Hit kank- ‘hang’

Skt $ankate ‘doubts, fears’ (as in
‘left hanging’)

Lat cunctor ‘delay’ < ?*hang about’

Grk kégkhos ‘mussel (shell)’
Skt $anka- ‘(conch)shell’
Latv sence ‘mussel

ON har ‘shark’

Skt $anku- ?

NE hoof

Rus kopyto ‘hoof’

Av safa- ‘hoof

Skt $apha- ‘hoof, claw’

Lith $apalas ‘chub’

Latv sapalis ‘chub, Dvina-carp’
Skt $aphara- ‘carp’

OCS kosti

Grk képsikhos

OCS korf ‘moth’

Grk kéris ‘bed-bug’

Sheet1

all derivatives of *kelh:- ‘rise, stand’

West Central

West Central

problematic

{1} [AL] For the reconstruction see Lubotsky

2001a: 58, fn. 53.

from *(s)ker- ‘cut’
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Bug

Fish
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Fish
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*korm-

*kormon-

*Koéru

*koryonos

*koryos

*Kos-t-

*kos-trom
*kos-d"rom

*koés(V)los

*Kkoss

*kouh&i(s)

*kouhros

broth, mash?

weasel, ermine/stoat

horn

leader

people (under arms)

hunger

knife

hazel

(Scotch) pine

priest

powerful

Sheet1

Lat cremor ‘broth, pap’

Skt karam-bha- ‘barley porridge,

soup’

Olr cuirm ‘beer’

OHG harmo ‘stoat’ North-Western

Lith Sarmud ‘wild cat

ermine, weasel’

Lat cervus ‘stag’

Lith karvé ‘cow’

Rus koréva ‘cow’

Grk kérudos ‘crested lark’

Grk koruph&'crest [of mountain or

horse]

Av srva- ‘horn

claw, talon’
West Central
from *koryos ‘army’

OPers kara- ‘people, army’

Lith karas ‘war’

MIr cuire ‘troop, host’

OE here ‘army’

Lith karias ‘army’

Grk koiranos ‘army leader’

Hit kast- ‘hunger’

Toch B kest ‘hunger’ )

Lat castrd ‘I prune’ From *kes- ‘cut’ and the instrumental suffix

Alb thadér ‘adze’

Skt $astra- ‘knife, dagger’

Olr coll ‘hazel

Lat corulus ‘hazel

NE hazel

Lith kasulas ‘hunter’s stick, spear

bush’

OE harap ‘wood’

Khot sara-cara ‘Barleria cristata’
OE cén ‘torch (of resinous
pinewood)’

Rus sosna‘pine’

Grk kohos ‘pinecone’, kdha
‘pitch’, kéneion ‘hemlock’

Khot sanéa- ‘Celosia cristata’

Grk kéés ‘priest’ From *(s)keuh - ‘perceive’
Lyd kawes ‘priest’

Skt kavi- ‘seer’

Grk ki rios

Olr cora(i)d

Skt $dra-

Thracian name Soura-
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?

Meals

Fauna

Fauna
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Conflict

Food & Drink

Weapons

Trees

Trees

Sacred

Sacred

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
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JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
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*kéuhor,

*kéunos

*kr(e)u-b"-

*kr(e)uh:-
*kreb-

*kred-

*kred-d"eh -

*kreh-i-

’Rr,éhz
*krh2-o0s

*kreid"rom

hole, opening

red

gather, amass

flesh, blood
basket

framework, beams

believe

sift, winnow, divide

head

sieve

Lat caverna ‘cave’

Grk kuar ‘eye of the needle,
opening of the ear

Skt $iina- ‘lack’

Toch B kor ‘throat’

Rus sunica ‘wild strawberry’
Skt $6na- ‘red’

MIr cdanna ‘lovely’

NWels cun ‘lovely’

Grk kraptd ‘hide’

Toch B kraup- ‘gather, amass
herd’

ON hrip ‘packbasket’

Lith krépSas ‘large satchel,
backpack’

Lat corbis

Lith karbas

Rus kérob

NE roost

OCS krada ‘funeral pile’

Shughni x5 ‘summer pen for
cattle’

Olr creitid ‘believes’

Lat crédo ‘believe’

Av zrazda- ‘believing’

Skt $rad-dhati ‘believes, has trust
in’, $rad-dha- ‘faith’

Lat. cerno

Gr. krind

ON hjarsi ‘crown of the head’

Lat cerebrum ‘brain‘ [< *(marrow)
of the head’]

Alb krye ‘head’

Grk karé ‘head’, karara ‘head’,
kranion ‘crown of the head’

Av séra- ‘head’, sarah- ‘head’

Skt siras-‘head’

Toch B kraniye ‘neck’ [< *‘occiput’]
Hit kitkar ‘headlong’

Olr criathar ‘sieve’

Lat cribrum ‘sieve’,

OE hrider hridder ‘coarse sieve’ [>
NE ridder]

Sheet1

Heteroclitic (with an original genitive
*kuh(Inés)

Probably does not indicate human
assemblage

North-West

{1} Ir. *jhrad- has introduced *jh- of the word
for 'heart' (cf. Skt. hrd-), whereas Skt. has
preserved the original form *kred.

From *(s)ker- ‘cut’.
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Siras [nom.acc.],
obl. cases $irsan-
(§Trsna [instr.sg.],
$irsnas
[gen.abl.sg.],
$irsan [loc.sg.],
Sirsasu [loc.pl.])
later also $irsé
[nom.du.] (RV
04.058.03),
Sirsam [nom.sg.]
(AV+), etc. and
Sirasa [instr.sg.],

Sirasi [loc.sg.] (RV-

Kh., AVP+), etc.

Dwelling

Color

Social Organization

Textiles

Construction

Knowledge & Thought

Head

Tools

JPM

JPM

JPM

Beekes
JPM

JPM

JPM
Beekes
IIAL

Celt.
JPM

IIAL
Beekes

JPM



*KkreihD)

*krek-

*krek-

*kremh(Jus

*kréps

*kret-

*kreu(-s)-

*kréuh(]

be splendid

beat the weft with a stick

fish eggs, frogspawn

(wild) garlic

body

shake

strike

blood, gore

NE reel

Lith kréklés ‘ragged clothing’
Grk kréko ‘strike (the web),
weave, pluck a stringed
instrument’

Grk kréks ‘warp’

ON hrogn ‘roe’

Lith kurkulaf frogspawn’

Rus krjak ‘frogspawn’

MIr crem ‘wild garlic’

Grk krém(m)uon [ krém(m)uon
‘onion’

NE ramsom ‘(bulb of the) broad-
leaved garlic’

Lith kremusé ‘wild garlic’

Rus ¢eremsa‘wild garlic’

Olr cr ‘body, flesh’

Lat corpus ‘body’

OE hrif ‘belly, womb’ [> NE midriff]
Av karaf§ ‘body’

Skt krp- ‘form, beauty’

MiIr crothaid ‘shakes’ North-West
OE hrade ‘quick’

Lith kregiu ‘shake, jolt

strew by shaking’

NE rue

Grk kroaind ‘stamp, strike with the
hoof [of a horse]’

Toch AB kamn- ‘strike, afflict’

ON hrosti ‘mashed malt’

Lith kru$u ‘smash, crash

grind’

OCS sukrusiti ‘shatter’

Grk kroud ‘strike [together], strike
a stringed instrument with a
plectrum, knock [at the door]’

Mir cra ‘blood’

Lat cruor ‘thick blood, gore’

Lith kraujas ‘blood’

Rus krévi ‘blood’

Grk kréa ‘raw flesh’, kréas ‘piece
of meat’

Skt kravis- ‘raw flesh’

Sheet1
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Present IX:
Srinanti [3pl.act.]
(RV+)

Perfect: $isriye
[8sg.med.] (RV
05.044.13)
TA-Ptc.: $rita-
(RV)

Textiles

Fish

Plants

Body (Upper)

Motion

Conflict

Organs

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*kreuk-

*kreup-

*kreut-

*krewh .-

*krh1pis

’Rr,husro—(hu)on—

*Kripo-

*krkos

*krnom

*Rr,nom

*krob-

*kroku-
*kré-kyeh(-

cry out, raise the hue and ciOE hréam [ judicial] outcry’

+ rough, scabby

+ shake

gore, raw meat

shoe ?

hornet

+ head and facial hair

thin

cherry

horn

hurry

post

Av xraos- ‘call’

Skt [anu] krésati ‘cries out, raises

the hue and cry’

OE hréof ‘rough, scabby’

NE rough

Lith kraupus ‘dreadful, rough;
timid’

Toch B karpiye ‘common, raw,
rough’ [< *‘rough’]

ON hraustr ‘quick’

Lith krutu ‘move, stir’

Skt. kravi- 'raw meat'

Lat. cruor

G kréas 'raw meat'

Olr cairem ‘shoemaker

Lith kurpé ‘shoe’

SC krplje ‘snowshoe’

Grk krépis ‘shoe’

ON hriflingr ‘shoe’

Late Lat carpisculum ‘little shoe’
Lat crabro

NDutch horzel

Lith SirSe

OCS sirsent

Lat crinis ‘head hair’

Alb krip ‘[short] head hair, facial
hair’, krife ‘mane’

Av srifa- ‘plume’

Skt $ipra [dual] ‘moustache and
beard’

Czech krs ‘shrivelled tree’

Av keresa-gu- ‘lean cows’

Skt kréa-gu- ‘having lean cows’
ON horr ‘thinness’

Czech krsati ‘lose weight, wane’
Lith karsti ‘be aged or decrepit’
Skt kars- ‘grow/be thin or lean’

Lat cornus ‘cornel cherry’

Lith Kirnis ‘divine protector of the

cherry’

Grk krénos ‘cherry’
Lat cornum

NE horn

Olr crip ‘quick’

ON hrapa ‘fall, hurry’

Toch AB karpa- ‘descend, come

down, step down’
Rus krékva ‘stake’
Grk kréssai ‘crenellation’

Sheet1

North-West

Usually derived from *(s)ker- ‘cut’, i.e. a
shoe cut out from leather.

From *krh.s- ‘horn’

Possibly derived from a verb ‘be thin,
emaciated’
putative root not given (SGM)

Celtic-Germanic-Tocharian
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Formal Speech & Song

Health&Sickness

Motion

Textiles

Bug

Hair

Shape

Trees

Fauna

Run & Jump

Construction

JPM

JPM

JPM

Celt.

JPM
Celt.

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*Krépos

*krsneh(l-
*Kkrsos

*krt-u-

*ks-en-
*ks-n-eu-

*kseros

*kseros

*kséros

*kseu-

*kseub"-

roof

spring, wave
wagon

iteration, X times

card wool
sharpen

dry

dry

dry (of weather or land)

rub, whet

shake

NE roof

OCS stropt ‘roof’

Mir crd ‘hovel, stall’

OE hraen ‘spring’

Grk kréné ‘spring’

Lat currus ‘chariot, wagon’
MWels carr ‘wagon’

Lat serescunt ‘they dry’

Lat serénus ‘clear, bright, fair [of
weather]* < *‘dry [of weather]’
OHG serawén ‘become dry’

Grk ksero6n ‘dry land’

Grk ksérés ‘dry, solid’

Lat serénus ‘dry, clean’

OHG serawén ‘become weak’
Arm ¢'or ‘dry’

Grk ksérés ‘dry, dried up’

Skt ksara- ‘caustic, burning’
Lat novacula (< *ksnewa-tla-)
‘razor’

Grk ksuo ‘sharpen’, ksurén ‘razor’
Av hu-x8nuta- ‘well-sharpened’
Skt ksnauti ‘sharpens, whets’,
ksura- ‘razor’

Polish chybnac” ‘shake’
Av x$aob- ‘agitate’
Skt ksubhyati ‘shakes’

Sheet1

North-Western

from *kers- ‘run’

{1} Most probably, acc.pl. of *krfu-.

{2} Derivation from *kwer- 'to do' is less
attractive. Osc. petiro-pert 'four times' could
also be related to Lat. sem-per. etc.

{1} [AL] Usually, xSnauutsa is taken as
pres.opt., but since in OAv. only aorist is
attested, it seems reasonable to assume
that this form is aor.opt. (as is well known,
the sigmatic aorist does not form optative,
which is being supplied by the root aorist).
The same is probably valid for YAv. x$nuiia
[2sg.opt.act.] (Y 68.9). The YAv. present to
the root seems to be kux$nuuisa
[2sg.opt.med.], kux§nuuana- [ptc.med.] (if
not perfect).

{2} For the meaning of Iran. *x$nau- 'to hear'
cf. Skt. ksnav- + vac- 'to sharpen the
speech'.

{3} [AL] In view of the meaning, ks-n-u- is
likely to be an original nasal present to
*kseu- 'to be sharp' (see s.v. ksura-), rather
than *ks-en- 'to comb, to card' (ksan- [2] to
OCS gesati [verb] 'to comb') + -eu-.

West Central

Greek-Indic

Polish-Indo-Iranian isogloss
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RV bhiiri kitvah 'many times', AV dasa krtvah 'ten times'

Construction

Water

Transport

JPM

JPM

JPM

IIAL

Present I: viy-aksanan [3pl.impf.act.] (AVP 15.5.5), vi-ksanant- [ptc.act.] (AVP 2.31 lIAL

Present II: ava
ksnaumi
[1sg.act.] (RV)
ksnuvana-
[ptc.med.] (AV+)
TA-Ptc.: ksnuta-
(5B)

Fire

Qualities

Qualities

Reductive Activities

Motion

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*ksihirém

*kstlom

*ksun

*ksurém

*ksweks-0s

*kuhdos

*kth(Jlos

*kahDlos

*kuhlp-

*kuh(Js-

*kukis

*kukad

(skim) milk, whey
worked, shaped wood
post, stake

with

razor

60 sixth

dung

back

spear, spit

water vessel

hire (goods or services)

+ (female) pubic hair, vulva

cuckoo

Alb hirré ‘whey’

NPers §ir ‘milk’

Skt kstram ‘[thickened] milk’
Grk ksulom ‘wood’

OHG siil ‘pillar

Lith Sulas ‘wooden post, stake’
Lith su ‘with’

Rus s(0) ‘with’

Grk ksun [J sun ‘with’

Grk ksurén

Skt ksura-

Olr seissed

Lat sextus

NE sixth

OPrus usts L uschts

Lith $&stas

Bulg $ésti

Alb gjashté

Grk héktos

Av x8tva- (< *Proto-Iranian
*x$usta-?)

Skt Sastha-

Toch B skaste

Lith &ldas ‘dung, muck’
dialectal Grk hus-kutha ‘pig-dung’

Olr cal ‘back’

Lat cilus ‘rear-end’

Skt kiila- ‘slope, back

rear of army’

Arm slak’ ‘pike, spear, dagger,
arrow’

MPers swi'ck ‘grill’ [< *‘complex of
spits’]

Skt $iila- ‘pike, spit, javelin’
Lat cipa

NE hive

Grk kuapellon ‘cup’

NE hire

Hit kuss- ‘hire’

Lith kasys ‘female pubic hair,
vulva’

NPers kus ‘female genitals’
Olr ctach

Lat cucilus

NE cuckoo

Lith kukuoti ‘to cuckoo’

Rus kukusa

Grk kékkuks

Arm k(u)ku

NPers kuku

Skt kokila-

Sheet1

West-Central

From *kseu- ‘rub, whet’

West Central

Derived from the root *keuhx- ‘be bent
(convexly)’ (apparently distinct from *keuhx-
‘hollow’

West Central
from *keu(h()- ‘curve’

Similar words are found in other language
families, e.g. Akkadian kugu and Turkish
guguk
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Meals

Construction

Position

Tools

Numbers

Vital Functions

Body (Upper)

Weapons

Containers

Exchange & Property

Body (Lower)

Bird

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL
JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*kumb'o/ehL-

*kus-

*kutsés

*KVIVK-

*kVr-C-

*k“as-

*Kk"at-

*k"at-

*k"ed-

“K™eh s (i)-

*K"ehlk-

*K"ehUli

*k"ehlim

bowl, small vessel

kiss

anus, vulva

cup, drinking vessel

crow
raven

(wicker-) basket

ferment

shake

whet, sharpen

fear, revere

of what sort

of what sort, of what size

how; as

Olr coim ‘pot’

Grk kimbé ‘bowl’
Av xumba-‘pot’

Skt kumbha-‘pot’
Grk kunéd ‘kiss’
Hit kuwaszi ‘kisses’
ON kyssa

OHG kussen
NEkiss

Lat cunnus ‘vulva’
dialectal Grk kiso6s ‘vulva
anus’

NPers kin ‘ass, backside’
Lat calix ‘cup, goblet’ [> NE
chalice]

Grk kuliks ‘cup’

Skt kalasa- ‘pot, pitcher’
Lat corvus

NE rook

Bulg krékon

Grk kéraks

Skt karata- (] karava-

Lat qualus ‘wicker-basket’,
quasillus ‘small basket’
OCS kosT ‘basket’

Lat caseus

OCS kvasl ‘leaven, sour drink’

Skt kvathati ‘boil’

Goth hvapjan ‘foam up’

Lat quatid ‘shake’

Grk passo ‘strew’

Lat tri-quetrus ‘having three
corners’

NE whet

OCS ¢ajQ ‘(a)wait, hope’
Grk ti6 ‘honour, revere’

Luv kuwaya- ‘fear’

Skt cayati ‘reveres, pays attention

to’

Olr cach ‘everyone’

Lith kok(i )s ‘of what sort
any, some

whatever [relative]’

OCS kakii ‘of what sort’

Lat qualis ‘of what sort, of what

kind’
Lith kélei ‘how long’

Grk pélikos ‘how old, how large’
Latin quam ‘how, in what way

as

Arm k‘an ‘as’, k‘cani ‘how many?’

Sheet1

Found from Ireland to India although its
derivation, either from *keu- ‘bend’ or
possibly a loanword into Proto-Indo-
European, is disputed.

Proto-Indo-European *k should give
Germanic *h and not *k unless the k was
employed for some sound-symbolic reason,
i.e. somehow a hard k-sound was thought to
be appropriate for a kissing noise among
the speakers of Proto-Germanic.

Uncertain vowels suggest a Near Eastern
loan

North-West

West Central

North-West

North-West

West Central

West Central
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Containers

Love & Hate

Body (Lower)

Containers

Bird

Textiles

Food Prep

Motion

Reductive Activities

Values

Interrogative Pronouns

Interrogative Pronouns

Interrogative Pronouns

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*k"eh(ls- cough

*k"ei- pay, compensate
*k"ei- perceive

*k"ei- pile up, build
*k"eih:- rest, quiet

*k"eis- determine, reckon
*kweit be white

Sheet1

MIr casachtach ‘act of coughing’
OE hwoésan ‘cough’ [related in
some way is NE wheeze]

Lith késiu ‘cough’

OCS kasil’'cough’ [noun]

Alb kollé ‘cough’ [noun]

Skt kasate ‘coughs’

Toch B kosi ‘cough’ [noun]

OPrus er-kinint ‘freed from the
devil

Grk tin ‘make someone pay (a
debt, ransom, fine)’

Lyc tti- ‘pay, requite’

Av kay- ‘pay, compensate’

Skt cayati ‘pay, compensate’

Mir cin ‘guilt, crime, payment due’

Olr ad-ci ‘sees’

Lith skaitadi ‘count, read’

OCS ¢itg ‘count, reckon, read’
Grk a-tizd ‘pay no attention’
Skt cinéti LI cikéti ‘perceives’
OCS ¢ini ‘order’

Grk poiéd ‘pile up, make’

Skt cinéti ‘pile up’

Lat quiés ‘quiet’

OE hwil ‘while, time’ (> NE while)
OCS pokoji ‘peace, quiet, rest’
Arm han-gist ‘rest, quiet’
OPers $iyati ‘comfort’

Lat quiétus ‘quiet’

Av 8yata- ‘happy’

Aorist R: asvitan
[8pl.act.] (RV),
$vitana-
[ptc.med.] (RV)
Aorist S: asvait
[3sg.act.] (RV)
Aorist RED
(caus.): asisvitat
[3sg.act.] (RV)
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Vital Functions
Health&Sickness

Law & Order

Sight

Dwelling

Speech

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

Celt.
IIAL



*K"ek-

*K¥e

o

look

appear

OCS kazqQ ‘show’

Grk tékmar ‘sign’

Av &aste ‘teaches’

Skt caste ‘sees, appears’, kasate
‘appears, is brilliant, shines’

Sheet1

{1} [AL] The long vowel in the Skt. root is
only based on the late and poorly attested
present kasate, which is likely to be
secondary. lts long vowel may have been
taken from the causative and from the forms
like avakasa-, prakasa-. [[Also the present in
Iranian does not look old. At any rate, the
non-palatalized initial k- shows that this is
not an old thematic present. LIV2 s.v. *kuek-
proposes dissimilation of inital *¢- to *k-,
which is hardly plausible.]] Due to various
phonetic developments, the original forms of
the lIr. root *kac¢- are now divided between
three roots: kas (original intensive), caks
(original reduplicated present), k$a / khya
(original thematic aorist).

{1} [AL] There is no consensus on the origin
of this root. Synchronically, caks- and khya /
ksa belong to the same paradigm, the
former supplying the present and the latter
supplying the aorist. It is therefore very
attractive to assume that caste is the
reduplicated present of the root *kwek- (see
s.v. kas). On the other hand, this origin has
often disputed in the literature because -§-
in Iranian *¢as- is considered incompatible
with *kwe-kwk- > PlIr. *€a-ké- (thus in recent
times explicitly Kimmel 2000: 168, fn. 177,
Rastorgueva - Edel'man: 2.235, who expect
Ir. *cax$- or *caxs-). However, | do not see
why Skt. ks, Ir. § cannot reflect *kwk. We
know that Skt. ks, Ir. § can go back to PIE
*“tk (cf. Skt. taks, Ir. *tas- 'to fashion by
cutting' < PIE *tetk-, Gr. TékTwv), in spite of
the fact that the exact details of the phonetic
development are not entirely clear. It
therefore seems probable that *kwk
developed in a similar fashion (possibly,
*kwekwk- > *&akt$- > *Eatts- > PlIr. *gats-,
yielding Ir. *¢as-, Skt. *cats- > caks-, cf.
Lubotsky 1997c: 562

Present |: ava-
kasate [3sg.med.]
(8B+)

Caus: samkasay®
(AV+) 'to look at,
show'

avakasay °® (Br.+)
'to make to look at'
Intensive: (abhi)
cakastti [3sg.act.]
(RV+) 'to consider'
avacakasat [ptc.]
(RV+)

Present II: caste Sight
[3sg.med.],
caksate
[3pl.med.] (RV+),
caksase
[2sg.subj.med.]
(RV)

Present |: caksata
[38sg.inj.med.] (RV
01.121.02,
09.071.09

a nonce formation)
Sl-impv: caksi
(RV)

Perfect: cacaksa
[3sg.act.] (RV
05.002.08), abhi
caksur (< *¢a-kés-
) [8pl.act.] (RV
10.092.15),
acacaksam
[1sg.ppf.act.] (RV

as to the development of *k¢- to Skt. ks- / khy 05.030.02),

Page 229

cacaksé
[8sg.med.] (Br.+)
Caus: caksay °'to
reveal' (RV)

Abs: caksyd (RV)
Inf: caksase,
‘cékse, sam-caksi
‘for seeing’ (RV)

IIAL

JPM



*k"ek"kus-

*k"ek"lém

*k"el-

looking

wheel

turn

NE wheel

Grk kuklos

Skt cakra-

Av &axra- ‘wheel’

Phrygian kiklén ‘Ursa Major, i.e.
‘the chariot’

Grk kuklos

Toch B kokale, where it means
‘wagon’

Olr cul ‘wagon’

Grk pélos ‘axle’

Alb sjell ‘turn around’, gell ‘carry’

Grk péld ‘be in motion
be’

Lat col6 ‘il

dwell

care for’

Sheet1

{1} [AL] An original ptc.pf. of the root ka@s, as  Secondary caksu- ( shining eye, clear sight': Skt. tvesam caksuh (RV .008.06) — CIIAL

already indicated by Leumann 1952: 105.
The Iranian word for 'eye' is derived from the
present stem and is therefore a recent
formation.

The word is derived from *k"el- ‘turn’ after Possible inflexion:

reduplication

in some languages we find it without the
reduplication, e.g. *kwdlos underlies Olr cul
‘wagon’ while *kwoéles yields OCS kolo
‘wagon’
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*'with golden chariot-wheels': Skt. Transport JPM

hiranya-cakra- (RV) — Av. IIAL
zaraniid.caxra-

"the wheel" of the sun': Skt.

siiryasya cakra- — ON sunnu ...

hvél — Gr. fiAiou KUkAog

Motion JPM



“K¥el(hi1)-

*k"elp-

move

arch

OE hwealf ‘vault’
Grk kélpos ‘fold, hollow’

Sheet1

{1} With the l-variant cali , slightly differing in Present |: carati

meaning ('to move, to quiver').

Germanic-Greek isogloss
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[3sg.act.] (RV+)
vy-acalat
[3sg.impf.act.] 'to
wander around’
(AV+)

Aorist IS:
acarisam
[1sg.act.] (RV+)
Perfect: cacara
[3sg.act.] (AV+)
Fut: carigy® (Br.+)
Caus: caray®
(KS+), vi-calayati
[3sg.act.] 'to
shake' (KS+)
Aorist RED:
acicarat [3sg.act.]
'to make wander'
(AV+)

Intensive: carcariti
[3sg.act.] (AV+),
ni calcaltti
[3sg.act.] 'to stir,
to quiver' (MS)
carciryamana-
[ptc.med.] (RV+)
Desid: cicar(i)s®
(Br.)

na-ptc.: cira-
(Up-+)

Inf: caritave,
caradhyai (RV)

Bend and Press

to wander between (heaven and earth / god and man)': Skt. ani 1AL

JPM



*k"els-

*k"em-

*kwen(to)-

*kwénd"r/no-

*k¥ent(")-

plow

swallow

holy

angelica

suffer

Icelandic hvoma ‘swallow’
Arm k'imk’ ‘throat’

Av a-8am- ‘sip’

Skt camati ‘swallows’

Lith Svefitas ‘holy’

OCS svetl ‘holy’

Av spenta ‘holy’

SGael contran ‘wild angelica’
Lat combretum [an unidentified
aromatic plant]

ON hvonn ‘Angelica silvestris’
Lith Svéndras ‘reed
reed-mace’

Olr césaid ‘suffers’

Lith ken¢iu ‘suffer

Grk paskho ‘suffer’

Sheet1

{1}[AL] For the meaning see Griffiths 2004:
ad 6.9.7.

{2} [AL] krsayu- [ad]] 'plowing (of oxen)'
(AVP), given by Mh, does not exist. Instead
of Kashmir krsayavah, the Orissa mss. read
AVP 9.10.11d ['[nadvahah kri$a iva (for
*kréa iva) 'like lean oxes'.

{3} [AL] The easiest way to account for this
form is to assume the stem *karsuf- (cf.
vanhuuid [gen.sg.f.] to vanvhi-), pace
Klingenschmitt 1968: 103, who assumes
haplology from *karuiiaiid.

Derived from *keu(h:)- ‘swell’, hence,
‘swollen (with some form of sacred force)’

North-West
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Present VI: vi
krsantu
[3pl.impv.act.]
(RV)

krsasva
[2sg.impv.med.]
(RV)

krsatu
[8sg.impv.act.]
(RV)

Present I: karsat
[8sg.inj.act.] (RV)
karsathas
[2du.act.] (RV)
karsa
[2sg.impv.act.]
(RV), karset
[3sg.opt.act.]
(AV+)

Aorist SA: (sam)
akrksat [3sg.act.]
(YV+)

Passive: krsyate
[3sg.] (MSp+)
Fut: kraksye
[1sg.med.] (Br.)
karsisyant-
[ptc.act.] (Br.)
Aorist RED:
actkrsam
[1sg.act.] (RV)
Intensive: carkrsa
°(RV+)

TA-Ptc.: krsta-
(AV+)

'to cultivate barley': Skt. yavam ...
karsathah, yavam ... carkrsat (RV)
— YAv. yauuangm ...
(a)karStangm, yaokarsti- [f]
‘cultivating barley'

'to make a furrow': Skt. krsim ...
krsasva (RV) — YAuv. kar§aim
karaiieiti

Food & Drink

Sacred

Plants (Wild)

Health&Sickness

IIAL

JPM

JPM
Beekes

JPM

JPM



*K"er-

*K"er-

*kYerp-

*k"erus

*kwes

cut

do, make, build

turn

large cooking pot, cauldron

hiss

Sheet1

Hit kuerzi ‘cuts’

NWels pryd ‘time’

Osc -pert *. . . time[s]’

Skt -krt * . . . time[s]’

Olr cruth ‘form’

Lith kuriti ‘make, build, create’
OCS krugiji ‘smith’

Av kerenaoiti ‘does, makes’
Skt krnoéti ‘does, makes, performs
executes, builds’

Lith kéras ‘magician’

Rus ¢&ary ‘sorcery’

NE wharve

OE hweorfan ‘turn, change’

Grk karpos ‘wris’

MiIr carr ‘spear’

NWels pér ‘spear’

Toch AB kurp- ‘be concerned with’

Olr coire ‘cauldron’
Skt caru- ‘cauldron’
OE hwer ‘pot, bowl, kettle,
cauldron’
?Toch B keru ‘drum’
Russ. ¢ara
{1} [AL] Blazek XXX has pointed to

important parralels to this name in Elamite.
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Reductive Activities

Being & Doing

Motion

Containers

Present II: $vasiti
[8sg.act.] (RV),
$vasihi
[2sg.impv.act.]
(AV), asvasit
[3sg.impf.act.]
Br.+), $vasant-
[ptc.act.] (RV), a
Suse [1sg.med.]
(RV 08.093.16)
Present I: $vasati
[8sg.act.] (AV+)
Aorist A (?):
Susant- [ptc.act.]
(RV 01.061.10)
Intensive:
$asvasat-
[ptc.act.] (RV)
Caus: $vasay®
(RV+)

Inf: abhi$vasas
(RV 10.092.80)

JPM

JPM

JPM

JPM
Beekes
IIAL

IIAL



*kweshi-

*kwéshrmi

*Ket-

*k"etur-dkomth.
*k"etwero-
*k"etwor-pod-

*k"etwores
*k"etuor

*k"id

*K"is

breathe; sigh, groan

breathe deeply, sigh

chaff, bran

40 fourty
4x fourfold
animal

4 four

what, what one

who

Lat queror

Toch B kwés-

OE hwosan ‘cough’

Skt $vasiti ‘snort, hiss’

NE wheeze is a loanword from
Old Norse

Lat queror ‘complain, lament’
Av susi [dual] ‘lungs’

Skt $vasiti ‘breathes, sighs’
Toch B kwés- ‘lament, bewail
MIr caith ‘bran, needle’

Grk pétea ‘chaff

Lat quadrupés

Lith keturkdjis

Alb shtazé

Grk tetrapous

Skt catuspad-

Toch B stwerpew

Olr cethair [m.]

Lat quattuor

NE four

Lith keturi

OCS ¢etyre [m.], etyri [f./nt.]
Alb katér

Grk téssares [m./f], téssara [nt.]
Arm ¢&‘ork’

Av ¢aéward [m.]

Skt catvaras [m./f.], catvari [nt.]
Toch B $twer [m.], $twara [f.]

Lat quid ‘what, what one’
OCS ¢ito ‘what’

Arm in-¢ ‘some’

Hit kuit ‘what’ (interrogative)
Av ¢&it [generalizing particle]
Lat quis ‘who, which one’
Grk tis ‘who’

Hit kuis ‘who’

Av &i$§ ‘who’

Sheet1

neuter: *k"etworh

Some languages reflect the presence, as
with ‘three’, of a morphologically very
unusual feminine form, *k"etes(o)res: Olr
cethéoir, Av Eatanro, Skt catasras

In Germanic, the influence of the following
*pénk“e explains the aberrant initial *f-, e.g.
OE feower (NE four), OHG Wor, rather than
the expected *hw-. There has been a host of
attempts to etymologize *k"etwéres, with
two of the most popular (among many)
being some relationship to the concept of
either little finger or span of four fingers
(where *k"et-wor would be a derivative of
*k"et- ‘stretch’ found otherwise only certainly
in the Baltic languages, e.g. Lith ket-), or the
word has been analysed as the enclitic *k"e
‘and’ + *tur- (derived from *tur- ‘three’), i.e.
‘after three’ = ‘four’ (though of course the
attested forms of ‘three’ are unanimous in
demanding a reconstruction *ter- or trei-, not
*tur-). The Anatolian form has been derived
from *mei- ‘be small’ and hence reference
either to the ‘little finger’ or to a subtractive
basis, i.e. ‘five minus one’ (as one does with
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*Kk"it-ro-

*K¥k(-ehL-)

*k"lep-

*k"leu-
*k"o-tmhio-

*k"od
*k¥od

*k"odéhL

conspicuous

look

desire

turn

which (of more than two), a

that
what

when

"superlative" of *kwo- which, who

Sheet1

{1} This root is just another spelling for k$a.
Other spelling variants are: ksa-, ksya-, k$ya-

Av xrap- ‘desire’ Avestan-Tocharian isogloss

Toch AB kulyp- ‘desire’

{1} It is not quite certain that this is a |E
formation.

OWels pa ‘what’

Lat quod ‘in respect to which
that, in that’ (conj.)

OE hweet ‘what’ [> NE what]

Pal -kuwat [generalizing particle])
Skt kad ‘what’

Lith kada ‘when’

Av kada ‘when’
Skt kada ‘when’
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cétistha- [sup] 'the 'rich (and) bright': Skt. revatr ... IIAL

Aorist A: akhyat
[3sg.act.] (RV+)
Passive: upa ...
khyayate
[8sg.med.] (Br.+)
'is/can be seen, is
known'

Caus: khyapay®
(KS+) 'to make
known, to
proclaim’

TA-Ptc.: sam-
khyata-
‘calculated,
counted' (AV+) {1}

citrdm '(the) rich (Usas has)
brightly (climbed both worlds)' (RV
03.061.06) — YAv. raéuuat_
ciBram — OP *raiva-cica-, *raiva-
cifra-

‘brillant, wonderful assistances':
Skt. citrabhir Gtibhih (RV), citréti-
(RV 10.140.03)

~OAv. cifra.auuah- [adj]

'(with) bright shine': Skt. citra-
bhanu- [ad]] 'with a bright shine’
(RV+) — OP *cica-banu- (Onom.)
'having brilliant gifts": Skt. citra-rati-
[adj] (RV+) — OAv. cieratataiio
‘with brillant goods, ornaments (=
shining stars)": Skt. citravasu- [ad]]
(YVm+) — OP *cicava(h)u- [m] PN

IIAL
Desire JPM
Motion JPM

IIAL

Beekes

Interrogative Pronouns  JPM

Interrogative Pronouns  JPM



*k"oihlos
*k"oineh»

*k"oineh( -

*kwoitds
*kwitrés

*k"ol-o-

*k"oli
*k"om

*k"or

*k"o6s

*k"oteros

*Kvoti
*Kvéti

pertaining to whom/what

price

compensation

white

wheel

?of what sort, of what size
when

where

who

who of the two?

how much/many

Lat ciius ‘whose’
Grk poios ‘of what kind’

Lith kaina ‘price’

OCS céna ‘price’

Grk poiné‘compensation for a
crime, bloodprice’

Av kaéna- ‘vengeance, hatred
Lith Svitrus ‘bright’

OGS svit ‘light’

Av spaéta- ‘white’

Skt $veta- ‘white, bright’, $vitra-
‘whitish, white’

NE white

NE wheat

Gr. pélos 'axis'

OCS kolo 'wheel'

Sheet1

Many languages take this as Pain,
Punishment later on
From the root *k"ei- ‘pay, compensate’

{1} Skt. sisa- [n] 'lead' (AV+) is a LW from a
SW-Iranian *siga- 'white' (" $vitra-).

OCS kolikii ‘how large’, koli ‘how m West Central

Goth h’an ‘when’

OPrus kan ‘when’

OCS ko-gda ‘when’

Alb ké ‘when’

Av kem ‘how’

OLat qudr ‘why, wherefore’

OE hwee™ r ‘where’ [> NE where]

Skt karhi ‘when, at what time’

Olr nech [< *ne-k"os] ‘someone,
anyone’

OE hwa ‘who’ [> NE who]

Lith kas ‘who, what’

OCS ¢eso ‘whose’

Alb ké ‘whom’

Grk tou™ ‘whose’

Arm ov (< *k"os/k"om) ‘who’
Skt kés [masc.] ‘who’, [fem.] k&
‘who’, kdsya ‘whose’

Lat uter ‘which’

OE hwaeder ‘which’ [> NE
whether]

Lith kataras katras ‘which’
OCS koteryji ‘which’

Grk poteros ‘which’

Skt katara- ‘which’

Lat quot ‘how many’

Grk p6sos ‘how much, how many’

Skt kati ‘how much, how many’
Bret pet der ‘how many days’
Av &aiti ‘how many’

Masc.Acc *k"6s

The initial labiovelar exhibits the expected
different treatment in Greek where we find
*k"i- > Grk ti- but *k"o- or *k"u- > Grk po-/pu-
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Interrogative Pronouns
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Color

Interrogative Pronouns
Interrogative Pronouns

Interrogative Pronouns

Interrogative Pronouns
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*K"rei(h)- pay
buy
exchange
*k"résnos tree
brush(wood)
*K"rmis worm, insect

wug: worm/bug

*k"rsnos black
*K"rustén (freezing) cold
*K*rwis + tool

*k"sep- night

*K"tur- 4 four-

Sheet1

Olr crenaid ‘buys’

ORus krinuti ‘buy’

Grk priamai ‘buy’

Skt krinati ‘buys’

Toch B kary- ‘buy’

Olr tinnscra ‘bride-price’

Lith krieno ‘bride-price’

Olr crann ‘tree’

Grk priunos ‘holm-oak [Quercus
ilex]’

Olr cruim ‘worm’

Lith kirmis ‘worm’

OCS ¢érivi ‘worm’

Alb krimb ‘worm’

Skt krmi- ‘worm’

OPrus girmis ‘mite’

Lith kirmis ‘dragon’

OPrus kirsnan ‘black’

OCS ériint ‘black’

Skt krsna- ‘black’

Alb sorré meaning ‘crow
shiny black?’

Lith kér8as ‘black and white,
piebald’

Grk krustainomai ‘am congealed
with cold, freeze’, krimés ‘icy
cold, frost’

Toch B krosce ‘cold’

Grk krustallos ‘ice

crystal

Lat crusta ‘crust’

OHG hroso ‘ice, crust’

Latv kruvesis ‘frozen mud’
Lith kifvis ‘axe’

Rus cervi ‘sickel

Skt krvi- ‘weaving instrument’
Grk pséphas ‘darkness’

Av x8ap- ‘darkness’

Hit ispant- ‘night’

Skt ksap- ‘night’

*kwrih.—t6-.

{1} Next to a rhyme formation *urmi- (Lat.
vermis ‘worm', MoHG Wurm 'worm’, etc.).

Possibly derived from *kwer- ‘do, make’.

Used in compounds
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{1} IE nasal present *kwri-ne-h.-ti with ppp.

{1} IE nasal present *kwri-ne-h.-ti with ppp. *kwrih.-t6-. Exchange & Property

Trees

also often written krimi- Bug

ksapa [instr.sg.],
ksapas [gen.sg.],
ksapam [gen.pl.]
ksapabhis
[instr.pl.] is based
on instr.sg.

Color

Qualities

Tools

'night and day': Skt. ksapabhir Time
ahabhisca (RV 04.053.07) — YAv.
asngmca x8afngmca ( V 4.45)

'night and dawn': Skt. ksapa

usrasca (RV 07.015.08) — OAv.

usad ... x8apaca (Y 44.5)
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*K"tur-yés
*k"etwor-to-

]y
*KVd

*Ryehr

*kyeino-

*I(e)nto-

*I(e/o)isehl!

4th fourth

where

deep intense shade,

bird of prey, kite?

soft

furrow

Sheet1

Lat quartus Though geographically restricted in its
NE fourth attestation, a zero-grade *k"turyos (e.g. Hit
Lith ketviftas kutruwa(n)- ‘witness’ [i.e. ‘fourth party to a

transaction’ (after the two originals and the

Rus Cetverty] judge/arbiter/recorder)] from a pre-Hit

Alb kgtert *k"truyos, itself by metathesis from

Grk tétartos *k"ury6s, Av tairya- ‘fourth’, Skt turiya-

Av ¢abru- ‘fourth’), is probably older. (One can at least

Skt caturtha- imagine that the Hittite butchers’ term, kudur

Toch B starte ‘leg of beef, sheep, etc.’, might have
originally meant ‘quarter’ [as in the English
butchers’ term] and reflect an even older
Proto-Indo-European form, *k*turém ‘“fourth’.

Olr co ‘how

where’

Lat ubi ‘where’

OPrus quei ‘where’

OCS kiide ‘where’

Alb kush ‘who’

Grk pu- ‘where’

Hit kuwapi ‘where’

Skt ki ‘where’

Toch B kiise ‘who’

extended *k"ur

Lith kuf'where’

Alb kur ‘where’

Arm ur ‘where’

OE hae™ wen ‘blue, purple, green,
azure, grey’

OE hiw ‘colour’

NE hue

Lith Sy’vas ‘light grey’

OPrus sywan ‘grey’

OCS sivi ‘dark grey’

Alb thinjé ‘grey’

Lith $¢’mas ‘blue-grey’
Serbo-Croatian sinji ‘sea green’
Skt §yama- ‘dark brown, dark
green’, $yava- ‘brown’

Sogdian §'w ‘dark-coloured’
Toch B kwele ‘black, dark grey’
Grk iktihos Greek-Armenian-Indo-Iranian isogloss
Arm c'in

Av saéna- ‘eagle’

Skt $yena- ‘eagle’

NWels llathr ‘smooth’ North-West

Lat lentus ‘soft, tender’

NE lithe

Lith lefitas ‘quiet, calm’

Lat lira ‘furrow’ (or ‘track’) from *leis- ‘to leave a trace on the ground’

OE Iiste ‘fringe, border* (> NE list)
OPrus lysa ‘field bed’
OCS lécha ‘field bed’

Page 238

Numbers
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Color
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*la(m)b"- seize

*lab- lick

*laiwés left

*lak- lick

*lak- rend, tear
*lal- babble

*lap- shine

*las- be greedy, lascivious
*lau- benefit, prize
*leb- lip

*leb"- ivory

Lith I6bis ‘possessions, riches’
Grk lamband ‘seize, take’

Skt la(m)bhate ‘seizes, takes’
Lat lambd

NE lap

Grk 1apt6 ‘slurp, drink’

Arm lap‘el ‘lick’

Lat laevus

OCS léviu

Grk laios,

Toch B laiwo ‘lassitude’

Lith laku ‘lap up’

OCS lo¢u ‘lick’

Arm lakem‘lick’

Lat lacer ‘worn out’

Alb lakur ‘naked’

Grk lakizd ‘tear

Lat lalld ‘sing to sleep’

NE lullaby

NHG lallen ‘stammer, babble,
speak indistinctly’

Lith lalGoti ‘stammer’

Rus Ial ‘babbler’

Grk lalos ‘babbling, loquacious’,
laléd ‘talk, chat, prattle’

Hit lala- ‘tongue’

Skt lalalla- ‘indistinct or lisping
utterance’

NWels llachar ‘shining’

Grk 1amp0d ‘give light, shine’
Olr lasaid ‘flames’

Lith 16pé ‘torch’

Hit lapzi ‘glows’

Olr lainn ‘eager, greedy’

Lat lascivus ‘lascivious’

NE lust

Lith lok8nus ‘loving, amorous,
tender’

OCS laskati ‘flatter’

Grk lilaiomai ‘desire’

dialectal Grk lasté ‘courtesan’
Skt lasati ‘strives, plays, is
delighted’

West Central

Olr 16g ‘reward, prize’ North-West
Lat lucrum ‘gain, benefit’ [slightly

pejorative, whence NE filthy lucre]

OE léan ‘reward, recompense’

Lat labium ‘lip’ North-West
NE lip

Hitt lipp- ‘lick’

Reflexes suggest that it may have been
specifically related to the brightness of fire

Sheet1

Give & Take

Food & Drink

Direction

Food & Drink

Reductive Activities

Human Sounds

Light & Dark

Desire

Exchange & Property

Head

?? Fauna
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*leg-

*leg-

*leg"-

“leg"-

“lég"es-

*leh+d-

*leh+d-

*leh1w-

*leh-

*leh.wos

drip, trickle

see

lie

lie; that which is laid out

place for lying, bed, couch

grow slack, become tired

leave

stone

pour, wet, make flow

people (under arms)

Olr legaid ‘perishes, melts
NE leach

Arm i€ ‘bog’

Lat legd ‘gather
read’

NE look

Toch AB I&k- ‘see’
NE lie, law, low
MIr laigid ‘lies’

Lat lectus ‘bed’
OCS lézati ‘lie’
Grk Iékhetai ‘lies’
Hit 1aki ‘lays aslant’
Toch B lyék- ‘lie’

Gr. 1ékhos 'bed'

Toch B leke, leki 'bed, resting
place'

NE law

Lat lex

Grk Iékhos ‘bed, bier’

Grk I6khos ‘place for lying,
ambush’

Toch B leke ‘bed, resting place’
Lat lassus ‘tired’

OE leet ‘sluggish’

Lith Iénas ‘lazy, gentle’

OCS lénti ‘lazy’

Alb lodhet ‘becomes tired’
Grk Iédein ‘be tired’

Toch B lal- ‘exert oneself, tire
oneself’

NE let

Lith léidZiu ‘leave’

Alb 1é ‘leave, let, abandon, allow’
Hit 1a(i)- ‘let go’

Olr Ite (gen. It&c) ‘stone’

Grk laas (gen. laos) [rebuilt from
(*lewas, lawasos?), 1éuso ‘stone’
(vb.)

Alb leré ‘rubble’

Hittite ‘pour, make flow’, lahhuzi
‘overflows, pours’, lahni- ‘bottle,
pitcher’

Lat lama ‘bog’

Grk 1&n6s ‘tub’

Toch B lafe ‘flood’

Grk 1a(w)6s ‘people’, [pl.] ‘army’
Doric Grk lagétas ‘leader of the
people’

Phryg lawagtei ‘military leader’
Hit lahha- ‘campaign’

Sheet1

From *legh- ‘lie down’
possible an independant formation.

Limited Distribution

from a root *leh.- ‘military action’
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*leh(-

*leh(-

*lehp-ehii-

*leht-

*leib-

“leig"-

bark

complain, cry out

foot, paw

wet, moist

pour, make a libation

lick

Lat latrd ‘bark [at]

rant, roar’

Lith 16ju ‘bark’

OCS lajo ‘bark’

Alb leh ‘bark’

Oss reejun ‘bark’

Skt rayati ‘barks’

Olr liid ‘complains’

Lat lamenta ‘lamentation’
dialectal Grk laio ‘+make a sound’
Arm lam ‘cry, weep’

ON I&fi ‘palm’

Lith l6pa ‘paw’

Rus lapa ‘paw’

Kurdish lapka ‘paw’

Mir lathach ‘mud’

OHG letto ‘clay’

Grk lataks ‘drops’

various Baltic river names

Lat libare

Grk leibd ‘pour out [drop by drop]’

Olr ligid
Lat lingd
NE lick
Lith lieziu
OCS lizati
Grk leikhd
Arm lizem
Av raéza-
Skt leh-

Sheet1
In six groups Present IV: rayasi [2sg.act.] (RV 07.055.03), raya [2sg.ir Animal Noises

{1} [AL] In view of semantics, the connection
with a r-root (*Hreh-: ON ramr 'hoarse"',
Russ. (dial.) rajat' 'to sound') is much less
probable.

West Central Human Sounds
might be the same as *leh(- ‘bark’

Body (Lower)

North-West Qualities

Meals

Food & Drink
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*leik"-

*leip-

*leip-

*leis-
“leit(h(1)-

leave (behind) Lat linqud ‘leave’
NE loan
Lith lieku ‘leave’
Grk leipd ‘leave’
Arm lk‘anem ‘leave’
Av irinaxti ‘releases’
Skt rinakti ‘leaves’

adhere, stick; smear Hit lipp- ‘smear’

Lith limpu ‘adhere’

OCS pri-lipjQ ‘stick on’

OE bilifan ‘remain

left over’

Toch AB lip- ‘remain

left over’

Grk liparés ‘fat, anointed’
light, cause to shine ON leiptr ‘lightning’ North-West

Lith liepsna ‘flame, blaze’
leave a trace on the ground
go away, go forth; pass awa Toch B lit- ‘pass on’

OE l1dan ‘go, travel

NE lead

OHG beleite ‘burial’

Grk loiteid ‘bury’

Av raée- die’

Sheet1
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Present VII: Travel
rinakti [3sg.act.]
(RV+), arinak
[3sg.impf.act.]
(with a secondary
long augment)
Present IV: ricyate
[8sg.med.] (RV+)
Aorist R: araik
[3sg.act.] (RV)
(with a secondary
long augment),
rikthas
[2sg.inj.med.] (RV)
Aorist S: riksata
[8pl.med.] (Br.)
Aorist mediopass:
reci [3sg.inj.] (RV
04.016.05)
Perfect: riréca
[3sg.act.] (RV+),
riricé [3sg.med.]
(RV+), arirectt
[3sg.ppf.act.] (RV)
ririkvams-
[ptc.act.] (RV)
TA-Ptc.: atirikta-
"left over' (RV
08.058.03), rikta-
‘emptied, empty’'
(AV+)

Binding

Light & Dark

Agriculture
Come & Go
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*lek-

*lem-

*lemb-
*remb-

*lend"

jump, scuttle along

(nocturnal) spirit

hang down

sink, fall (?)

Grk lIekad ‘dance’, likertizd ‘jump’
MHG lecken ‘hop’

Latv I1ekaju ‘jump about’

Lat I6custa ‘locust’

NE lire ‘calf of the leg’ (< OE lira)
Lat lemurés ‘nocturnal spirits who
devour the dead’

Grk lamia ‘a female flesh-eating
monster used to scare children
with’

Skt rambate ‘hangs down’

Lat limbus ‘hem, border’.

Sheet1

{1} Probably isolated nonce formation
(Neubildung).

{2} [LK] Forms with the nasal in the root (full
grade) are used transitively (‘to make
subject’), forms without nasal (zero grade),
except for red.aor. riradhas, are intransitive
('to be subject’)

see Narten 1964: 218

Bendahman 1993: 128f.

Schaefer 1994: 29f.

Kimmel 2000: 415f.

{3} [AL] The Indo-Iranian etymology is
difficult. The Iranian root rand- means 'to
scrape, to make smooth' (see s.v. rad), and
NP razda 'tired, exhausted' can easily
belong there (with a semantic development
typical of colloquial speech). It is even
conceivable that this Iranian root is
etymologically related to randh, cf. English
wipe out for a semantic parallel. The further
|IE connections are doubtful.
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Run & Jump

Dieties
Present I: Extend
rambate
[8sg.med.] (RV)
lambate

[3sg.med.] (MSp+)

Present IV:
radhyatu
[8sg.impv.act.]
(AV 17.1.6 +)
Aorist A: radham
[1sg.inj.act.] (RV
01.050.13),
radhama
[1pl.inj.act.] (RV
10.128.05)
Aorist IS: randhts
[2sg.inj.act.] 'to
subjugate, make
subject' (RV)
Aorist R: randhi
[2sg.impv.act.]
(RV 04.022.09) {1}
Perfect: raradhar
[3pl.act.] 'to be
subject’ (RV
07.018.18),
rarandhi
[2sg.impv.act.] 'to
make subject' (RV
06.025.09)
Caus: randhay®
'to subjugate,
make subject’
(RV+)

Aorist RED: (ma)
riradhas
[2sg.inj.act.] 'id.'
(RV) {2}

TA-Ptc.: raddha-
'succumbed,
subject to' (RV)
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IIAL



*lend"-

*leng-

*lenk-

*lenteh( -

*lep-

*lep-

*lerd-

*lerd-

*lesi-

*letrom

*leu-

open land, waste

bend

bend
traverse, divide

linden

peel

stone

+ crooked

crooked

liver

leather

dirt

NE land

Olr lann ‘open land’

OPrus lindan ‘valley

Rus ljada‘overgrown field’

Lith linguoti ‘soar’

Slov lagéc ‘bend’

Alb Iéngor ‘flexible’

Skt ran gati ‘moves here and
there’

Lith lefikti ‘ilts, bends’

Toch AB lank- ‘hang’ [<*'dangle’])
Toch B lenke ‘valley, cleft’
OCS raz-lgciti ‘separate, divide’

NE linden

Lith lenta ‘(linden) board’
Rus lut ‘(linden) bast’

Alb I&ndé ‘wood, material’
Grk 1épd ‘peel’

OE I6f ‘headband’

Lith 1&pas ‘leaf’

Rus lapoti ‘bast-shoe’

Alb lapé ‘dewlap of an ox’
Lat lapis ‘stone’ [with uncleara-]
Grk lépas ‘stone’

Scots Gaelic lorcach ‘lame’
Grk lordés ‘stooped’

Arm lorc’k’ ‘twisted bodies’
SGael lorcach ‘lame’

MHG Iérz ‘left’

Grk lordés ‘bent backwards so the
front of the body is convex’
Hit lissi-

Arm leard

Olr lethar

NE leather

Lat pollué ‘soil, defile’

Grk luma ‘dirt’

Sheet1

North-Western

West Central

Limited Distribution

West Central

This word could be an early loan between
two neighbouring languages
North-Western

Limited Distribution
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Plants

Bend and Press

Bend and Press

Trees

Reductive Activities

Earth

Bend and Press

Health&Sickness

Organs

Body (Upper)

Earth

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



“leub”

*leub"-

*leud-

*leug-

*leug-

*leu g -

*leug"-

be disturbed

love, desire

act hypocritically, badly

Lat lubet [ libet ‘pleases’, lubido
libidd ‘desire, pleasure’

NE love

Lith liaupsé~ ‘glorification’

OCS ljuby ‘love’

Alb laps ‘wish’

dialectal Grk lupta‘courtesan’
Skt lubhyati ‘desires ardently’
OE leof ‘dear’ [> (archaic) NE lief]
OCS ljubt ‘dear’

Skt I6bha- ‘desire’

OE lot ‘deception’
OPrus laustinti ‘humble, abase’
OCS ludi ‘foolish’

bend; bend together, entwir Olr fo-long- ‘sustains, supports’

grieve, be pained

break, break off

lie, tell a lie

Lat lucto ‘struggle’

NE lock (of hair) and lock of door
(a bending together)

Lith lugnas ‘flexible, pliable’
Grk lugizd ‘fold, bend’

Lat ldged ‘mourn, lament’
Grk leugaléos ‘sad, horrible’,
lugrés ‘baneful, mournful’
Toch B lakle ‘pain, suffering’
Lith 1auzti ‘break’

Skt rujati ‘break’

Lat 1dged ‘mourn’

Toch B lakle ‘pain, suffering’
Olr lucht ‘load, cargo’

NE lie

OCS luzg ‘lie’

Lith IGgéti ‘ask’

Sheet1

{1} The meaning 'to desire greatly or
eagerly, long for' is only attested since Mn.
{2} [AL] Oss. (D) ilivd 'pitiful, wretched' is not
related and goes back to *ui-ripta-.

North-West

West Central

North-West
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Present IV: &-
lubhyant-
[ptc.act.] (AV), &-
lubhyet
[3sg.opt.act.] (SB)
Perfect: *lulobha
[3sg.act.] (AVP
19.51.2) 'is broken'
Caus: lobhay*®
(RV+)

Aorist RED:
aldlubhan
[3pl.act.] (JB
2.384)

TA-Ptc.: lubdha-
‘confused’ (KS+),
lubhita- (Sd.+)

Love & Hate

Values

Bend and Press

Human Sounds

Reductive Activities

Speech

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*leuh-

*leuh-

*léuhlion

*leuk-
*leuk-

*leuk-

*leukds

*leup-
“li(w)-

*linom

*lohLipo-
*loid-

“loik(*)-u-

wash, bathe

hunt

animal

light
see

shine

light, bright, clear

peel
lion

flax

cow
play, jest

left behind

Sheet1

Lat lavo ‘wash’ West Central
Grk loi6 ‘wash’
Arm loganam ‘bathe, wash myself

Rus lov ‘capture, catch’

nominal derivative *léuhxon ‘he of
the hunt’

Grk 1é6n ‘lion’ [< *the hunter’
Toch B luwo ‘animal’ [< *'the
hunted’]

Grk 1é6n ‘lion’

Toch B luwo ‘animal’

NWels amlwg ‘evident’ Can hardly be separated from *leuk- in the
OPrus laukit ‘seek’ sense of ‘shine’
OCS lugiti ‘meet someone’

Grk lelisso ‘see’

Skt l6kate ‘perceives’

Lat IGced ‘shine’

Hit lukke- ‘shine’

Skt récate ‘shines’

Toch AB luk- ‘shine’

Lat IGced ‘kindle’

Hit lukke- ‘kindle’

Av raocCayeiti ‘makes shine’

Skt rocayati ‘makes shine’

Olr 16ch ‘glowing white’

Lith lalikas ‘blazed, with a white

spot on the forehead [of animals]’

Grk leukos ‘light, bright, clear’

Skt roca- ‘shining, radiant’

Lith lupu ‘peel’

Skt lumpa ti ‘break, violate, hurt’

Rus lev Suspected by some to be a borrowing from
Grk lis Hebrew layiw ‘lion’

NWels llin ‘linen, flax’

Lat [tTnum ‘linen, flax’

Lith linaf [pl.] ‘linen, flax’
Rus len ‘linen’

Grk linon ‘flax, thread, linen’
Latv ludps ‘cow’

Alb lopé ‘cow’

Lat 10d6 ‘play’

Grk lizei ‘plays’
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Clean

Travel

Fauna

Sight

Light & Dark

Light & Dark

Reductive Activities
Fauna

Plants

Fauna

Values

JPM

JPM

JPM

Beekes
JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL



*loik"-no(s)-

*16ik"nes-

*16k-

*16ks

*lokus

*lond"-uo-

*lond"u

*lénko/eh-

property left by bequest

(inherited) possessions

weasel

salmonid, salmon trout

lake, water, pond

Sheet1

sometimes
scanned in three
syllables
/ra(y)iknas-/ in the
RV (cf. Lubotsky
1995: 218f. for a
discussion
possibly under
influence of rayi-)

OE lcéh ‘loan, lease, grant, leased from *leik"- ‘leave’ Exchange & Property
land’

NE loan

Av raéxnah- ‘inheritance, goods’

Skt réknas- ‘inherited possessions’

Latv luoss ? Fauna
Rus laska

NPers rasu

OE leax ‘salmon’ Fish

OHG lahs ‘salmon’ [> NE lox]
Lith 1a8is ‘salmon’

Rus losésT ‘salmon’

Arm losdi ‘salmon trout’

Oss leeseeg ‘salmon trout’
Toch B laks ‘fish’

Olr loch ‘lake’, Lat lacus ‘lake, Water
cistern’

OE lagu ‘water, lake, river’
OCS loky ‘pool’

Grk lakkos ‘pond, cistern’

*to sink, to fall > *deepening > indentation (a body area) (?) {1} Possibly, replacing **randhva- with fa- by

loins

valley

analogy with udara-, jathara- 'stomach'.
{2} See aslo Schrijver 1993 for Celtic
cognates (Olr. land 'free land', MW llan
‘area’, etc.).
Lat lumbus ‘loin’ Body (Lower)
OE lendenu [pl.] ‘loins’
Rus ljiadveja ‘loin, hip’
Skt randhram ‘loins’
Grk iksus
Lith lanka ‘valley, river-meadow’  Only in Baltic, Slavic, and Latin Earth
OCS lIgka ‘gulf, valley, meadow,
marsh’
Toch B lenke ‘valley’
Late Latin (< Gaulish?) *lanca
‘depression, bed
of a river
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IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL

JPM

JPM



*lop-

*lorgeh(-

*los-

*losiwos

*l6ub"o/eh -

*louh+trom

*l6uk(es)-

*loukos

*louksneh( -

*lowh 1 -tro-

*lu-
*luhUs-

*luk-

+ strip of cloth, bast,

or hide used for clothing

club

cloth

weak

bast, bark

(wash-) basin

light

space, world, place

moon

bath

louse

lynx

OE I6f ‘headband’
Lith 16pas ‘patch’

Rus lapoti ‘bast shoe’
Grk Iopos ‘clothes made from

skins’

Olr lorg ‘club’

ON lurkr

Khot r(r)aha- ‘cloth’

Skt las-pajant- ‘large needle’ [<

*'cloth piercer'?]
MHG lasche ‘rags’
Rus léskut ‘rags’
Lith laskana ‘rags’
Goth lasiws ‘weak’

Toch B leswi ‘attacks of weakness’

NE lazy

Lith ludbas ‘rind, bark’

Rus lub ‘bast, bark’

Alb labé ‘rind, bark, crust’

Lat liber ‘bast
book’

OHG louft ‘bark, bast’

Olr Icthar ‘tub, basin’

Lat po-ldbrum ‘wash-basin’

Grk loetrén ‘bath’
Lat lGx

Arm loys

Av rao¢ah-

Skt roci-

Toch B lyuke

Lat ldna
OCS luna

OPrus lauxnos ‘stars’

Lat. lauabrum
G loetrén
NWels llau
NE louse
Lith vievesa
Rus vost
Skt yika
Olr lug

OE lox

Lith Idsis
Rus ryst
Grk lugks

Sheet1

West Central
derived from *lep- ‘strip (off)’

North-West

[Latin ‘book’ because bast, especially beech-
bast, provided an early writing medium]

West Central
from *louh - (also reconstructed as *leuh:-)
‘wash’

North-Western

{1} The IE reconstruction is uncertain
because of many tabooistic changes.
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Textiles

Weapons

Textiles

Health&Sickness

Trees

Containers

Light & Dark

Air

Bug

Fauna

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

Beekes

JPM

Celt.

JPM
IIAL

JPM



*m-hiem-

*m(e)hiid-

*m(e)uhi-

*mag"-

*mag"us

*mag"wih (-
*mai-

mother

become wet, moist, fat

wash (in urine?)

be able

young man

young woman
soil,defile

NWels mam ‘mother’

Lat mamma ‘breast
mu/ommy, grandmother’
OHG muoma ‘aunt’

Lith mama ‘mother’

Rus méama ‘mother’

Alb mémé ‘mother’

Grk mammeé ‘mother’ (later
‘grandmother’)

Arm mam ‘grandmother’
NPers mam ‘mother’

Skt ma ‘mother’

Olr maidid ‘breaks, bursts forth,
gushes’

Lat maded ‘am moist, drip’
Alb maj ‘feed, fatten [of animals]’
Grk madad ‘am damaged by
wetness or humidity, drip’)
Av mada-

Skt mada-

OE mete ‘food’

NE meat

OPrus amisnan

OCS myjQ

Cypriot Grk mulasasthai
MIr mdm ‘urine’

Skt mdi tra- ‘urine’

NE may

Lith mageéti ‘please, be agreeable’
OCS mogQ ‘am able’

?Av moyu-

?Skt maga- ‘magician’

Corn maw ‘youth

servant’, mowes ‘young woman’
OE mago ‘son; man; servant’
OEmaeeg(e)p ‘maiden, virgin; girl;
wife’

NE maiden

Av maava- ‘unmarried’

NE mole
Lith miéles ‘yeast’

Sheet1

Some have suggested that the meaning
here has shifted from ‘wash’ to ‘dirt’
although it should be noted that urine was
employed by the Romans as a mouthwash
and was a component of toothpastes and
mouthwashes up the eighteenth century

in India, the walls of a room might be
washed in cow’s urine to honour a guest, so
there is some evidence that the notion of
urine as a cleanser is of Proto-Indo-
European age.

The -g- of Sanskrit rather than the expected
*-gh- is difficult

from the semantically similar *magh- ‘be
able’

North-Western
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Kinship

Qualities

Clean

Being & Doing

Family

Family
Earth

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
Celt.

JPM
JPM



mak-

*makros

*mand-

*mant-
*mand"-

*manu-

*markos

*masdos

*

mat-

*

mat-

press

thin, long

enclosure, stall

chew

Man, ancestor of

horse

post

+ worm, maggot,

hoe, plough

god of war

no, not
prohibitive particle

Sheet1

Lat macero ‘tenderize by North-West
marination’
Latv makt ‘oppress, depress’
Czech mackati ‘press, squeeze’
Lat macer ‘lean, meagre, thin’
[which via French is borrowed into
English as meagre]
ON magr ‘thin’
Grk makrés ‘long, big, high
deep, long-lasting’
Hit maklant- ‘thin’
Av mas- ‘long’
Eastern

found in Greek, Indo-Iranian, and Thracian.

No examples aiven (SGM)

Lat mando West Central
Olr métal ‘belly’
OHG mindil ‘bite’

dialectal Grk mathuiai ‘jaws’

Germanic Mannus, the

mythological ancestor of the

Germans

Skt Manu Indo-Iranian ancestor of

humanity

Olr marc ‘horse’ Attested only in Celtic and Germanic
NE mare

Lat malus ‘mast North-Western

upright in building a tower’

NE mast

OE mada ‘worm, maggot’

OE moppe (> NE moth)

Arm mat'il ‘louse’

Av maaxa- ‘grasshopper’

Lat mateola ‘hoe’

OHG medela ‘plough’

OCS motyka ‘hoe, mattock’

Skt matya- ‘harrow’

Lat Mars

Skt Marutas

Alb mos does not appear in the North-West
Grk mé {1} impv. of an aor. root *meh- 'halt, stop',
Arm mi cf. Hitt. memma- 'to refuse’ ?

Skt ma
Toch B ma
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??

Bend and Press

Shape

Dwelling

Food & Drink

Dieties

Fauna

Construction

Bug

Tools

Dieties

Conjunctions

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL



*me/o-

*med-

*med-

*med"-mhio-

*médu

*med"wih -

meat

interrogative or relative parti

heal, cure

measure, weigh

middlemost

mead

intoxicator

Lat membrum ‘member, part of a
carcass’

Grk me

Goth mimz

Lith mésa

OCS meso

Alb mish

Arm mis

Skt mas- ] masa-

Toch B misa [pl.]

Grk menigks ‘skin, meninges’
Olr mr ‘bit [< *bit of meat],
portion, share’

Rus mjazdra'meat side of skin’
Bret ma [ may ‘that’

Hit masi ‘how much’

Toch A mént ‘how’

Lat medicus ‘doctor’

Av vi-mad- ‘healer’

Olr midithir ‘judges’

Lat meditor ‘meditate’

OE metan ‘measure, mete out’ [>
NE mete]

Grk médomai ‘provide for, be
mindful of ’, médomai ‘intend
plot’

Arm mit ‘thought, reason’

Lat medeor ‘cure’, medicus ‘doctor

Grk Médos god of medicine
Av vi-madaya ‘act as ahealer

Olr mid ‘mead’

NE mead

Latv medus ‘honey
mead’

OCS medi ‘honey

wine’

Grk méthu ‘wine’

Av mabu ‘berry wine’

Skt madhu ‘honey

wine’

Toch B mit ‘honey’, mot [<
*médhu-] ‘alcoholic drink’

Sheet1

It is suggested that it also has Celtic
cognates including the name of ‘Ireland’
itself, i.e. both the goddess Eriu and the
name of the island is ‘fertile’ (<
*pihCiwerydn), i.e. fertile land (one might
compare the name of a district in Thessaly,
Pieria, and the Homeric phrase pieiran
arouran ‘fertile land’).

Probably a specialized development of PIE
*med- ‘measure’.

{1} The -y- in Skt. madhyama- is analogical
after madhya-.

Olr Medb, the queen of Connacht
Skt Madhavi, a daughter of Yayati
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Meals

Relative Pronouns

Health&Sickness

Measure & Quantity

Meals

Meals

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL

JPM
Beekes

JPM



*med"yos

*megh.-Kléuos
*meghll-

middle ?

fame (great)
large, great

Lat medius
NE mid
Mir mide ‘middle’

OPrus median ‘forest’ [< ‘that
which lies between (settlements)’]

Rus meza'border’
Alb mjesdité ‘noon’
Grk mésos ‘middle’
Arm mé&j ‘middle’

Av maiya- ‘middle
Skt madhya- ‘middle’

Olr maige ‘great, large’
Lat magnus ‘large’

OE micel ‘large’

Alb madh ‘large’, Grk mégas
‘large’

Arm mec ‘large’

Hit mékkis ‘much, many,
numerous’

Av maz- ‘large’

Skt mahi- ‘large’

Toch B maka ‘many’

Sheet1

Pnly much (with unexpected loss, dating to
Middle English, of the final -1 ) and the
dialectal mickle (corresponding in form to
Grk megalos) survive as direct descendants
in English, although the Greek-derived prefix
mega- is quite productive in modern English.
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Position JPM
Beekes
IIAL

Beekes
Measure & Quantity JPM
Beekes



*meh-

*méh-not

*meh+-ns-
*meh (i)-

*meh (i)-

measure

moon

moon, month
grow

mumble

Sheet1

{1} Hypercharacterized form.

{2} [AL] Iranian maH- [2] 'to be, become' (cf.

Cheung 2007) is probably a specific usage
of the same root.

Olr mT ‘month’ from the verb *meh;- ‘to measure’
Lat ménsis ‘month’
NE moon, month
Lith ménuo ‘moon, month’
OCS méseci ‘moon, month’
Alb muaj ‘month’, Grk mén
‘month’
Arm amis ‘month’
Av ma ‘moon, month’
Skt mas- ‘moon, month’
Toch B mefie ‘moon, month’
{1} From IE *meh;:- 'to measure'.
Hit mai- ‘grow’
Skt mimite ‘is conceived, grows
[of the fetus in the womb]’
Toch B maiwe ‘youth’
OCS mumati ‘stammer’
Grk mimikhmés ‘neigh’
Arm mayem ‘bleat’
Skt mimati ‘bleat’
Hit memma- ‘speak’
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Present IIl:
mimthi
[2sg.impv.act.],
mimite
[8sg.med.] (RV+)
Aorist R: mahi
[2sg.impv.act.]
(RV), masva
[2sg.impv.med.]
Aorist S: amasi
[1sg.med.] (AV),
masatai
[3sg.subj.med.]
{1} (AV)

Sl-impv: masi (RV)
Perfect: -mamur
[8pl.act.] (RV
01.110.05),
mamatur
[2du.act.] (RV
03.032.07),
mamé [3sg.med.]
(RV-YVm)

Abs: -maya (RV),
mitva (RV)
TA-Ptc.: -mita-
(RV+)

Inf: prati-mai, pra-
mé (RV)

Air

Vital Functions

Human Sounds

IIAL

JPM

IIAL
JPM

JPM



*meh|- small animal
*mehins month

*méhtis measure
*meh:lom apple

*meh.trous mothers brother
*mehl]- wave/trick (with the hand)
*meh((t)- good

*mehl k- poppy

*méhLir, hand

*méhLitér mother
*méhUtréus maternal kinsman

maternal uncle

Olr m1l {(small) animal’
NDutchmaal ‘young cow’
NE small

Grk mélon ‘sheep, goat’

Lat métior ‘measure’

OE moép ‘measure’

Alb mot ‘season
rainstorm’

Grk métis ‘plan

Skt mati- ‘measure’

Hit méhur ‘time’

Hittite mahla- ‘grapevine’
Lat malum

Grk melon

Alb mollé [borrowed from Latin or

Greek?]

Rus ob-manti ‘trick, deceive’

Skt maya‘trick, illusion’

Toch A mask- ‘switch, juggle’
Lith méju ‘wave, signal with the

hand’

Olr maith ‘good’

Lat manis ‘good’
OHG maho [ mago
OPrus moke

Rus mak

Grk mékon

Lat manus ‘hand’

OE mund ‘[palm of the] hand,

protection’

Goth manwus ‘at hand, ready’
Grk méaré ‘hand’, i6maros ‘having

arrows at hand’
Alb marr ‘take, grasp’,

Hit maniyahh- ‘hand over’, mari

‘manual tool, weapon’
Olr mathair
Lat mater

NE mother
OPrus mothe
OCS mati
Grk métér
Phryg matar
Arm mayr

Av matar-

Skt matar-
Toch B macer
Grk métros

Sheet1

West-Central
NE small has the s-mobile

North-West

West-Central

Heteroclitic r/n

{1} [AL] Although this compound can be
interpreted in three ways (1. haplology <
*hama-matar-, cf. OP hama-pitar-, Gr. dpo-
pATNE ]

2. = ham-matar-, cf. RV sam-matar-

3. < *sm, cf. Gr. 6-mmarpog), the first option
is by far the most credible one, in view of the
parallel OP formation.

Greek Only
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Fauna

Measure & Quantity

Trees
Values
Values
Plants (Wild)
Body (Upper)

mata [nom.sg.], Kinship

mataram

[acc.sg.], matar

[gen.sg.], matara

[nom.acc.du.]

'parents’, etc.
Kinship

JPM

Beekes
JPM

JPM

Beekes
JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM



*meh(truhli-

*

mei-

*

mei-

*mei-no-

*mei g (")-

*meig"-
*meik-

mothers sister

exchange

less

opinion

barley (grain?)

close the eyes

OE madrige ‘mother’s sister’ perhaps just motherly-one
Grk métruid ‘stepmother’

Arm mawru ‘stepmother, mother-
in-law’

Latv miju ‘exchange’

Av fra-mita- ‘changed’

Skt méayate ‘exchanges’, minati
‘exchanges, deceives’

Toch B mésk- ‘exchange’

Olr mdin ‘treasure’

Av maeéni- ‘punishment’

NE mean

Lat minus ‘small

Goth minnists ‘smallest’

Grk minudrios ‘short-lived’

v. *minéuti >

Corn minow ‘lessen’

Lat minud ‘lessen’

Grk minGtho ‘lessen, decrease’
Skt minéti ‘lessens’

Olr mTan ‘wish, desire’

NE mean, bemoan

OCS ménjQ ‘mention’

Toch B onmim ‘remorse’

Olr miach ‘measure of grain,
bushel’

Lith miéziai

Khot méssa- ‘field* ???

Toch B mik- ‘close the eyes’
Lith (uz-)migti ‘fall sleep’

Rus mzati ‘blink’

Lat mic6 ‘move quickly, flash’

Sheet1
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Kinship

Exchange & Property

Measure & Quantity

Knowledge & Thought

Plants

Sight

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*meih(]

*meih-

*meik-

*meit-

diminish, disappear

go

mix
stir up

exchange

Sheet1

{1} [AL] Rather here and not to may [2]. Mh

does not mention this form.

MWels mynet ‘go’ North-West
Lat meo ‘go, wander’

OCS minQ ‘pass away, pass by’
Olr mescaid ‘mixes, agitates,
troubles’

Lat misced ‘mix’

NE mix

Lith miésti ‘mix’

OCS mésiti ‘mix’

Grk misgd ‘mix’

Av minasti ‘mixes’

Skt meksayati ‘mixes, stirs’

Lat mato ‘change’

Goth maidjan ‘exchange’

Latv mietudt ‘exchange’

Skt méthatimithati ‘exchanges’

Underlies the name of the Indo-Iranian
Mitra/Mithra, the god in charge of
contractual relationships.
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Present IX: minati to make the fury disappear': Skt. pra ... manyim
[3sg.act.] (RV),
mintt [3sg.inj.]
(AV)

Present IV:
miyate [3sg.med.]
(RV+), miyate
[3sg.med.] (MS,
SB)

Aorist S: mesi
[1sg.inj.med.]
(AV), mesmahi
[1pl.inj.med.]
(YV+)

Perfect: mimaya
[3sg.act.] (RV),
mimaya [3sg.act.]
(AV)

Aorist mediopass:
amayi [3sg.]
(YVp, SB)
Intensive: a-
mémyana-
[ptc.int.med.] (RV
01.096.05) {1}
Desid: mimisati
[3sg.act.] (AVP
5.32.10)

Inf: pra-miye 'to
harm' (RV
04.054.04)
pra-miyam (RV
04.055.07)

Come & Go

Food Prep

.. minti (RV 1AL

JPM

JPM

Exchange & Property JPM



*

mel- argue, contend

*

mel- good

*

mel- harm

*mel-n- dull or brownish black

*mel(hy)- soft

*meld- pray

*meld"- lightning

Sheet1

ON mal ‘speech, legal dispute’

Grk moléo ‘contend, bring an

action in a suit’

Toch B mél- ‘argue, contest’

Lat melior ‘better’

Lith malonus ‘pleasant’

Hit mala(i)- ‘approve, be

favourable’

Olr millid ‘harms’ Perhaps related to the verb *melh:- ‘grind’

Toch B mél- ‘wound, damage’

Latv melns ‘black’

Grk mélas ‘black’

Skt malina- ‘dirty, black’

NWels melyn ‘yellow’

Lat mulleus ‘reddish’

OPrus melne ‘blue spot’

Lith mé’las ‘dark blue’, mélynas

‘blue’

Latv mélynas ‘black’

Lat mollis ‘soft’

OPrus maldai ‘young’

OCS mladi ‘young, soft’

Grk bladus ‘slack’

Arm melk’ ‘soft, limp’

Skt mrdu- ‘soft, tender, mild’
seen in some languages, Hitt. Arm. Balto-
Slavic
North-Western

*meld"- pray, speak words to a deity OE meld(i)an ‘announce, declare,

*méles- fault, mistake
*méles- limb

*melh.- + grain, millet
to grind
*melh.- grind

*melh-k-s weak, soft
*meli- badger

proclaim, reveal’;
OHG melddn ‘report’
Lith meldziu

OCS molj

Arm malt'em

Hit malda(i)-

Breton mell ‘knuckle’

Grk mélos ‘limb’

Lat milium My be independently formed from the verb
‘to grind‘ (*melh:-)

Olr meilid

Lat molo

NE meal

Lith malu

OCS meljg

Grk malé ‘mil’

Arm malem

Hit mall(a)-

Skt mrnati

Toch B mely-

Lat méles
Slovenian melc
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Conflict

Values

Conflict

Color

Qualities

Air
Formal Speech & Song

Health&Sickness
Body (Upper)

Plants

Agriculture

Fauna

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

Beekes

JPM
JPM

JPM
JPM

JPM

JPM

Beekes
JPM



“méli(t)-

*melitih (-

*melk-

*melk"-

*melo-

*méms-(0)-
*men-

*men-

*men-

honey

honey-bee

plait, spin

damage

bad

meat
chin

project

remain, stay

Sheet1

Olr mil ‘honey’

Lat mel ‘honey’

NE mildew [< *‘'sweet sap’]

Alb bleté ‘honey-bee’

Grk méli ‘honey’, mélissa ‘honey-

bee’

Arm metr ‘honey’

Hit militt- ‘honey’

Alb bleté Central

Grk mélissa From *mélit ‘honey’

Hitt malk- ‘spin, entwine’

Toch malk- ‘joint together, insert’

OHG malha ‘bag’
{1} If connected with Gr. BAGTTTW.
{2} If connected with Hitt. mark-hhi.

Mir mell ‘mistake’

Lat malus ‘bad’

Lith mélas ‘lie’

Grk méleos ‘miserable, fruitless,
vain’

Arm metk’ ‘sin’

Av mairya- [an epithet of demonic
beings]

Requires acceptance that the apparently
cognate forms are not independent
derivatives from *men- ‘project’

MWels mant ‘mouth, jaw’

Lat mentum ‘chin’

Hit méni- ‘chin’

NWels mant ‘mouth, lip’

Lat mentum ‘chin’, pr6-mined
‘project’

Hit méni- ‘face, cheek’

Av fra-manyente ‘gain prominence’

Lat maneo ‘remain’

Grk méno ‘stand fast, remain’
Skt man- ‘delay’

Olr ainmne ‘duty’

Arm mnam ‘remain, expect’
Toch AB mésk- ‘become’
possibly Hit mimma- ‘refuse’
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Present IV: pra-
mrgcyati [3sg.act.]
(JB 2.138:2)
Caus: marcayati
[3sg.act.] (RV)
Aorist SIS (Prec.):
mrksista
[8sg.med.] (RV
01.147.04)
TA-Ptc.: mrkta-
‘hurt' (RV)

Meals
Bug
Textiles

'(let the one who tries) to hurt us

(will hurt oneself) with evil

speeches': Skt. mrksista ...

duruktaih (RV 01.147.04),

abhisastim ... y6 no marcayati

dvayéna (RV 05.003.07) — OAuv.

daibitim du$.sasti§...maraiiat_ (Y

45.1)

'an enemy tries to hurt (us)": Skt.

marcayat ... arativa (RV

02.023.07) — YAv. aratoisca

gaébo.maranciianahe ( Yt 13.137)
Health&Sickness
Head
Shape
Dwelling

JPM
Beekes

JPM

JPM

IIAL

JPM

IIAL
JPM

JPM

JPM



*men- think, consider
*mén-mn, thought
*men(s)-d"(e)h+-  learn
*mendo/eh( - + (bodily) defect
*meneg"- abundant
*ménes- thought

*meng- + charm, deceive
*menk- lack

perfect “memonh:e ‘think,
remember’

Lat meminT ‘remember’

Grk mémona ‘yearn’

Skt mamné‘thinks’

present *mnyétor

Olr do-moinethar ‘believes’
Lith minit ‘remember’

OCS minjo ‘think’

Grk mainomai ‘rage, be mad’
Av mainyeite ‘thinks’

Skt manyate ‘thinks’)

present *mnéhLiti

Grk mnéima ‘remembrance’
Luv m(a)na- ‘see, look upon’
Olr menma ‘spirit, sense’

Skt manman- ‘mind, perception’
NWels mynnu ‘wish’

OHG menddn ‘rejoice’,munter
‘lively’

Lith mandras ‘lively, awake’
OCS modrQ ‘wise’ ?

Alb mund ‘be able’

Grk manthand ‘learn’

Av maz-da- ‘stamp in the
memory’, mazda ‘wisdom’

Skt medha‘'wisdom’

Olr mennar ‘spot, stain’

Lat menda ‘bodily defect’

Lyc méte- ‘damage, harm’
Skt minda ‘defect of the body’
Olr meinic(c) ‘abundant’ North-West
NE many

OCS miunogt ‘abundant’
?Skt magha- ‘gift, reward, wealth’

Grk ménos Graeco-Aryan isogloss
Av manah-

Skt méanas-

MIr meng ‘deceit, guile’

Grk méagganon ‘charm, philtre’
Oss maeng ‘deceit’

Lat mancus ‘maimed’

OHG mengen ‘be lacking’

Lith mefikas ‘feeble, weak
scanty

insignificant’

Skt manku- ‘wobbly’

Toch AB marnk- ‘be deprived of
lack’

Sheet1
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Knowledge & Thought

Knowledge & Thought

Knowledge & Thought

Health&Sickness

Measure & Quantity

Knowledge & Thought

Values

Exchange & Property

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*menk-

*menkus

*mens

*mens-d"h:ro-

*menth-

*méntis

*menus
*menwos

*

*

*

mer-

mer-

mer-

press

soft

bear in mind, be thoughtful

wise

stir

thought

thin (in density)

braid, bind

crush, pulverize

die

Grk masso‘knead’

Skt mécate ‘crushes’

OE mengan ‘mix’

Liith minkyti ‘knead, touch’
OCS mekiikii ‘soft, delicate’
Latv mikst ‘soft’

OCS mekuku ‘soft’

Alb (Gheg) mekan ‘weak’

Sheet1

Baltic-Slavic-Albanian isogloss

{1} PlIr. 'mans < *mens represents the old
acc.sg. of *menos, see s.v. manas-.

{1} [AL] On the basis of Avestan and Slavic
forms, we may conclude that Skt. has
introduced zero-grade from *mazdhaH- (see

s.v. medha-).
ON mondull ‘handle on a pestle’
Lith mé sti ‘stir, agitate’
OCS mesti ‘disturb, molest’
Skt ma(n)th- ‘stir, whirl, churn,
hurt, destroy’
Toch B mént- ‘remove, destroy,
pour out’
Lat méns ‘thought’
NE mind
Lith mintis ‘thought’
OCS pameti ‘thought’
Av -maiti- ‘thought’
Skt mati- ‘thought’
Olr menb ‘small, tiny’
Grk méanu ‘small
Arm manr ‘small, fine’
Skt manak a little, slightly’
NE moor [a boat] [<MLG médren] ~ West Central
Grk mérmis ‘cord’
Grk marainé ‘extinguish [a fire]
Hit mariyattari ‘is smashed’
Skt mrna ti ‘crushes, grinds’
Olr meirb ‘lifeless’
OE mearu ‘soft’
Lat morior ‘die’
Lith mirstu ‘die’
OCS mirQ ‘die’
dialectal Grk émorten ‘died’
Arm meranim ‘die’
Hit mer- ‘disappear, die off’
Av miryeiti ‘dies’
Skt mriyate ‘dies’
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Bend and Press

Qualities

Food Prep

Knowledge & Thought

Measure & Quantity

Binding

Reductive Activities

Health&Sickness

JPM

JPM

IIAL
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*

mer-

*mer-

*mer-to-

*merd-

disappear, die

shine, shimmer

mortal

rub, scrape

Sheet1

{1} [LK] With the secondary suffix
accentuation, see Kulikov 1997.
{2} With double characterization.

Lat merus ‘pure, bare’

OE amerian ‘test, examine
purify’

Rus mar ‘blaze of the sun’
Grk marmairé ‘shimmer’
Skt marici- ‘shining beam’

{1} LW in FU (Komi-Zyryan mort 'man' <

*mertd) seem to point to *merto-.
Lat morded ‘bite’
Skt mrdnati ‘rubs’
Toch B mértk- ‘shave [hair]’
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Present IV:
mriyase
[2sg.med.] (RV),
mriyate (< *mr-ie-)
{1} [3sg.med.]
(AV+)
Aorist R: mrthas
[2sg.inj.act.] (RV
), marati
[3sg.subj.act.]
(RV) {2}, marate
[3sg.subj.med.]
(RV), murtya
[1sg.opt.med.]
(RV)
Aorist S: mrsi
[1sg.inj.med.]
(AVP)
Perfect: mamara
[3sg.act.] (RV+),
mamryams-
[ptc.act.] (RV+)
Fut: marigyati
[3sg.act.] (AV+)
Caus: marayati
[3sg.act.] 'to kill'
(AV+)
Desid: mumarsati
[3sg.act.] 'to
desire to die'
(Sa.+)
Inf: martave 'to
die' (AVP)
TA-Ptc.: mria-
'died, dead' (RV+)
a-mrta- (< *n-mrto-
Light & Dark

See martya-

Reductive Activities

IIAL

JPM

IIAL

JPM



*merh(l-

*merih(-

*merk-

*mers-

*méryos

*mesg-

*mesg-

*meth.-

hinder

young woman

+ darken

forget

young man

dip under water, dive

intertwine

between, with

Alb shemér ‘co-wife

concubine

(female) rival

Olr mrecht- ‘variegated’

NE morn

Lith mérkiu ‘close one’s eyes,
wink’

OCS mrakii ‘dark’

Lith mir§tu ‘forget, overlook
Arm moranam ‘forget’

Skt mr“syate ‘forgets, neglects’
Toch AB mérs- ‘forget’

??0E mierran ‘disturb, confuse,
hinder’ [> NE mar])

Lat marttus ‘husband

lover, suitor’

Grk meiraks ‘young man or
woman’

Av mairya- ‘young man’

Skt marya- ‘young man, lover,
suitor’

Lat mergd ‘dip, dive’, merganser
‘duck’ (literally, *diving goose’ or
the like)

Lith mazg6 ti ‘wash up’ (i.e. *'dip
repeatedly’)

Skt majjati ‘sinks’

ON moskvi ‘mesh’

Lith mezgu *knit’, mézgas ‘knot’
Toch B meske ‘joint, knot’)
MDutch maesche

NE mesh

Sheet1

{1} [LK] The form is taken as perfect by
several scholars ( Whitney 1885: 124

Lubotsky 1997a: 1085), but it is missing
from the corpus of Kiimmel 2000 (thus not
qualified as perfect by him) and Bendahman

1993 (thus not a redupl. aor.).

{2} [LK] The form is connected with mari [3]
by Insler 1972b and Lubotsky 1997a: 1085),

but with mari [2] 'to crush' by Mh and

Schaefer 1994: 166 or, alternatively, with

mardi 'to crush' (Schaefer).
{3} Connection uncertain.

North-West

Page 262

Perfect (?):
mumurat
[2sg.subj.act.]
‘shall hinder' (RV
08.097.03) {1}
Intensive:
marmartu
[8sg.impv.act.] 'let
(Brhaspati) hinder
(him)' (RV
08.097.03) {2}

Family

Light & Dark

Knowledge & Thought

Family

Swim

Textiles

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

Beekes



*meu(hll)-

*meud-

*meug-

meus

*meus-

*meus-

*mh:kros

move

be merry

+ cheat, deceive

moss

move
remove

steal, snatch

long

Lat moved ‘set in motion’
Lith mauju ‘put on or off

Grk ameUsasthai ‘surpass, outstrip

pass over’

Hit mauszi ‘falls’

Av ava-miva- ‘take away’

Skt mivati ‘shoves, moves, sets in
motion’

Toch B miw- ‘shake’

Av maodand-kara- ‘lust-inducing’
Skt médate ‘is cheerful’, mudra-
‘merry, cheerful’

Lith mudrus ‘cheerful, lively’).

Olr formtchtha ‘smothered,
concealed’

Lat muger ‘dice cheat’

NE meecher

Lat muscus ‘moss’

NE moss

Lith musos [pl.] ‘mould’

Rus mokh ‘moss’

OHG chréo-mdsido ‘graverobbers’
Khot mussa ‘robbers’

Skt musnati ‘steals’

Toch AB musna- ‘lift, move
[aside]’, musk- ‘disappear’, mas-

go

Sheet1

North-West

North-West

Would appear to underlie the root noun
*mds ‘mouse’, i.e. the ‘stealer’

{1} [AL] Neither connected with |IE
*m(i)eun:- " to move' (pace Pokorny), and
nor with the word for 'mouse’ (pace Mh). The
connection with musti- seems much more
probable. Since the Tocharian verb has a
deviating meaning, it is less certain that it
belongs here.
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Movement

Values

Values

Plants (Wild)

Movement

Present IX:
amusnat
[3sg.impf.act.]
(RV)

Present AYA:
musaya® (RV)
Aorist IS: mosTs
[2sg.inj.] (RV+)
Aorist R: mésatha
[2sg.subj.med.]
(RV)

Passive: musyate
[3sg.] (Br.,
DhSa.+)

TA-Ptc.: musta-
'taken away,
robbed' (RV)

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL

Beekes



*mihsu-V

*mis-d-

*mis-d"(h1)-6s

*mits

*mld-u-
*mid"o/eh.-

*mled-

set into motion (by shoving and pushing)

close the eyes

reward, prize

stake, post

soft, weak
clay

be soft

OE meord ‘reward, pay’

OCS mizda ‘reward, wages’

Grk misthés ‘reward, wages’

Av mizda- ‘reward, gift’

Skt midha- ‘competition, contest,
prize’

Skt mit- ‘pillar, post’

OE molde ‘sand, dust, soil

Grk malthé ‘modelling mixture of
wax and pith’

Skt mrd- ‘clay, loam’

{1} [AL] The position of the laryngeal is not
quite clear. It does not seem very probable
that PIE *miuh:- would have given *mihu-
> Ved. miv- before a vowel with metathesis
(Rasmussen, Mh). | would rather reconstruct
*miuh,-C.
Important are the Tocharian cognates, for

*mih-u- and *mihuC- >

which see Adams s.v.

{1} Probably, a nursery form of *m1l- < *miz-

d- (Gotd 1987: 74, fn. 48)

{1} [AL] The first part of the cmp. is likely to
be derived from the root *mei- 'to exchange'
(see may [2]), if the root does not contain an
initial *h., rather than *mei(H)-es- (mayas-).

From underlying verb *mei- ‘fix a post in the

ground’

Well attested

{1} The roots mard(i) and mrad have early
become confused in Vedic, cf. Gotd 1987:

250.

Sheet1
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Present I: -
mivant-
[ptc.act.f.]
‘pushing down'
(AV-Br.)

Passive: -
mivyamana- [ptc.]
(KSp)

TA-Ptc.: mita- (<
*muh+-t6- <
*mijuh+-té-) in
kdma-mita-
'impelled by love'
(RV 10.010.11)
mivita- (TB+)
Present I: sam-
milate (KS), Fut.
sam-milisyate (KS)
TA-Ptc.: sam-
milita- 'with eyes
closed' (KS)

Abs: sam-milya
‘with eyes closed'
(RV 01.161.12)

mradiyams- [comp] (JB), mradistha- [sup] (Sa.)

Present I: vi
mrada
[2sg.impv.act.]
(RV 06.053.03),
vi mradate
[3sg.med.] (MS
1.6.3:90.6)

Caus: mraday°'to
make soft' (TS) {1}

Exchange & Property

Construction

Earth

IIAL

IIAL

JPM
IIAL

JPM

IIAL
JPM

IIAL



*mleuh(l-

*mlhsd"-r-
*mlhi1d"-o-

m I,Ii—

*mnh(l-

*mns-d"eh;-
*mdod-
*mod"eros

*moiso-
*moisés

*moko-

*moks
*moks(u)

*mon-éie

speak

head, crown
crown of the head

touch lightly

minnow; small fish

wise
meet
blue/green

sheep, skin of sheep
ram, sheep
fleece,

gnat, stinging insect

soon

warn (to)

OCS mlivati ‘create a disturbance’

Av mraoiti ‘says, recites’
Skt braviti ‘says’
Toch B pélw- ‘mourn’

OE molda ‘crown of the head’

Av kamarada- ‘head of a demonic

being’
Skt mardhan- ‘head’

Lat mulced ‘stroke, touch lightly,

fondle’

Skt mrsati ‘strokes, touches’
NE minnow

Rus meni ‘burbot’

Grk mainé ‘Maena vulgaris’

NE meet

NE madder

SC modar ‘blue’ < *mod"rés
Hit antara- ‘blue’ [< *md"rés]

Toch B motartse ‘green’ [< *modr-

tyo-]

Lith maisas ‘bag’

Rus mekh ‘skin’
Avmaésa- ‘ram’

Skt mesa- ‘ram, sheep
fleece, skin’

Hit maista- ‘strand of wool’
Lith mé&salas ‘gnat’

Skt masaka- ‘gnat, mosquito’
MPers makas ‘fly’

Latv masalas ‘horsefly’
Lith mékatas ‘gnat’

Skt maks- ‘fly’

Olr md ‘soon’

Lat mox ‘soon’

Av mosu ‘as soon as’

Skt maks(‘soon’

Sheet1

Present II: braviti  'to speak being the knowing one’: ~ Speech JPM
[3sg.act.] (RV+)  Skt. vy abravit ... vidvam''[Agni] IIAL
bruvanti [8pl.act.] announced [the right paths, since
(RV+) he is a] knowing one' (RV
braté [3sg.med.]  01.145.05) — OAv. viduud@ vidu$é
(RV+) mraota
YAv. vidBa mraidi
IIAL
Head JPM
Sensation JPM
Fish JPM
IIAL
West Central Social Organization JPM
This word would be the best candidate for a Color JPM

Proto-Indo-European word for ‘blue’ or at
least ‘blue/green’. The association of the
Germanic words for ‘red’ arises from the use
of the madder root as a red dye. The current
use of madder and its cognates in Germanic
to designate the plant Rubia tinctorum is
itself a secondary transfer, on the basis of
the root’s use in dyeing, from an earlier
reference to the bedstraws, some of whose
species also have roots used to produce red
dye. The bedstraws, however, may have
been called *mod"rés because of their
characteristic yellow-green flowers.

hundred rams': Skt. $éatam mesan (RV) — Elam.-Iran. *Bata-m: 1AL

Fauna JPM
We find dialectal variation in a by-form Bug JPM
without a palatal, i.e. “moko-
{1} [AL] The final length in Sanskrit may be come quickly to help': Skt. maksumg¢ Time JPM
due to the influence of nd (M. de Vaan, p.c.). IIAL
Secondary i-stem, causative Beekes
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*moni-

*monis

*mor-tio-

*moreh.
*mor g -

*moéri

*morm-

*mérom

*méros

*mortos

necklace

neck

mortal, man

female demon
border

sea

ant

blackberry

death

person, mortal

Sheet1

The word clearly derives from *mono- ‘neck’
but the consistently different stem form (i.e.
*-i- rather than *-0-) suggests that ‘necklace’
is not just a metaphorical extension of ‘neck’.

OWels minci ‘collar’

Lat monile ‘necklace’

OE mene ‘necklace’

OCS monisto ‘necklace’
Skt mani-griva- ‘carrying a neck
ornament’

Olr muin ‘neck’

Lat monile ‘necklace’

NE mane

OCS monisto ‘necklace’
Av manao®rt ‘neck’, minu-
‘necklace’

Skt manya-‘nape’

possibly also a derivative of *men- ‘project’

/martiya-/

Olr mruig ‘district’

Lat margd ‘edge’ [> by borrowing
NE margin]

OE mearc ‘border, district’ [NE
marches is from Old French, in
turn from Germanic]

Av maraza- ‘border country’

Olr muir North-Western word were it not for a

Lat mare possible cognate in Ossetic: mal ‘deep

NE mere standing water.’ Hit marmar(r)a- ‘swamp’

Lith mare may be a reduplicated version of the word

. and, if so, would secure this word to Proto-

OCS morie Indo-European
Referred originally to an ‘inland sea’ or ‘lake*
and was later extended to mean ‘salt water
cea’

Lat formica

Grk mUrmos

NWels merwydd ‘mulberry’

Lat morum ‘mulberry, blackberry’
Grk méron ‘mulberry, blackberry’
Arm mor ‘blackberry’

Hit muri- ‘[bunch of] grapes’

Lith méras ‘death’

OCSmorti ‘plague’

Grk méros ‘fate, doom, death’,
Skt mara- ‘death’

dialectal Grk mortés ‘person
dead’

Av marasta- ‘person, mortal’
Skt marta- ‘person, mortal’
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‘rich mortal': Skt. martah ... revan
(RV 07.001.23) — YAv. raéuua
masiia ( Yt 14.36)

masiiangm raéuuatgm ( Vd 20.1)
see also gaya-

deva-

paras

Ornament

Head

Space

Water

Bug

Trees

Health&Sickness

Health&Sickness

JPM

JPM

IIAL

Celt.
JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*morwi-

*mosg"os
*mosg"-en-

*mostr,

*moud-

*mouro-
*mreg"-

*mrég"men-
??2*mest-(m)rg"-n-

*mrk-

ant

marrow, brain

brain, marrow

desire strongly

ant
rain softly, drizzle

brain

short

+ carrot

Olr moirb
OCS mravi
Av maoirt

NE marrow

Lith smagenés ‘marrow’
smégenys brain’

OCS mozgi ‘marrow, brain’
Av mazga- ‘marrow, brain’

Skt majjan- ‘marrow’

Av mastreyan- ‘skullwall’ [<
*‘braincase’]

Skt mastiska- ‘brain’

Toch A mé&ssunt [pl.] ‘marrow’
Lith maudziu ‘desire passionately’
Czech mdliti ‘desire’

Toch B maune ‘avarice, avidity’

ON maurr

Latvian merguét ‘rain softly’
Grk brékhei ‘rains’

OE bregen > NE brain

Grk brekhmés ‘forehead’

Lat brevis ‘short’

NE merry

Grk brakhus ‘short [of time or
space]

Av marazu- ‘short’

Skt mahu- ‘short’

NE more ‘carrot’

Rus morkévi

Grk brakana ‘wild vegetables’

Sheet1

{1} [AL] The reconstruction is difficult vamri- [f]
because of various (taboo) transformations.

Plr. points to *marui-. Since the same order

of consonants is also found in Slavic and

Celtic, this may be the original form.

{1} [AL] In view of PlIr. *mastrghan- /
mastrjhan- and *mast(i)- (cf. s.v. mastrhan-),
it seems attractive to assume that *mosgho-
reflects earlier *mostgho-.

Eastern

West Central

{1} [AL] The first attestation is AVP 17.21.1
(cf. Griffiths - Lubotsky 2003: 201f), before
Kaus$S 11.16, for which see Eichner-Kiihn
1976: 23-25.

{2} [AL] The word has not yet received a
plausible explanation. Neither dissimilation
*mazgh- to mast-, nor contaminaton of * %t-r-
gh and *st-an- is a viable option. There are
two variants of the word for 'brain' in lIr.:
*mast(i)- and *mastrghan-. The latter should
not be analysed as *mast- plus a bunch of
suffixes, but rather as a compound. It can
hardly be coincidental that -rgh-an- shows
the same sequence of phonemes as we
encounter at the end of Gr. Bpexuog [m]
‘front part of the head'

OE brocegen 'brain’ (< PGm. *bra3na-) < PIE
*mre/oghn- (Greek may have assimilated -n-
to -m-). ToB mrestiwe 'marrow' may have an
"intrusive" -r- from a similar compound.

{1} [AL] Skt. -u- in the root is due to
dissimilation *mrhur [marhur] > [marhur] >
muhur , cf. *$rthira- [$arthira-] > [Sirthira-] >
Sithira-

*durhrna- [durhama-] > durhana- ( Narten
1982: 140).
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Bug

Organs

Organs

Desire

Bug
Water

Organs

Measure & Quantity

Plants
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JPM



*mrtis death
*mrtém death
*mrtés dead, mortal
*ma- dumb
*mu(k)skos ass/donkey
*mug- make a (low) noise
*muh(]-tro- urine (?)
*murmur- murmur
*mis mouse
*muhlls-
*mus- steal
*mas(tlo)- (little) mouse
muscle

Lat mors
Lith mirtis
Av marati-

Lat mortuus ‘dead’

Grk brotés ‘person’

Skt mrta-

Lat matus ‘dumb’ [> by
borrowingNEmute]
Norwegian mua ‘be silent’
dialectal Grk mukés ‘dumb’
Arm mun ‘dumb’

Skt mika- ‘dumb’

Lat malus ‘mule’
ORusmusku ‘mule’

Grk mukhlés ‘he-ass’

Hit muga(i)- ‘entreat’

Lat magiod ‘low, bellow’
OHG muckazen ‘grumble’
Grk mUzd ‘mutter, moan, grow!’
Skt muf jati ‘makes a noise’

Lat murmurd

Lith murménti

Grk mormurd

Arm mrmrm

Skt marmar- ‘roaring’
Lat mas

NE mouse

OCS mysi

Alb mi

Grk mus

Arm mukn

NPers mas

Skt ms-

Toch B mascitsi ‘mice, rats’

OHG [Lex Salica] chréo-mdsido
‘grave-robbery’

Skt musnati ‘steals’

Toch B mus- ‘steal’

Toch AB mus- ‘lift, move aside’
Lat masculus ‘little mouse
muscle’ [> NE muscle]

OHG mas ‘mouse

muscle [especially the biceps]’
Grk mus ‘mouse

muscle’

Arm mukn ‘mouse

muscle’

Khotanese mila- ‘mouse
muscle’

Sheet1

Would appear to be an enlargement of *mu-
a low sound of some sort (in Czech it does
mean to ‘moo’ like a cow)

derives from the verb *meus- ‘steal’

{1} [AL] The laryngeal further follows from
the probable Toch. B cognate mascitse*
'mouse, rat' (ly$T no maka krui takam ///
$alapa mascitsi spa peseli $aissene
méskentra pakri 'if, however, there are many
thieves, grasshopper[s], mice and worms
appear in the world' (K-8b1)). The Tocharian
word reflects PToch. *mast'stse < *m(w)asti-
<*muHs-ti- with a diminutive suffix of some
kinAd

The Tocharian example ‘lift’ is perhaps not
far removed from modern NE lift for ‘steal’

closely associated with the word for ‘mouse’
(it means ‘little mouse’), and words for
‘mouse’ may also mean ‘muscle’ in various
Indo-European groups
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Health&Sickness

Health&Sickness
Health&Sickness

Health&Sickness

Fauna

Human Sounds

Human Sounds

Fauna

Exchange & Property

Organs

JPM
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JPM

JPM

IIAL
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*mus/hl-

*muskés

*musti-

*mVnus

*n-hrg-etos
*n-h:eig*'os-
*n-hsb"elés
*n-haen-

*n-mr-tés
*n-mrtés

*n(é)htr-

*n(o)hiit-

*nak-

fly
gnat, midge, mosquito

male or female sex organ

fist

man

negative prefix

Lat musca

Lith musa

OCS miusica

Grk muia

Arm mun

dialectal Grk maskhon ‘male or
female sex organs’

Skt muska- ‘testicle, scrotum
[dual] vulva’

Av musti-

Skt musti-

Toch B masce

NE man
Skt manu- ‘man, person’

from when one may not be awoken

impeccable
useless
mother

undying

immortal
snake

+ rear-end

press, squeeze
to felt

Lat nonnus

NWels nain ‘grandmother
Late Lat nonnus ‘nurse’
Alb néne ‘mother’

Rus njanja ‘nurse’

Grk nanné ‘female cousin, aunt’
NPers nana ‘mother’

Skt nana- ‘mother’

Av amasa-

Skt Amrta-

Grk ambrosia

Olr nathir [gen. nathrach]

Lat natrix ‘watersnake

penis’

Goth nadrs ‘snake, viper’

OE naeddre ‘adder’

Lat natis ‘human buttocks’
Grk noton ‘back’

Lat naccae ‘cloth-fullers’

Hitt nakki- ‘weighty, important’

Sheet1

Greek-Indic isogloss

Indo-Iranian-Tocharian isogloss

{1} [AL] Janda 1998: 14ff. convincingly
argues that this word is not related to Lith.
musti 'to beat, to thrash', but rather with Gr.
ulw 'to close (eyes, mouth)', Hitt. mus- 'to
eat one's fill' (= 'to close [the mouth]'?) < PIE
*mus- 'to close'. Possibly, also the Skt. root
mos(i) 'to steal' belongs here (orig. 'to
snateh' 2)

Rests on a not entirely clear Germanic-Indic
isogloss

many claim to go back to *men- ‘think’,
presumably under the illusion that man is a
coanitive creature

{1} Zero grade to *ne 'not'. In IE, *n- was
restricted to verbal adjectives and bahuvrihi-
compounds.

{2} an- has originated in compounds with
2nd member in HV- (*nHV- > anV-) and then
was analogically prefixed to 2nd members
with initial vocalic resonant.

wuh?

West Central

If it only meant ‘press’ in Proto-Indo-
European (or Proto-Indo-Hittite), the
meaning ‘felt’ may have been a later and
secondarv develooment.
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Bug

Body (Lower)

Body (Upper)

Family

Kinship

Meals

Fauna

Body (Lower)

Textiles

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

IIAL

Beekes
IIAL
Beekes
JPM

JPM

Beekes
JPM

JPM

JPM



*nak(es)-

*nant-

*np"-ro-

“nd"és
*nd"ero-

ne
ne

*néb"os

+ pelt, hide

combat, fight [noun]

rain
cloud

under, low

like
no, not

as, thus

mist, cloud; sky
?moisture

Sheet1

OE naesc ‘dressed fawn’s skin’ West-Central Body (Upper)
OPrus nognan ‘leather’

Grk nékos [ nake ‘pelt, fleece,

hide of deer or goat’

Olr néit ‘battle, combat’ North-West Conflict
ON nenna ‘strive’
Lat imber ‘shower’ also, *-ri- Water

Skt abhra- ‘rain-cloud’
Grk émbros ‘rain’
Toch B epprer ‘sky’

{1} [AL] Frisk I: 197 is opposed to this
connection. Gr. 6uBpog 'rain, downpour,
thundery shower' cannot be connected for
formal reasons (no initial laryngeal, -B-).
Also Alb. avull 'smoke' is most probably

ON und ‘under’

Arm and ‘under’

Lyc éti ‘down, below’
Skt adhas ‘under’
Toch B ette ‘downward, under’
Lat infernus ‘lower’
NE under

Goth anderas ‘lower’
Lycian étre/i- ‘lower’
Av adara- ‘the lower’
Skt adhara- ‘lower’

Lat non {1}=na[1]
OE ne
Lith ne
OCS ne
Hit natta
Skt na
*n-

Lat in-
Gmc un-
Grk- a-
Av- a-
Skt a-

Lith ne

OCS neze

Grk téne, ‘like’

Skt na

Lat né (interrogative particle)
OHG ne (interrogative particle)
Olr nem ‘heaven’

Lat nebula ‘mist, fog’

OE nifol ‘dark’

Lith debesis ‘cloud’

OCS nebo ‘sky’

Grk néphos ‘sky’

Skt nabhas- ‘mist, cloud
sky’

Hit népis- ‘sky’
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Position

'(certainly) not': Skt. néd (RV+) —  Conjunctions
Av. noit_

‘cerainly not': Skt. néd eva (RV

10.051.04) — OAv. noit_ aéuua

‘or not": Skt. na va (RV+) — YAv.

na-uua ( V 5.26) — Lat. néve, neu

'not at all': Skt. na vai (RV+) —

YAv. na-uua

'no-one'": Skt. na-kih (RV, AV) —

Av. naé-ci§ — Oss. ni-cy / ne-ci —

Lat. ne-quis

'there is no ...": Skt. nasti (RV+) —

OCS néstb
Conjunctions
Air

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

Beekes

Beekes
JPM
IIAL

JPM

JPM
IIAL



*

ned-

*

ned-

*

ned-

*ned-ih.-
*nedds

*nedskéh( -
* wh 2
neg""rés

*neg"nds
*nog"nds

*neh.-

*neh:u-h:0go-
*nehs

knot, bind

nettle

roar, rustle

resounding, rustling (?)
reed, rush

tie, ring
kidney

bare, naked

be timid

skipper
us both

Olr naiscid ‘binds’

Lat nect6 ‘knot, bind’ [influenced
by pectere ‘comb wool’], nodus
‘knot’

NE net

Av naska- ‘bundle’

??Grk adiké ‘nettle’

?7NE nettle

MIir nenaid ‘nettle’

NE nettle

Grk adiké ‘nettle’

Lith noteré ‘nettle’

Slovenian nat ‘nettle’

Lith néndré ‘reed’

Luv natatta- ‘reed’

NPers nai ‘reed’

Skt nada- ‘+reed’

Olr nasc ‘fastening tie, ring’
OHG nuska ‘metal clasp’
ME nére ‘kidney’

Grk nephroés ‘kidney’
Grk gumnos

Hit nekumant-

Av mavna-

Skt nagna-

Lat nadus

NE naked

MIr nar ‘modest’

Hit nah- ‘be afraid’

Sheet1

North-West

West-Central

{1} [LK] Thus according to Jamison 1983:

60f., contra most scholars' causative
analysis ('to make resound'). Jamison's
analysis is again disputed by Gotd 1987:
192, fn. 356 ("nicht wahrscheinlich").

{1} The original form of the word is nada-
with unexplained -d-.

North-West

West Central

Latin and Engish forms are derived:
*nogwed"o

{1} [AL] For a discussion of the various
suffixes in this word see Beekes 1994.
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Textiles

Plants (Wild)

Present I: nadant-
[part.act.] (AV+)
Present X / Caus:
naday°'to
resound' {1} (RV)
Intensive:
nanadati [3pl.act.]
'to resound, roar
loudly' (RV),
nanadat-
[part.act.] (RV, AV)
nanadya’ (JB)

vrki-inflexion: nadyam [acc.sg.], nadyah [gen.sg., nom.acc.pl.], nadi [loc.sg.]
Plants (Wild)

Textiles

Organs

Health&Sickness

Values

JPM

JPM

IIAL

IIAL
JPM
IIAL
JPM
JPM
JPM

Beekes
IIAL

JPM

IIAL
IIAL



*neh.d"- be in distress
*néhlius boat
*néhlwis corpse
*neid- flow

*neig"- wash

*neih- churn butter

Olr nau

Lat navis [> NE nave (of a church)]
Grk naus

Oss naw

Skt nau-

Goth naus ‘corpse’
OPrus nowis ‘corpse’
ORus navi ‘corpse’
Toch A nwam ‘sick’

Olr nigid

Grk niz6

Av naénizaiti ‘washes’
Skt nénekti ‘washes’

Sheet1

{1} Also nathita- (RV+) with -th- taken from

the root nath- 'to seek aid'.

from *(s)néhi- ‘swim’

{1} Formed on the basis of Acc.sg. nav-em.

although there are problems with the Irish
form (as Proto-Indo-European *g" > Celtic b
and not g). Tocharian lik- ‘wash’ may belong
here too, if the initial I- can be explained as

resulting from the contamination of some
other root (e.g. *leuh - ‘wash’).

{1} A technical usage of nayi ?
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Present I:
nadhamana-
[ptc.med.] (RV+),
nadhai
[1sg.subj.med.]
(8BK 4.5.1.16)
TA-Ptc.: nadhita-
‘oppressed' (RV)
{1}

Present I: -nédanti [3pl.act.] (YVp+)
Present IlI: ninikta
[2pl.impv.act.]
(RV 10.132.06)
Aorist R: nir-
nijana- [ptc.med.]
(RV 09.069.05)
Aorist A: anijam
[1sg.act.] (AV
10.4.19 +), anijan
[3pl.act.] (AV+)
Aorist S:
aniksmahi
[1pl.med.] (AVP
16.149.12), niksi
[1sg.inj.med.] (AV
10.5.15-21)
Aorist SIS:
anaiksTt [3sg.act.]
(AV 2.7.1)

Caus: nejay° (Br.+)
Intensive: nenikté
[8sg.med.] (RV
09.071.03 +)
TA-Ptc.: nikta-
‘washed clean’
(RV+)

Transport

Health&Sickness

Clean

IIAL

JPM
IIAL
Beekes

JPM

IIAL
JPM
IIAL

IIAL



*neih-
*neih(-

*neik-

*neik-

lead
lead

begin

winnow

Sheet1

Hit nai- ‘leads’
Skt nayate ‘leads’

Lith u-ninku ‘begin’

OCS viiz-niknoti ‘regain
consciousness’

Hit nini(n)k- ‘start up, mobilize’
NWels nithiaf

Lith niekoti

Grk likmad

Page 273

Present I: nayati  'to lead a horse': Skt. 4évam ... nay Travel
[3sg.act] (RV+)  °(RV+), *asva-ni- PN ('led by the

Present Il horse' (7)) (Mitanni-IA) — YAv.
(nonce): netha aspa ... naii°— OP. asam
[2pl.act.] (RV frdnayam

10.126.02), 'to lead away the bound one': Skt.
anitam baddham nay°(RV 10.034.04) —

[3du.impf.med.]  YAv. bastam naii°— OP. basta
(RV 01.121.05)  anayata
Aorist S: anait
[3sg.act.] (AV+),
anaisam

[1sg.act.] (MS),
naista
[8sg.inj.med.]
(RV), nésat
[3sg.subj.act.]
(RV)

Sl-impv: nesi
(RV+)

Perfect: ninaya
[3sg.act.] (RV+),
nintyat
[3sg.opt.act.] (RV)
Passive: niyate
[3sg.] (RV+)

Fut: nesyati
[3sg.act.] (AV+)
Intensive: nentya®
(RV+)

Desid: ninisasi
[2sg.act.] (RV

08.103.04 +)

Inf: nesani 'to

lead' (RV)

TA-Ptc.: nita-
Movement
Agriculture

IIAL
JPM
IIAL

JPM

JPM



*nek-

*nek-

*neks-

*nékus

*nek"t-

disappear. perish

perish, die

death

death; dead

night

Sheet1

Lat necd ‘kill

Av nasyeiti ‘disappears’

Skt nasyati ‘is lost, disappears,
perishes’

Toch B nakstér ‘disappears,
perishes’

Lat nex ‘death’

Grk néktar ‘nectar’ [< *‘death-
conquering’]

Grk nékus ‘corpse’

Av nasu- ‘corpse’

Toch B enkwe ‘man’ [< *‘mortal’]
Olr innocht ‘at night’

Lat nox ‘night’

NE night

Lith naktis ‘night’

OCS nosti ‘night’

Alb naté ‘night’

Grk nuks ‘night’

Hit nekuz ‘at night’

Skt nakt- ‘night’

Toch A nokte ‘at night’
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Present IV:
nasyati [3sg.act.]
(RV+)

Aorist RED (intr.):
nésat
[8sg.inj.act.] (RV),
anésan [3pl.act.]
(YV)

Perfect: nanasa
[3sg.act.] (RV

09.067.30 ,
10.017.01), -
nesur [3pl.act.]
(BAU 1.3.7 =SB
14.4.1.8)

Fut: nasisyati
[3sg.iact.] (AV+)
Caus: nasay°'to
make disappeatr,
to destroy' (RV+)
Aorist RED (tr.-
caus.): aninasat
[3sg.act.],
ninasah [2sg.inj.]
'to damage' (RV+)
TA-Ptc.: nasta-
(RV+)

nom.sg. nag,
acc.sg. naktam,
nom.acc.du. nakta
acc.pl. naktih
(analogical after
ratrih), instr.pl.
naktabhih (after
ahabhih)

Health&Sickness

Health&Sickness

Health&Sickness

Time

IIAL

JPM

JPM

JPM

Celt.

JPM
IIAL



*nem-

*nem-

*nem-os-

bend

take/accept legally

distribution

Av namaiti ‘bends’

Skt namati ‘bends, bows, submits
oneself to’

Toch AB né&m- ‘bend’

NWels nant ‘valley’

Gaul nanto ‘valley’

Olr neimed ‘sacred grove’

Lat nemus ‘sacred grove’

Fris nimidas ‘sacred grove’

Grk némos ‘sacred grove’

Olr nem ‘gift’

Lith ntoma ‘rent’

Av namah- ‘loan’

Toch B fiemek ‘harvest’

Grk némo ‘distribute, possess’
NHG nehmen ‘take’

Sheet1

‘sacred grove’ meaning based on the
supposition that we have ‘bend’ > ‘bow in
reverence’ > ‘place where one honours the
gods’.

{1} [LK] Probably perf.subj. rather than
reduplicated aor.

see Bendahman 1993: 145, Kimmel 2000:

279.
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Present |: namanti
[3pl.act.] 'to bend'
(tr.) (RV+),
namate
[3sg.med.] to
bend (oneself)’
(intr.), 'to bend (for
oneself)' (tr.) (RV+)
Aorist S: anan
[3sg.act.] (KS),
anamsata
[8pl.med.] (Br.),
namsante
[3pl.subj.med.]
(RV)

Perfect: nanama
[3sg.act.] 'has
bent (oneself)'
(intr.) (RV), neme
[8sg.med.] (RV
01.057.05)
nanamas
[2sg.subj.act.] {1}
'to turn away' (RV
01.174.08 =
02.019.07)

Fut: namsyati
[8sg.act.] (Br.)
Caus: namay®
'make bow' (RV+),
namay° (Up.+)
Aorist RED:
ninamas
[2sg.inj.act.] (RV
08.024.27)
Intensive:

'homage to you (greeting)": Skt.
namas te (RV+) — YAv.
namas».t0i, nemasa.té
'to bring homage': Skt. namas-
bhar- (RV+) — YAv. nam6 bar-
'sacrifice with homage': namasa

miyédhah (RV) — OAv. miiazdam

... neamanha

Bend and Press

Give & Take

JPM
IIAL

JPM

IIAL



*némos-

*neneh.-
*népdt-s

*neptih-

*neptiyos

*neptonos

*

ner

(sacred) grove

mum
grandson
(?) nephew

granddaughter
(?) niece

descendant

grandson of waters

under

Olr neimid ‘sacred grove’

Lat nemus ‘sacred grove’

Old Saxon nimidas ‘sacred grove’
Grk némos ‘wooded pasture,

glade’

Lat nepos One of the most controversial words in the
Grk népodes reconstructed lexicon. Formally, the word is
Skt napa t attested in Celtic, Germanic, Italic, Baltic,
Olr nia ‘sister’s son, grandson, Slavic., Albanian, Greek, and Inc_io-lranian
descendant’ there is no problem reconstructing the

Lith nepuotis ‘grandson’

OCS netiji ‘nephew’

Alb nip ‘grandson, nephew’

Grk népodes ‘descendants’
OPers napa ‘grandson,
descendant’

Skt napat ‘grandson, descendant’
NWels kefnder ‘male cousin’ (<
*kom-nepdt-)

Celtic in later Imperial

Sheet1

. , , shape of the word to Proto-Indo-European.
OE nefa ‘sister's son, grandson’ e problem arises when one Wnds that, in
addition to the meaning ‘grandson’, the word
also means ‘sister’s son (i.e. nephew)’ in

Latin also ‘nephew’, Germanic, Baltic,
Slavic, and Albanian. Thus some would
argue that both meanings, ‘grandson’ and
‘sister’s son’, should be ascribed to Proto-
Indo-European. Others argue that ‘sister’s
son’ is a secondary development among
some and not all the North-Western Indo-
European languages and, therefore, this

second meaning cannot be ascribed to

Proto-Indo-European itself, since in the east
of the Indo-European world only ‘grandson’

or the like is attested.

Lubotsky gives *h:nepot-

Lat neptis ‘granddaughter, female
descendant’,

Grk anepsia

Lith nepté ‘granddaughter

niece’

ORus nestera ‘niece’

Alb mbesé ‘granddaughter

niece’

Av naptl- ‘granddaughter’

Skt napti- ‘granddaughter’

Olr necht ‘granddaughter, ?niece’

Grk anepsits

Grk anepsios ‘(male) cousin’ (<
*smneptiyo-)

Olr Nechtain

Lat Neptanus

NE north The peculiar semantic development of *ner
‘under’ to Germanic ‘north’ is explained
by the Indo-European system of orientation
which involves facing the sun so that
straight ahead is east and the left or north is
‘low’ compared with the right or south where

Grk nérthen ‘from below’
Tocharian fior ‘below, beneath,
under’

the sun will be hiah.
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Trees

napat [nom.sg.]  grandson of the waters': Skt. apam r Kinship
(RV+)

napatam [acc.sg.]
(RV+)

néptra [instr.sg.]
(RV+)

naptre [dat.sg.]
(RV+)

naptuh
[gen.abl.sg.] (RV+)
néapatas [nom.pl.]
(RV+), naptrbhih
[instr.pl.] (RV+)
nadbhyas [dat.pl.]
(RV 10.060.06)
later naptaram
[acc.sg.] (KS+),
etc.

vrki-inflection Kinship

Kinship

Dieties

Position

JPM

IIAL
JPM
Beekes

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM



*

nes-

*nesd-ios-

*neu-

*neu-

return home

closer

cry out

nod
make a short movement

Grk néomai ‘return home’
Av asta- ‘house’

OE ge-nesan ‘be saved’
Skt nasate ‘unite with’

Olr naall ‘cry, noise’

Lat nantius ‘message
messenger’

Latv nauju ‘cry’

NPers navidan ‘cry’

Skt navate ‘shouts cries’
Toch AB nu- ‘roar

Lat ad-nud ‘agree by nodding’
Grk nel6 ‘nod’

?Skt navate ‘goes, moves’

{1} Positive of *nazdias-, probably reflecting

PIE *nsd-no-.

West Central

Sheet1
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Present I: nasate
[8sg.med.] (RV)
Present IIl:
nimsate
[3pl.med.] (RV+),
nimsata
[3sg.inj.med.(them
)1 (RV), *nimsTta
[3sg.opt.med.]
(AVP 8.15.5) 'to
visit'

Aorist R:
nasimahi
[1pl.opt.act.] (for
*asTmahi) (RV
02.016.08)

Present II: -nauti
[3sg.act.] (GrSa.)
Caus: ati-navayet
[3sg.opt.act.]
(TSp 6.3.4.4, SB)

Travel

Speech

Speech

JPM
IIAL

IIAL

JPM

JPM
IIAL



*neu(hl])-

*neud-

*neud-

*néwos

*ng“én-

*nhsd"-ro-

roar {3}

push (away)

use, enjoy

new

+ (swollen) gland

in distress, weak

Skt nudati ‘pushes’
Toch B néatk- ‘thrust, push away’

OE néotan ‘use, enjoy’
NE neat

Lith nauda ‘use, property’
Lat novus

OCS novt

Grk néos

Hit néwas

Av nava-

Skt nava-

Toch B fAuwe

*néw-yos-

NE new

Lith nadjas

lonic Grk neios

Skt navya-

Lat inguen ‘groin, swelling of the
groin’

OHG ankweiz ‘pustules’
Grk adén ‘gland’

Sheet1

{1} Created on the model of ruva- 'roar'.
{2} [LK] Differently Narten (< *anonot by
dissimilation)

see Kimmel 2000: 283.

{3} Probably an onomatopoetic root.

Eastern

North-West

{1} [AL] Beekes 1994: 90 convincingly
argues that this adjective is derived from the
locative *neui.

West Central
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Present I: navate
[8sg.med.] (RV+)
navant- [ptc.act.]
(RV 06.017.10)
Present VI:
nuvant- [ptc.act.]
(RV 01.029.05) {1}
pra nauti
[8sg.act.] (Br.+)
Aorist S: anlsata
[3pl.med.] (RV+)
Aorist IS: anavista
[8sg.med.] (RV
09.071.07)
Aorist RED {2}:
ananot [3sg.act.]
(RV)

Intensive:
anonavur
[3pl.act.] (RV),
navinot
[8sg.inj.act.] (RV)
Intensive perfect:
nonava [3sg.act.]
(RV 01.079.02)

Convey

Being & Doing

nav()yas- [comp] (RV), navatara- [comp] (Br.+), navisth: Time

Organs

IIAL

JPM

JPM

JPM
Beekes
IIAL

JPM

powerful vs. weak': Skt. ugram ... adhra- (RV 07.041.02) — O/ IIAL



Sheet1

*ni downwards Olr ne ‘down’ to sit down': Skt. ni-sad- [verb] 'to sit Position JPM
NE nether Beekes
OCS nizt ‘down’ IIAL
Arm ni- ‘down, back, into’
Skt ni‘down’
*ni-h:p-o- down to the water IIAL
*ni-hsk"- in the direction downwards IIAL
*ni-tero- lower IIAL
*ni-tio- own, native {1} [AL] It seems unnecessary to distinguish 1AL

between *ni 'down’ and *ni 'in' (< *h1ni-).
The second *ni is only found in *nitio- (both
Ved. nija- 'innate' and Av. nizantam F 730
are secondary formations, cf. Hoffmann
1982: 88f. = Hoffmann 1992: 794f.), which
may have originally meant 'settled down,
sedentary', then 'native'.

*nig*-tos washed Olr necht Health&Sickness JPM
Grk aniptos ‘unwashed’
Skt nikta-
NE nix [ nixie ‘water spirit’

*nisdos nest NE nest Literally a 'sit-down place, i.e. *ni- ‘down’ + Construction JPM
Lat nidus ‘nest’ sed- ‘sit’. IAL
Skt nida- ‘nest’

*nk“tus end of the night OE ahte ‘early morning’ Time JPM

Grk aktis ‘ray of sunlight’

Skt akti- ‘night’
*nog"-o- naked IIAL
*néh; 1D we two OE wit ‘we two’ Pronouns JPM

Lith mudu ‘we two, us two’

OCS vé ‘we two’

Grk nd ‘we two, us two’

Skt ava m ‘we two, us two’

Toch B wene ‘we two, us two’

*noib"os holy Olr notb from *nei- ‘e excited’, again some form of Sacred JPM
OPers naiba- sacred animation.
*nos us IIAL
*ns-me us acc. asman given by us': Skt. asmad-rata- [adj] 'given by us' (VS) — OAv. Z IIAL
(RV+), instr.

asmabhis (RV+),
dat. asmabhyam
(RV+), abl. asmat
(RV+), gen.
asmakam (RV+),
loc. asmasu (RV+)
asmé
[dat.gen.loc.] (RV,
AV)

*nsi- sword difficult, only seen in Latin, Sanskrit Beekes
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nu-

*os(o)nos

*p(e)h:-us-on-
*p(e)h:no/ehl]-

*p(")eu-

now

O; vocative particle

ass

protect
cloth

blow, swell

city, high place
foal

question

against the stream

duck, teal?
curved

millet
stomach, paunch

+ mothers breast, teat

Sheet1

Lat num {1} [AL] At the beginning of a sentence only
NE now nd.
Lith nu

OCS nu

Grk nt(n)

Hit nu

Av nd

Skt nu

Toch B no

Olra

MHG a

NE O

Lith 6

OCS o

Grk 0

Skt a

Latdacry

Goth 6 ‘alas’

Lat asinus Difficult
Grk 6nos

Luv tark-asna-

Lat pannus ‘piece of cloth,
garment’

MiIr anan ‘piece of cloth, garment’
NE fane from OE fana ‘banner,
standard’

NE vane

Grk péné ‘thread on the shuttle’
Roshani warbon [< *vara(h)-pana-
‘sheep(skin)-coat

Grk phusa ‘wind, blast’
OPrus pounian ‘buttocks’
Grk pugé ‘buttocks’

Rus pulja means ‘ball
MIr Gan mean ‘foam’

{1} [AL] Oettinger 1983: 91 reads paiti[p3]
duuaéps 'Uber die Inseln'.
Lat pandus ‘curved, bent’ North-West
ON fattr ‘bent back’
Lat panicum
Shughni pinj
Lat pantex ‘belly, paunch, guts’
Hit panduha- ‘stomach’
Lat papilla ‘teat, nipple, breast’ Probably a continually reinvented children’s
MHG buoben ‘breast’ word
Lith papas ‘breast’
Skt pippala- ‘nipple’

Latin-Iranian isogloss
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Time

Human Sounds

?? Fauna

Textiles

Blow Up

Bird
Shape

Plants
Organs

Body (Upper)

JPM
IIAL

JPM

JPM

IIAL
JPM

JPM

Beekes
Beekes
Beekes
IIAL

JPM
JPM

JPM

JPM

JPM



“papa

*parikeh(-

*pastos

pé(n)s-

*pe/othImo-

father, papa

+ concubine
wanton

firm

dust

thread

Lat papa

Grk pappa

MIr airech ‘(type of) concubine’
Av pairika- ‘demonic courtesan

Skt pastyam ‘habitation’

NE fast [as in ‘stand fast’]

Arm hast ‘firm’

OCS pésuki ‘dust’

Av pasnu- ‘dust’

Skt pamsu- ‘crumbling soil, sand,
dust’

OWels etem ‘thread, yarn’

OHG fadm ‘thread’

Presumably the meaning attested in Irish is
the older one while in Iranian ‘the other

Sheet1

woman’ has suffered a loss of social

standina.

North-West

This word is derived from *pet- ‘stretch out’,
i.e. stretch out the arms while preparing yarn
from thread, and in the various languages it

means either ‘thread’ or a ‘measure of

outstretched arms’, hence the cognate NE

fathom.
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?

Kinship

Marriage

Qualities

Earth

Textiles

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*

ped-

*ped-eh

*ped-io-

*pedo-

fall
?step

by foot

pertaining to feet

step, footprint

Sheet1

Lat pessum ‘to the ground’

OE gefetan ‘fall’

OCS padg ‘fall

Av paiyaiti ‘moves down, plunges
down’

Skt padyate ‘falls’

{1} [AL] Possibly, derived from the instr.sg.

*padaH 'by foot', contaminated with patti-.
{1} It is unclear whether Lat. bedius [suff]

and Lith. pédis 'having ... feet' is an IE
formation.
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Present IV:
padyate
[8sg.med.] (RV+),
ni padyate 'to lie
down, to copulate’
(RV+)

Present IlI>I: (
9Jpibdamana- 'to
tread on one and
(then) another
foot, to stamp’
[ptc.med.] (RV,
Br.)

Aorist
mediopass.: padi
[3sg.inj.] (RV-
YVm), apadi
[3sg.] (AV+),
apadran [3pl.] (RV
06.020.04)

Aorist R: padista
[3sg.opt.med.]
(RV), padati
[3sg.subj.act.]
(with double
characterization)
(RV 09.073.09), -
patthas
[2sg.inj.med.]
(AV), apadmahi
[1pl.med.] (VS),
apadi [1sg.med.]
(8B) padam
[8sg.impv.med.]
(AVP 5.15.7)
Aorist S: apatsi

‘at the place of 1da’ (= refreshing
draught): Skt. {layas padé (RV) —
OAv. padai$ ... Tzaiid (Y 50.8)

'the tracks of the cattle: Skt. padani
pasvah (RV 01.067.06) — YAv.
passus ... padam (V 2.24)

Crawl, Slide, Fall

JPM
IIAL

IIAL

IIAL

IIAL



*pedom footprint, track
*peh(i)- harm

*péhimn, misfortune, suffering
*peh.- nourish

*peh.- guard, cause to graze
*peh:-i-

*peh:-tro- vessel, protection
*péh.ur fire

*péh:uson pastoral god

MIr inad < *eni-pedo- ‘position,
place’

Lat peda ‘sole, footprint’

ON fet ‘step’

Lith péda ‘footprint’

OCS podt ‘ground’

Grk pédon ‘ground’

Arm het ‘footprint, track’

Hit pédan ‘place’

Skt padam ‘track’

Toch B péatsa ‘bottom’

Goth fijan ‘hate’

Grk peima ‘suffering, misfortune’
Skt piyati ‘blames, reviles’

Grk péma ‘misfortune, suffering,
misery’

Av paman- ‘dryness, scab’

Skt paman- ‘skin disease’

Lat pasco ‘feed, lead to pasture
nourish’

OCS pas- ‘protect, guard’

Hit pah(ha)s- ‘protect’

Av pa iti ‘guards’

Skt pati ‘guards’

Toch B pask- ‘guard, protect’
NWels pawr ‘fodder’

NE fodder

Olr ainches ‘bread basket’

Umb pir

NE fire

OPrus panno

Czech pyr” ‘ashes’

Grk pur

Arm hur

Hit pahhur (genitive pahhenas)
Toch B puwar

Grk Pan

Skt Pisa

Sheet1

From the noun *ped- ‘foot’

Greek-Indo-Iranian

{1} [LK] See Scarlata 1999: 299ff.

{2} [LK] In some contexts also 'protecting
oneself', e.g. in RV 07.066.03, 08.009.11.
{3} [AL] The fact that nouns in *-men- do not
usually have o-grade in the root does not

seem to be a sufficient argument to

reconstruct hs in the root and to separate it

from *peh.s-.

{1}The poets clearly considered Skt. patra-
as a derivative of the verb pa- 'to drink'.
Possibly, this word partly reflects PIE *peh:-
tlo- 'drinking vessel' (Lat. poculum [n] 'cup’).
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Present II: pati
[3sg.act.] (RV+),
pahi
[2sg.impv.act.]
(RV+), pana-
[ptc.med.] (RV
09.070.04)
Aorist S: pasati
[3sg.subj.act.]
(RV 10.017.04),
pasatas
[3du.subj.act.]
(RV 07.034.23)

Roads

Conflict

Health&Sickness

Food & Drink
Food & Drink

Fire

Dieties

JPM

JPM

JPM

JPM
JPM
IIAL

IIAL

JPM

JPM



*pehs(i)-

*pehl] g -
*pehlk-

*pehli-

*pei-

swallow Olr ibid, Lat bibo
?drink OPrus poieiti
OCS pij
Alb pi
Grk pind
Arm ampem
Skt pibati
Hit pasi [ paszi ‘swallows’

fasten securely Goth fahan ‘capture’

Grk pégnami ‘plant, make solid’

pangd ‘drive in’
Skt pasayati ‘binds’
move

sing OCS péti ‘sing’
Toch B pi- ‘sing’

Sheet1

{1} < PIE *pi-b-e/o- < *pi-ph:-e/o- or, rather
[AL] < *bi-bh:-e/o- with *b- > p-.

It may be that Lat pax ‘peace’ [> via Old
French NE peace] also belongs here as *‘a
binding together by treaty’

{1} [AL] The active form pratyutpipati at AVP
2.65.2a yas tvotpipanam pratyutpipati 'who
shall march against you, when you are
marching... (to a chief)’ may be nonce, cf.
Zehnder 1999: 148.
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Present llI>]: Food & Drink
pibati [3sg.act.]
(RV+) {1}
Aorist R: apat
[3sg.act.] (RV+),
panti [3pl.subj.]
(RV), pathas
[2pl.subj.] (AV)
Aorist S: apas
[3sg.act.] (RV
05.029.08)
Perfect: papau
[3sg.act.] (RV+),
pape [3sg.med.]
(RV+)
Passive: piyate
[3sg.] (AV+)
Fut: pasyate
[8sg.med.] (Br.+)
Desid: pipisati
[3sg.act.] (RV
01.015.09)
pipasati 'to be
thirsty' [3sg.act.]
(RV+)
Caus: payay®
(RV+)
Abs: pitvi (RV),
pitva (RV+)
Inf: patave [inf]
(RV)
TA-Ptc.: pita-
(RV+)

Binding

Present III: vi-
pipana- [ptc.med.]
'separating,
moving apart' (RV)
ut-pipana-
[ptc.med.] 'rising’
(AV)

ut-pipite
[3sg.med.] (MS,
TS) {1}

Formal Speech & Song

JPM

JPM

IIAL

JPM



*peih-

*peihi-

*peih-os-

scorn

swell (with milk)

milk (?)

Sheet1

{1} [AL] The anit forms (pipivams-
a-pi-t-) are clearly secondary.
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Present IV: piyati
[3sg.act.] (RV-
TBm)

Present V>I:
pinvate
[8sg.med.] (RV+)
Aorist R: piyana-
[ptc.med.] (RV
01.079.03)
(nonce)

Present |: payate
[8sg.med.] (RV
01.164.28)
(nonce form
based on the
adjacent payobhih)
Perfect: pipaya
[3sg.act.] (RV)
pipyathur
[2du.act.] (RV)
apipema
[1pl.ppf.act.] (RV)
pipivams-
[ptc.act.] (RV)
pipyus-i-
[ptc.act.f.] (RV)
TA-Ptc.: pra-pita-
‘overflowing' (RV
07.041.07), &-pita-
'swollen' (RV
08.009.19)
na-ptc.: pra-pina-
‘overflowing'
(AV+), &-pina-
'swollen' (AV+)

IIAL

IIAL

IIAL



*peik-

*peik/k-

*peis-

*peis-

paint, mark
?cut out

be hostile, hate

blow to make a noise

grind

Lat pingd ‘paint, colour’

OE fah ‘coloured’

Lith piésti ‘draw, write’
OCS pisati ‘write’

Grk poikilos ‘coloured’

Av paésa- ‘colour’

Skt pims$ati ‘colours, paints’
Toch AB pik- ‘write, paint’

NE foe

Lith peikti ‘blame, rebuke,
censure’

Arm hék' ‘unfortunate, suffering’,
Skt pisuna- ‘backbiting, wicked’

OCS piskati ‘whistle’

Skt picchora ‘flute’

OE fisting ‘fart’

Lat spird ‘blow’

Toch A pis- ‘blow an instrument’

Sheet1

{1} [LK] See Scarlata 1999: 319.
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Present VII>VI: ‘adorned with all ornaments, richly ~ Color
pimsati [3sg.act.] decorated': Skt. visva-pis- [adj] {1}

(RV+), pimsate (RV), visva-pesas- [adj] — YAv.
[3sg.med.] (RV+) Vispd.pis- [ad]], vispd.paésah- [ad]]

Aorist A: pisa 'to put on dainty clothes, decorated
[2sg.impv.act.] with stars’: Skt. vastrani ...

(RV 07.018.02) pésanani vasana (RV 10.001.06)

Aorist R: pi¢ana-  pipésa ... strbhih (RV 01.068.10)

[ptc.med.] strbhih ... pipiéé (RV 06.049.03)
‘adorning' (RV — YAv. vaste vanhanam
07.057.03) stohrpaésanham ( Yt 13.3)

Perfect: pipésa ‘adorned with gold, wearing golden
[3sg.act.] (RV+), adornments': Skt. hiranya-pesas-
pipisé [3sg.med.] [adj] (RV) — YAv. zaraniid.paési-
'has adorned [adj, f], zaranii6.pis- [ad]]

has adorned

oneself (refl.)

is adorned (pass.)'

(RV+)

Passive:

pisyamana-

[ptc.med.] (AV

12.5.36)

TA-Ptc.: pista-

‘adorned' (RV+)

pisita- ‘cut to size'

also [n] 'meat, cut

in pieces' (AV+)

Love & Hate

Blow Up

JPM
IIAL

JPM

JPM

IIAL



*peis-

*peitu-

*pek-

’pelé—s—(men)
*péku

thresh, grind

food

pull out [wool]

wool
livestock

Lat pinso ‘thresh’

Lith paisyti ‘thresh’

OCS pichati ‘hit’

Grk ptissd ‘winnow’

Skt pina sti ‘grinds, threshes’

Lat pectd ‘comb’ [verb], pecten
‘comb’ [noun]

Lith pesu ‘pull, tear out, pluck
[fowl]’

Grk péko ‘comb, shear’, pékos
‘(raw) wool, fleece’

OE feax ‘(head) hair’

Toch B pék- ‘+comb out [wool],
shear’

Lat pecu 'pecus ‘cattle, livestock’

OE feoh ‘livestock, property,
money' [> NE fee]

Lith pékus ‘cattle’

Av pasu ‘cattle’

Skt pasu- ‘cattle’

Sheet1

{1} [AL] Usually, this word is analysed *pi-tu-
and taken as a derivative in -tu- from an anit
variant of *piH- 'to swell', but this analysis is
arbitrarv and not verv probable.

The original meaning must have been
something like ‘harvest wool [by plucking]’
and came to mean successively ‘harvest
wool [by combing]’ and ‘harvest wool [by
shearing]’ as the technology of wool-
gathering evolved.
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Present VII:
pinasti [3sg.act.]
(RV+), pimsanti
[3pl.act.] (RV+)
Aorist S: apiksan
[3pl.act.] (SB)
Perfect: pipésa
[3sg.act.] (RV+)
sam ... pipise
[3sg.med.] (pass.)
(RV 01.032.06)
Fut: peksyati
[3sg.iact.] (JB,
Up.)

Passive:
pisyamana-
[ptc.med.] (AVP
6.15.5, SB+)
TA-Ptc.: pista-
(RV+)

Textiles

Fauna

Agriculture

JPM

IIAL

JPM

IIAL
JPM
Beekes



*pek™-

*pek“ter-
*pek“tis
*pek“uo-

*pel-

*pel-

*pel(hi)it-o-

cook, bake

cook
cooking
ripe, cooked

+ sell

fold

pale

NWels pobiaf ‘bake’

Lat coqud ‘cook’ [> NE cook]

Lith kepu ‘bake’

OCS pek ‘bake, roast’

Alb pjek ‘bake’

Grk péssd ‘make ripen, cook’

Av pacaiti ‘cooks’
Skt pacati ‘cooks’

Toch AB pék- ‘become ready for
eating [i.e. ripen, be cooked]

ON falr ‘to be sold’
Lith pelnas ‘profit’

Rus polén ‘booty’

Grk poléo ‘sell

Skt panate ‘bargains, haggles’

NE fold
Alb palé fold’

Grk péplos ‘garment that falls in

folds’
Olr diabul ‘double’
Lat duplus ‘double’

Grk dipléos ‘double’, i.e. ‘twofold’.

Sheet1

{1} [LK] The difference in meaning only Present I: pacanti

partly correlates with accent placement [3pl.act.] (RV+)

some Vedic dialects/schools have Present

generalized the suffix accentuation (AV, MS) .

see Kulikov 2001: 300ff. IV/Passive:
pacyate
[3sg.med.] to
ripen' (RV
01.135.08 +),
pacyate

[3sg.med.] 'to be
cooked, to ripen,
to be digested'
(RV+) {1}

Aorist S: paksat
[3sg.subj.act.]
(RV 08.069.15,
10.027.18)
Perfect: papaca
[3sg.act.] (AV+),
pece [3sg.med.]
(RV+), épeciran
[3pl.plpf.med.]
(AV 5.18.11)
Fut: paksyate
[8sg.med.] (Br.+)
Inf: paktave (AV+)

Attested in 3 groups

Attested in 5 groups

{1} Employed as a ppp. of pac 'to cook, to
ripen'.

{1} [AL] The laryngeal, which is mainly palikni- [f]
reconstructed on the basis of the Balto-

Slavic facts (Latin is ambiguous), is

doubtful. | would expect *paRHita- to have

aiven *palita-.
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Food Prep

Food Prep
Food Prep

Exchange & Property

Bend and Press

JPM
IIAL

JPM
JPM
IIAL

JPM

JPM

IIAL



*pel(i)s-

’pelekus

*peles-

*pelhi-

cliff

axe

wound

fill

Olr ail “cliff

Mir all “cliff

ON fiall ‘cliff[< *pels6-]

Grk pélla ‘stone’

Pashto par$a ‘steep slope’
Skt pasi- ‘stone’ [< *pelsiha-]
Grk pélekus

Skt parasu-

Oss faeraet

Grk apelos ‘[unhealed] wound’

Toch B pile ‘wound’
Olr Iinaid fills’

Lat pled il

Arm hetum ‘pour’
Av par- il
Reduplicated:

Grk pimplémi

Skt piparti

Sheet1

the proto-form is often compared with
Semitic forms, e.g. Akkadian pilakku which
some translate as ‘axe’ but others translate
as ‘spindle’, which is semantically very
distant from ‘axe’. Generally, the Proto-Indo-
European word is treated as a Wanderwort,
a loanword that crossed a number of
diVerent languages or language families.

{1} [LK] The root variant pir has been
extracted from ppp. parna-

see Albino 1999. piir and the
Schwebeablaut root variant pra are
synchronically distinct roots in the Vedic
prose

see Kiimmel 2000: 325ff.

{2} The original reduplicated stem *pipra- <
IE *pi-pleh:- is based on pra.

{3} [LK] With the secondary suffix
accentuation (see Kulikov 1998).

{4} Secondary replacement of the RVic
sigmatic aorist apras [3sg.act.].

{5}A nonce fromation ( Narten 1964: 173).
{6} [LK] On the hapaxes papra (the only
certain 3sg.pf.act. form in -& [not in -&u]
derived from an a-root (pra) and pupdre, see
Kimmel 2000: 325ff.

Page 289

Present IX: prnati to fulfil/grant a wish': Skt. kamam ...

[3sg.act.] (RV+)
Present IX>VI:
prnati [3sg.act.]
(RV+)

Present IlI>I:
apiprata
[3sg.impf.med.]
(RV 05.034.02) {2}
Present Ill: piparti
[3sg.act.] (AV
13.3.4) {2}
Present IV:
plryamana-
[ptc.med.] 'to
become full' (RV
01.051.10 +),
piryate
[3sg.med.] (MS+)
{3}

Aorist S: apras
[2,3sg.act.] (RV,
Br.)

Sl-impv: prasi (RV)
Aorist R: aprat
[3sg.act.] (AV-
YVm) {4}

Aorist IS:
piristhas
[2sg.inj.act.] (TAm
1.14.2) {5}
Perfect: papra
[8sg.act.] (RV\ X2
01.069.01),
paprau [3sg.act.]
'has filled' (RV+),

Earth

Tools

Health&Sickness

Measure & Quantity

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL



*pélhewis

*pélhius

*pelhi-

*pelhk-

*pelhii-

*pelhi-

*pélhlus

*péln-

*pelo/ehli-

*pelpel-

*

pen-

container

much

set in motion

spread out flat

bear young

fort, fortified place

mouse

animal skin, hide

chaff

butterfly

feed, fatten

Sheet1

Lat pélvis ‘basin Has usually been derived from *pelh - ‘il

OE full ‘goblet’

Grk pélla ‘milk-can’

Skt palavi- ‘pot’

Olril

OE fela

Grk polus

Av pouru-

Skt pura-

Comparative *pleh:-yos give
Lat plas ‘more’

Olr Ita ‘more’

Av frayah- ‘more’

Skt praya- ‘mostly, commonly’
Olr ad-ella ‘seeks’ North-West
Lat pelld ‘push’

OE floh ‘flagstone’

Lith plakanas ‘flat’

Grk plaks ‘flat surface’

Lat placed ‘please, be acceptable
to’, placo ‘soothe, calm’

Toch AB plak- ‘be in agreement’

NE foal West Central
Alb pjell ‘give birth to, produce’,

pelé ‘mare’

Grk pélos ‘foal

Arm ul ‘kid, young of deer or

gazelle’

Lith pilis ‘fort, castle’

Grk polis ‘city’ citadel’

Skt pd r ‘wall, rampart, palisade’

Olr luch

Rus polokhék

Shughni parg

Lat pellis ‘[animal] skin, hide’ West-Central
NE fell and also film

Lith pléné~‘film [on milk], scab’

Rus plena ‘pelt’

Grk erusi-pelas ‘red inflammation

of the skin’

Lat palea Appears to be related to words for ‘dust’.
Lith pela [pl.]

Rus pela

Skt palavas [pl.]

Lat papilio

OE fifalde

Lat penus ‘store of food’

Lith penu ‘fatten’

Pal bannu ‘liver’ [<*the fattened

one’]
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Containers

Measure & Quantity

Movement

Shape

Vital Functions

Dwelling

Fauna

Body (Upper)

Plants

Bug

Food & Drink

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*pen-

*penk-

*penk"-ti-
*pénk“e

*penk“&-komt(h )
?*penk*o-dkomth.

*penk“edekm(t)

*pent-

*pént-

water

damp, mud

group of five
5 five

50 fifty

15 fifteen

find ones way

heel

Olr en ‘water’
NE fen

OPrus pannean ‘peat-bog’

OE fiht ‘wet’
Skt panku- ‘mud

Olr coic

Lat quinque
NE five

Lith penki
Grk pénte
Arm hing

Av panc¢a

Skt panca
Toch B pi$
*pénk”-ti-
OCS peti ‘five’
Alb pesé ‘five’
Skt pankti- ‘group of five’

Olr coica

Lat quinquaginta
Grk pentékonta
Arm yisun

Av pan¢asatem
Skt paficasat
Toch B pisaka
Lat quindecim
NE fufteen

Arm hingetasan
Av panéadasa
Skt paicadasa
NE find

nominal derivative *p6ntoh.s ‘path’

Lat pons ‘bridge’
Grk patos ‘path’

Skt panthas ‘path’ ‘find’ + ‘path’,

i.e. find one’s way’

OPrus pentis ‘heel’
Rus pjata ‘heel
Pashto panda ‘heel’

Sheet1

North-Western

also often spelled panti- in texts
Celtic and lItalic show the regular paficanam [gen.pl.] (YV+)
assimilation of Proto-Indo-European *p ...
kw to *kw ... kw, hence Lat quinque rather
than the otherwise expected *pinque, while
the Germanic forms show an irregular
assimilation of *p ... kw to *p ... p, giving a
Proto-Germanic *fimfi. NWels pimp looks as
if it has undergone the assimilation we see
in Germanic but actually it is a regular
descendant of Proto-Celtic *kwenkwe, since
in the branch of Celtic to which Welsh
belongs all Proto-Celtic *kw become p. Thus
the apparent agreement of NWels pimp and
Proto-Germanic *WmW illustrates the
possibility of a single result being the
product of very diVerent processes and
histories.
The number *penk“e has plausibly been
connected etymologically with *pn(k*)sti-
‘fist’ (e.g. NE fist, Lith kimsté [< *punksté]
‘fist’, OCS pesti ‘fist’). Presumably the latter
was originally then ‘group of five [fingers]’ or
the like though it has been suggested that
the derivation went the other way and that
the basic word for ‘hand’ or ‘fist’ came to be
the ordinary word for ‘five’ and was replaced
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Water

Water

Numbers

Numbers

Numbers

Travel

Body (Lower)

JPM

JPM

IIAL
JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*pent-*d"eh;-
*pent-*k“er-

*per

*per-

*per-

*per-

*per-

priest

over, through, about

house

blow (on a fire)

Lat pontifex
Skt pathi-krt-

Lat per

Hit nominative pér, genitive parnas

OCS para ‘steam, smoke’
Grk préthd ‘blow, pimprémi ‘burn’
Hit p(a)rai- ‘breathe, blow’

come through, penetrate, cross (water)

exchange, barter

offspring ?

Olr renaid ‘sells, barters,
exchanges’

Lat interpres ‘go-between’,
pretium ‘price’

Grk pérnémi ‘sell’

Av pairyante ‘they compared’
OE fearr ‘bullock, steer

Grk péris [ portis ‘calf, heifer
Skt prthuka- ‘child, young of an
animal’

Both suggest the concept of a ‘path-maker’
which in Latin is exclusively employed in a
religious context, i.e. ‘one who makes a path

Sheet1

to the gods’ while the Indic form can be

applied to priests.

Only certainly attested in Anatolian
its ascription to Proto-Indo-European is
largely dependent on seeing it as the

underlying concept behind PIE *prih[16s
‘dear, beloved’, i.e. ‘of the same household’
and its archaic morphology reXecting a PIE

*pér (< *pérr), genitive *prnos

against such an ascription is the fact that
there are similar words for ‘house’ in non-IE
languages of the Near East, e.g. Egyptian pr

‘house’, and thus some would see the
Anatolian words as a borrowing from

another language.

? Sacred
Position

? Dwelling
Blow Up

{1} Indicative and injunctive are not attested. Present III: piparti
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[3sg.act.] (RV+)
Aorist S {1}:
parsat
[3sg.subj.act.]
(RV), parsa
[2sg.impv.act.]
(RV 01.097.08)
Sl-impv: parsi
[2sg.] (RV)
Aorist IS: parisat
[3sg.subj.act.]
(RV)

Caus: paray *'to
make cross over
(RV+)

palay°'to bring
across, to save, to
protect' (AV
18.3.1, RV-Kh.+)

Exchange & Property

Fauna

JPM

JPM
Beekes
JPM

JPM

IIAL

JPM

JPM



*

per-

*

per-

*

per-

*per-o-

*per-os

pass through

strike

trial, attempt

further

beyond

Lat portare ‘lead’

NE fare

OCS na-perjQ ‘bore through’, perg
fly

Alb sh-pie ‘send, carry, take to,
lead’

Grk perad ‘pass through’, peird
‘pierce, bore through’

Arm hordan ‘go away’

Av -par- ‘convey across’

Skt piparti ‘conveys across
saves’

*pértus ‘passage way’

Lat portus ‘harbour’

ON fjoror ‘estuary’ [whence by
borrowing NE fjord ]

NE ford

Av parstu- ‘bridge’

Lith perit ‘beat with brushwood,
flog’

Rus pru ‘press, oppress’

Alb pres ‘cut down, cut off, split’
Arm hari ‘struck’

Av parat- ‘battle, strife’

Skt pri- ‘battle, strife’

Lat experior ‘attempt’
Grk peiura ‘attempt’
Arm p‘orj ‘test, proof’

West Central

Sheet1
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‘higher life": Skt. &sum param (RV
01.140.08), parasu- [adj] 'dying,
dead' (Ep.+) — OAv. parahu-
'(containing) higher life' (Y 46.19)
‘farther-off day': Skt. paratare ...
ahan 'on a farther-off day' (RV
10.095.01) — YAv. pard.asna-

[adj] 'future', Pash. parn 'yesterday'

beyond the mortals (and the gods)': Skt. paré hi martyair ...

Come & Go

Conflict

Being & Doing

JPM

JPM

JPM

IIAL

(de 1AL



*per-ur

*per-ut(i)
*per(hi)
*prhi-uo-

*perd-

*pérde/o-

Sheet1

coming through (place where one can get through, place until v {1} [AL] Already in the earliest Vedic, we

encounter semantic differentiation between
the two stems, parus- referring to the joint
proper, and parvan- referring to a piece
between the joints, often = 'bone’ ( Griffiths -

Lubotsky 2003: 197).

in a year, on the other side of a year

first

panther, lion

fart

Lat primus which is *pri-is- + the
superlative suffx -mo-

Alb paré ‘first’

Av paurva- ‘prior’

Skt pdrva- first’

Toch B parwe ‘first’

OE frum ‘primal, original, first’ <
*prhii-wo-,

Lith pirmas ‘first’

NE first < *prhLi-isto-

NPers palang

Grk pardalis

Lat pedd West Central
NHG fisten

Lith bezdu

Rus bzdeti

Grk bdéo

NWels rech
NE fart

Lith pérdziu
Rus perdéti
Alb pjerdh
Grk pérdomai
Av pare-

Skt pardate
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Originally, a
heteroclitic
paradigm (RV):
parur [nom.acc.],
parvana
[instr.sg.],
parvanas
[gen.abl.sg.],
parvani [loc.sg.],
parva, parvani
[nom.acc.pl.]
later parva
[nom.sg.] (AVP,
TS+) and parusa
[instr.sg.],
parusas
[gen.abl.sg.],
parusi [loc.sg.] (all
RV+)

later also paru-
(AV+)

Numbers

Fauna

Vital Functions

IIAL

IIAL
JPM
IIAL

JPM

JPM
IIAL



*perg- pole, post

*perh:- provide

*perht- fern?

*peri-hies- surpass

*peri-steh .- stand before > belief
*perikeh female servant?

*perk- fear

’perk— ask, ask for (in marriage)
*perk- speckled

Lat pergula ‘balcony
outhouse used for various
purposes’

ON forkr ‘pole’

Rus porég ‘threshold’

Skt. parpata- 'medicinal herb'
Lith. papartis

Grk periesti ‘comes round’
Skt pary asti ‘surpasses’

Olr iress ‘belief’

Parthian parast ‘ardor’

NE fright

Toch AB pérsk- ‘be afraid’
Olr arcu ‘ask’

Lat posco ‘ask’, precor ‘ask for
OHG forscon ‘ask, examine’
Lith prasaid ‘request’

OCS prositi ‘ask’

Arm harc‘anem ‘ask’

Av peresaiti ‘asks’

Skt prcchati ‘asks’

Toch AB park- ‘ask’

Mir erc
Grk perknés
Skt prsni-

Sheet1

North-Western

{1} [AL] Less plausible is the analysis of this
hapax as belonging to pari[1] (root variant
par) 'to fill'

see Kimmel 2000: 304f. [[XXX the note can
be removed]]

Unless an independant creation

Just as likely to be independant creations

{1} With the secondary root variant prch-
extracted from the SK-present.

{2} Derived from the secondary root variant
prch-.

{3} On the passive interpretation, see
Renou, EVP IV, 49.

{4} Probably related to Ved. prstha- [2]
'riddle’.
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Present IX: prpati
[3sg.act.] (RV+)
Aorist R: pardhi
[2sg.impv.act.]
(RV)

Perfect: -pupiryas
[2sg.opt.act.] (RV
05.006.09) {1}

Present SK:
prchami [1sg.act.]
(RV+)

Aorist S: aprat
[3sg.act.] (RV
10.032.07), 4 ...
prksase
[2sg.subj.med.]
(RV 10.022.07)
apraksit [3sg.act.]
(AVP+)

Perfect:
papraccha
[3sg.act.] (YVp+)
{2}

Passive:
prchyamana-
[ptc.] (RV, Ep.+)
{2}

Fut: praksyati
[8sg.act.] (Br.+)
Inf: prastum (RV+)
TA-Ptc.: prsta-
(RV+)

Construction

Come & Go

Knowledge & Thought

Values

Formal Speech & Song

Color

JPM

IIAL

Celt.

JPM

JPM

Celt.
JPM

JPM
IIAL

JPM
Celt.



’pérkus

*perk”unos

*pérk*us

*pero-mhlJo-
*pers-

*pers-o-

*pérsn-eh(-

*pértus

*péru

*perunto-

+ breast, rib

thunder god

oak

farthest
sprinkle

grain, wheat spike?

heel

passage, way

rock

rocky, furnished with rocks

Sheet1

dialectal Lith pir8ys ‘forepart of a
horse’s chest’

Rus pérsi [pl.] ‘breast, chest
[especially of a horse]’

Alb parz parzém ‘breast’

Av parasu- ‘rib’

Skt parsu- ‘rib’, paréva- ‘region of
the ribs, side’

Fjorgyn, mother of the Norse
thunder god Thor

Lithuanian thunder god Perkinas
Old Russian thunder god Peruni
*pergwenyo-

Skt Parjanya a weather god

Gaulish érkos ‘oak-forest’
Lat quercus ‘oak [particularly
Quercus robur]’

ON fjor ‘tree’

Hit pappars-

Toch AB pérs-

Skt pr'8sat- ‘drop’

OCS pracht ‘dust’

ON fors ‘waterfall
{1} [AL] A translation 'ear of corn' seems a
likely alternative to the tradition 'sheaf'.

Lat perna ‘haunch’

OE Wersn ‘heel’

Grk ptérna ‘heel’

Hit parsna- ‘upper thigh’
Av pasna- ‘heel’

Skt parsni- ‘heel’

Toch B porsnai- ‘ankle’
Gaul ritu- ‘ford’

Lat portus ‘harbour’

NE ford

Av paratu- ‘ford, bridge’
Hit perunant- ‘rocky’

Av paurvata ‘mountain’
Skt parvata- ‘rock, mountain

From *per- ‘go across’
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Body (Upper)

Dieties

Trees

Throw

'to thresh the ears of corn': Skt.
parsan hanmi 'l thresh the ears of
corn' (RV 10.048.07) — YAv. yaba
na satomca hazanromca
baéuuaraca par§angm nijatam
hiiat_ 'as if a man would thresh a
hundred, a thousand, a hundred
thousand of ears of corn' ( Yt 13.71
Geldner's edition reads pairiStangm
nija@am, although the best ms. F1
has par§angm)

Body (Lower)

Roads

Earth

JPM

JPM

JPM

IIAL
JPM

IIAL

JPM

JPM

JPM

IIAL



*perut-

*pesd-u-
*péses-

*pet-men-
*pet-r

*pet(e)r-

last year

insect
penis

flight
wing

wing, feather

ON fjQrd ‘last year’

Grk pérusi ‘last year’
Arm heru ‘last year’
Skt par(t ‘in past years’

Olr én ‘bird’

Lat penna ‘feather’

NE feather

Grk pterén ‘wing’

Arm t'r¢im ly,

Hit pittar [ pattar ‘wing’

Sheet1

Time

it has been variously analysed as deriving Body (Lower)
from a verb ‘rub’, a

verb ‘penetrate’, and, most recently, from

*pes- ‘blow, swell’, i.e. a swelling

forth of liquid.

{1} Possibly, patanga- [adj] 'flying' [m] 'bird"

(RV+) (see pat [1]) contains a trace of the

heteroclvtic stem. i.e. patan-aa-.

Derives from the verbal root *pet- ‘fly’ Body (Upper)
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JPM

IIAL
JPM
IIAL

IIAL
IIAL

JPM



*pet(hl)-

*pethl-

*pethl-

“peug-

fly

fly

spread out (the arms)

prick, poke

NWels hedeg ‘fly’

Lat petd fly at, attack’
Grk pétomai ‘fly’

Hit peta- ‘fly’

Skt patati ‘flies’

Grk petamai ‘fly’ From *pet-
Skt patisyati ‘will fly’

Lat pandd ‘spread out’
NE fathom

Grk pitnémi ‘spread out’
OWels etem ‘fathom’

Lat passus ‘step, fathom’
Lat pungd ‘prick’

Grk pugmé ‘fist’

West Central

West Central

Sheet1

{1} The root-final laryngeal is improbable.
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Present |: patati
[3sg.act.] (RV+)
Present AYA:
patay®'to fly' (RV+)
Aorist RED:
apaptat [3sg.act.]
‘flied’ (RV+)
Perfect: paptar
[8pl.act.] (RV),
petatur [3du.act.]
(RV), paptivams-
[ptc.act.] (RV)
Fut: patisyati
[3sg.act.] (AV+)
Caus: patay°'to
make fly' (RV+)
Aorist RED:
apipatat [3sg.act.]
'made fly' (RV+)
Intensive: -papatiti
[3sg.act.] 'to shoot
again and again’
(RV 06.006.05), -
vi ... papatan
[3pl.inj.act.] 'to fall
asunder' (RV
08.020.04)
Desid: pipatis ®
(AV+)

TA-Ptc.: patita-
(AV+)

Inf: patitum' (TS+)

'flying quickly': Skt. asu-patvan- Run & Jump
[adj] (RV 04.026.04) — Gr.
WKUTIETNG

'flying quickly': Skt. raghu-patvan-
(RV) — Gr. €Aa@pOTaTOg TIETENVWV
(Hom)

'let the arrows fly": Skt. isavah
patantu (AV 2.3.6) — YAv. iSungm
... patanti

‘birds fly': Skt. pra ... vayah ...
paptan (RV) — YAuv. fra vaiio patan

Run & Jump

Extend

Reductive Activities

JPM

JPM

JPM

JPM



*peuhl-

’péuks

*peyh:-tu-
*ph2ew-
*phatr-ihCo-
*ph.tr-uio-
*phiitér

clean

(Scotch) pine, conifer

prairy, rich grassland'
fear

paternal

paternal uncle

father

OHG fowen ‘sieve, clean grain’
Skt pavayati ‘cleanses’
*puhx-to-s ‘cleaned’

Lat putus ‘clean’

Av pitika- ‘serving as purification’
Skt pata- ‘clean’

*puhx-ro-s ‘clean’

Olr ar ‘new, fresh’ 230
Lat parus ‘pure’ p. 226).

Olr ochtach ‘pine, fir’

OHG fiuhte ‘fir

Lith pusis ‘pine, fir’

Grk peuke ‘pine, spruce’
Waigali puc ‘species of pine’

Olr athir

Lat pater
NEfather
Grk patér
Arm hayr

Av pta

Skt pitar-
Toch B pacer

Sheet1

{1} [AL] Koivulehto's theory that Fin.

puhdas/puhtaan ‘clean’ < PUral. *pustas
was borrowed from *puH-té-s, is improbable
(pace EWAia). A more likely source of
borrowing is Baltic *puostas (Liukkonen, K.
Baltisches im Finnischen. Helsinki 1999, p.
108, V. Blazek, Indo-European Conference
at UCLA, Archiv Orientalni 70 (2002), 221-
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Present |: pavate
[8sg.med.] 'to
become clean’
(RV+)

Present IX: punati
[3sg.act.] 'to
clean' (RV+)
Aorist IS: apavista
[38sg.aor.med.]
(RV, MS)

Perfect: pupuvur
[3pl.act.] (Br.+)
Passive: payate
[38sg.] (RV+)
Caus: pavay”®
(TS+)

pavay° (AVP, KS+)
Abs: patvi 'having
cleansed' (RV),
patva (AV+)
TA-Ptc.: pata- {1}
(RV+)

pitriya-

pita [nom.sg.] ‘father's fame': Skt. pitr-ravana-
(RV+) [adj] ‘'who takes care of his father's
pitaram [acc.sg.] fame' (RV) — Gr. (Hom.) mrarpog
(RV+) ... KA€og

pitré [dat.sg.] Gr. MatpokAéng [m] PN

(RV+)

pitaras [nom.pl.]

(RV+)

pitrbhyas [dat.pl.]

(RV+)

pitara, pitarau

[nom.acc.du.]

'parents, father

and mother' (RV+);

Clean

Trees

Kinship

JPM
IIAL

JPM

Celt.
Celt.
IIAL
IIAL
JPM
IIAL



*phtréus

*phtrwyos

*pih-we/on-
*pihJ-uos-
*pih-wer-ih.
*pihCi(y)-

*pihCwr,

“pik-

*pikskos

*pilos

*pin-

*pipihCusihC]

“pipp-

paternal kinsman

fathers brother

fat

revile

fat(ness)

pitch

trout, fish

a single hair

+ shaped wood

rich in milk

young bird, nestling

Sheet1

Grk patros
OLith strajus
OCS stryji
Arm yawray
Av tairya-
Lat patruus
Grk patruiés
Skt pitrvya-
pivar- [f] (RV+)

OE féon ‘hate’ Appears to derive from *peh(- ‘misfortune’
NE fiend

Skt piyati ‘insults’

Grk peima ‘suffering, misfortune’

Grk piar ‘fat, tallow’

Skt pivas- ‘fat’

Lat pix picea ‘tar, pitch’ this word may be related to one of the

OCS pictilt ‘tar, pitch’ designations for conifers ("peuk—) in Proto-
Grk pissa ‘tar, resin’ Indo-European

Olr fasc Derived from *pik-sko- ‘spotted" or the like, a
Lat piscis derivative of *peik- ‘paint, mark’, and the

NE fish original referent is taken to be the ‘trout’

which, given its ubiquity across Eurasia,

o hE ¢ I
Skt piccha- ‘calf of the leg’” developed into the more general meaning of

‘fish’.
Lat pilleus ‘felt’ [adj.] Derived froms *pil-so- or *pil-do- or, as
NE felt recently suggested *peld- ‘felt’
OCS plusti
Alb plis
Grk pilos
OHG witu-fina ‘heap of wood’
OCS pini ‘tree trunk’
Grk pinaks ‘plank’
Skt pinaka- ‘staff, bow’
Lith papijusi ‘cow which produces
milk’
Skt pipyust- ‘rich in milk’
Slov pipa ‘hen Transparently onomatopoeic (e.g. the Latin
Alb bibé derivative means ‘peep’)
Grk pipos ‘young bird’
Skt pippaka-
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Kinship

Kinship

Love & Hate

Meals

Trees

Fish

Textiles

Construction

Meals

Bird

JPM

JPM

IIAL

Beekes

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*pisd-

*pisdo/eh( -

*pit(u)-

*pitu-(o-)

*pitus

pl(e)t-

*plehid*wéhs

*plehk-

press
crush

vulva

(some form of) conifer

food

grain

shoulder (blade)

(the mass of) people

please

Sheet1
Grk piéz6 ‘press’ Greek-Indic isogloss
Skt pidayati ‘presses’
{1} Most probably, a root enlargement of
*pis- (Skt. pes 'to crush’)
definitely not from *([h:]e)pi-s(e)d-, because
Greek would have had an initial €.
{2} With a different analysis (*(e)pi-s(e)d-).
{3} [AL] Usually considered a rebuilding of
*mi¢w (after £€Jw), but an IE ablaut *piesd-

/pisd- cannot be excluded (cf. Avestan siiazd-

[sizd-).
Lith pyzda Is analysed as an old compound *(h:e)pi- b
Rus pizda s(e)d- po- ‘what one sits on’
Alb pidh
Naristani pari
‘vulva’
Lat ptnus

Alb pishé ‘spruce, pine, fir’

Grk pitus ‘pine, spruce’

Skt pitu- ‘deodar-tree’
{1} Only as a second member of
compounds, e.g. apa-pitva- 'eating time' (RV
03.053.24), pra-pitva- 'daybreak, time before
eating' (RV).
{2} Possibly, hypostasis of *aram piévah
(vi)bagaya 'ready for the distribution of food'.
{3} See for this analysis s.v. pitu-.

Olr ith ‘grain’ Probably from an unattested verbal root
Lith piétds ‘meal’ *peihil- ‘bev
OCS pista ‘meal fat/swollen

MiIr leithe ‘shoulder’

Rus ple¢é ‘shoulder’

Grk dmo-platé ‘shoulder blade’
Hit paltana- ‘shoulder’

Lat plebés ‘plebeians [as opposed West Central
to the patricians]’

Grk pléthds ‘throng, crowd
[common] people’

Lat placo ‘smooth, calm’

NE placate

Lat placed ‘please’ (through Old
French) NE please

Toch AB plak- ‘be in agreement’
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Perfect: pip1lé
[3sg.med.] 'is
pressed out'
(pass.) (RV
04.022.08)
Present
AYA/Caus: piday®
'to press

to hurt, to pain, to
vex' (AV 12.5.70
+)

Passive: apidyata
[3sg.impf.] ‘was
squeezed out' (TS
2.6.7.1)

Bend and Press

Body (Lower)

Trees

Food & Drink

Body (Upper)

Social Organization

Values

JPM
IIAL

JPM

JPM

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM



*plehCk/g-

*plek-

’pIeR—

strike, strike ones breasts

+ break, tear off

braid, plait

Lat plecto ‘strike, punish’

Lat plangd ‘strike, strike one’s
breast in lamentations, bewail’
OE flocan ‘strike, clap’

Lith plakti ‘strike’

OCS plakati se ‘weep, be
sorrowful’

Grk plasso ‘strike’

NE flay

Lith plé’siu ‘tear off

Alb plas ‘burst, break’

Lat plecto ‘plait, interweave’
OE fleohtan ‘braid, plait’

OCS pleto ‘braid, plait’

Grk pléko ‘braid, plait’

Skt prasna- ‘braiding, basketwork,
turban’

NE flax < *plok-so-

Sheet1

West Central

West Central

{1} Gershevitch 1959: 261, however, follows
Bartholomae's connection of Av. fragna-
with Phl. pl$ 'spear (or sim.)' and translates
‘pike.
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Conflict

Reductive Activities

Textiles

JPM

JPM

JPM
IIAL



*pleth.-

*pleth.-mon-

*pleth.-o0s-
*pleu-

*pléumdn

spread out

breadth, extension

breadth
float, swim
wash

lung

Olr lethaid ‘extends, expands’
Lat plantd ‘plant’

Lith ple¢iu ‘widen, spread out’
Skt prathati ‘spreads out’

Grk plé(w)d

Skt plavate

Olr luid ‘moves’
Lat pluit ‘it rains’
NE flow

OCS plovQ ‘flow’
Arm luanam ‘wash’
Toch B plus- ‘float’
Lat pulmo ‘lung’
Grk pleimaén ‘lung’
Skt kléman- ‘right lung’

Sheet1

Present I: to extend power': Skt. paprathac ché Extend

prathate
[3sg.med.] 'to
spread, extend'
(intr.) (RV+)
aprathatam
[2du.impf.act.] 'to
make spread, to
make extend' (RV
06.069.05,
06.072.02),
prathantu
[8pl.impv.act.]
(VS, SB)

Aorist IS:
aprathista
[8sg.med.] (RV
02.011.07),
préathista
[8sg.inj.med.] (RV)
Aorist R: prathana-
[ptc.med.] (RV
01.092.12,
06.064.03

nonce)

Perfect: paprathat
[3sg.subj.act.]
(RV)

paprathé
[8sg.med.] (intr.)
(RV-TBm)

Caus: prathayant-
[ptc.act.] 'to make
spread, make
extend' (RV+),
prathayase

{1} [AL] Gr. mAd8avov‘dough-board is hardly prathin [instr.sg.] (RV) (< *prathimn)

related.

Derives from *pleu- ‘float’

Page 303

Swim

Organs

JPM
IIAL

IIAL

IIAL
JPM

JPM
IIAL



*pleus-

“plh-
*plh-u-

*plh1nés

*plh+ u—poik/Ros

*plhi-

*plth-o0-

(pluck) fleece, feathers

stronghold
much

full

many-coloured, variegated

grey, pale

flat

Lat plama ‘the downy part of a
feather’)

NE fleece

Lith pluskos [pl.] ‘hair’

Olr lan

NE full

Lith pilnas

OCS plunt

Av parana- filled’
Skt pdrna- ‘full

Toch B pallew ‘full [of the moon]’

Lat plénus is from the full-grade

Grk polupoikilos

Skt puru-pésa-

?Gothic filu-faihs ‘very diverse’
Mir lath ‘grey’

Lith pilkas ‘grey’

Grk pelitnés, poliés ‘grey’
Av pourusa- ‘grey’

Skt palita- ‘grey’

Lat pallidus ‘pale’

NE fallow ‘old man’

Alb plak ‘fallow’

Arm alik' ‘white’

Sheet1

North-West

{1} It is not certain that this is an Indo-Iranian
formation.

{2} Possibly, for *planus to avoid homonymy
with planus 'flat'.

West Central

{1} [AL] There is no evidence for a laryngeal
in this word.
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Textiles

pir [nom.sg.], pdram [acc.sg.], etc. (RV+)
pani- [adj.f.] (RV+) 'of many wonderful deeds': Skt.

purutama-, puru-damsa(s)- [adj] (RV) — Gr.
purdtama- [sup]  (Hes.) ToAu-drvng [adj]

‘very much, in 'of many names': Skt. puri-naman-
great numbers, [adj] (RV) — Gr. roAu-wvupog [adj]
very often, 'of many colours': Skt. puru-pésa(s)-
occurring very [adj] (RV) — Gr. TroAu-TroikiAog
often' (RV) [adj] (?)

'(of) full moon': Skt. pirnd-mas-a-  Measure & Quantity
[m] 'sacrifice at full moon' (KS+) —

YAv. parand.mahha- [m] N of god

(divinity of the full moon) — MP

purr-mah 'full moon'

'(having) full life(time)': Skt.

parnayus- [m] N. of a Gandharva (=

'having full life-time’) (Ep.) — YAwv.

paranaiiu- [adj] 'of age' {1}

Color

parusnT- [f], also name of a river (RV+) Color

JPM

IIAL
IIAL

JPM
Beekes
IIAL

JPM

JPM
IIAL

IIAL



“plth-u-

’pl,thzl]s

*plth.w-ih (-

*plus-

“plut-

*pn(k")sti-

*pneu-

broad

broad, wide

country, land

flea

plank

fist

snort, sneeze

Lith platus ‘broad’

Grk platus ‘broad’

Av parebu- ‘broad, wide’
Skt prthu- ‘broad, wide’
OE folde ‘land’

Arm hot ‘earth, country’
Skt prthivi- ‘earth’

Lith blusa
OCS blucha

Lat pluteus ‘movable penthouse,
shed’

Lith pladtas ‘plank’

NE Wst

Lith kumsté [< *punksté] ‘fst’
OCS pestr fist’

OE fnéosan ‘sneeze’

Grk pnéd ‘breathe’

Sheet1

prthvi- [adj.f.]
(RV+)

prathiyas- [comp]
‘broader, wider'
(8B+)

derived from *pleth.- ‘spread’

The Celtic languages retain the word to
designate Brittany (e.g. MIr Letha, NWels
Llydaw) while the Greeks similarly used it as
aplace name, i.e. Plataia

both Celtic

and Indic also deiWed the concept as an
‘(earth) goddess’ (Skt Prthivi- and Gaul

| itavi(s)).

The Latin word, for example, requires
metathesis from *plusek- to *puslek-

The possible Greek cognate would seem to
require a development *plusy(e)ha- >
*psuly(e)ha > psulla

Baltic and Slavic require *blusyeha-

{1} "Die vielen Varianten beruhen auf
euphemistischer, spielerischer od[er]
wnlksetvmnlonischer Vardrahiina" (Frisk)
North-Western

North-Western

West Central
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'(of) wide fame': Skt. prthu $ravas
(RV)

prihu-$ravas- [m] PN (RV+) —~
Gr. kA€og elipU, EUpukAng [m] PN
‘of wide expanse/lakes': Skt. prthu-
jrayas- [adj] (RV) — YAv.
parabu.zraiiah- [adj] ‘forming wide
lakes' ( Yt 8.2)

'wide waters': Skt. apah ... prthvih
(RV) — YAv. @pd ... parabpIis
‘with broad hips': Skt. prthu-$roni-
[adj] (5B+) — YAv. parabu.sraoni-
[ad]]

'broad place': Skt. prthim yénim ...
sasada (RV 10.099.02) — YAv.
parabu.yaona- [adj] 'with a broad
place'

Shape

Social Organization

Bug

Construction

Body (Upper)

Vital Functions

IIAL

JPM
Beekes

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM



*pnk"-tés
*pnk*-thlo-

*po-sk*o-

*pods

*poh:-i-mén-
*poh:-iu-

*pohstlom

*pohLliwehl-

*poksés

*pol-

*polhiim,
*plh2meh.

*polik(o)s

5th fifth

behind

foot

herdsman
protector / herd

drinking vessel

open meadow

side, flank

fall

palm of the hand

finger, thumb

Av puxa-, Skt paktha-
*pénk*tos

Lat quintus

NE fifth

Lith pefktas

OCS pett

pesté

Grk pémptos

Toch B pinkte

Lith paskué ‘behind

after that, later on’

Alb pas ‘after’

Av paskat pas¢a ‘behind’
Skt pascat [ pasca ‘behind,
westerly’

[because the west is to one’s
back when oriented to the rising
sun]

Lat pés ‘foot’

NE foot

Lith padas ‘sole of foot’

Rus péd ‘ground’

Grk pous ‘foot’

Arm otn ‘foot’

Hit pata- ‘foot’

Av pad- ‘foot’

Skt pad- ‘foot’

Toch B paiyye ‘foot’

Lith piemud ‘herdsman’

Grk poimén ‘herdsman’

Lat poculum ‘cup’
Skt patra- ‘drinking vessel’

Lith pieva ‘meadow’

Grk p6a ‘grass, grassy place’
Latv paksis ‘corner of a house’
Rus pakh ‘flank, loins’, pakha
‘armpit’

Oss faxs ‘side’

Skt paksa- ‘wing, flank, side’
Olr ucht ?? ‘breast’

Lat pectus ‘breast’

NE fall

Lith puolu ‘fall

Arm p‘ul ‘fall, crush’

Olr Iam ‘hand’

Lat palma ‘palm’

OE folma ‘palm, hand’

Grk palamé ‘palm’

Lat pollex ‘thumb’

Rus palec finger, toe’

Sheet1

a compound of *po ‘back’ and *sek™- ‘follow’.

{1}The feminine in pad-i- seems to be
inherited (< IE * ped-ih.), cf. a-padr- [adj.f.]
'footless’, catus-padi- [adj.f.] 'having four
feet' (RV), YAv. g¥ymd.paidt- [f] 'wearing
sandal straps on the feet', Gr. Gpyupo-Trega
[f] 'with silver feet'.

from *poh:(i)- ‘watch (cows)’
Related to *peh:- protect

Derives from *peh.- ‘drink’ and may be
banal independent formations, i.e. ‘an

instrument for drinkina’.

Possibly from the verb *peh:- ‘nourish’

West Central

North-Western
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Numbers

Position

péat [nom.sg.], padé bipeds and quadrupeds': Skt. dvi-pa Body (Lower)

Occupations

Containers

Plants

Body (Upper)

Crawl, Slide, Fall

Body (Upper)

Body (Upper)

JPM
IIAL

JPM

JPM
IIAL
Beekes

JPM

IIAL
Beekes
JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
Celt.

JPM



*polkéhi -

*polt-

*pont-eh -

*pontoh.s

’pérkos

*pos-

*posti

*pot-n-ih-

*pothLir,

*poti

+ fallow land

pap, porridge

road

(untraced) path

young pig, piglet

after, behind ?

after

mistress, lady

shallow dish

over, against

Gaul olca ‘fallow land’

NE fallow

Rus polosé&‘strip of arable land’
Olr littiu ‘porridge, gruel’

Lat puls ‘pap, porridge, mash’
Grk poltos ‘pap, porridge’

Olr aitt ‘place’

Lat pons ‘bridge’

OPrus pintis ‘way’

OCS poti ‘way’

Grk pontos ‘sea’ (< ‘path through
the sea’), patos ‘path’

Arm hun ‘ford’

Skt panthas ‘path’

MiIr orc ‘young pig’

Lat porcus ‘young pig’

OE fearh ‘pig" [cf. NE farrow]
Lith paf$as ‘young pig
castrated male hog’

Rus porosénok ‘young pig’

Av paresa- ‘young pig’

Lat posterus ‘behind’

Lith pas ‘at, with’, pastaras ‘last,
furthest behind’

OCS po ‘after’

dialectal Grk pés ‘near, by’

Alb pa ‘without’

Lat post(e) ‘after’

Arm ast ‘after’

Toch B postam ‘after’

OPrus waispattin ‘wife, mistress’
Grk pétnia ‘lady, wife’

Alb zonjé ‘lady, wife’

Skt patni- ‘lady, wife’

Grk patané ‘bowl, flat dish’
Hit pattar ‘dish’
Olr an ‘drinking vessel

Sheet1

North-Western

{1} -th- in Sanskrit has been generalized
from the oblique cases.

{2} Most probably, /pan6im/, cf. Beekes
1989.

{3} [AL] The reconstruction given in the
EWAia, viz. *pént-oh.-s / *pnt-h.-es, is
improbable. The *-o- in the root follows from
Greek, Latin, Armenian, OCS. If the
laryngeal in the suffix had been *h:, it would
have yielded an a-stem somewhere. The
reason (not explicitely mentioned in the

EW Aia) for reconstructing *h- is the theory
that Skt. aspiration can only be caused by
the second laryngeal. This theory is refuted
by 2pl. ending *-thie > Skt. -tha.

panthas [nom.sg.], 'comfortable road': Skt. syonan
pathah (RV) — YAv.
huuaiiaonahho pantand
‘the path of Truth": Skt. rtasya
panthah (RV) — YAv. aSahe
pantgm
cf. also s.v. rju-, rad

From the root *pent- ‘find one’s way’

From a root *perk-dig, root up the earth‘ >
NE furrow

West-Central
May itself derive (as the genitive form) from
either *h1ep- ‘near’ or *hsep- ‘back’.

{1} [AL] For the reconstruction see Lubotsky
2001a.

derived from *pos

Presumed derivation from *peth(l- ‘spread
out’
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Plants

Meals

Roads

Fauna

Position

Position

Marriage

Containers

JPM

JPM

IIAL

JPM

JPM
Beekes

JPM
Beekes
IIAL

JPM

JPM
IIAL

JPM

Beekes



*poti-e
*pétis

*pétyetoi

*pou-m-s-

*pr(hs)tis

*pre/oti
*preh:i

be lord over
husband
lord, master

rules, is master

(human) body hair

what is distributed

over, against
at the front

Bret ozah [< *potis stegesos]
‘husband, master of the house’
Latv pats ‘master of the house
self

Rus gospddi [< *ghost-poti-] ‘host’

Alb zot [< *wika-pot-] ‘master of
the house’

Grk p6 sis ‘husband’

Hit pat ‘self’

Av paiti- ‘husband’

Skt péti- ‘husband, master’
Toch A pats ‘husband’

Lat potior ‘I am master’
Av paifyeiti ‘rules’

kt patyati ‘rules’

Lat pabeés also designates ‘adult,
one able to bear arms’

Skt pdman ‘man, male’

Lith paustis ‘animal hair’

Rus pukh ‘down’

Alb pushem ‘begin to grow a
beard, body hair’

Grk pd gon ‘beard’

Shughni pam ‘down, fluff

Latin pars ‘part’, portio ‘portion’
Skt parta- ‘gift, granting, reward

Sheet1

The husband and wife constituted the
‘master’ and ‘mistress’ of the household,

which might consist of children,

grandchildren, and perhaps unrelated slaves

or servants. Of course within a given

household not every husband and wife, of
which there might be several (father and
mother, sons and wives), would be ‘master’
and ‘mistress’ but only the most senior
ones. Indeed, there is some evidence that,
should the senior man die, his eldest son
would become the master, but the dowager

would remain the mistress.

Possibly independent creations from
*per(h:)- ‘sell, distribute’
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Present IV: patyate [3sg.med.] (RV-YVm)
patye [dat.sg.] (RV+), etc.

Marriage

Social Organization

Hair

Exchange & Property

IIAL
JPM

JPM

JPM

JPM

Beekes
Beekes



*preih-

*prek—no—
*prem-

“prep-

*prest-

“preu-(g)-

*preus-

satisfy, please

question
press down or back

appear

(period of) time

jump

burn

Sheet1

{1} [LK] With the secondary shortening of
the root vowel
see Kulikov 2001: 359f., 203ff.

{2} Connection of Gr. Tpdug [adj] 'soft, mild'

with prayi- is uncertain.

Lat premere ‘press down’

Toch B pram- ‘restrain’

Olr richt form’

Grk prépd ‘appear’

Arm erewim ‘am evident, appear’

West Central

ON frest ‘period of time, interval’
OHG frist ‘period of time, interval’
Toch A prast ‘season’

Skt pravate ‘jumps’

Lith sprii gti ‘leave, escape’
Rus pry‘gnuti ‘leap’

Toch B pruk- ‘make a leap’
NE frog

Skt plava- ‘frog’

Lat prina ‘glowing coals’
Alb prush ‘glowing’

Skt plosati ‘burns® ?

Questionable
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Present IX: 'to worship and please (gods)": Skt.
prinanti [3pl.act.] yaksat ... piprayac ca (RV) — OAv.
(RV+) yazamaidé ... frigmaht ('Y 38.4)

Present IV: YAv. kd yazaite ... ko frinat_ ( Yt
apriyamana- 13.50)

[neg.ptc.med.] 'having satisfied horses': IAr.

(JB 3.232), *pritasua- PN (Mitanni-IA) — YAv.
priyantam {1}, frinaspa- [m] PN

priyantam

[8pl.impv.med.]

(Sa.m+)

Aorist S: présat
[3sg.subj.act.]
(RV 01.180.06),
apraisam
[1sg.act.] (Br.)
Aorist SIS:
apraisit [3sg.act.]
(8B)

Perfect: pipriyé
[8sg.med.] (RV),
piprayat
[3sg.subj.act.]
(RV), piprihi
[2sg.impv.act.]
(RV), apipres
[2sg.ppf.act.] (RV-
Kh., YVm)
TA-Ptc.: prita-
'pleased, satisfied'
(RV+)

Bend and Press

Sight

Time

Run & Jump

Fire

IIAL

IIAL
JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*preus- frost
*prhz0s before
*prhsktoés anus
*prhiéh+ in front of

before (of time)

*prhiéi in front of
before (of time)

*priht-eh- love
*prihd-o- dear
*prihCiehl- wife
*prinl16s of ones own
*prk(w)eh(l- pine

Sheet1

NE frost North-Western Water
Lat pruina ‘hoarfrost’

Olr redd ‘strong cold* ?

Skt prusva- ‘hoarfrost’ or ‘dew,

drop‘ ?

Grk proktds Greek-Armenian isogloss Body (Lower)

Arm erastank’ [pl.]

NE fore Position
Grk para‘by, near, alongside of,

beyond’

Arm ar ‘near, at’

Av pars ‘before’

Skt pura ‘formerly’

Gaul are- ‘before, by Position
east’

Lat prae ‘before’

Lith pri&‘by, at, near

in the time of

Grk parai‘before’, Skt

paré‘thereupon’)

Goth frijon ‘love’, frijonds ‘friend’ Love & Hate

OCS prijaj ‘am favourable’

Skt priyayate ‘befriends’

OE frigan ‘love’

ON frT ‘beloved, spouse’

Av frya- ‘dear’

Skt priya- ‘dear’

NE free

NWels rhydd ‘free’
‘we would like to be (your) dearest
friends': Skt. syama ... présthah
(RV 06.026.08) — OAv. fragstahho
ahhama
'lord of the beloved one': Skt. priya-
pati- (YV+) — Elam.-Iran. *friyapati-
'having desired horses': IAr. *prija-
asua- [m] PN (Mitanni-IA) — Elam.-
Iran. *friyaspa- [m] PN

ON Frigg Marriage
ON frT ‘beloved, wife’

OE fréo ‘woman’

Skt priya-

‘wife’

NWels rhydd ‘free’ Some have seen this word as derived from a Family
NE free (controversial) root *per- ‘house’, i.e. ‘those

Av frya- ‘dear who belong to one’s own household’

Skt priya- ‘dear’

Italian forca Trees
NE fir
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’prkehu— furrow

pro forward, ahead, away
before, towards the front

*pro- third-generation marker
*pro- early, morning
*pro-d"ur- outdoor

*pro-mo- foremost, leading
*pro-tero- more to the front
*pro-tmhiio- first, front

*proksom grain

*proti against, up to

*proti-hs (6)k"-o/eh( face, front

*proti-hsk"-o- turned towards, looking
towards

*psten- breast of a woman

NWels rhych

Lat porca‘a ridge between two
furrows’

NE furrow

Skt parsana- ‘chasm’

Lat prd L pro ‘before, in front of,
before’

OHG Wr- ‘before’

OPrus pra ‘through’

Grk pré'in front of

before [of time]’

Hit para ‘forward, further’

Av fra ‘in front of

Skt pra- ‘before’

Lat pro-avus ‘great-grandfather’
Lat pro-nepds ‘great-grandson’
Skt pra-napat- ‘great-grandson’

OHG fruo ‘early’
Grk proi‘early, in the morning’
Skt pratar ‘early’

Gr. promos 'leader’
Umbrian promom [Adverb] 'firstly'

Rus préso ‘millet’

Toch B proksa [pl.] ‘grain’
Latv prett ‘against’

OCS protivi ‘towards’

Grk proti‘at, in front of, looking
towards’

Skt prati ‘against’

Grk présépon

Skt pratika-

Toch B pratsako ‘chest’

Sheet1

Only the North-West region evidences a
specifically agricultural meaning. The term
is related to the word for ‘pig* ('porkos) and
there is the widespread notion of the pig as
an animal that leaves a furrow-like track as
it roots up the around.

Appears to have been a lengthened grade of
a form ultimately based on *per- ‘forward,
through’

{1} [AL] For the etymology, see Forssman
2000 with reff. Originally, the etymology was
proposed by Theodor Benfey in 1839.
Rastorgueva - Edel'man 2: 501 (s.v. *2duar-
/duar-) mention several Iranian formations,
illustrating the connection 'door' ~ 'outdoor’,
e.g. Ishk. pb-var, tar-var 'outdoors', Yaghn.
divari 'outside’, Oss. dwarmee ‘outside,
outdoors', Bactr. aABapo 'court(yard)'.

{1} The antiquity of Skt. -th-is confirmed by  partly pronominal inflection
MP pahlom and (indirectly) by OP frabara-

[adj] 'superior’ (see prataram). Presumably,

we must assume contamination of the

superlative suffix *-tHa- and *-tamHa- < *-

tmHo-. ,

*proksom [sg.] (1 *prokseha [pl.].

Agriculture

Position

Kinship

Time

Plants

Position

Head

JPM

JPM
Beekes

JPM

JPM

IIAL

Celt.

IIAL
IIAL

JPM

JPM

JPM

pratyan [nom.sg.m.], pratyafic-am [acc.sg.m.], pratyak [nom.sg.n.], pratic-as [abl.s IIAL

Page 311

IIAL



*psténos

*pster-

*pteh-

*pteley/weh(i-

pa-

("puh-)

*puh

*plh

*puh

0-

Lles-

Lirés

womans breast, nipple

sneeze

fall

elm?

stink

rot

putrefaction, pus

wheat

headband

press together

tail

Sheet1

dialectal Grk sténion
Arm stin

Av f$tana-

Skt stana-

Toch B pascane [dual]
Olr sréod ‘sneeze’

Lat sternud ‘sneeze’
Grk ptarnumai ‘sneeze’
Arm p‘rngam ‘sneeze’
Grk aptés ‘not-falling’
Av tata- ‘fallen (of rain)’
Hitt piddai- means ‘flees’
Mir teile ‘linden’

Lat tilia ‘linden’

Grk pteléa ‘elm’

ptélas ‘wild rowan’

Arm t'efi ‘elm’

Oss foerwe ‘alder’

Lat pated ‘stink’

Lith pudau ‘rot’

Grk puthd ‘become rotten’
Av puyeiti ‘rots’

Skt piyati ‘stinks’

{1} With the accent on the sulffix (paya-) in

the corresponding form in the Kanva
recension (SBK 2.1.3.2).

Lat pds ‘pus’ [> by borrowing NE ~ From a root *peu(hx)- ‘stink, rot".
pus]

Lith puv@s(i )ai ‘rotten things’

Grk puos ‘pus’

Arm hu ‘purulent blood’

Lith paral ‘winter wheat’

Slov pir ‘spelt’

Grk parés ‘wheat’

Grk &mpuks ‘(metal) headband’

Av pusa- ‘diadem’

Grk ampuks

Av pusa-

Alb puth ‘kiss’

NE fox Found in Germanic, Indic, and Tocharian
Torwali pas ‘fox’ and gives us our word ‘fox’

Skt paccha- ‘tail

Toch B péka- ‘tail, chowrie’
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Present IV: piyati
[3sg.act.] (AVP
13.4.4, YVp+)
TA-Ptc.: an-a-
payita- 'non-
putrified' (5B
1.1.3.5)

Body (Upper)

Health&Sickness

Crawl, Slide, Fall

Trees

Sensation

Health&Sickness

Plants

Textiles

Bend and Press

Hair

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL

JPM
IIAL

JPM
Beekes

JPM

JPM

JPM



*pulos (a single) hair
*pilos

*put- cut

*putlés son

*putés + vulva, anus
*pyek- strike

*rab"- + ferocity
*red- gnaw, scrape
*reg- dye

*reg- moist, make wet
*rek-nos

*rehs- put in order

Sheet1

MiIr ulu ‘beard’

Grk puligges [pl.] ‘hairs of the
body’

Kurd pdr ‘head hair’

Skt pulakas [pl.] ‘bristling hairs of
the body’

Lat pilus ‘[a single] hair [of the
human body]' pilleus ‘felt’
OCS plustr felt’

Grk pilos ‘felt’

Lat putd ‘prune’

Toch AB putk- ‘divide, share,

separate’
Skt putra- Traditionally derived from *p(a)u- ‘small’ +
Osc puklo- ‘son’ the diminutive suffix *-tlo-, i.e. the ‘small one’

Arm ustr ‘son’

Av pubra- ‘son’

MHG vut ‘vulva’

Grk pannos ‘anus’

Skt putau [dual] ‘buttocks’
NE fight

Alb pér-pjek ‘strike’

Toch B pyak- ‘strike [downward],
batter, beat [of a drum],
penetrate [as the result of a
downward blow]’

Lat rabiés ‘violence’ ltalic-Indic isogloss
Skt rabhas- ‘ferocity’

Lat r6dd ‘gnaw’

MPers randitan ‘scrape, smooth’

Skt radati ‘bites, gnaws, cuts,

makes way, opens’

Grk hrézo ‘dye’

NPers rang ‘colour’

Skt rajyati L rajyate ‘is coloured

reddens’

Lat (ir)rigare ‘water, irrigate’ West Central

NE rain

Lith rokia ‘drizzles’

Alb rriedh ‘flow, pour’

Olr rad- ‘say’ The Latin cognate is not universally accepted
Goth rodjan ‘talk’

OCS raditi ‘take care of’

Skt radhnéti ‘prepare’

? Latin reor ‘count, calculate’
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Hair

Reductive Activities

Kinship

Body (Lower)

Conflict

Values

Reductive Activities

Textiles

Qualities

Placement Verbs

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



Sheet1

*réhis possessions Lat rés ‘thing, affair, circumstance Exchange & Property JPM
possessions, wealth
business matter
law-suit’
Av raévant- ‘rich, splendid,
ostentatious’
Skt rayi- ‘possession, wealth’

*rehi1mos dirty OE r6mig ‘sooty’ Earth JPM
dirt, soot Skt rama- ‘dark, black’
*reht- post, pole Lat rétae ‘trees growing along the North-Western Construction JPM
bank or in the bed of a stream’
NE rood
*rei- striped, spotted Olr riabach ‘streaked, striped’ North-West Color JPM

Latv raibs ‘spotted’
Rus ribyj ‘variegated’
?NE roe
*rei- tremble, be unsteady Goth reiran ‘tremble, shake’ Gothic-Sanskrit correspondence Motion JPM
Skt lelayati ‘swings, is unsteady’

*reid"- ride Mir riadaigid ‘rides’ Celtic-Germanic isogloss Convey JPM
NE ride
*rei g - extend, stretch out (a body | Olr ringid ‘twists, tortures’ North-West Extend JPM
NE reach
Lith réizti ‘stretch, tighten’
*reik- scratch NWels rhwyg ‘break’ Placement Verbs JPM
line NE row

Lith rieké~‘slice [of bread]’
Grk ereiké ‘bend, bruise’
Skt rekhall lekha'line’

*rek- speak OCS reéti ‘'say’ Slavic-Tocharian Isogloss Speech JPM
Toch B reki ‘word’
*rend"- rend, tear open NE rend Reductive Activities JPM

Skt randhram ‘opening, split, hole’

*rép- crawl Lat répd ‘crawl, go on all fours’ North-West Crawl, Slide, Fall JPM
Lith répli6 ti ‘crawl, go on all fours’

*répéhl- turnip Lat rapum West-Central Plants JPM
OHG ruoba LI raba
Lith répe
Grk hrap(h)us
*resg- plait, wattle Lat restis ‘rope, cord’ Textiles JPM
NE rush
Lith rezg(i)u *knit, do network’
OCS rozga ‘root, branch’
NPers raaza ‘woollen cloth’
Skt rajju- ‘cord, rope’
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Sheet1

*reth.- run Olr reithid ‘runs’ The Tocharian word for ‘army’, e.g. Toch B Fun & Jump o
NWels rhedaf ‘run’ retke, is probably derived from PIE
*roth.eh( - or *réth.o0s ‘wheel’ *roth.ikos ‘pertaining to chariot’, i.e. the
Olr roth ‘wheel’ army was originally the ‘chariotry’

Lat rota ‘wheel
OHG rad ‘wheel’
Lith ratas ‘wheel’ (and plural ratai
‘wagon’)
Alb rreth ‘ring, hoop, tyre’
Av raba- ‘chariot, wagon’
Skt ratha- ‘chariot, wagon’
reu- roar, howl ON rymja ‘roar’ Animal Noises JPM
OCS rovQ ‘roar’
Grk értiomai ‘howl’
Skt ruvati ‘roars, bellows’
Lat rGmor
*reu(hl)- pull out [wool] ON ryja (also Norw ru ‘winter wool’ Textiles JPM
Olr rdn ‘horse’s mane’
Rus runé‘fleece’
NPers rom ‘pubic hair’
Skt [d6man- [J réman- ‘body hair of
men and animals’

*

*reu(hL))- tear out, pluck MIr rdam ‘spade’ Reductive Activities JPM
Lat rud ‘tear off
fall violently’
ON ryja ‘pluck wool from a sheep’
Lith rauju ‘pull out, weed’
OCS rtvQ ‘pull out’
Toch AB ruwa- ‘pull out [from
below the surface with violence]’

*reud"- push back NE rid Convey JPM
Skt rudh- ‘check, restrain’
Toch AB rutk- ‘move, remove’
*reudh(- mourn, lament Lat rud6 ‘roar, bellow, bray’ present *réudh(ti Human Sounds JPM
ON rauta ‘roar’ [whence by
borrowing NE root (for someone)]
OE réotan ‘moan’
Lith raumi ‘mourn, lament’
Slov rydati ‘weep, cry, sob’
Av raod- ‘lament, mourn’
Skt réditi ‘weeps, roars’

*réug"men- cream NE ream ? Meals JPM
Av rao¥na- ‘butter’
*réuhles- open space Olr roi ‘field, open land’ From the verb *reuh(’-,preserved only in Space JPM

Lat rds ‘countryside, open fields’  Toch AB ru- ‘be open’
Av ravah- ‘space’
NE room (with a different suffix)
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*reuk/g-

*reumn-

*réumn-

*reup-

*reus-

*rik-

*réth.o/ehl-

*roudhljos

*rsén

*rug"is
*rug"yo-

*

ruk-

*s-hsup6

*s(e/d)m
*s(hz)nehur-

shrink, wrinkle up

rumen

horsehair

fleece

break

contend with,

nit,

wheel

cry n.

male

rye

over-garment

underneath

one, as one, united
sinew

Lat rdga ‘wrinkle’

Lith runku ‘shrivel up’

Toch B ruk- ‘grow lean (with
hunger)’

Lat ramen ‘gullet, rumen’
Baluchi romast ‘rumination’
Skt romantha- ‘rumination’
Olr rdn ‘horse’s mane’

Rus runé ‘fleece’

NPers rom ‘pubic hair’

Skt réman- [J [dman- ‘body hair of

men or animals’

Lat rumpo ‘break’

NE rift

Lith rGpéti ‘grieve, afflict’
?Skt rapyati ‘suffering racking
pain’

MHG ran ‘make a noise, uproar

bluster, rave, rage’

Skt ros- ‘displeases, takes offence

at’

Toch B ras- ‘criticize, accuse,
object to’

Lat ricinus

Skt liksa

Lat rota ‘wagon’

Lith ratai [pl.] ‘wagon’

Av raBa- ‘wagon, chariot’
Skt ratha- ‘wagon, chariot’
Olr roth ‘wheel, circle’

Lat rota [again] ‘wheel’

OHG rad ‘wheel’

Lith ratas [sg.] ‘wheel

OHG roz

Lith grauda

Skt réda-

Grk arsén ‘male’

Av ara$an- ‘male’

Skt rsabha- ‘bull

male animal in general’

NE rye

Lith rugys

Rus rozi

Shughni ré¥z ‘ear of rye’

Olr rucht ‘tunic’

OE rocc ‘over-garment, rochet’
Lat sub ‘underneath’, animalia
suppa ‘animals [on all fours]’
Arm hup ‘near’

Hit suppala- ‘animal’

Toch B spe ‘near’

Sheet1

A derivative, *réth:ikos, gives Alb rreth ‘ring,
hoop, tyre (for carriages)’ and the Tocharian

word (Toch B retke) for ‘army’ (< *‘chariotry’).

Generally indicates ‘male’ in opposition to
‘female’

North-West
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Measure & Quantity

Organs

Hair

Reductive Activities

Conflict

Bug

Transport

Human Sounds

Family

Plants

Textiles

Position

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
Beekes

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

Beekes
IIAL



*

*

*

*

*samhd"os

*

*sap- or *sep-

*

*

*se-shi-o-

saiwos

sakros

sal(i)k-
shelik-

sap-

sausos
sus

*se(n)k-

*

sed-

lineage

custom, characteristic

hard, sharp, rude

holy

(tree) willow

sand

sap

+ taste, come to know

dry

crop ?
cease to flow, dry up

go

NE sib

Lat sodalis ‘associate’

OCS svobodr ‘free’

Skt sabha- ‘assembly’

Lat sodalis ‘companion’ [<
**member of a group’]

OE sidu ‘custom’

Grk éthos ‘custom, habit’

Skt svadha‘character, peculiarity,
custom’

Toch B sotri ‘sign, characteristic’

Lat saevus ‘hot-headed, raging,
furious’

Latv sievs ‘hard, curt’

Lat sacer ‘sacred’ and sacerdos
‘priest’

Toch B sakre- ‘happy’

Hit saklai- ‘rite, custom’

Olr sail ‘willow’

Lat salix ‘willow’

OE sealh ‘willow’

NE sand

Lat sabulum ‘sand’

Grk &mathos ‘sand’

Lat sapa ‘must, new wine boiled
thick’

OHG saf ‘sap’

NE sap

Skt sabur-dhuk- ‘yielding nectar
or milk’

OE sefa ‘understanding’

Osc sipus ‘knowing’

Arm ham ‘taste, juice’ [< *sapno-
K]

Lat sadus ‘dry, without rain’

Alb thaj ‘dry up’

Av haos- ‘wither away’

Skt $us- ‘become dry’

OE séar [> NE sere]

Lith satsas

OCS suchu

Grk auos

NE singe

Lith senku ‘ebb, drain away, dry
up [of water]’

OCS i-seknoti ‘dry up [of water]’
Skt &sakra- ‘not drying up’

Av asnaoiti ‘approaches’

Skt a-sad- ‘enter’

Grk o-grade noun hodéds ‘way’,
OCS chodii ‘walk’

Sheet1

built on the reflexive pronoun ‘self ’.

Which has been analysed as a compound

of *s(w)e ‘own’ and *dh(e)h - ‘set, establish’.

North-West

One might then envisage a rite by which
something is made sacred and some would
derive this form from the verbal root *sek-
‘cut’, i.e. cut off from the world.

Possibly with *b

Lat sapio ‘taste’ provides a basis for sapiéns
‘wisdom’.
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Family

Social Organization

Values

Sacred

Trees

Earth

Trees

Food & Drink

Qualities

Qualities

Come & Go

JPM

JPM

JPM

JPM
Celt.

JPM
Celt.

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL
JPM

JPM



*

sed-

*

sed-

*sedes-

*sedlom
*sedros

*seg-

set
?sit

sit (down)

seat

seat, chairlike object

fasten

NE set

Olr saidid ‘sits’

Lat s1d6 ‘sit down’, sedeb ‘sit, be
sitting’

NE sit

Lith sé"du ‘sit down’

OCS sésti ‘sit down’

Grk hizdd ‘sit’

Arm nstim ‘sit’

Av hiaiti ‘sits’

Skt sidati ‘sits’

NWels sedd ‘seat’

Grk hédos ‘seat’

Av hadi$- ‘home’

Skt sadas- ‘place’

Lat. seédés

Lat sella ‘seat, chair’, sedile ‘seat’
NE settle

Olr stiainem ‘cord’
Lith ségti ‘fasten, buckle’
OCS segngti ‘take, grab’
Skt sajati ‘fastens’

Sheet1

{1} [LK] See Kimmel 2000: 676f.

this also supplies a causative *sodye/o- ‘set’.

sit’
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A fairly transparent nominalization of *sed-

Present llI>]:
sidati [3sg.act.]
(RV+)

Perfect: sasada
[3sg.act.] (RV+)
Aorist A: dsadat
[3sg.act.] (RV+)
Aorist S: satsat
[3sg.subj.act.]
(RV 10.053.01)
Sl-impv: satsi (RV)
Aorist mediopass:
asadi 'has sat
down' (RV+)

Fut: satsy® (Br.+)
Caus: saday®
(RV+)

TA-Ptc.: satta-
'put, settled down'
(RV+)

na-ptc.: &-sanna-
'set down' (AV+)

Gen. *sed-os 'seat’

Placement Verbs

Placement Verbs

Construction

Construction

Binding

JPM
IIAL

JPM

JPM
Celt.

JPM

JPM



*segh-

*se & "-es-

*seh1-

hold fast, conquer
overpower

power, violence

sow

Olr seg ‘strong’

NHG Sieg ‘victory’

Grk ekhurés ‘firm, strong’
Hit sakkuriya- ‘overcome’
Skt sahas- ‘victory’, sahuri-
‘victorious’

Greek verb ékho ‘hold’

Hit sa(i )-'sow, throw’
Lat serd

NE sow

Lith séju

OCS séjo

Sheet1
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Present |: sahant- '(to beat off enemy's) force and Conflict
[ptc.act.] (RV, power

AVP), sahante to establish power (in oneself)': Skt.
[8pl.med.] (RV+) tavisim ... sahah '(Indra beat
Perfect: sasaha  Vrira's) force, (Vrira's) power (with
[3sg.act.] (RV- his power)' (RV 01.080.10)

YVm), sahvams-, sahas- dha (RV) — Av. hazas®...
sasahvams- touuis’ (Y 29.1)

[ptc.act.] (RV), tauutsim dasuua ... hazo (Y 33.12)
sasahé [3sg.med.]

Aorist R

(precative):

sahyas

[3sg.opt.act.] (RV)

Aorist S: saksat

[3sg.subj.act.]

(RV), saksva

[2sg.impv.med.]

(RV), asaksi

[1sg.med.] (RV)

Aorist IS: dsahista

[8sg.med.] (RV)

Sl-impv: saksi

(RV 05.033.02)

Desid: siksant-

[ptc.act.] (RV+)

TA-Ptc.: a-sadha-

'invincible' (RV+)

Inf: séhadhyai,

saksani (RV)

'(to beat off enemy's) force and
power': Skt. tavisim ... sahah
'(Indra beat Vrira's) force, (Vrra's)
power (with his power)' (RV
01.080.10) — OAv. hazas®...
touuis® (Y 29.1)

'to establish power (in oneself)":
sahas- dha- (RV) — OAv. tauutsim
dasuua ... hazo (Y 33.12)

Agriculture

JPM
IIAL

IIAL

JPM
Beekes



*seh (i)-

*seh (i)-

*sehi-

*sehimen-

*sehiros

*seh:

go forward, advance

sift

sow

seed

long

bind

Grk 1thud ‘press forward’
Phryg sideto ‘succeeded,
achieved’

Skt sadhate ‘suceeds’

Hit zai- means ‘cross over’
NWels hidl

ON sadl

Lith sietas

OCS sito

Alb shosh

Skt sira- ‘(seed-) plough’, sita-
‘furrow’

Toch B sito “+grainfield’
Grk sitos ‘grain (both wheat and
barley)’

Lat sémen

OHG samo

OPrus semen

OCS séme

Olr sir ‘long lasting’

Lat sérus ‘late’

OE sid ‘long’

Sheet1

West Central

North-Western

North-West

{1} Often treated as distinct (perhaps
already in Proto-Indo-Iranian) roots (ava/vi)
sa (< *seh.-) 'untie' and si (< *sei-) 'bind"
ava-sana- and ava-satar- belong to the
former, present sinati, perfect sisaya and
setar- to the latter. See Insler 1971: 580ff.,
Kimmel 2000: 548ff.

{2} See Kulikov 2000b.

{3} Or 3pl.pres.opt.act. of ah 'to be' (see
Kimmel 2000: 676).

{4} ppp *(ui-)sh=-t6- (Av. hita-vi-§ta, Ved.
sita-/vi-sita-)

-i-present *sh.—j-éti (Ved. syati, Hitt. i§-bi-an-
zi). *sh»-{°gave through metathesis *sih. °>
*si-ne-h. °(Ved. sinati, ToA sinastar).
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Come & Go

Tools

Plants

Shape

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

Present IV/VI {2}:  resting place (unharnessing)': Skt. avasana- [n] (RV+) — OAv. IIAL

‘syati [3sg.act.]
(RV+)

Present IX: sinati
[3sg.act.] (RV+)
4 sisaya [3sg.act.]
[2.720.3.1] (RV
10.028.10, JB),
siset [3sg.inj.act.]
(RV 08.067.08)
Aorist R: sat
[8sg.inj.act.]
(RV+), ava-sat
[3sg.subj.act.]
(AVP 4.15.6), vi
... sitam
[2du.impv.act.]
(RV 08.005.09),
sam satam
[8pl.impv.med.]
(AVP 4.14.5)
Caus: sayayati
(TS+)

TA-Ptc.: sita-
‘bound' (RV+), vi-
sita- 'untied' (RV+)



Sheet1

*seh.(i)- satisfy, fill up Grk amenai ‘satisfy oneself Desire JPM
Arm ha¢ ‘contented’
Hit sah- ‘stuff full, clog up’
Skt asinva- ‘unsatisfied’
Toch A si- ‘be satisfied’
*séh.tis satistfaction Olr saith ‘satisfaction’ Desire JPM
Lat satis ‘enough’
Lith sétis ‘satiety’
*sehui- + be angry at, afflict Olr saeth ‘pain, sickness’ Health&Sickness JPM
Lat saevus ‘fierce’
NE sore
Latv sivs ‘sharp, biting’
Grk haimadia ‘kind of tooth-ache’
Hit sa(i)- ‘be angry at, resent’
Toch B saiwe ‘itch’

*sehll-(e)l- salt Olr salann sarira- [n] 'sea, ocean' (KS+) Meals JPM
Lat sal IIAL
NE salt
Latv sals
OCS solf
Grk hals
Arm at
Toch B salyiye
Lith sélymas ‘brine’
Alb ngjelmét ‘salty’
Skt salila- ‘sea, flood’
*sehllg- perceive acutely, seek out Olr saigid ‘seeks out’ Sight JPM
Lat sagio ‘perceive acutely’, saga
‘fortune-teller
NE seek
Grk hégéomai ‘direct, lead’
Hit sakiya- ‘make known’

*séhlul sun Lat sél ‘sun’ Gen. “shawéns nom.sg. svar (< 'sun-like": Skt. svar-drg- (RV) — Air JPM
*seh:u-el- NE ‘sun, Lith saulé ‘sun’ *sUHr, < *sHur < YAv. huuara.darssa- IIAL
OCS sliinice ‘sun’ *sh.ul), gen.sg.  'sunny, bright, heavenly': Skt. svar-
Grk héélios ‘sun’ stras, dat.sg. saré vant- (RV+) — OAv. xv3nuuant-,
Av hvar ‘sun’ YAv. xvanuuant-
Skt svar [ siir(y)a- ‘sun’ 'sun in the rock (= heaven)': svar

yad @$man (RV 07.088.02c) —
YAv. asmanam xvanuuantam
‘brilliant as the sun': Skt. svar na
citram (RV 01.148.01d) — YAv.
huuara-ciéra- [m] PN

*seik- pour out Grk ikmazo ‘strain’ Liquid Motions JPM
overflow Av hicaiti ‘sprinkles’
Skt sifcati ‘sprinkles’
Toch A sik- ‘overflow’
NE sye ‘sink’
Lat siat ‘urinates’
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*seik-

*

sek-

*sekdar-

*sek"-

*sek"-

*sek"-

*sek"o-

*sel-

reach for

cut

axe

follow

say, recount publicly

see

following

jump

Lith siekti ‘reach for something’
Toch B sik- ‘set foot’, i.e. ‘reach
out the foot’

Grk hiko ‘arrive, reach’

MIr eiscid ‘cuts off

Lat secd ‘cut’

Lith j-sé’kti ‘dig’

OCS sékq ‘cut’

Lat scio ‘know’

Hit sakk- ‘know’

Lat secdris

OCS sékyra

Olr sechithir “follows’

Lat sequor ‘follow’

Lith seku ‘follow, keep an eye on’
Grk hépomai

Skt sacate all ‘follow(s)’
nominal derivative *s6k"h i
‘follower’

ON seggr ‘follower’

Skt sakha- ‘friend’

Olr insce ‘discourse’
Lat Tn-seque ‘say!’

NE say

Lith sakad [ seku ‘say’
OCS so¢iti ‘indicate’
Grk ennépb ‘say’

NE see

Lith seku ‘follow, keep an eye on’
Alb shoh ‘see’

Hittite sakuwa ‘eye’
Lydian saw- ‘see’

Olr sech ‘past, beyond’

Lat secus ‘after, beside, otherwise’

Latv secen ‘by, along’

Av ha¢a ‘from, out of

in accordance with’

Skt saca ‘together with’, sakam
‘with’

Lat salid
Grk hallomai

Sheet1

The semantic change from *‘cut’ to ‘know’ is
not, admittedly, an obvious one, but it is
confirmed by the same change in the history
of *ker-s-, another enlargement of *ker-
(above) which means ‘cut’ in Hit karsmi, as
we would expect, but ‘know’ in Tocharian
(AB kérs-)

North-West

from *sek- ‘cut’

This verb is probably the same as *sekw-
‘see’

West Central

Derives from the verbal root *sek"- ‘follow’.

Italic-Greek isogloss
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Extend

Reductive Activities

Tools

Travel

Formal Speech & Song

Sight

Position

Run & Jump

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*

*

*séles-

*sel g -

*

*

*sélpes-

*

*

sel-

sel-

selk-

selp

sem-

sem-

move quickly

seize, take possession of

marsh

release, send out

pull

be fat

oil, fat, grease

at one time, once

draw water

Sheet1

Skt ucchalati (< *udsal-) ‘hurries {1} Synchronically distinct, but

forward’ etymologically probably identical with sar [2].

Toch AB sél- fly’ and sal- ‘throw
[down]’

Arm ytem ‘send’

OCS siiljg ‘send’

OE sellan ‘deliver’ > NE sell
OCS siili ‘messenger’

Olr selb ‘possession’ West Central
OE sellan ‘hand over [> NE sell ]
Grk helein ‘take’

Grk hélos ‘marsh, meadow’

Skt saras- ‘lake, pond’

NWels hél ‘river meadow’);

Olr selg ‘hunt’

MHG silken ‘drip’

Av herazaiti ‘releases’

Skt srjati ‘releases’

Toch B salk- ‘pull out’

Lat sulcare ‘to plough’

Grk hélko ‘pull

NE sullow ‘plough’

Graeco-Aryan

Grk élpos ‘oil, fat, grease’,

Skt sarpi- ‘melted butter’

NE salve

Alb gjalpé ‘butter’

Toch B salype ‘unguent, fat’
Lat sem-per ‘always’, sim-plex
‘single’

Grk haplous ‘singly, in one way’
*sem-lo-m

Olr samlith ‘like, as’

Lat simul ‘'simultaneously,
together, at the same time’
OE simbel(s) ‘always’

Lat sen-tina ‘bilgewater’

Grk amé ‘bucket’

Olr do-essim ‘pours’

Lith sémti ‘draw water’

West Central
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Present IlI: sisarsi
[2sg.act.] (RV),
sisrate [3pl.med.]
(RV)

Present X:
sarayante (RV+)
Present ANYA:
saranyan
[3pl.subj.act.]
(RV), saranyant-
[ptc.act.]

Aorist A: asarat
[8sg.act.] (RV+)
Perfect: sasara
[8sg.act.] (RV+),
sasre [3sg.med.]
(RV)

Fut: sarisyant-
[ptc.act.] (RV)
Inf: sartave,
sartavai

Run & Jump

Give & Take

Water

Movement

Convey

Meals

Measure & Quantity

Food Prep

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL
JPM

JPM

JPM



*

sem-

*

sem-

*sem-go-(lo)s
*sem-s

*sémis

*sen-i/u-

*sen(hi)-

*seng""-

put in order/together ON semja ‘put together’
Skt samayati ‘puts in order’
Toch B sams- ‘count’
summer Olr sam ‘summer’
NE summer
Arm am ‘year’
Av ham- ‘summer’
Skt sama ‘season, year’
Toch A sme ‘summer’
single one Lat singul ‘single, individual
united as one, one together Grk heius [m.], mia [f.], hén [nt.]
‘one’
Arm mi ‘one’
Toch Bse [m.], sana [f.] ‘one’
half Lat sémi- ‘half-’
OHG sami- ‘half-’
Grk hémi- ‘half-’
Skt sami- ‘half-’
apart Olr sain ‘especially’
Lat sine ‘without’
Hit sanizzis ‘excellent’
Av hanars ‘except, without’
Skt sanitur ‘apart from’
Toch B snai ‘without’
NE sunder (derived)
seek, accomplish Olr do-seinn ‘pursues, strives’
Grk anami ‘accomplish, get
[somewhere, something]’

Hit sanhzi ‘seeks, plans, demands’

Av han- ‘gain, obtain’
Skt sanéti ‘wins, gets
grants’

sing, make an incantation MWels dehongli ‘explain’
NE sing, song

Grk omphé‘divine voice, prophecy’

?Prakrit samghai ‘say, honour’

Sheet1

{1} [AL] The color of the laryngeal cannot be
determined.

This has been variously interpreted as a
lengthened grade of *sem- ‘one’ or derived
from the verbal root *seh - ‘separate’
certainly the latter makes more sense
semanticallv.
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Placement Verbs

Time

Measure & Quantity
Numbers

Measure & Quantity

Position

Being & Doing

Formal Speech & Song

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*senh:

*senhd"r-
*seno-mehJtér

*sénos

*sent-

*sent-

obtain

congealed moisture, slag
grandmother

old

go

perceive, think

NE cinder

RusCS sjadry ‘clotted blood’
Olr senmathair

Lith senmoté-

Olr sen ‘old’

Lat senex ‘old’

Goth sinista ‘eldest’

Lith sénas ‘old’

Grk hénos ‘last year's’
Arm hin ‘old’

Av hana- ‘old’

Skt sana- ‘old’

NE send

Lith suntu ‘send’

OHG sinnan ‘go’

Av hant- ‘arrive’

Olr sét ‘way’

OHG sind ‘way, side’

Arm ant‘ac’ ‘way, passage’
Toch A sont ‘street’

Lat senti6 ‘feel’, sénsus ‘feeling,

meaning’

NHG Sinn ‘meaning’
Lith senté'ti ‘think’
OCS sesti ‘wise’

North-West

North-West

literaly ‘old-mother’

North-West

Sheet1
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Present V: sanoti
[3sg.act.] (RV+)
Perfect: sasana
[3sg.act.] (RV+)
Aorist A: dsanat
[3sg.act.] (RV,
Br.m)

Aorist IS: sanisat
[3sg.subj.act.]
(RV), sanisanta
[3pl.subj.med.]
(RV)

Fut: sanigyati
[3sg.act.] (RV,
Sa.m)

Intensive:
sanisnata
[3pl.med.] (RV
01.131.5)

Desid: sisasati
[8sg.act.] (RV, AV)
TA-Ptc.: sata-
(RV+)

Qualities
Kinship

Time

Come & Go

Knowledge & Thought

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*sentos

*

sep-

*sepit
*septm

’septm—dkomthz

*septm-moés

*septmo-

*ser-

*ser-

way, passage

handle (skilfully), hold

wheat
7 seven

70 seventy
7th seventh

flow

line up

Sheet1

Olr sét ‘road’ From from *sent- ‘go’
OE sip ‘way’

Arm ant‘ac’ ‘way, passage’

Toch A sont ‘street’

Grk hépd ‘serve, prepare’

Av hap- ‘hold’

Skt sapati ‘touches, handles,
caresses

venerates’

Lat sepelid ‘bury’, i.e. ‘prepare a
body’

Skt saparyati ‘honours, upholds’
Grk methépd [ ephépd ‘manage
[horses]’

Skt sapti- ‘team of horses’

Olr secht How it arrived in Proto-Indo-European has
Lat septem been a subject of long discussion.
NE seven Generally, the fact that many other language
R R families in the surrounding region possess a
Lith septynlv similar word for ‘seven’ has argued for
ocs sed.r.'m borrowing. Generally, the source is taken to
Alb shtaté be from pre-Akkadian *saba-tum (the form
Grk hepta used to modify masculine deWnite nouns)
Arm ewt'n ‘seven’. However, as was the case with ‘six’,
Av hapta the pre-Akkadian form would be too late to
Skt sapta serve as a model for the Proto-Indo-
Toch A spat European word and the Proto-Semitic

*$ab(at) looks considerably less helpful.

Olr sechtmad

Lat septimus

NE seventh

Lith sékmas LI [analogical]
septifitas

OCS sedmi

Alb shtaté

Grk hébdomos

Av haptaba-

Skt saptama- ~[analogical]
saptatha-

Toch A séptant

MIr sirid ‘wanders through’ which underlies *sreu-
Lat serum ‘whey’

Alb gjizé ‘whey, (cottage) cheese’
Grk orés ‘whey’

Toch B sarwiye ‘cheese’

Olr sernaid ‘arranges’ Likely derives from the vocabulary of textile
Lat ser6 ‘line up, join, link’ manufacture

Lith séris ‘thread’

Grk eird ‘line up’

Hit sarra- ‘break’

Skt sarat- ‘thread’
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Roads

Being & Doing

Plants
Numbers

Numbers

Liquid Motions
Meals

Placement Verbs

JPM

JPM

JPM
JPM
Beekes

Beekes

JPM

Beekes

JPM

JPM



*

ser-

*seren(y)uhlls

*serk-

*serk-

*serk-

*serK-

*serp-

*ses-

*ses(y)o-

*seu-

protect

some female deity??

construct/repair a wall

make a circle,

make restitution

pass, surpass

crawl

rest, sleep, keep quiet

grain, fruit

boil (something)

Lat servo ‘guard’
Lydian saréta ‘protector’
Av haraiti ‘defends’

Lat sarcidé ‘mend, repair’
Grk hérkos ‘fence, enclosure’
Hit sark- ‘make restitution’

Lat sarcid ‘make restitution
make whole [i.e. repair]’

Hit sarnikzi ‘makes restitution’
Toch B serke ‘circle’

Hit sarku- ‘projecting, immense,
powerful’

Toch B séark- ‘pass, surpass, go
beyond’

Lat serpd

Grk hérpd

Skt sarpati

‘snake’

Lat serpéns

Alb gjarpér

Skt sarpa-

Hit sess- ‘sleep’, sessnu- ‘put to
bed’

Av hah- ‘sleep’

Skt sasti ‘sleeps’

NWels haidd ‘barley’
Ligurian asia ‘rye’

Hit sesa(na)- ‘fruit’

Av hahya- ‘providing grain’
Skt sasyam ‘grain, fruit'

NE seethe

Av havayeiti ‘stew’

Rus $Sutiti ‘joke around with’

Sheet1

There are fewer semantic reasons to link
the Greek fury Erindis with the Indic goddess
Saranya, wife of the Sun, although the
phonological correspondence of both their

names does seem sound enough.

Hittite-Tocharian isogloss
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?

Present |: sarpati
[3sg.act.] (RV+)
Perfect: sasarpa
[3sg.act.] (5B+)
Aorist A: asrpat
[3sg.act.] (AV+)
Fut: sarpsyati,
srapsyati
[8sg.act.] (Br.)
TA-Ptc.: srpta-,
also [n] 'crawling
track' (KS+)
Abs: (nih-)srpya
(AV)

Present II: sasti [3sg.act.] (RV+)

Conflict

Dieties

Construction

Shape

Law & Order

Come & Go

Crawl, Slide, Fall

Knowledge & Thought

Plants

Food Prep

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM
IIAL

JPM

JPM



*

seu-

press out

Sheet1

{1} [AL] Hitt. Sunna-/Sunn- [verb] 'to fill' rather Present V: sunoti

belongs to savi[1].
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[3sg.act.] (RV+)
sunvana-
[ptc.med.] (RV+)
stative middle
sunvé [3sg.] and
sunviré [3pl.] with
a passive
meaning (RV)
Present IIl:
susvati [3pl.] (RV)
Aorist R: sota
[2pl.impv.act.]
(RV)

Aorist S: asosta
[3sg.med.] (ChU)
Aorist mediopass:
asavi [3sg.] (RV),
suvana- /svana-/
[ptc.med.] (RV-
TSm)

Perfect: susava
[3sg.act.] (RV+),
susuma [1pl.act.]
(RV+), susvana-
[ptc.med.] (RV)
Fut: savisyami
[1sg.act.] (MS),
sosyati [3sg.act.]
(ChU+)

Passive: suyate
[3sg.] (RV+)
TA-Ptc.: suta-
(RV+)

Abs: abhi-sutya
(TS+), sutva (Sa.+)

IIAL



*seu(hl)-

*seug-

*seug/k-

*seuh
*seuhs-

*seup-

*seuyos

*séwe

bear a child

be sick

suck

child
set in motion

pure

left

Reflexive pronoun

Av hu- ‘bear a child’
Skt siite ‘bears, begets’
NE son

Grk huyus ‘son’

Skt stinus ‘son’

Toch B soy ‘son’

NE sick

Arm hiwcanim ‘sicken’
Lat stigd

NEsuck

Latv suzu ‘suck’

OCS stisQ ‘suck’

Olr soid ‘twists, turns’

Hit suwai- ‘push, urge’

Av huna iti ‘seeks to create
drives forward’

Toch B sewi ‘pretext, excuse’
Hit sunna- ill

Palaic stnat ‘poured out’
Umb supa ‘viscera of a sacrificed
animal’

Hit suppa- ‘viscera of a sacrificed
animal’

Hit supp-i- ‘pure’

OCS &uji

Av haoya-

Skt savya-

Lat sé& ‘him-/her-/itself

OHG sih ‘him-/her-/itself’

Lith savé'-self’

OCS? se, “-self’

Alb u ‘him-/her-/itself ’

Grk hé [ heé ‘him-/her-/itself’
Skt sva- ‘one’s own’

Toch B saf ‘one’s own’

Sheet1

{1} [AL] On the basis of this adjective, a
denominative verb susvay °has been
formed: susvayantt- [ptc.act.f.] (RV
10.110.06) and susvayanta [3pl.inj.med.]
(RV 07.036.06). The enigmatic forms with a
short root-vowel su-suti- [f] 'easy birth' (RV
10.039.07) and possibly su-su-mant- [adj]
‘with a good birth (?)' (RV 10.039.07) may
be attributed to the influence of this
denominative verb, since the laryngeal was
regularly dropped there (*-uHa- > -va-, cf.
Lubotsky 1997b).

{2} [AL] For the reconstruction see
Kloekhorst 2008: 785f. Possibly borrowed
into Finnish suku- 'race, family, birth, brood'.

North-Western
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Present II: siite Vital Functions
[8sg.med.] (RV),
saté [3sg.med.]
(TB)

Perfect: sasiiva
[8sg.act.] (RV, AV)
Aorist R: asat
[3sg.act.] (MSm)
Fut: sdisyant-
[ptc.fut.act.] (RV
05.078.05)

Inf: stitave (RV,
AV)

TA-Ptc.: su-sata-
‘easily born' (RV
02.010.03), suta-
[m] ‘child, son’
(AVP 5.37.4)

Health&Sickness

Food & Drink

Movement

Sacred

Direction

Pronouns

JPM
IIAL

JPM

JPM

Beekes
JPM

JPM

JPM

JPM



*sh.6-men-

*sh.ul-g"“m
*sh.wens-k"ek"los
*shiités

*silVbVr-

*sin g "és

*siskus

*skab"-

*skaiwés

*skand-

*skauros

*skeb"-

*skehi(-d)-

*skeh:-

song

going to the sun (light)
wheel of the sun
satisfied

silver

leopard

dry

hold up

left

jump

+lame

scratch, shave

cut

make an incision

Grk hiumnos ‘song, festival song
(of praise in honour of gods and
heroes)’

Hit ishamai- ‘song, melody’

Skt saman- ‘song, chant’

OHG sat ‘satisfied’

Grk &atos ‘insatiable’

OE saed ‘satisfied’
Ibero-Celtic $ilaPur

NE silver

Lith sid&bras

Rus serebré

Arm inj [ inc

Skt simha- ‘lion’

NWels hysb

Lat siccus

Av hisku-

Olr sesc ‘sterile’ (of livestock).
Lat scamnum ‘stool, bench’
Av upa-skambam ‘support, prop’
Skt skabhnati ‘supports, fixes’

Lat scaevus

Grk skai6s

Olr sceinnid ‘leaps’

Lat scandd ‘climb’

Skt skandati ‘jumps’

Lat scaurus ‘clubfooted’
Skt khora- ‘lame’

Lat scabé ‘shave, scratch’
NEshave

Lith skabus ‘sharp’

OCS skobli ‘scraping knife’
Lat scindd ‘cut’

Lith skiedziu ‘separate’
OCS cediti filter, strain’
Grk skhizo ‘split, tear’

OE be-scitan > NE shit
Skt chyati ‘cuts’

Sheet1

{1} Possibly, a derivative of the root *seh.-
'to bind' and can then be related to Gr. oiun
[f] 'song, hymn', if from *sh.—0i°

/suvarga-/

Its doubtful vowels and various outcomes of
the consonants suggest that it has been
borrowed from some non-Indo-European
source.

North-West

{1} vichayati (AVP+) [3sg.act.] 'to drive (by Present IV/VI:
blows)' is a denom. of vyacha-, not a ‘chyati [3sg.act.]

causative of cha (Hoffmann 1976: 455ff.). (AV+) {1}
{2} [AL] Hardly related to OAv. sazdim
[2pl.impv.med] 'tear up!" (Y 31.18)

siid(z)dim [2pl.impv.med.] 'banish [the

Humbach, Kellens/Pirart. For the phonetic

development of *sk- see Lubotsky 2001a.
{3} See Kulikov 2000b.

Page 330

TA-Ptc.: ava-
cchita- "pulled off
fury]l' (Y 48.7) See Lubotsky 2004a, contra  (Skin)' (SB)

Formal Speech & Song
Poetics

Desire

Metals

Fauna

Qualities

Give & Take

Direction

Run & Jump

Health&Sickness

Reductive Activities

Reductive Activities

JPM

IIAL
Beekes
JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL



*skeid-

*skéits

*skek-

split

shield, board

+jump

Sheet1

{1} [LK] With the secondary suffix
accentuation (see Kulikov 1998).

{2} Gr. -x- is unclear.

Olr sciath ‘shield’ North-West
OE scid ‘thin piece of wood,
shingle’

OCS stitu ‘shield’

Lat scatum ‘large leather-covered
shield’

Lith skatad ‘jump’

OCS skogiti jump’

ON skagi ‘point of land sticking
out’

Skt khacati ‘projects (of teeth)’
Toch AB skak- ‘balcony’
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Present VII:
chindhi
[2sg.impv.act.]
(RV 01.133.02),
chinatti [3sg.act.]
(AV+)

Present
IV/Passive:
achidyamana-
[neg.ptc.med.]
(RV 02.032.04)
'unbreakable’,
chidyate
[8sg.med.] (AV+),
chidyamana-
[ptc.med.] (TS+),
chidyate {1}
[3sg.med.] (MS,
SB)

Aorist R: chedma
[1pl.inj.act.] (RV
01.109.03)

Aorist A: achidan
[3pl.inj.act.] (AV+)
Aorist S: chitthas
[2sg.inj.med.] (AV
8.1.4), chitsi
[1sg.inj.med.]
(YVp)

Aorist IS:
acchaitst
[8sg.act.] (Br.)
Aorist mediopass:
achedi [3sg.] (RV
01.116.15), chedi
[3sg.inj.] (RV+)

Weapons

Run & Jump

IIAL

JPM

JPM



*skend-

*sker-

*sker-

shine

+ hop about

+ threaten

Sheet1

{1} [AL] For the reconstruction and the

relationship between the roots cand, chand

and $ad [2] see Lubotsky 2001a.

Grk skaird jump, hop, dance’ West Central
OHG scerdn ‘be mischievous’

OE scere-gescére ‘locust’

Lith skeérys ‘locust’

Toch B skar- ‘speak hostilely,

threaten

reproach’

MLG scheren ‘ridicule’
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Present X:
chadayati
[38sg.act.] (RV, Br.)
Aorist S: achan
[3sg.act.] (RV)
achantsur
[8pl.act.] (RV)
chantsat
[3sg.subj.act.]
(RV)

Sl-impv: chantsi
(RV)

Aorist RED:
acachadat
[2sg.act.] (AVP
5.27.1)

Perfect: cachanda
[3sg.pf.act.] (RV
07.063.03),
cachadyat
[3sg.pf.opt.act.]
(RV 10.073.09)
Caus: chandayate
[3sg.med.] to
take pleasure in'
(RV 10.027.08,
08.050.05),
chandayati
[3sg.act.] 'to
seem, to please'
(5A+)

Run & Jump

Values

IIAL

JPM

JPM



*skerd"-

*sket(")-

*skeu-
*kseu-

*skeu(hlJ)-ih2-

*skeub"-

*skh:ey-wo
*skid-ro-
*skidrés

*skolmeh( -

*skotos

*skoyhL)

*sk"gis

be divided in equal parts (?)

injure, harm

sneeze

skin

push away, push ahead

left
split
thin

sword

shadow, shade

shade

+ needle and/or thorn

Olr sctth ‘tired’

OE skadian ‘injure’ [NE scathe is

related but a Norse loanword]
Grk askéthés ‘uninjured’

Lith skiaudziu
Skt ksauti

NE shove
Lith skubti ‘hurry’
OCS skubg ‘pluck, tear off’

OHG sceter ‘thin’

Latv $kidrs ‘thin’

dialectal Grk skidards ‘thin,
slender’

ON skolm

Thrac skélmé

Olr scath ‘shadow, reflection
ghost, spectre’

NE shadow

Grk skotos ‘darkness, gloom
shadow’

Latv seja ‘shadow

ghost’

Rus sen ‘shade, shadow’
Alb hie ‘shade, shadow
ghost, spectre’

Grk skia'shade, shadow
reflection, image

ghost, spectre’

Av asaya- ‘who throws no shadow’

Skt chaya- ‘shade, shadow’
Toch B skiyo ‘shadow’

Olr scé ‘hawthorn’
Lith skuja ‘fir-needle and cone’

Rus khvoja‘needles and branches

of a conifer’

Sheet1

{1} [AL] For the reconstruction and semantic
development see Lubotsky 2001a: 50f.

West Central

Form have been regarded as onomatopoeic
and hence possibly independent creations

{1} [AL] For the reconstruction see Lubotsky
2001a: 33.

West Central

West Central

West Central
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Present |: $ardha
[2sg.impv.act.]
(RV), $ardhant-
[ptc.pres.act.]
'boasting (enemy)’
(RV)

Caus:
atiprasardhayati
[3sg.act.] (RV) 'to
make audacious'

the troop of Rta': Skt. sardham’rtasya (RV 08.007.21) — YAv. ¢ [IAL

Conflict

Health&Sickness

Convey

Shape

Weapons

Light & Dark

Light & Dark

Trees

JPM

JPM

IIAL

JPM

Celt.
IIAL
JPM

JPM

JPM
Celt.

JPM

JPM



*slag-

*slak-
*sleimak-

*slenk-

*sleub"-

*slihCu-

*sléugos

*sm-log"os

*sme(h2)
*smeg-

*smei-

*smeid-
*smeit-
*smek-

*sméru-

*smh(l-0-

slack

strike
snail, slug

turn, twist (like a snake)

slide

plum-coloured

servant

bed-fellow

truly
taste (good)

smile, laugh

smear
throw
chin, jaw

oil, grease

any

Olr lac ‘slack, weak’
Lat laxus ‘slack, loose’
NE slack

Latv legans ‘slack, soft’
Grk lagarés ‘slack’

MiIr slacc ‘sword’

NE slay

Rus slimak

Grk leimaks ‘slug’
NWels llyngyr ‘worms’
NE sling

Lith slenku ‘crawl [like a snake]’
Lat IGbricus ‘slippery
NE sleeve

Olr I ‘colour’

Lat livor ‘bluish colour’
NE sloe

Rus sliva ‘plum’

Olr slog ‘army, host
crowd, company’

Lith slauga ‘service’
Rus slug ‘servant’
SerbCS sulogi ‘wife’
Grk alokhos ‘bed-fellow, spouse’

OE smaec ‘taste’

Lith smaguriauti ‘delight in, nibble

on, have a sweet tooth’
ME and NE smile

Grk meidiad

Indic smayate

Norw smila ‘laugh’
Latv smeju ‘laugh’
OCS sméjo ‘laugh’
Toch B smi- ‘laugh’
Goth ge-smeitan ‘smear’
??Arm mic ‘dirt’

Lat mittd ‘let go, send’
Av magéb- ‘throw’

NE smear
Toch B smare ‘oily, greasy’
Olr miur ‘marrow’

Sheet1

North-West
from *kap- ‘seize’
from *(s)lei- ‘slimy’

North-West

ltalic-Germanic

North-West

North-West

North-Western

Germanic-Armenian Isogloss
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accentless
same [nom.pl.]

Qualities

Conflict
Bug

Motion

Crawl, Slide, Fall

Color

Social Organization

Marriage

Food & Drink

Human Sounds

Binding
Throw

Head
Meals

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

Beekes
JPM

JPM

JPM
JPM
JPM
JPM

IIAL



*smokwr,

*smoés

*sneh1u-

*snéhwr,

*snehl -

*sneig"-(os)

*sner-

*sneub"-

*sneud"-

*snhil-u
*snusés

chin, beard

some, any

twist fibres into thread

sinew, tendon

swim

snow

+ rattle, grow!

marry

mist, cloud

without, aside
sons wife, brothers wife

Sheet1

Alb mjekér ‘beard, chin’
Arm mawruk’ ‘beard’

Hit z(a)munkur ‘beard’

Skt $masru ‘beard, [especially]
moustache’

Lith smakra ‘chin’

Alb mjekér ‘beard, chin’
OE smoéras [pl.] ‘lips’

NE some

Grk hamés ‘anyone’

Arm amen(ain) ‘all, each’
Av hama- ‘anyone’

Skt sama- ‘anyone’

Lat nervus ‘sinew, tendon’
Grk nelton ‘sinew, tendon’

Lat nervus ‘sinew, tendon, nerve, From the verbal root *snéh  (u)- ‘turn, twist’

muscle’ [> NE nerve]

Grk neuton ‘sinew, tendon, gut’
Arm neard ‘tendon’

Av navare ‘tendon’

Skt snavan- ‘tendon’

Toch B siior ‘tendon, sinew
Olr snaid

Lat n6

Grk nékho

Skt snati

Toch B nask-

Av snayeiti ‘washes’

Olr snigid ‘snows, rains’
Lat nivit L) ninguit ‘snows’
OE sniwan ‘to snow’

Grk neiphei ‘snows’

Av snaézaiti ‘snows’

NE snore, snarl West Central

Lith nitrniu ‘growl, grumble’

dialectal Grk énuren ‘+cried out’

Lat ndbere Seen from the wife’s point of view
OCS snubiti ‘to pander’

Grk nimphé ‘bride’

NWels nudd ‘mist’

Lat nabeés ‘cloud, mist’

Av snaoda- cloud’

Lat snurus ‘son’s/grandson’s wife’ {1} The stem in *-eh.- is everywhere
OE snoru ‘son’s wife’ secondary.

Rus snokha ‘son’s wife

bride’

Grk nués ‘son’s wife

bride’

Arm nu ‘son’s wife’

Skt snusa- ‘son’s wife’
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Hair

Measure & Quantity

Textiles

Organs

Swim

Water

Human Sounds

Marriage

Air

Kinship

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
Beekes

JPM

JPM

JPM

IIAL
JPM
IIAL



*so that (one)

*sehl]

*tod

*so & "-ur victorious

*séhir throw ??
*soito/eha- sorcery

*sokr, (human) excrement
*sokto- sickness
*s6k"-h2-6i follower, companion
*sok"0s sap, resin

*sok"t (upper) leg

Sheet1

Olr -so/-d ‘this one’ This pronoun supplies the definite article in
Lat is-te / is-ta / is-tud ‘this (one)’  Germanic and Greek
OE sé/ séo/ peet (> NE that) ‘the’

OHG der / die / daz ‘the’

Goth sa/ s6/ pata ‘that (one)’

Lith tas / ta ‘that [one]’

OCS ti / ta/to ‘that [one]’

Alb ai / ajo ‘he/she’, Grk ho / hé/

6 ‘the’

Arm ay-d ‘that’

Hit ta ‘and, then’

Skt sa / sa / tat ‘that [one]’

Toch B se/sa/te ‘such (a one)’

Lith séra ‘millet’

Toch AB sary- ‘to plant’

NWels hud ‘magic’ Celtic-Germanic isogloss
ON seid ‘magic’

OE scearn ‘dung, manure’
Latv sarni ‘slag’

Rus seru ‘defecate’

Grk skor ‘Thuman] waste,
excrement’

Av sairya- ‘dung’

Hit sakkar ‘excrement’

Olr socht ‘silence, stupor’ Rare Celtic-Hittite isogloss
Hit saktaizzi ‘takes care of, the word perhaps derives from the root *sek-
performs sick maintenance’; ‘dry’, i.e. sickness as a form of dryness

Lat socius ‘partner, companion’
OE secg ‘follower’

Grk aosséo ‘help’

Av haxa- ‘friend, companion’
Skt sakha- ‘friend, companion’
Lith sakai[pl.] ‘resin’

Rus sok ‘juice, sap, sapwood’
Alb gjak ‘blood’

Grk op6s ‘sap, resin’

Toch B sekwe ‘pus’

Hit sakutt(a)- ‘upper leg’

Rus stegn6 [< *segdno < *sektno]
‘hip, groin, thigh’

Av haxti- ‘hip’

Skt sakthi ‘thigh’
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Pronouns

Sacred

Vital Functions

Health&Sickness

Social Organization

Trees

Body (Lower)

JPM

IIAL
JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*sok"“th(J-i-

*s6l(hll)wos
*solhz-u-

*solh(l-

*solo/ehl -
*selo-

*som-

*somo- £ nh1-yo-s

*somo-phLitor

*somos
?*somh(J-0-

thigh

whole

dirt
dirty

dwelling, settlement

(together) with

same (kinship) line

of the same father

same

Sheet1

{1} [AL] The Hittite form, for which see
Kloekhorst 2008: 703, offers the closest
parallel, although its meaning is not
absolutely certain.

{1} [AL] According to Plath 2000, this is an
original locative of the u-stem *salu-.

{2} [AL] The laryngeal is *h- if Hitt. 3alli-
‘great’, CLuv. Salbitti- 'greatness' belong
here (cf. Melchert 1994: 51, 55, 89). XXX

Lat salvus ‘whole, well

Alb gjallé ‘living, agile, deft’
Grk hélos ‘whole’

Av haurva- ‘entire’

Skt sarva- ‘all, whole’

Toch A salu ‘complete’

OE salu ‘dark, dusky’

sol ‘dark, dirty’

Lat salebra ‘dirt’

Toch B sal ‘dirty’

OE seel ‘room, hall, castle’
Lith sala ‘village’

Rus selé ‘village’

OHG samn ‘together’

Lith sam- ‘with’

OCS s@- ‘with’

Av ha(m)- ‘together’

Skt sam- ‘with’

Goth samkunija ‘of the same
lineage’ cf. NE kin

Grk homognios ‘of the same
lineage’

ON samfedra

Grk homopator

OPers hamapitar-

Toch A somapacar

Olr -som ‘self

that one’

NE same

OCS samii ‘himself’

Grk hom6s ‘similar, same’
Arm omn ‘some, certain, any’
Av hama- ‘same’

Skt sama- ‘equal, like, same’
Toch AB sam ‘like, even’

North-West

An o-grade derivative of *sem- ‘one’

may be independently formed in the two
groups.
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heteroclitic with
sakthan-: instr.sg.
sakthna (VS
23.29),
nom.acc.pl.
sakthani (RV
05.061.03)
nom.acc.du.
sakthya, -au (RV+)

*sol(hlJ)uo-teh.t- ‘wholeness’

Health&Sickness

Earth

Dwelling

Position

Family

Kinship

Measure & Quantity

IIAL

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

Beekes

JPM

JPM

JPM
IIAL



*soru

*sou-mo-
*speh-

*speh (i)-

*spelo/eh(-
*sko/eyto-

*spend-

*speno-

*sper-

*sper-

booty

pressed juice
be satisfied, be filled, thrive
?swell

be sated, prosper

shield

make an offering
pour a libation

(womans) breast, nipple

?sparrow

strew, sow

Hit saru ‘booty [particularly

captured men, cattle, and sheep]’

?MIr serb ‘theft’

?NWels herw ‘raid [whose
principal goal was usually cattle]
outlawry’

??Lat servus ‘slave’

OE spowan ‘thrive, succeed’
Lith spé’ju ‘have free time’

OCS spéti ‘be successful, prosper’ ("SPh1 =)

Toch B spaw- ‘ spread out’
Lat spé ‘hope’
Skt sphayate ‘grows fat’

Lat spés ‘hope’
OE spowan ‘thrive, succeed’
Lith spé’ju ‘have free time’

OCS spéti ‘be successful, prosper’

Hit ispa(i)- ‘get full, be filled, be
satiated’

Skt sphayate ‘grows fat’

Toch B spaw- ‘spread out’

MPers ispar ‘shield’

Skt phalakam ‘shield, board’

ON fjol ‘board’

Luvian palahsa- ‘blanket’ or ‘coat’

Lat sponded

Grk spéndd

Hit sippand- [ ispant-
Olr sine ‘teat’

OE spanu ‘breast’

Lith spenys ‘teat’

NE sparrow

Corn frau

Grk sparasion ‘starling
Toch A spar

Grk speird

Hit ispa ri

OHG spra t ‘scattering’
Alb faré ‘seed’

Grk spérma ‘seed’

Olr sreb ‘stream’

Sheet1

{1} With present *speh -i-. Skt. sph°may

have arisen in contact with the laryngeal
, but this is uncertain.

It is commonly derived from *(s)p(h)el- ‘strip,
tear off’, suggestive of a wooden or leather

shield

A metathesized and simplified Western
version of Proto-Indo-European *psténos
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Exchange & Property

Present IV: Desire
sphayatai
[3sg.subj.med.]
(AVP 8.11.11),
sphiyate
[3sg.med.]
(SamavidhB 3.3.1)
TA-Ptc.: sam-
sphita- 'complete,
not lacking
anything' (MS+)

Exchange & Property

Weapons

Meals

Body (Upper)

Bird

Throw

JPM
Celt.

IIAL
JPM
IIAL

JPM

JPM
Celt.

JPM

JPM

JPM

JPM



*sper-

*sperd"

*sper g "-

*sperh-

*sperhiig-

wrap around

pass by, walk away

move energetically

kick, spurn

strew, sprinkle

Sheet1

Lith spartas ‘band, ribbon’ West Central
Grk speira ‘coils’
Arm p‘arem ‘enclose, surround’

NE spring

Grk spérkho ‘drive, press’

Skt sprhayati ‘desires’

Av a-spereza- ‘excited’

Toch AB spérk- ‘disappear, perish’

Lat spernd ‘separate {1} [AL] For the etymology see Lubotsky
spurn’ 2006.

NE spurn

Latv sper’t ‘kick’

Grk spaird ‘palpitate, give a start’

Skt sphurati ‘springs, spurns’

Hit ispar- ‘tread down, destroy’

Lat spargd ‘strew’ North-West
NE spark and sprinkle
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Present I:
spardhante
[3pl.med.] (RV+)
Perfect:
pasprdhate
[8du.med.] (RV)
apasprdhetham
[2du.ppf.med.]
(RV), pasprdhana-
[ptc.med.] (RV)
Aorist R:
asprdhran
[3pl.med.] (RV),
sprdhana-
[ptc.med.] (RV)
Abs:
mithasprdhya (RV
01.166.09)

Inf: spardhitum
(AV+) [[ XXX AiGr
1: 25,27::
spardhan
[8pl.aor.inj.] (RV
06.067.09) is a
nonce formation
(Joachim 173, fn.
598-600)

Inf: spardhase
(RV 05.064.04)]]

Present VI:
sphurati [3sg.act.]
(RV)

Aorist S: spharih
[2sg.inj.act.] (RV)

Motion

Run & Jump

Convey

Throw

JPM

IIAL

JPM

JPM
IIAL

JPM



*speud-

*sphi-ré-
*sphirés

*sphlien-

*splei g "-

*sploi g h.—&n
?*spl g "en-

*spoh(lino/eh(]

*spolihClom

*sprhli-6-

*sre/ohligs

hurry

fat
+ fat, rich

flat-shaped piece of wood

step, go

spleen

foam

something torn or split off

heel

+ berry, fruit

Sheet1

Lith spausti ‘press’

Grk spetdd ‘hurry’

o-grade derivative *spoudeh(-
Lith spauda press’

Grk spoudé ‘haste’

Arm p‘oyt’ ‘zeal’

NP poy ‘haste’

OHG spioz ‘spear’

Alb puné ‘work’

Lat prosper ‘lucky’

NE spare

OCS sport ‘rich’

Skt sphira- fat’

Lat sponda ‘frame of a bed,

bedstead’

NE spoon

NE spade (derived)

Grk plissomai ‘stride out’

Skt pléhate ‘goes’

Grk plikhas ‘space between the

thighs’

Olr slasait ‘thigh’

Olr selg It has undergone an unusual amount of
Lat lien irregular phonological development.

OCS slézena ) - )
{1} With tabooistic sound-replacements in

Grk splén [> via Latin in NE the daughter-languages (Skt. plthan- after
spleen} snihan- 'snot'?).

Arm p‘aycatn {2} [AL] Misprinted in EW Aia as felc'h.
Av sperazan-

Skt plthan-

Lat spima ‘foam’ may originally derive from the verb ‘to spit’
NE foam

Lith spaine

Lat spolium ‘hide stripped from an
animal

booty, spoils’

dialectal Grk sp6 lia [pl.] ‘wool
plucked from the legs of sheep’
Lith spé liai [pl.] ‘refuse of hemp
and flax’

OE spor ‘footprint’ [> NE spoor],
spure ‘heel’, spur ‘spur’

Grk sphurén ‘ankle[bone]’

Toch B sprane [dual] ‘flanks’

Lat fraga ‘strawberries’

Grk hroks [ hraks ‘berry, grape’
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Run & Jump

Measure & Quantity

Construction

Come & Go

Organs

Water

Reductive Activities

Body (Lower)

Trees

JPM

IIAL
JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM



*sreb"-

*srenk-
*sréno/ehll-

*sret-

*sreu-

*sreumen

*sriniges-
*sromés

*srpo/ehl-

*st(h2)eug-

*stag-

*steh.-wer-
*stéh.mon

gulp, ingest noisily Lat sorbed ‘sup, swallow, absorb’
Alb gjerb ‘sip, tipple’
Grk hrophéd ‘gulp down’
Arm arbi ‘drink’
Hit s(a)rap- ‘gulp’
MHG siirpfeln
Latv strebju ‘slurp, spoon’
OCS sriibati ‘drink noisily’

snore Olr sreinnid ‘snores’
Grk hrégko ‘snore’
+ hip, thigh Lith stréna ‘loin’

Av rana- ‘thigh’

boil, be agitated, move nois MIr srithit ‘spurt of milk or blood’
OHG stredan ‘effervesce, whirl,
boil’

Grk hréthos ‘rushing noise, roar of

waves, clash of oars’

Toch B sértt- ‘incite, instigate’
flow Lith sraviu ‘ooze’

Grk rhéo ‘flow’

Arm afoganem ‘moisten’, sravati

‘flows’

NE stream
flowing, streaming NE stream

Rus striment ‘brook’

Grk rheuima ‘flow, river’

cold, frost Lat frigus ‘cold, frost’
Grk rhigos ‘frost, cold’);
lame Rus khroméj ‘lame’
Skt srama-
sickle Hit sarpa- ‘agricultural tool [used

in ritual along with a plough]’
Latv sirpis ‘sickle’

Rus serp ‘sickle’

Grk harpé ‘sickle’

Oss aexsyrf ‘sickle’

Lat sarpd ‘cut away, prune’

stiff Lith stakti ‘stand tall
Rus stagnuti ‘freeze’
Toch B staukk- ‘swell, bloat’
seep, drip Lat stagnum ‘standing water’
Grk staz6 ‘drip’
standing firm
what stands, stature Lat stamen ‘warp’
NE stem
Lith stomud ‘stature’
Grk stémon ‘warp’
Skt sthaman- ‘position’
Toch B stam ‘tree’

Sheet1

suggests onomatopoeia

West Central

in river names
*sreu-men?

West Central

Possibly a loanword in Slavic from
[unattested] Iranian
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Food & Drink

Human Sounds
Body (Lower)

Food Prep

Liquid Motions

Water

Qualities
Health&Sickness

Tools

Qualities

Liquid Motions

Space

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL
JPM



*stéh.tis

*stéh.ur

*steig-

*steig"-

*stel-

place

post

prick

step (up), go
walk

put in place, (make) stand

Lat statio ‘position, station’

NE stead

Lith stacias ‘standing’

Grk stasis ‘place, setting,
standing, stature’

Av staiti- ‘station’

Skt sthiti- ‘position’

Grk staurds ‘cross’

Skt sthiina- ‘post’

Lat Tnstigd ‘goad’

NE stick, stitch

Grk stizo ‘prick, tattoo’

Av bitaé¥a- ‘having two edges’
Skt téjate ‘is sharp, makes sharp’

Olr ttagu ‘stride’

OHG stigan ‘climb’

Skt stighnéti ‘climb’

Lith steigiu ‘hurry’

Grk steikhd ‘step, go’
OCS stigngQ ‘come’

NE stall

NHG stellen ‘put, place’
OPrus stallit ‘stand’

Alb shtjell fling, toss, hurl
Grk stéllo ‘make ready
send’

Skt sthalam ‘eminence, tableland
dry land, earth’

Sheet1

From the verbal root *steh.- ‘stand’

From the verb *stéh.- ‘stand’

a derivative gives NE steer

{1} [AL] The root is given in the literature as
stegh-, but neither of the MS and AVP mss.
preserves the -gh-: we find -g-, -n- and -bh-
instead. These readings rather point to the
root steg-. Also the meaning of these forms
is rather 'to penetrate, assail' than 'to step'.
All this makes clear that the traditional
etymology, connecting Gr. oTeixw [verb] 'to
march, mount', oTixeg [f.pl.] 'ranks, lines of
battle'

OHG stigan [verb] 'to mount, ascend'

Latv. staiga”t [verb] 'to go, walk', is wrong.
The accentuation of the desiderative
participle atitistighisan must be emended to
+atitistighisan ( Werba1997: 258 nr. 227),
since all desideratives are accented on the
reduplication syllable.

Page 342

Present V: pra-
stignoti [3sg.act.],
pra-stignuyat
[3sg.opt.act.] (MS
2.1.12:14.4f)
Aorist IS: *a-
stegisat
[3sg.subj.act.]
(AVP 13.4.5)
Desid: +ati-
tistigisant-
[ptc.act.] (MS
1.6.3:89.9)

Inf: ati-stigam
(MS 1.6.3:89.9)
{1}

Space

Construction

Reductive Activities

Come & Go

Placement Verbs

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM
Beekes

JPM



*stemb"(h(1)-

*sten-

*sten-

*ster-

make stand, prop up

moan

narrow

steal

Lith stem~bti ‘produce a stalk [of
plants]’

Grk astemphés ‘imperturbable,
firm’

Av stembana- ‘support’

Skt stdmbhate ‘prop, support
hinder, restrain’

Toch AB stam- ‘stand’

OE stenan

Lith stenu

OCS stenjo

Grk sténd ‘roar’, sténos ‘moaning’
Skt stanati ‘thunders’

ON stinnr ‘stiff, hard’
Grk stends ‘narrow’

Olr serb ‘thief’

Grk steréd ‘deprive, rob’
NE steal < *stel- ?

Sheet1

Probably related to *(s)tenh(1- ‘thunder’

{1} With laryngeal derivative *stenh:- 'to
thunder' (see stani) ?

West Central

West Central
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Present IX:
stabhnami
[1sg.act.] (RV)
stabhaya° (RV)
Perfect:
tastdambha
[3sg.act.] (RV+)
Aorist IS:
astambhit
[3sg.act.] (RV)
TA-Ptc.: stabhita-
‘consolidated,
propped’ (RV+)
Abs: stabdhva
(AV+)

Present: ni(s)stananti [3pl.act.] (ep.)

Placement Verbs

Human Sounds

Shape

Exchange & Property

JPM
IIAL

JPM
IIAL

JPM

JPM



*ster-

*ster-
*ster-ih:-

throw down

barren, infertile

Lat sterilis ‘barren’

Nlce stirtla ‘barren cow’

Bulg sterica ‘barren cow’

Grk steira ‘barren cow’, stériphos
‘barren’

Arm ster ‘barren’

Skt stari ‘barren cow’

Alb shtjerré ‘lamb’

Toch B $ari ‘kid’

Sheet1

{1} Pok. does not distinguish between stari
and star.

Page 344

Present V: strnosi
[2sg.act.] (RV
01.129.04),
astrnot
[3sg.impf.act.]
(GB
2.3.12:199.15),
strputé
[8sg.med.] (YVp+)
Perfect: tast(r)iré
[3pl.med.] (AVS
19.46.3 = AVP
4.23.5)

Aorist R: astar
[3sg.act.] (RV),
(ma) star
[2sg.inj.act.] (RV)
Aorist S: strsiya
[1sg.opt.med.]
(AV 10.5.15-21),
astrsi [1sg.med.]
(Br.)

Fut: starisyamahe
[1pl.med.] (KSp)
Desid: tustarsati
[3sg.act.] (SBK),
tustdrsate
[3sg.med.] (MSp+)
Inf: startave (SB),
startavai (AB)
TA-Ptc.: a-stria-
(RV+) 'invincible',
strta- (KSp+)
‘overthrown’

Health&Sickness

IIAL

JPM
IIAL



*ster(hs)-

*ster(hs)mn,

spread out

strewn place, ?bed

Lat strud ‘build up’ and sternd
‘spread out’

NE strew

Alb shtrij ‘stretch’

Grk stérnami ‘spread out’

Av steranaoiti [ staranaiti
‘spreads out’

Skt strnéti LI strna ti ‘spreads out’

Lat stramen ‘straw’

Grk strdma ‘straw, bed’

Skt stariman- ‘act of spreading out
bed, couch’

Grk stro ‘bed’

Sheet1

{1} Pok. does not distinguish between stari
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Present IX: strpati Extend
[8sg.act.] (AVP+),
astrpat
[3sg.impf.act.]
(RV), strpite
[8sg.med.] (RV+)
Perfect: tistiré
[8sg.med.] (RV)
Aorist IS: -astarth
[2sg.act.] (AV
12.3.38)

Aorist mediopass:
astari (RV
06.063.03)
Passive: stiryate
(KB+), stirydmana-
(KSm+)

Inf: -strnisani (RV
06.044.06)

Abs: stirtva
(MSp+), -stirya
(TSp+)

na-ptc.: stirna-
(RV+)

Construction

JPM

JPM



*steu-

*steub”

*sth.b"o/eh-

praise
solemnly announce

praise, sound

post, pillar

Grk steutai ‘make a gesture of or
show of [doing something],
promise, engage oneself, or
threaten [to do something]’

Av staoiti ‘praises’

Skt stauti ‘praises’

NE staff
Lith stabas ‘post’

Sheet1

{1} Most probably, an enlargemnet of *steu-

(see s.v. stav).

North-Western
from the root *steh.- ‘stand’;
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Present II: astaut
[3sg.impf.act.]
(RV), staumi
[1sg.act.] (AV+),
stauti [3sg.act.]
(AV+)

Present |: stavate
[8sg.med.] (RV)
stave [3sg.med.]
'is praised'
(stative) (RV)
Perfect: tustuvar
[3sg.act.] (RV+)
Aorist mediopass:
astavi (RV)
Aorist S: astosi
[1sg.med.] (RV),

astosta
[8sg.med.] (RV+),
stosat
[3sg.subj.act.]
(RV)

Sl-impv: stosi (RV
10.022.04)

Passive: stayate
[3sg.] (RV+)
Fut: stavisya®
(RV+), stosya®
(Br.+)

TA-Ptc.: stuta-
(RV+)

Present I: stobhati
[3sg.act.] (RV)
Aorist R: pra-
stubhana-
[ptc.med.] (RV
04.003.12, nonce)
stobdhi
[2sg.impv.act.] (JB
nonce)

Caus: astobhayat
[3sg.impf.act.]
(RV 01.088.06)
TA-Ptc.: stubdha-
(Br.+)

Construction

Formal Speech & Song

JPM
IIAL

IIAL

JPM



*sth.d"-lom
*sth.ei-

*stig"s

*stig"s

*stineh(-

*stéigho/ehl-

*stémn,

*storos

*str(h)yon-

*strenk-

*streug-

*strhs-no- (-to-)
*stuh-ré-

*stup-

*suh(l-

stall, stable
become hard, fixed

path

step

post, support

way

mouth

starling

sturgeon

string, to pull (tight)

be fatigued, exhausted

laid down
big, strong

+ offcut, piece of wood

rain

Sheet1

Lat stiria ‘icicle’

Frisian stir ‘stiff’

Lith stéras ‘stiff’

Skt styayate ‘becomes fixed,
coagulated, hardens’

B stinask- ‘be silent’

ON stig ‘step’ it derives from the verbal root *steig"- ‘step,
OCS stidza ‘step’ go’.

Grk stikhos ‘row, line’

ON stig ‘step’

OCS stidza ‘footstep
street’, Grk stikhos ‘row, line’
OHG stollo ‘support’
Grk stélé ‘pillar

OHG steiga ‘step, way’
Alb shteg ‘path’

Grk stoikhos ‘row, line’
NWels safn ‘jawbone’
Grk stéma ‘mouth’

Hit istaman- ‘ear’

Av staman- ‘maw’

Lat sturnus

from *stel- ‘stand’

NE starling

OPrus starnite ‘gull’

OE styri(g)a Means ‘salmon’ in Gaulish
c.f. Lat sari6 which is a loan

NE string

Grk straggés ‘drawn through a

small opening’,

?MIr sreng ‘string, cord’ [if not an

ON loanword]

Grk streigomai ‘am exhausted,  Greek-Tocharian isogloss
worn out

suffer distress’

Toch B sruk- ‘die’

sthaviyas- [comp]
‘thicker, stronger'
(Br.+)
sthavistha- [sup]
‘thickest,
strongest' (TS+)

Grk stupos ‘stick, post, pole’

NE stump

Toch A stop ‘club’

Grk huei

Toch su-

Page 347

Qualities

Roads

Travel

Construction

Head

Bird

Fish

Textiles

Health&Sickness

Construction

Water

Beekes
JPM

JPM

JPM
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JPM

JPM

JPM

JPM
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Beekes
IIAL

JPM

JPM



*suhlJ-nd-s

*suhll-ros

*suhlIsos

*suhllyds

*suks-thTo-

*stlehi-

*suod
*sus

*

sw(o)r(ak)s

*sward-

*swe(n)g-

*swed"-o-

*sweh(de/o-

son

sour, acid

grandfather

son

6th sixth

(fermented) juice

as, like
pig; sow

shrew

laugh

bend, swing

lineage

be tasty, please
be sweet

NE son

OPrus sotns ‘son’

OCS synt ‘son’

Av hanu- ‘son’

Skt sanu- ‘son’

Toch B somske ‘(young) son’
NE sour

Lith sdiras ‘salty’

OCS syrt ‘wet’

Alb gjysh ‘grandfather’

Skt siisa ‘paternal grandmother’

Grk huius ‘son’
Toch B soy ‘son’

Skt sura- ‘intoxicating drink’
OPrus sulo ‘curdled milk’
Av hura ‘kumys’

Latv sula ‘(birch) sap’

Lat sds ‘pig’

NE sow

Latv suvéns ‘young pig’
Alb thi ‘pig’

Grk stis [ hiis ‘pig’

Av ha- ‘pig’

Skt stkara- ‘pig, boar
Toch B suwo ‘pig’

Lat sdrex

Latv sussuris

Bulg sesar

Grk huraks

NWels chwarddiad ‘laugh’
Grk sardanios ‘(bitter) laughter’,
sardazo ‘scoff, jeer’

NE swing

Skt svéjate ‘embraces’
Toch B suk- ‘hand over’
Lat sodalis ‘associate’
Grk éthos ‘custom, habit’
Skt svadha ‘homestead
kindred group’

Grk hédomai ‘rejoice’

Skt svadate ‘becomes savoury’

Sheet1

North-West

Albanian-Indic correspondence
from *seuh(l- ‘beget’, the same root that
gave the words for ‘son’

{1} For the Avestan form see Hoffmann
1965: 254 = Hoffmann 1975: 190. For the
Sanskrit form see Lubotsky 2000a.
perhaps the word originally designated
fermented [birch] sap

{1} [AL] In the AVP, the preparation of the
Sura-drink is described in two hymns (5.10
and 8.12). It follows that there were two

ways of preparation: by fermentation (a kind
of heer) and hv distillation.

West-Central

Welsh-Greek isogloss

built on the reflexive pronoun ‘self ’.

Underlies the derived adjective found widely
in Proto-Indo-European that indicates
‘sweet’ (*sweh(dus)
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Kinship

Qualities

Kinship

Kinship

Meals

Fauna

Fauna

Human Sounds

Bend and Press

Family

Food & Drink
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IIAL



*sweh(Idus sweet

*swei- blow to hiss or buzz
*sweid- shine

*sweid- sweat

*swekrah s mother-in-law
*swékuros father-in- law

NE sweet

Skt svadhu- ‘sweet’
Toch B sware ‘sweet’
Lith siidyti ‘to salt’

Lat suavis ‘pleasing to the senses’

Grk hédus ‘what is pleasing to the
senses’

Olr séitid ‘blows’

OCS svistati ‘whistle’

Grk sizd ‘crackle’

Skt ksvédati ‘buzzes, hums,
murmurs’

Goth swiglon ‘play the flute’
OE switol ‘distinct, clear

Lith svidu ‘shine, am glossy’
Av x[laéna- ‘glowing’

Lat stdus, considerd ‘consider’
which literally meant ‘consult the
stars’

Lat stidd

NE sweat

Latv svistu

Alb dirsem

Grk idid

Skt svédate

Toch B sy-

NWels chwegr ‘mother-in-law’
Lat socrus ‘mother-in-law’

OE sweger ‘mother-inlaw’

OCS svekry ‘husband’s mother’
Alb vjehérr ‘mother-in-law’

Grk hekura ‘husband’s mother’
Arm skesur ‘husband’s mother’
Skt $vasri- ‘mother-inlaw’
NWels chwegrwn ‘father-in-law’
Lat socer ‘father-in-law’

OE sweéor ‘father-in-law’

Lith $&Suras ‘husband’s father’
OCS svekrii ‘husband’s father’
Alb viehérr ‘father-in-law’

Grk hekurés ‘wife’s father’

Av xvasur ‘father-in-law’

Skt §vasura- ‘father-in-law’

Sheet1
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svadvi- [f] Sensation
svadiyas- [comp]

'sweeter' (RV+)

svadistha- [sup]

'sweetest, most

pleasant' (RV+);

Blow Up

Light & Dark

Present I: svedate Vital Functions
[8sg.med.] (Ar.,
Up.)

Present IV:
svidyanti [3pl.act.]
(SB+)

Perfect: sisvidana-
[ptc.med.] (RV)
Caus: svedayati
(SamavidhB)
na-ptc.: svinna-
(AV+)

Kinship

Kinship

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

IIAL

JPM
IIAL



*swekuros
*swel-
*swel-
*sel-
*sweliyon-
*swelno-

*swelp-

*swem-

*swenh(l-

wifes brother

burn

plank, board
wifes sisters husband
slope

burn, smoulder

swim

(re)sound

Skt vasura-

OHG swagur

OE swelan ‘burn’

Lith svjlu ‘singe’

Grk héla ‘heat of the sun’

NE sill

Grk hélmata ‘planing, decking’
ON svili

Grk eiliones [pl.]

OE swelle ‘slope, rise in land’
Toch B sale ‘mountain’

Toch sélp- ‘be set alight, burn’
OE swefl

Lat sulphur ‘sulphur’, i.e. ‘that
which burns’

NE swim

Olr do-seinn ‘moves’

Lat sono

Latv sanét

OE swinsian ‘sing’

Olr seinnid ‘play a musical
instrument’

Lat sonus ‘sound’

NE swan (< *'singer’)

Sheet1

Norse-Greek isogloss

nominal derivative *swélpl, (Gen. *sulplés)

North-West
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Kinship

Fire

Construction
Kinship
Earth

Fire

Swim

Human Sounds

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*swep-

*swep-

*swer

*swer-

*swer-
*swer-u-

sleep, dream

throw, sweep

sound, rustle

darken

post, rod

Sheet1

Prs. *swépti ‘sleeps, dreams’ {1} With a secondary -i-.
OE swefan {2} [AL] For a discussion of the IE situation
OCS siipati see Kiimmel 2000: 594f.
Hit supp-

Av xLlap-

Skt svapiti

Caus- *swopéyeti [ *swopéyeti

‘puts to sleep’

Lat sdpid ‘lull to sleep’

OE swebban ‘lull to sleep, kill’

Skt svapayati [ svapayati ‘lulls to

sleep’

Lat supd ‘throw’

OCS slipQ ‘strew, pour about’
ON svaf ‘spear’ and sofl ‘broom’
Skt svapi ‘broom’

Toch B sopi ‘net, snare, throwing
net’

Lat sordés ‘dirt, soil, uncleanliness’
NE swart
Oss xuarun ‘to colour’

Lat surus ‘twig, short stalk’ {1} [AL] Mayrhofer considers the etymology

Grk hérma ‘support’ Skt svaru- uncertain, but he gives no reason for his
‘sacrificial post, stake’ doubts.
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Present II: svapiti
[3sg.act.] (TSp+)
{1}, svapant-
[ptc.act.] (RV)
Present I: ni ...
svapa
[2sg.impv.act.]
(RV, AV+)
Perfect: susupuh
[3pl.act.] (RV+) 'to
sleep in (pres.)',
susupvams-
[ptc.act.] (RV),
susupana-
[ptc.med.] (RV+)
Aorist SIS:
svapsit
[8sg.inj.act.]
(AVP+)

Caus: svapayati
[3sg.act.] (RV+)
Aorist RED:
sisvap
[2sg.inj.act.] (RV),
sisvapah
[2sg.inj.act.]
(them.) (RV)
TA-Ptc.: supta-
‘fallen asleep’
(AV+)

Abs: suptva (AV)

Throw
Present I: svaranti
[3pl.act.] (RV+)
Aorist S: asvar
[3sg.act.] (RV)
Inf.: svaritoh (JB)
Light & Dark

Construction

Knowledge & Thought

JPM
IIAL
Beekes

JPM

IIAL

JPM

JPM



*swerb"-

*swerg"-

*swerh[K-

*swero-

*Swésor

*swest(iy)6s

*swesrih[Inos

*swig/k-

*swoiniyeh(-

*swomb"os

*swopniyom

turn, move in a twirling moti NWels chwerfan ‘spindlewhor!’

be ill

watch over, be concerned

(suppurating) wound

sister

pertaining to a sister, sisterl OSwed swiri ‘mother’s sister’s son’

sisters son

be silent

wifes sister

spongy

dream

OE sweorfan ‘wipe, rub’
Latv svarpstit ‘bore’

OCS svrabii ‘scabies’

Olr serg ‘illness’

Lith sergu ‘amil’

Alb dergjem ‘lie ill

Toch B sark- ‘illness’

OE sorgian ‘grieve, be sorry for,
be anxious about’

Lith sérgti ‘keeps watch over’
Skt sirksati ‘takes care of
NWels chwarren ‘ulcer’
OHG sweren ‘fester’

Rus khvoéryj ‘sick’

Av xUara- ‘wound’

Olr siur

Lat soror

NE sister

OPrus swestro

OCS sestra

Arm K'oyr

Av xUanhar-

Skt svasar-

Toch B ser

Grk éor ‘cousin’s daughter

Sanglechi xir ‘sister’s son’

Skt svastiya- ‘sister’s son’
literally something like ‘he of the
sister’

Lat cdnsobrinus ‘mother’s sister's
son

(any) cousin’

Lith seserénas ‘sister’s son’

OE swigian ‘be silent’

Grk sigad

Lith svainé ‘sister-in-law’

Latv svaine ‘wife’s sister’

Arm k'eni ‘wife’s sister’

OE swamm ‘mushroom’

Grk somphos ‘spongy’

Lat somnium ‘dream’

Lith sapnys ‘sleep, dream’

Grk entpnion ‘dream’

Skt svadpnyam ‘vision in a dream’
*supn(iy)om

OCS stinije ‘dream’

Toch B sdnmetse ‘in a trance’
?Grk entipnion ‘dream’

Sheet1

North-West

The word for ‘sister’ has been variously
analyzed as a compound *swe- ‘own’ + *sor
‘woman’, i.e. a ‘woman of one’s own family’
or, alternatively, as *su- ‘with’ + *hesor
‘blood’, i.e. ‘(woman of) one’s own
bloodline’. Neither derivation is widely
accepted.

North-West
probably originally meant ‘pertaining to the
sister’;

West Central

West Central
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Sight

Health&Sickness
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Kinship

Speech

Kinship

Qualities
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*swépnos

*swopr,
*Swépor

*syd(u)ros

*syuhi-

*t-at-

*t(e)hzu-s-

*t(e)rm-

*tag-

*tag-
?*tag-

*tagos

*tak-

sleep, dream

sleep, dream

wifes brother

sew

father

be silent

thread-end

touch

set in place, arrange

leader

be silent

Sheet1

Lat somnus ‘sleep’

Lith sdpnas ‘dream’

OE swefn ‘sleep’

Grk hiipnos ‘sleep’

Av hlafna- ‘sleep’

Skt svapna- ‘sleep’

Toch B spane ‘sleep, dream’
*supnoés

OCS slini ‘sleep’

Alb gjumé ‘sleep’

Arm K'un ‘sleep’

Lat sopor ‘overpowering sleep’ (genitive *supnds)
Grk hupar ‘true dream, vision
walking reverie’

Hit suppariya- ‘dream’

OCS &uri ‘wife’s brother’

Arm hor ‘son-in-law’

Skt syala- ‘wife’s brother’

Lat sud {1} [AL] It seems easier to account for the
NE sew attested forms by assuming metathesis
Lith siuvil *siHUC > *siuHC rather than the other way
OCS sijo round (pa_ce Mh), cf. also s_.v. miv. Under
Grk kassiis unclear circumstances, *siuH- > *suH-

PO (syliman- vs. siitra-).

Skt sivyati {2} [AL] Hitt. sum(m)anza(n)- 'string, rope'
does not exist ( Melchert 2003).

Lat tata

Grk tatd”

Skt tata-

NWels tad

Luv tatis

OPrus tusnan ‘quiet’

Hit tuhussi(i)ye- ‘keep quiet,

acquiesce’

Av tusni- ‘sitting quietly’

Skt tasnim ‘quiet, silent’

OE prum From *termn-
NE thrum

Grk termideis ‘be-thrummed’

Lat tangd ‘touch’ West Central

OE bpaccian ‘touch lightly, stroke’
Grk tetagon ‘seizing’

Lith sutégti ‘get married

ally oneself with’)

Thessalian Grk tagés ‘military
leader’

Parth tgmdr * commander’
Toch B tas‘commander’

Grk tagos ‘leader’

Toch A tassi [pl.] ‘leaders’
Olr tachtaid ‘chokes, stifles’ North-West
Lat taced ‘am silent’

ON pegja ‘be silent’
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Derives from *t[a/a]g- ‘put in order, arrange’

Present IV:
sivyatu
[8sg.impv.act.]
(RV+)

TA-Ptc.: syita-
'sewn up' (RV+)

Knowledge & Thought

Knowledge & Thought

Kinship

Textiles

Kinship

Speech

Textiles

Sensation

Placement Verbs

Social Organization

Speech

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*taksos

*tauros

*teg-os
*tegus
*teh.uros

*teh.ys-t-

*tehl-

*tehli

*téhimot(s)

*téhwot(s)

*teig"-

*tek-

yew

aurochs
bull

cover, roof

thick, fat

bull

dough

melt

of that sort or size

then, at that place

so many, so long

+ side

bear or beget a child

Lat taxus ‘yew’

Rus tis ‘'yew’

Grk tékson ‘bow’
NPers tax$ ‘bow’

Olr tarb ‘bull

Lat taurus ‘bull’
OPrus tauris ‘bison’
Lith tadras ‘bull
aurochs’

Rus tur ‘aurochs
mountain goat’

Grk tauros ‘bull’

Alb tarok ‘bullock’
Khot ttura- ‘mountain goat’
Lat. tego ‘cover'

Gr. tégos 'roof'
German Dach

Olr tiug ‘thick’

NE thick

Hit tagu- ‘fat, swollen’

OCS testo

OHG theismo

NWels toddi ‘melt’

Lat tabed ‘melt’

NE thaw

OCS tajQ ‘melt’

Grk t&kd ‘melt’

Arm t‘anam ‘moisten’

Oss tajyn [ tajun ‘melt’

Lat talis ‘of that sort’ West Central
Lith télei ‘so long’

Grk télikos ‘so old’

Latv nuo tam ‘from there’ West Central
OCS tamo ‘thither’

Grk témos ‘then’

Grk téds ‘so long, meanwhile’
Skt (e-)tavat ‘so much, so many
so great, so far’

Toch B tot ‘so much, so many
so great

so far

Olr toib ‘side’

Arm t'ekn ‘shoulder’

Grk tiktomai ‘bear, beget’

NE thane

Skt takman- ‘child, offspring’.

Sheet1

NE and Skt come from *tek-men-
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Shape
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Pronouns
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Vital Functions
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*tek- run, flow swiftly
*teknom child, offspring

*teks- hew, fabricate
’teks—(t)or/n— one who fabricates
*tekso/eh- axe, adze

*tekstehL - plate, bowl

*tek"- hurry, rush, walk, flow

Olr teichid ‘flees’

Lith teku ‘run, flow [of water], rise
[of sun]’

Rus teku ‘flow’

Alb ndjek ‘follow’

Skt takti ‘hurries’
o-stem *tekwds ‘runner’
OE péow ‘servant’
OHG deo ‘servant’
Toch B cake ‘river’

Grk téknon ‘child’

Lat texd ‘weave, intertwine, put
together, construct’

Lith tasyti ‘hew, trim’

OCS tesati ‘hew’

Skt taksati ‘fashions, creates
carpenters, cuts’

Grk tékton ‘architect’, tékhné ‘art,
technique’

Skt taksan- ‘carpenter’

Hit taksan- ‘joint’

OHG dehsa ‘axe’

Lat textor ‘weaver’

Grk tékton ‘carpenter’

Skt taksan- ‘carpenter’

Av tadan- ‘creator’

OHG dehsa ‘axe, hatchet’

Av tada- ‘axe’

with a derivative in *-lo/eha- :
Olr tal ‘axe’

OHG dehsala ‘adze, hatchet’
Russian Church Slavonic tesla
‘axe’

Lat testa ‘plate, pot’

Av tasta ‘cup’

Sheet1

From a root *tek- ‘beget’, hence more
properly ‘offspring’

The range of meanings for this word
includes a Germanic series all pertaining to
servants of a king or followers (e.g. NE
thane).

It derives from the verbal root *teks-
‘fabricate’, and the semantic divergence
may be due either to the fact that the verbal
root itself is ambiguous or the fact that the
craft of the carpenter also included the
construction of wattled (‘woven’) walls.

From the verb *teks- ‘fabricate’

originally indicated a wooden vessel
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Present II: takti
[3sg.act.] (RV),
takantih
[ptc.act.nom.pl.f.]
'rushing (waters)'
(AVP)

TA-Ptc.: takta-
'rushing along,
fleeting, fugitive’
(RV)

Run & Jump JPM
Family JPM
Dwelling JPM
Occupations JPM
Tools JPM
Containers JPM

IIAL



*telh.-

*telh.-ti-

*telh -

*telh(1-om

*telk-

*telp-

*tem-

*temh;-
*temh+es-i

lift, raise

suffering, sadness

pray

floor (of planks)?

push, thrust

have room

reach, attain

cut
in the dark

Lat tolld ‘lift’

NE thole

Grk talassai ‘bear, suffer

Arm t'utow ‘let, permit’

Skt tula ‘scales’

NE thole ‘endure’

Toch AB tél- ‘uphold, raise’

Mir tlenaid ‘takes away’

Gr. talas 'sad'

OHG dolen 'suffer'

ON pulr ‘wiseman, sage, sayer of
sacred rituals’

Hit talliya- ‘appeal to a god for
help’

OE pel ‘floor’, pille ‘plank of floor’
Lith tiles ‘planks at the bottom of
a ship’

Olr talam ‘earth, ground’

Lat tellds ‘earth’

Rus tlo ‘bottom’

?Skt tala- ‘surface, bottom’

Olr tolc ‘blow’

Lith tilkti ‘be tame’

Rus tolkati ‘push, shove’

Olr -tella ‘have room for
something’

Lith telpu ‘find or have room
enough

enter’

Skt télpa- ‘bed’

Toch B télp- ‘be emptied of, purge’

Grk témei ‘arrives, reaches’
Toch AB tdm- ‘be born’

Sheet1
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Convey

Formal Speech & Song

Construction

Convey

Space

Come & Go
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*temh(- be struck, be exhausted
faint, be dark

*temh(J-s-reh:- darkness
*temp- stretch
*ten-p-

OCS tomiti ‘torture, harass, tire’
MIr tam ‘sickness, death’

Lat ttmétum ‘any intoxicating
drink’

NHG damisch ‘foolish, silly’

Skt tamyati ‘gasps for breath, is
faint, stunned, exhausted’

Lith tem~pti ‘stretch out, pull out’
ON pambr ‘thick’
OCS topt ‘thick’

{1} Subjunctive of a root aorist (Hoffmann
1967: 240), rather than injunctive of thematic

Sheet1

aorist (Whitney, Macdonell)

{1} All from PIr. *tan6ra-.
{2} Plural of *temafra-.

Page 357

Present IV: Conflict
tamyati [3sg.act.]
(YVp+)

Aorist R/A (?):
tamat
[3sg.subj.act.]
(RV 02.030.07,
TB) {1}

Perfect: tatama
[8sg.act.] (Br.)
Caus: tamayati
(KS-KpSp+)
TA-Ptc.: tanta-
‘breathing with
difficulty, fainted,
exhausting' (KS+)

Extend

JPM

IIAL
JPM



*ten-

*ten-d-

stretch

Lat tendd ‘stretch’
OE benian ‘stretch’
Lith tinti ‘swell’

Alb ndej ‘extend, stretch, spread’

Grk tanl6 ‘stretch’

Skt tanéti ‘expands, stretches’
Lat tenuis ‘thin’

NE thin

participle *tn-t6-s

Lat tentus

Grk tatés

Skt tata- ‘stretched’

be exhausted due tension, become tired

Sheet1

{1} [AL] The set-variant of the root is attested Present V/VIII:

in such forms as uttana- (< *ut-tnH-no-),
pass. tayate, tanu-, for which see Beekes

1982-3, Beekes 1985a.
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tanoti [3sg.act.]
(RV+), tanuté
[8sg.med.] (RV+)
Aorist R: atan
[3sg.act.] (RV),
atnata [3pl.med.]
(RV), atathas
[2sg.med.] (Br.)
Aorist S: atan
[8sg.act.] (RV, AV)
atamsit [3sg.act.]
(TS)

Perfect: tatana
[3sg.act.] (RV+)
tatana [3sg.act.]
(RV 01.105.12),
tatne [3sg.med.]
(RV+), tate
[8sg.med.] (RV
01.083.05),
tatnire [3pl.med.]
(RV-YVm), (vi)
teniré [3pl.med.]
(AV+)

Passive: tayate
[3sg.] 'to be
performed (of a
rite)' (RV+)

'to be stretched'
(AV+, almost
exclusively in
compounds)

Fut: tamsy° (Br.)
Caus: a tanaya
[2sg.impv.act.] 'to
Present I: tandate [3sg.med.] (RV 01.138.01)

Extend

JPM
IIAL

IIAL



*ten-s-

*ten-tlo-
*ten-tu-
*ten-uh.-

*teng-

pull

warp
thread, cord
body

moisten, soak

OHG dinsan ‘pull
Lith té sti ‘stretch, pull’
Skt tamsayati ‘draws to and fro’

Lat tingd ‘moisten’
OHG thunkdn ‘dunk’
Grk téggd ‘moisten’

Sheet1
if not independant creations
{1} [AL] Or reduplicated aor. (which seems
less probable, as the form is used in parallel
with an impf.) ? Cf. the discussion in

Kimmel 2000: 205.
{2} [AL] See Jamison 1983: 93, fn. 35.

West Central
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Present X: a Extend
tamsayethe
[2du.med.] (RV
10.106.01),
atamsayat
[3sg.impf.act.]
(VS)

Aorist A: atasat
[3sg.act.] (AV+)
Perfect: tatasré
[3pl.med.] (RV),
atatamsatam
[2du.ppf.act. (?)
{1} (RV
01.120.07)
Intensive: vi-
tantasaite
[3du.subj.med.]
(RV 06.025.06)
Inf: pari-
tamsayadhyai (RV)

tanvam [acc.sg.] 'self (reflexive)': Skt. svaya tanva

(RV+) (AV) — OAv. xva- tanuuas-cit_,
tanva [instr.sg.] YAv. huua- tand-, MP, NP xwéstan
(RV+) 'self'

tanveé [dat.sg.] 'made by oneself': Skt. tana-krt-
(RV+) (RV+) — YAv. tanu.karata-
tandbhyas 'to hide oneself': Skt. tanvam giih®
[dat.pl.] (RV+) (RV) — YAv. tanim (a)guz°®
‘dear body": Skt. priyam ... tanvam
(RV, AV) — YAwv. friia ... tanuui
'protector of the bodies': Skt. trata
tandnam — YAv. tanuiie ...
Brabram
'to protect the body (himself)': Skt.
tand-pa- [adj] (RV+) — YAv. tanim
paiti
'to shine with the body / to light up
the body': Skt. tand-ruc- [adj]
'shining with the body' (RV) — YAv.
tandm raocaiieiti 'to light up the
body' (Yt 10.142)

Qualities

JPM
IIAL

IIAL
IIAL
IIAL

JPM



*teng-

“teng(")-

“teng"-

“teng"-s-

*tenh.-u-
*tenhlIg-

*tenk-

*ténkl,

*ténus

*tep-

think, feel

pull

be heavy, difficult

pole

long, thin
shallow water

become firm, thicken
shrink

buttermilk

thin, long

be warm

Sheet1

NE thank, think

Toch B tankw'love’

cank- ‘please’

Alb téngé ‘resentment, grudge’
Lat tonged ‘know’

OCS ras-tegQ ‘pull apart’

Av 6ang- ‘pull

Lat témé ‘chariot pole’

OE pixl ‘wagon-pole, shaft’

ON pungr ‘heavy, difficult,
unfriendly’

Lith tingus ‘idle, lazy, sluggish’
OCS o-tezati ‘become heavy,
loaded’

Toch B ténk- ‘hinder, obstruct’
Lat temo from *ten- pull, stretch’
OE tisl ‘wagon-pole, shaft’

Latv tigas ‘deep spot in water’
Grk ténagos ‘shoal, shallow water
Lat stagnum ‘standing water,
pool, swamp* ?

Olr técht ‘coagulated’

ON pél ‘buttermilk’

Lith tankus ‘thick, copious’

Skt tanékti ‘pulls together’, takram
‘buttermilk’

Toch B tanki ‘very, fully

full

ON pél ‘buttermilk’

Skt takram ‘buttermilk mixed with
water’

Olr tanae ‘thin’

Lat tenuis ‘thin, fine’

NE thin

Lith te,’vas ‘ thin, slim’

OCS tinliku ‘slender, thin’

Grk tanaés ‘long, elongated’
MPers tanuk ‘thin, weak’

Skt tand- ‘thin, slender, small

from verbal root *ten- ‘extend, stretch’
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taniyas- [comp] 'thinner' (Br.)

Knowledge & Thought

Extend

Qualities

Transport

Water

Measure & Quantity

Meals

Shape

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL
JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL



*tep-

*ter-

“ter(i)-

hot
be warm

speak out

rub, turn

Olr te ‘hot’

Umb tefru ‘burnt sacrifice’

OE befian ‘gasp, pant’

Sheet1

{1} [AL] With the secondary suffix
accentuation (see Kulikov 1998).
{2} [AL] Isolated and irregular form, probably

Rus topiti heat’ transitive: '[Agni] heated [the bow]'.

Grk téphra ‘ashes’

Hit tapissa- ‘fever, heat’
Av tapaiti ‘be warm’

Skt tapati ‘warms, burns’
Alb ftoh ‘make cold’

Hit tar- and Lith tariu ‘say’

MiIr to(i)rm ‘noise, din, uproar’
OPrus tarin ‘noise’

Rus torotériti ‘chatter, prattle’
Luvian tatariya- ‘curse’

Toch B tér- ‘implore’

Lat terd ‘rub’

Lith trinG ‘rub’

OCS tirQ ‘rub’

Grk teird ‘rub’

West Central
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Present I: tapati
[3sg.act.] (RV+)
Present IV:
tapyate
[8sg.med.] (RV+),
tapyate
[3sg.med.]
(YVm+), tapyate
[8sg.med.] (AV,
TSm, $B) {1}
Aorist mediopass:
atapi [3sg.] (RV+)
Aorist S: atapthas
[2sg.med.] (AV
9.5.6), atapsit
[3sg.act.] (KS+)
Aorist RED:
atitape [3sg.med.]
(RV 08.072.04) {2}
Perfect: tatdpa
[3sg.act.] (RV+),
tepana-
[ptc.med.] (RV),
tatapate
[3sg.subj.med.]
(RV 04.002.06)
Fut: tapsyati
[3sg.act.] (KS+)
Caus: tapayant-
[ptc.act.] (AV+)
TA-Ptc.: tapta-
'heated, hot,
glowing' (RV+)

*tep-os- ‘warmth’ Qualities

the sun warms, burns': Skt. siirya
dtapatu (AV 8.2.14) — Av. huuars
atapaiieiti

Speech

Reductive Activities

JPM
IIAL

JPM

JPM



*terd-

*terg"-

*terh+-

*térhtrom
“térh.d"rom

pierce

scare
fear, threaten

pierce by rubbing

auger

Sheet1

{1} [AL] Lith. triesti (dial.) [verb] 'to suffer
from diarrhoea' seems to show that acute is
original in this root.

NWels tarfu ‘hunt’

Lat torvus ‘piercing wild [of the
eyes]

OE pracian ‘fear, feel dread,
shudder’

Grk tarbéo ‘scare’

Skt tarjati ‘threatens, scolds’
Olr tarathar ‘instrument for drilling’
Lat terd ‘rub, wear away’

Lith trinu ‘rub’

OCS tirQ ‘rub’

Alb tjerr ‘spin’ [<*‘rub yarn back
and forth’]

Grk teird ‘pierce’

Skt tara- ‘piercing’

West Central
from *terh:- ‘pierce

Olr tarathar ‘auger’
Lat terebra ‘auger’
Grk téretron ‘borer, gimlet’
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Present VII: trpatti
[3sg.act.] (RV+),
trndhi
[2sg.impv.act.]
(RV+)

Aorist R: tardas
[2sg.subj.act.]
(RV 06.017.01),
trdyur
[3pl.opt.act.]
(Sa.), tarddhi
[2sg.impv.act.]
(AVP 5.20.3)
Perfect: tatarda
[3sg.act.] (RV,
AV), tatrdana-
[ptc.med.] (RV)
Caus: vi-tarday®
'to drill into, to
hollow out' (Sa.)
Desid: titr{san
[3pl.subj.act.] 'to
wish to open' (RV
10.074.04 +)

Abs: pra-trdya
(8B)

na-ptc.: ava-trnna-
(AVP 1.58.3+), &-
trnna- (KS+)

Values

Reductive Activities

Tools

IIAL

JPM
Celt.

JPM

JPM
Celt.



*terh.-

*terh-

*TerK-

“terk(")-

across, through, above

bring across
overcome

release, allow

twist
turn

NE forms both through and
thorough

Olr tar ‘across, above’

Lat trans ‘across’

Av tard ‘over, to’

Skt tiras ‘over, across, apart’
Hit tarhzi ‘defeats’

Skt tarati ‘overcomes’

Lat intrare ‘enter’

Skt trayati ‘protects, shelters’
Grk tranés ‘penetrating, clear

Hitt tarna- ‘let, release’
Toch AB térk- ‘let go, allow’
Lat torqued ‘twist, wind
torment’

Alb tjerr ‘spin’

Grk atraktos ‘spindle’

Skt tarku- ‘spindle’

Sheet1

{1} [AL] The secondary root tur/tar(v) is

Present I: tarati

probably extracted from the -va-present tirva- [3sg.act.] (RV+),

. In Vedic, the two zero grades are largely
semantically divided, tir-/tir- meaning 'to
cross', and tur-/tlr- meaning 'to conquer’, cf.
Lubotsky 1997b: 139, fn. 2. Among rare
exceptions are aptur- 'crossing the waters',
aptiirya- 'crossing of the waters'.

{2} Employed as the transitive-causative
counterpart of the class | present, meaning
'to make pass, to make cross, to save'.

{3} [LK] Instead of the regular *titiris-, on the
model of the class | present tarati (see
Kimmel 2000: 214).

{4} aptum [acc.sg.] and aptave [dat.sg.] (TS,
SB+) are based on the secondary u-stem
extracted from nom.sg. aptur.

Both languages reflect a PIE present stem
*TrK-nehl-

{1} [AL] Gr. dtpakTog [m] 'spindle’

Gr. arpekng [adj] 'precise’ cannot be related
because of its -k- and the initial -
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tarete [3du.med.]
(RV 01.140.03)
Present VI {2}: -
tira
[2sg.impv.act.]
(RV+), -tirasi
[2sg.act.] (RV+), -
tirate [3sg.med.]
(RV+)

til-a- (VS)

Aorist IS: atartt
[38sg.act.] (RV+),
tarisat
[3sg.subj.act.]
(RV+), tarisimahi
[1pl.opt.med.]
(RV+)

Perfect: tatara
[3sg.act.] 'to
cross, to pass
over' (RV, TBm),
titirur [3pl.act.]
(RV), titirvams-,
tatarus- {3}
[ptc.act.] (RV)
Passive: pra
tiryatam
[8sg.impv.] (TBm
2.5.1.3)

Caus: pra taray®
'to extend' (AV)
Intensive: tartartti
[8sg.act.] (RV),
taritrat- [ptc.act.]

Caus: tarkay °'to consider' (Ep.+)

Position

'to cross the waters, the river': Skt. Come & Go
apas tari- (RV+), Skt. aptur- [adj]
‘crossing the waters' (RV+) — OP
tigram viyatarayama (DB | 88) —
Khot. bi-tar- (+ river) — MP vi-
dardan (+ river) — MoP gudar-/
gudastan (+ river)

'to overcome all hostilities,
enemies': Skt. visva dvésamsi tari-
(RV+) — YAv. vispa t_bagsd
titarantam, tar6.t_baésa(h)-,
t_baéso.tara-, t_baésod.tauruuan-
[ad]] 'overcoming hostilities'

Movement

Textiles

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL



*térmn,

*terp-

*terp-

border

satisfy

take (to oneself ),

Sheet1

Lat termen ‘border’ From root *ter- ‘cross over’

Grk térma ‘border, goal, end point’ both Hittite and Indic provide a concrete
Arm t'arm ‘end’ meaning here, i.e. ‘post, stake’, a device
Hit tarma- ‘stake’

Skt tarman- ‘point of sacrificial
post’

OE purfan ‘need, lack’

Av tarap- ‘steal’

Skt pasutrp- ‘cattle stealing’
Grk térpomai ‘satisfy myself’
Skt tr’pyati ‘be sated’

Lith tarpstu ‘flourish’

OCS triipéti ‘suffer, endure’
Toch A tsarwa- ‘be confident,
rejoice’

térptis (gen. *trptéis) ‘satisfaction’
ON purft ‘need’

Grk térpsis ‘satisfaction’

Skt tr”pti- satisfaction’
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employed to mark the limit of something.

Space

Present VI<VII:
trmpéti [3sg.act.]
(RV+)
Present V: trpnoti
[3sg.act.] (RV+),
trpnutam
[2du.impv.act.]
(RV 08.035.10)
Present IV: trpyati
[3sg.act.] (RV-
Kh., AV+)
Aorist A: atrpat
[3sg.act.] (AV+)
Aorist R:
trpyasma
[1pl.opt.act./prec.a
ct.] (TS)
Perfect: tatrpur
[3pl.act.] (AV,
TBm), tatrpana-
[ptc.med.] (RV
10.095.16)
Fut: atrapsyat
[8sg.cond.act.]
(Br.)
Caus: tarpayati
(RV+)
Aorist RED:
atitrpat [3sg.act.]
(AV+)
TA-Ptc.: trpta-
(RV+)

Desire

JPM

IIAL

JPM



*ters-

*teru-no-
*teter-

*tetk-

dry
become dry, dry up

tender
gamebird

fashion

Lat torred ‘dry’
ON perra ‘dry’
Alb ter ‘dry off

Grk térsomai ‘become dry’

Arm t‘aframim ‘wilt, fade’
Skt tr’syati ‘thirsts’

MIr tethra ‘hooded crow’
ON pidurr ‘capercaillie’
Lith teterva ‘capercaillie’
OCS tetrévi ‘pheasant’
Rus teterev ‘capercaillie’

Grk tetraon ‘capercaillie’

NPers tadharv ‘pheasant’

Skt tittira- ‘partridge’

Sheet1

The range of meanings suggests a large
gamebird such as the capercaillie,
pheasant, or partridge
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Present IV: Qualities
trsyant- [ptc.act.]
(RV+)

Aorist A: trsat
[3sg.inj.act.] (AV+)
Aorist R: trsana-
[ptc.med.] 'thirsty'
(RV), +atrsta
[8sg.med.] (AVP
5.31.3)

Perfect: tatrsar
[8pl.act.] (RV)
Caus: vi-tarsay®
(KS+)

Aorist RED:
atitrsama
[1pl.act.] (RV
04.034.11 +)
TA-Ptc.: trsita-
‘thirsty’ (RV
01.016.05 +)

Bird

Present II: taksati 'to fashion a song of praise': Skt.
[3pl.act.] (RV+) mantram taks- (RV) — OAwv.
tadhi maBram tasat_

[3sg.impv.act.] 'to fashion the speech': Skt. vacas-
(RV) taks- (RV) — YAv. vacas-tasti- —
tasti [3sg.act.] Gr. (Pind.) &méwv ... TEKTOVEG
(AB)

Present V:

taksnoti [3sg.act.]

(B, JB)

Aorist IS:

ataksisur [3pl.act.]

(RV)

Aorist A: ataksat

[3sg.act.] (RV)

Perfect: tataksa

[3sg.act.] (RV+)

TA-Ptc.: tasta-

(RV+), taksita-

(MS)

JPM
Beekes
IIAL

IIAL
JPM

IIAL



*tetkon-

*teu-

“teub"-

*teuhl -

*teus-

*teus-

*teutéh-

carpenter

look on with favour

steal

swell (with power), grow fat

be happy

be still

the people (?under arms)

Olr taath ‘north’

Lat tueor ‘observe, protect’
OE péaw ‘custom’

Luvian cognate tawa/i- ‘eye’
NE thief

Toch B cowai ‘theft’

Av tav- ‘be capable of

Skt taviti ‘is strong, powerful’
ORus tyju ‘become fat’

Grk s&os ‘healthy’

Hit duski- ‘be happy’
Skt tusyati ‘is delighted with’

Olr taath ‘a people, nation
[common] people’

Oscan touto ‘community’
OE péod ‘folk’

Lith tauta ‘people’

?Hit tuzzi- ‘army’

Sheet1

{1} Cf. also Gr. Téxvn [f] 'skill'

Olr. tal ‘axe’

OHG dehsa(la) 'axe’, which seem to point to
“teks-.

{1} [LK] Thus Kiimmel 2000: 220f., with Present II: Gt taviti
convincing argumentation [3sg.act.] (RV
less plausible is the analysis as (intensive) 10.059.01)
perfect injunctive (Hoffmann, Narten,
Bendahman 1993: 206f.). R
{2} [AL] The Greek adjectives reflectan ~ [559-2Ct] tobe
ablauting paradigm *tueh:us, *tuh.-u-os (  Strong’ (RV
Lubotsky 1988: 123). 01.094.02)
Aorist RED {1}:
tatot [3sg.inj.act.]
'to make powerful'
(RV)
Intensive: sam-
tavitvat

Perfect: tatava

[ptc.act.nom.sg.m.

] 'to become
stronger again
and again' (RV
04.040.04)

{1} [LK] Uncertain form: Orissa mss. Present IV:

Kashmir ms. trpyant- tusyant- [ptc.act.]

eds. +trsyant- 'thirsty' (AVP 2.79.3) (?)

see Kulikov 2001: 406f. {1}, tusyet

{2} Cf. Jamison 1983: 50f. P
[3sg.opt.act.]

(8rSa.+)
Present X:
tusayanti-
[ptc.act.f.] being
content' (RV
10.027.16 {2})
Caus: tosayati
[3sg.act.] (UB,
Sd.+)

TA-Ptc.: tusta-
(KathB, GB+)

West Central
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Values

Exchange & Property

Blow Up

Values

Social Organization

IIAL

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

IIAL

JPM



*tihCin- (be) dirty
*tkeh - rule
own, obtain
*tkei- settle, dwell
live
*tke-tro- land
*tkei-tlo-
*tken- strike
*tkitis settlement
*tk"rehyot- clay
*todéh’] then
*toksom bow

Toch B tin- ‘be dirty’

OCS tina ‘mire, Wlth’

Grk ktdomai ‘procure’

Av x8ayati ‘has power’

Skt ksayati ‘possesses, rules’
OPers xayabiya ‘king’

NPers §ah ‘king, shah’

Grk kteino ‘kill’
Skt ksanoti ‘hurts, injures, wounds’

Grk ktisis ‘settlement’

Av §iti- ‘settlement’

Skt ksiti- ‘settlement’

Olr cré ‘clay’

Lat créta ‘chalk’

Toch A tukri and Toch B kwriye
both ‘clay’

Lith tada ‘then’

Av tada ‘then’

Skt tada ‘then’

Grk tékson

Mycenaean to-ko-so-wo-ko ‘bow-
makers’

Scyth taxsa-

{1} [AL] The reconstruction *tkeh:- seems

Sheet1

hardly possible, because we need

palatalization in order to account for the Indo-
Iranian facts. The consistent &-vocalism in
Greek is consistent with this reconstruction.

West Central

Found only at eastern and western fringes

Baltic-Indo-Iranian
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Present AYA: ksayati [3sg.act.] (RV)

Present II: kséti
[3sg.act.] (RV+),
ksiyanti [3pl.act.]
(RV+), ksayat
[3sg.subj.act.]
(RV+)

Aorist S: ksesat
[3sg.subj.act.]
(RV 06.003.01)
Fut: ksesiyant-
[ptc.act.] (RV
02.004.03)
Caus: ksayaya
[2sg.impv.act.]
(RV 03.046.02)
ksepayat
[8sg.inj.act.] (RV
05.009.07)

to abide the roads': Skt. pathé ... &
ksiyema (AV 6.117.3) — OAv.
padd ... a $asitT (Y 43.3)

'lord of the ground': Skt. ksétrasya
pati- (RV+), ksaitrapatya- [n]
‘dominion, property' (RV, AVP),
ksaitrapatya- [n] 'belonging to the
lord of the ground' (YV+) — YAwv.
$6ibrahe paiti- (Y 2,16)

'land with(out) good pasturage for
cattle’: Skt. agavyati ksétram (RV
06.047.20) — YAv. $6ifra-
gaoiiaoiti-

Earth

Social Organization

Dwelling

Conflict

Dwelling

Earth

Pronouns

Weapons

JPM

JPM
IIAL

JPM
IIAL

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*tolko/eh (-

*tolk"-

*tomh(es-
*temh(J-0s- ??

*tor

*t6ti

*tr-no-
*trébs

*treg-

“treg"-

*treh .-

*treio-

sacrifice, sacrificial meal

speak

dark

there

so much, many

grass
dwelling

gnaw

run

protect

3x triple

Lith talka ‘collective assistance
feast after such a work’

Rus toloka‘afterwork feast’

Toch B telki ‘sacrifice’

Olr ad-tluichetar ‘gives thanks,
rejoices’

Lat loquor [<*tloquor] ‘speak’
OCS tllikli ‘meaning, explanation’

Lith tamsa

Av temah-

Skt tamas-

Lith témti ‘become dark’

Lat temere ‘by chance’ from ‘in
the dark’.

OE paer ‘there’ (> NE there)
Skt tar-hi ‘at the time, then’

Lat tot
Grk tésos

Olr treb ‘habitation’

Lat trabs ‘wooden beam’

ON porp ‘farm, estate’

Lith troba ‘house, building’

Grk téramna [ téremna ‘house,
dwelling’

Grk trbgd ‘gnaw [particularly raw
fruit]

Arm t'urc ‘jaw’

Toch B tresk- ‘chew’

Goth pragjan ‘run’

ON preell ‘servant’

Olr traig ‘foot’

NWels troed ‘foot’

Sheet1

North-West

Germanic and Indic

{1} [AL] In spite of the late attestation in the
RV, it must be a PIE formation, because
there was no model available for an analogy
(pace Mavrhofer).

West Central

{1} From root *ster- 'to be rigid' ?

North-West

{1} Indicative forms only in late Vedic.
{2} Connection with tra- very uncertain.
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Present IV:
trayase
[2sg.med.] (RV+)
Aorist S: trasate
[3sg.subj.med.]
(RV), tradhvam
[2pl.impv.med.]
(RV), atrasmahi
[1pl.med.] (Br.) {1}
Perfect: tatre
[8sg.med.] (RV
10.132.07 (bis),
BAU 5.14.4)
TA-Ptc.: trata-
(Br.+)

Food & Drink

Speech

Light & Dark

Pronouns

Pronouns

Dwelling

Food & Drink

Run & Jump

'there is no other protector except
you

who is another protector except
you?': Skt. na ... trata vidyate ...
tvad anyah (Ep.) — OAv. ks ...
Orata visto aniid ... BBat_-ca (Y
50.1)

'protection for the cows": Skt. go-tra-
[n] 'cow-shed, barn' (RV+)

‘family, lineage' (YV+) — YAv.
Brabram ... gaus ... (Yt 19.69)

'to protect men (and) cattle': Skt.
trdyantam ... ptrusam pasum (AV
8.7.11) — 6rabrai pasuud viraiia (
Yt 13.10)

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM
IIAL

JPM

IIAL
JPM

JPM

JPM

IIAL

Beekes



*trem-

*trep-

*tres-

*tres-

*treu(h)-

*treud-

*trewk-
*tréyes

shake, tremble (in fear)

turn

tremble, fear

tremble, shake with fear

rub away, wear away

thrust, press

cut
3 three

Lat tremo ‘shake’

Lith trimti ‘shake’

Alb tremb ‘scare, startle, shock’
Grk trémo ‘shake’

Toch A tram- ‘be enraged’

Lat trepit ‘turns’

Grk trép6 ‘turn’

Skt trapate ‘becomes perplexed’
?Hittite cognate is téripp- ‘plough’
(unless from *drep-)

MiIr tarrach ‘fearful’

Lat terror ‘terror’

Lith triSu ‘tremble’

Grk tréd ‘tremble, flee’

Av torasaiti ‘fears’

Skt trasati ‘trembles, is afraid’
MiIr tarrach ‘fearful’

Lat terrére ‘terrify’, terror ‘terror’
Lith triSu ‘tremble’

OCS tresQ ‘tremble’

Grk tréd ‘tremble, flee’

Av torosaiti ‘fears’

Skt trasati ‘trembles, is afraid’
NE throw

OCS tryjo ‘rub’

Grk trid ‘rub down’

Olr trom ‘oppressive’

Lat tradod ‘thrust’

Goth us-priutan ‘bother, persecute’
OCS truditi se ‘exert oneself’
Alb tredh ‘castrate’

Olr tr1

Lat trés

NE three

Lith trys

OCS trije [m.], tri [f./nt.]
Alb tre [m.], tri [f.]

Grk trefs

Arm erek'’

Hit téri-

Av Brayd [m./f.], Ori [nt.]
Skt trayas [m./f.], trT [nt.]
Toch B trai [m.], tarya [f.]

Sheet1

West Central
an enlargement of *ter(i)-

West Central

In some languages we have reflections of a  trayas [nom.pl.m.]
very unusual feminine form, *t(r)is(o)res, i.e. (RV+)
Olr tedir, Av tisrd , Skt tisras. The underlying

derivati f *tré i ) hti tribhyas
erivation of *tréyes is generally sought in Lol.m.n
either *ter ‘further’, i.e. the number beyond Eg:;jb'p' nl

‘two’, or from a *ter- ‘middle, top, protruding’, ‘' "°
i.e. the middle finger, assuming one counted rist [loc.pl.m.n.]

on one’s Wngers in Proto-Indo-European.  (RV+)
Again, the probability that either suggestion  tr1 [nom.acc.pl.n.]
is correct is very low. (RV, $B)

tisras
{1} [AL] Due to the introduction of the stem [nom.acc.pl.f.]
tray- into tridha, i.e. *trayidha, which (RV+), efc.

accounts for the fact that this adverb is
mostly trisyllabic in the RV.
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Motion

Motion

Values

Motion

Reductive Activities

Bend and Press

‘three-footed": Skt. tri-pad- (RV+) — Numbers
YAv. 6ri-pada- [n] 'length of three
feet' — Gr. 1pi-roug [adj], Gr.
(Myc.) ti-ri-po-de [nom.du.] — Lat.
tri-pés [adj] — OE bri-féte [adj]
‘thrice’: Skt. tris [adv] (RV+) —
YAv. @ri§ [adv] — Gr. Tpig [adv] —
Lat. ter (OLat. terr) [adv]

‘thirteen': Skt. trayo-dasa [num]
(YV+) — MP, NP sézdah [num],
Pash. dyarlas [num] — Lat.
trédecim [num]

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

Celt.
JPM



*trh.-we

*trh.0s
*tri-
*tr1-komt(hL)

*trihJton

*tris

*tris-

overcome

through
3 three-
30 thirty

watery (one?)

3x thrice

+vine

Sheet1

{1} [AL] The secondary root tur/tar(v) is Present I<VA:
probably extracted from the -va-present tirva- tgrvasi [2sg.act.]
. In Vedic, the two zero grades are largely (RV), tdirvant-
semantically divided, tir-/tir- meaning 'to [ptc.act.] (RV
cross', and tur-/tlr- meaning 'to conquer’, cf. ’
Lubotsky 1997b: 139, fn. 2. The only YVm) B
exceptions are aptur- ‘crossing the waters’,  Aorist R: turyama
aptiirya- 'crossing of the waters'. [1pl.opt.act] (RV)
{2} [AL] Hajnal 1999: 95 assumes that Skt.  Perfect: tuturyat
tarus- goes back to *tarur (cf. s.v. parvan-) [3sg.opt.act.] (RV)
and originally formed one paradigm with the  |ntensive: vi

‘conquering all, everything': Skt.
visva-tar-, visva-tarti- (RV) — YAv.
vispa.tauruuairi- [f| PN — Olran.
*Vispa-tar-va- [m] PN
‘overcoming Vrjra': Skt. vrira-tar-
(RV) — YAv. varabra-tauruuan-

precursor of Av. tauruuan- (< *trH-uan-), tartdryante

attested in the compounds versabra-tauruuan-

, t_baésd.tauruuan-.
{3} Probably for *tauruuama-.

Used in compounds
Olr tricho
Lat triginta
Grk triakonta
Arm eresun
Av Brisa(n)t-
Skt trisat
Toch B taryaka
Olr triath ‘sea’ Highly speculative
Greek sea god Triton
Lat ter
Grk tris
Av Tri§
Skt tris
SC trs ‘grapevine
reed’
Alb trishé ‘offshoot, sapling,
seedling’
Cretan Grk thrinia ‘vineyard’

Page 370

[8pl.med.] (RV), vi-
tarturana-
[ptc.med.] (RV)
Desid: tdtarsati
[3sg.act.] (RV
10.100.12)

Abs: vi-tiirya (RV)
Inf: turvane (RV)
TA-Ptc.: a-tdrta-,

a-tarta- (RV)
Numbers
? Dieties
Numbers
Plants

IIAL

Beekes
Beekes
JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM



*triy-os
*tri-to-

*trnu-

*trosdos

*trsus
*trstos

*trus-

*tu(e)rk-
’tuhus—ijyés
*taht

*tuhJ6m
(emphatic)

*tuhliri-s
“tum-bP-

3rd third

thorn

thrush

dry

reed, rush

cut

1000 thousand

2S thou

cheese
mound

Arm eri ‘third’

Hit teriyan ‘third’, tariyanalli- * third
officer’)

*tri-to-

Alb treté

Grk tritos

Skt trita-

Toch B trite
*t(e)r(e)tiyo-

NWels tryddyd

Lat tertius

NE third

Lith trécias

Rus trétij

Av Tritiya-

Skt trtiya-

NE thorn

OCS triind ‘thorn’
Khot tarra- ‘grass’

Skt tmam ‘grass’

Lat turdus, NEthrush,
Lith strazdas

Rus drozd

Grk strouthos

Lat torrus ‘dried out’
ON purr ‘parched’

Av tarSu- ‘dry’

Skt trsu- ‘greedy, desirous,
vehement’

Lith tr(i Jusis ‘reed, horsetail’
Rus trosti ‘reed, cane’
Grk thrton ‘reed, rush’

NE thousand

Lith takstantis

OCS tysesti

Olr td ‘thou, thee’

Lat td ‘thou’, té ‘thee’

OE pi ‘thou’ [> NE thoul], pe [>
NE thee]

Lith tu ‘thou’, tavé ‘thee’

OCS ty ‘thou’, te ‘thee’

Alb ti ‘thou’, ty ‘thee’ (enclitic té&
Doric Grk tu ‘thou’

Arm du ‘thou’, z-k'ez (< *twe-)
‘thee’

Hit zig ‘thou’ (with a -g from the
first person)

Skt tvam thou, tvam ‘thee’
Toch B tuwe ‘thou’, ci ‘thee’

Sheet1

Finnish tarna ‘sedge, grass' is borrowed

from some early form of Indo-Iranian

{1} PIr. *tr$na- instead of * ha- is probably

due to the influence of *$ud- 'hunger'.

West-Central

{1} [AL] For the reconstruction see Lubotsky

1994b.
North-West
literally a ‘swollen (or ‘strong’) hundred’

accusative *téwe, and enclitic “te

Page 371

trsvi- [f]

*trs-neh.- ‘thirst’

the shaper fashioned": Skt. tvasta ...

Numbers JPM
Beekes
IIAL
Plants (Wild) JPM
Bird JPM
Qualities JPM
IIAL
Plants (Wild) JPM

tataksa (RV) — OAv. 6pB6r 1AL

Numbers JPM

Pronouns JPM
Beekes
Celt.



’tusskyos

“tweis-

*twéks

*twem-
*twer-

*twer-

*twohLr,

*tworkos

“tyeg"-

*ud-

*ud-tero-
*ud-tmh(lo-
*udero-

empty Lith tuscias ‘empty, poor’
Rus t68¢yj ‘empty’
NPers tuht ‘empty’
Skt tucchya- ‘empty’
Av taoSayeiti ‘lets fall, lets go’
shake Grk sei6 ‘shake’
Av Bwaésah- ‘fear, anxiety’
Skt tvésate ‘is excited’
skin Skt tvak- ‘skin’
Hit tuekka- ‘self
body, person’
Grk sék(k)os ‘shield’ (< skin

shield)
grow, swell Lat. tumulus
stir, agitate Lat trua ‘scoop, ladle’

OE pweran ‘stir, churn, agitate’
Grk otrd no ‘drive, agitate’
Skt tvarate ‘hurry’

take, hold Lith tverili ‘seize, take hold of’,
turiu ‘have, hold’
OCS tvoriti ‘shape, make’
Grk seird'band, bond’

curds, curdled milk Grk tarés, boutaros literally ‘cow-
cheese’, i.e. ‘butter’
Rus torég ‘curds, soft cheese’
Av tairi- ‘curdled milk, whey’

boar Olr torc
Av 6Beresa-

give way, pull oneself back | Grk sébomai ‘worship, honour’,
sobéd frighten off, drive away’
Skt tydjati ‘stands back from
something’

interrogative particle (maybe which)

wine

upward, out (from under)  NE out
dialectal Grk hu- ‘on’

Skt ud- ‘out’

up, out

higher

highest

abdomen, stomach Lat uterus ‘abdomen, womb’
Grk huderos ‘dropsy’ [<*‘swollen
stomach’]

Av udara- ‘stomach’
Skt udara- ‘stomach’

Sheet1

Greek-Indo-Iranian isogloss

West Central

Greek-Indo-Iranian isogloss

very very possibly not IE

{1} Ir. us, uz has been generalized from the

position before dentals.

Derives from *ud ‘out’
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Measure & Quantity JPM
Motion JPM
Body (Upper) JPM
Celt.
Motion JPM
Give & Take JPM
Meals JPM
Fauna JPM
Sacred JPM
Beekes
Beekes
Position JPM

with raised arms': Skt. ud-bahu- [adj] (SB+) — YAv. uz-bazu- [¢ IIAL

IIAL
IIAL
Organs JPM
IIAL



*udrés

*udsk“eh

*udstero-

*uénto-
*uh2-no-
*uk(“)sén-

ul-

*ulhJ-mi-
*ulu-

*unsi-

*upo
*ured

*ureik
*urs-ni-
*ursn-bfo-
*usme

otter

upwards

abdomen, stomach

wind
wane
ox

howl, hoot

wave
owl

bladder

under
become weak

turn (around)
ram

bull

you (pl.)

Lat lutra
NE otter
Lith ddra
Rus vydra
Grk énudris
Av udra-
Skt udra

Grk hustéra ‘womb’, hustros
‘stomach’
Toch B wéstarye ‘liver’)

Olr oss ‘stag, cow’
NWels ych ‘ox’

NE ox

Av ux$an- ‘bull

Skt uksan- ‘bull

Toch B okso ‘ox’

Lat uluc(c)us ‘[screech] owl’
Skt tloka- ‘owl’

Grk hulad ‘howl’

Lat ululare ‘how!’

Skt uldld- ‘ululating’
Lith ulaléti ‘shout hello’

Lat uluc(c)us
Skt Gloka-

Sheet1

formed from the word for ‘water’,*

{1} [AL] For the reconstruction see Lubotsky
2001a.
Derives from *ud ‘out’

{1} [AL] auksa- [m] (AV+) is the name of a
fragrance (cf. Griffiths - Lubotsky 1999 :
481). In spite of the common opinion, its
etymological connection with the word for
‘bull" is very uncertain.

{1} The Latin and Skt. words can be related
if we assume that PIE *unsi- has acquired a
secondary suffix -ti- in Sanksrit.

{1} Intransitive (‘they became weak') or
transitive-causative ('they made weak') (see
Gotd 1987: 301f.).

{2} The connection with the Greek word
seems very uncertain as well as other
coanates mentioned bv Pokornv.

Present I: avradanta [3pl.inj.med.] (RV 02.024.03) {1}

{1} [AL] Cf. Gr. dpveidg [m] 'ram"' ? +vrsnya [instr.sg.] AVP 5.28.8
{1} Contamination of *u$ma- with *iu® acc. yusman

(yayam). (RV+), abl.

{2} The form x$ma- comes _frc_>r_n *u$ma- with yusmat (RV+)

an unexplained loss of the initial *u-. gen. yugmékam
(RV+, also
yusmaka in RV
07.059.09 and
07.059.10), etc.
yusmé
[dat.gen.loc.] (RV)
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Fauna

Organs

Fauna

Animal Noises

Bird

JPM
IIAL

IIAL

JPM

Beekes
IIAL
JPM
Beekes
IIAL

JPM

IIAL
JPM

IIAL

Beekes
IIAL

IIAL
IIAL
IIAL
IIAL



*usr- aurochs
*uks-én

*w(e)hlistos empty
*we)ik- village, seat of tribe
*w(e)rsén male
*w(n)nakts leader, lord
*w(o)h:stu- settlement
*wad"- wade
*wag- split

*Wa g ros cudgel
*wai alas; woe

OE ur ‘aurochs’

OHG dro [ Grochso ‘aurochs’
Skt usra- ‘bull’ usra- ‘cow’
Pashto G$- ‘camel’

Olr fas ‘empty’

Lat vastus ‘empty, unoccupied’
NE waste

Lat verrés ‘boar’

Latv vé' rsis ‘ox’

Av vara$ni ‘ram’ (also ‘male’)
Toch B kaullrse ‘bull’.

Grk (w)anaks ‘ruler, lord, prince’
Toch A naték ‘lord’

Lat vado ‘ford a river’

NE wade

Lat vadum ‘ford’

OE geweed ‘ford’

Grk agnamai ‘break apart, snap,
crush’

Hit waki ‘bites’

Toch AB wak- ‘split open,
separate but remain attached
bloom’

Lag vagina ‘sheath, scabbard’
Skt vajra-, the ‘club’ or ‘splitter’ of
the god Indra.

Av vazra- ‘mace, cudgel’

Olr fae

Lat vae

OE wa

Lith va

Grk ouai

Av vayoi

NE woe

Alb vaj ‘lament’

Arm vay ‘woe, misfortune’

Sheet1

Note that the meaning shifted in Indo-Iranian  ? Fauna

North-West Measure & Quantity
may be an enlargement of the PIE
*hieu(hll)- ‘empty’

Indicates the ‘male as sire’ nom.sg. vrsa, acc.¢ having virile horses': Skt. vrsan-agva Family
In Avestan *rsén is added to words to create

a special term for the (adult) male of the

species, e.g. aspa-ra$an- ‘stallion’ or gau-

aradan- ‘bull’, while both in Sanskrit and

Tocharian it is *wersén that is so used, e.g.

Skt go-vrsa- ‘bull’ and Toch B kaurse ‘bull’

{1} [AL] For the middle verb vrsay° (RV+),
often translated 'to be horny, act like a bull'
see vars [2].

{2} [AL] The connection with the verb vars [1]
'to rain' seems semantically not compelling
and phonologically extremely difficult in view
of Greek forms.

Social Organization

North-West Swim

Reductive Activities

The latter gives us the mythical vajra- Weapons
‘cudgel’ of the Indic god Indra where it also
indicates the ‘thunderbolt’. In Greek it occurs
in the personal name of Meleagros which
means ‘carina for the cudael’.
Human Sounds
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JPM
Beekes

JPM

Beekes
JPM
IIAL

JPM

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM
Beekes



*wailos

*wak-

*

wal-

*walsos

*wapds

*we(hrl)

*we/ob"el-

*we/ohr-

*we/oik-

*we/ond"so-

*we/osno-
*wében

wolf

be empty

be strong, rule

stake

vapour, steam

or

weevil, beetle

water

place of habitation
facial hair

price

cutting weapon, knife

Sheet1

Olr fael ‘wolf’

Arm gay! ‘wolf

Lat vaco ‘am empty’

Hit wakk- ‘fail, be lacking’

possible from the ‘wail* of the wolf

Lat valed ‘am strong’

OE wieldan ‘govern’ [> NE wield]
Lith valdy'ti ‘rule’

OCS vladg ‘rule’

Toch B walo ‘king’

Lat vallus ‘post, stake’

NE wale ‘stripe left on the skin by
a blow

Skt vala- ‘pole, beam’

Lat vapor ‘vapour, steam’

Skt vaspa- [ baspa- ‘vapour,

steam

tears’
{1} [AL] The usual reconstructions *ué&, ud
seem less probable, because lengthening in
an enclitic particle is hardly feasible.

NE weevil

Lith vabalas

Rus veblica ‘(intestinal) worm’

Luv. war(sa) ‘water’ {1} [AL] ToA war, ToB war 'water' does not

Av. Var ‘rain’ belong here, but rather reflects *udr-.
{2} [AL] It is even conceivable that PIE
*uehr derives from PIE *uedr, so that
originally this paradigm was not suppletive.

Mir fés ‘lip

beard

pubic hair’

OPrus wanso ‘Wrst beard’
OCS vgst ‘mustache’
Khot vatca ‘facial hair’

NE weapon
Toch AB yepe ‘weapon, knife’
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In the RV, the
word is often
disyllabic /vaH-ar/
< /*uaH-r/. ltis
only attested in
the nom.sg. and
may form a
suppletive
paradigm with
udan-.

2

Fauna JPM
Measure & Quantity JPM
Social Organization JPM
Construction JPM
Air JPM

or not": Skt. na va (RV 10.029.01, AVS 1.32.2, etc.) — YAv. ne lIAL

Bug JPM
Water JPM
IIAL
Beekes
Hair JPM
Beekes
Weapons JPM



*wed- make wet

*wed- raise ones voice
“wed" bride, young woman
“wed"- marry, carry off
“wed"- push, strike
“wéd"ris castrated
*wedmo/eha- bride-price

*wedns water (gen)

*weg- plait, weave

*we g - strong

Sheet1

{1} [AL] Full grade *(H)aud- must be
secondary in Indo-Iranian.

OHG far-wazan ‘deny, disavow’
Lith vadinu ‘call, name’

OCS vaditi ‘accuse’

dialectal Grk wodaé ‘lament’
Skt vadati ‘speaks, says

raises one’s voice, sings’

Olr faiscid ‘presses’ but fodb
‘weapon’

Lith vedega ‘a kind of axe’

Grk éthei ‘destroys’

Hit wezz- ‘strike, urge’

Skt vadh- ‘strikes, pushes, slays’
Toch B wat- fight’

*wed"ris ‘castrated’

Grk ethris

Skt vadhri-

Grk ethris ‘eunuch’
Skt vadhri- ‘castrated’

Has a more basic meaning ‘strike’ in Luvian
so it is not entirely certain that ‘castration’

NE wether was the meaning in Proto-Indo-European.
OE witumo The price paid by the groom’s family to the
OCS véno bride’s to compensate the latter for the loss

Grk hédnon [< *wedmon] of a worker

heteroclitic?
Skt vagura suggests something plaited
rather than woven.

Olr figid ‘weaves’

Lat vélum ‘sail, cloth’

NE wick

Skt vagura- ‘net for catching
animals’

Lat vegeo ‘enliven, stir up’
Skt vaja- ‘strength’
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Present VII: unatti
[8sg.act.] (RV+)
undanti [3pl.act.]
(RV+)

undant- [ptc.act.]
(RV+)

Perfect: adur
[3pl.act.] (AV)
Passive: udyate
[3sg.] (RV)
TA-Ptc.: utta- (Br.)

Speech

Conflict

Health&Sickness

Marriage

Textiles

Health&Sickness

IIAL

JPM

IIAL
Beekes
JPM

JPM

JPM

Beekes
JPM

JPM



we g -

*weg"-
we g"-

*we & "tlom
*we & "nos

bear, carry also ride
drive?

shake, set in motion

vehicle
wagon

Lat veho ‘bear’

NE weigh (as in ‘weigh anchor’)
Lith vezu ‘drive’

OCS vezQ ‘drive’

Alb vjedh ‘steal’

Grk (w)ekhéto ‘he should bring’
Skt vahati ‘carries’

Lat vexare ‘shake, vex’
Goth wagjan ‘shake’
Grk gaié-okhos ‘earth-shaking’

Toch wask-/wask- ‘move, budge,

have motion [intr.]

move [tr.]

Lat vehiculum, Skt vahitram
Olr fén

Toch B yakne ‘way, manner’
OE waegn > NE wain

*we & "tlom

Lat vehiculum

Skt vahitram

OCS vozi ‘wagon’

Grk 6khos ‘chariot’
Mycenaean wo-ka ‘chariot’

Sheet1

from the verbal root *we &"- ‘ride in a
vehicle’ and the word is found in the e-grade
in Celtic and Tocharian
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Present I: vahati Convey
[3sg.act.] (RV+),
vahate [3sg.med.]
(RV+)

Aorist S: vaksat
[3sg.subj.act.]
(RV+), avat
[3sg.act.] (RV
10.015.12)
Aorist SIS: vakstt
[3sg.inj.act.] (AV+)
Sl-impv: vaksi
(RV-YVm), later
vaksva [med.]
(VS+)

Aorist R: valhdm
[2du.impv.act.]
(RV)

uhtta
[3sg.opt.med.]
(RV)

Perfect: uvaha
[3sg.act.] (RV+)
Ghire [3pl.med.]
(RV)

Passive: uhyate
[3sg.] (RV+)
Intensive: Ghyate
(?)
[3sg.subj.med.]
(RV 01.120.11)
vanivahy® (SB+)
Fut: vaksy ® (AV+)

TA-Ptc.: Gdha-

(RV+)

Inf: volhum,
Movement
Transport
Transport

JPM

JPM

JPM
JPM



“we g "os way, path

*weg"- wet

“weg"h- speak solemnly
*weh 1ros true

*weht-eh- poet, seer, song, fury
*wehuot so long as

*weh(b- cry, scream

*wehl(t- (suppurating) wound
*weh(p- body of water

*wéi 1P we

*weyém (emphatic)

*wei(ht)- plait, wattle
twist

Lat via ‘way, road’ North-Westh
Latv veza ‘track’ From *we £ "- ‘move
Lat Gvidus ‘wet’ West Central

ON vokr ‘wet, moist’

Grk hugroés ‘liquid, fluid’

Lat voveo ‘vow, promise solemnly,
consecrate’

Skt vaghat- ‘sacrificer, supplicant,
institutor of a sacrifice’

Arm gog ‘say’

Olr fir North-West
Lat vérus
OHG war
OCS véru ‘belief
meaning unclear

NE weep North-West
Lith vébyti ‘summon at court’

OCS vabljo ‘cry’

Lith votis ‘ulcer, abscess, boil

Grk oteilé ‘wound’

Lith Upé ‘river’

OCS vapa ‘lake’

Hit wappu- ‘wadi, river bank’

Skt vapi- ‘large pond’

Olr nT ‘we, us’ Here again there have been shifts from other obl. asma-, encl. nas
Lat nds ‘we, us’ forms and influences from different numbers
OE wé ‘we’ seen, for example, in the tendency of Baltic,
. - Slavic, and Armenian to replace the initial *n-
Lith més ‘we ; . )

o by m-, either influenced by the first person
0Cs my we_ singular pronoun or because of the influence
Alb ne (< "nos) ‘we, us’ of the first person plural verbal endings in *-
Grk hémeis ‘we’ m-, or both.

Arm mek' ‘we’
Hit wés ‘we’

Skt vayam ‘we’

Toch B wes ‘we, us’

Lat vied ‘bind, interweave
Skt vayati ‘weaves’

NE withy

Lat vitis ‘vine’

ON veggr ‘wall

Sheet1
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Roads

Qualities

Formal Speech & Song

Values

Speech

Health&Sickness

Water

Pronouns

Textiles

JPM

JPM

JPM

JPM

Beekes
Beekes
JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM



*wei(h)-

go after

Lat vis ‘thou wantest’

Lith veju ‘chase, drive, pursue’

Grk hiemai ‘strive’

Skt véti follows, strives’
Toch B waya- ‘will drive, lead’

Sheet1

{1} [AL] For v(a)iiemi ( Yt 15.43) and apa

...v(a)iieiiti ( Yt 8.23) see Kellens 1984: 89.
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Present II: véti
[3sg.act.] (RV+),
viyanti [3pl.act.]
(RV+), véh
[2sg.inj.act.] (RV),
vayati
[3sg.subj.act.]
(RV), vihi
[2sg.impv.act.]
(RV

next to irregular
vihi and 2pl. vita)
Aorist S: vésat
[3sg.subj.] (RV)
Sl-impv: vési (RV)
Perfect: vivaya
[8pl.act.] (RV)
vivye [3sg.med.]
(RV)

Intensive: veveti
[3sg.act.] (RV),
veviyate
[8sg.med.] (RV)
TA-Ptc.: vita-
(RV+)

Travel

JPM
IIAL



*weid-

*weides-

*weig/k-

see, know (as a fact)

what is seen

turn, yield

Sheet1

Lat vided, NE wit, Grk oida, {1} Roots ved [1] and [2] are etymologically

identical, but they function as separate roots
already in PlIr.

Mir fiad ‘face to face’

NE -wise as in ‘lengthwise’
Lith véidas ‘face’

OCS vidl ‘appearance’
Grk eiudos ‘appearance’
Skt védas- ‘knowledge’
ON vikja [ vikva ‘turn’
OE wican ‘yield’

Grk eiko ‘yield’

Av vaég- ‘throw’

Toch AB wik- ‘disappear’
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Present VII>VI: 'looking for ... finds": Skt. icchan ... Knowledge & Thought
vindati [3sg.act.], avidat (RV 10.005.05) — YAv.

vindate isamno ... vinasti (V 7.79)

[3sg.med.] (RV+) 'to find the way/place': Skt. gatum

Aorist A: vidat ... vividrire (RV 02.021.05) — YAv.

[8sg.inj.act.] gatuud vindan (V 2.8)

(RV+), vidat 'to find the cow(s)": Skt. ga avindan
[3sg.subj.act.] (RV 01.062.02) — OAv. ggm
(RV+) vidat_ (Y 51.5), YAv. vidat_.gu-

Aorist S: avitsi
[1sg.med.] (RV)
Perfect: vivéda
[3sg.act.], vividé
[8sg.med.] (RV+)
Passive: vidyate
[38sg.] (RV+)
Aorist mediopass:
avedi [3sg.], (sam-
)vidana- [ptc.] (RV)
Intensive: vi-
vévidat- [ptc.act.]
(RV), vévidana-
[ptc.med.] (RV)
TA-Ptc.: vitta-
‘found' (RV+)

Inf: vidé, &-vide
(RV)

[m] PN (Yt 13.127)

'to acquire fame': Skt. $ravo vivide
(RV 04.026.05) — YAv.
vidisrauuah- [m] PN ( Yt 13.119)

Knowledge & Thought

Motion

JPM
IIAL

JPM

JPM



*weih

*wéihL(e)s-

*weihl[ls

*weik-

*weik-

*weik-

wrap, envelop

strength, vitality

vital force
strength
appear

consecrate

fight

Sheet1

{1} [AL] The meaning of pra viyate is 'to be
covered = impregnated'.

{2} [AL] The root actually always appears in
the zero grade in IIr., the present reflecting
*uiH-aia-.

Lat vis ‘power’ {1} Relation to vayi is uncertain.

Grk is ‘power

Skt vayas- ‘vitality, growth’

Lat vis A ‘vital force’ and has been linked with one
Grk is of the words for ‘man’, *wih(irés

Lith vykti ‘come, go’

Grk eike ‘it appeared good
Av visaiti ‘presents itself
Skt visati ‘enters’

OE wih [ wéoh ‘image, idol’
Grk eikdn ‘image, likeness’
Lat victima ‘sacrificial victim’
NE witch

Goth weihan ‘consecrate’
NHG Weihnachten ‘Christmas
Eve’

Skt vinakti ‘select out’.

Olr fichid ‘fights’

Lat vincd ‘conquer’

OE gewegan ‘fight’

Lith apveikiu ‘defeat’

Rus vek ‘force’

North-West
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Present AYA:
vyayati [3sg.act.]
(RV+)

Aorist A: avyata
[2pl.act.] (RV
01.166.04),
avyata [3sg.med.]
(RV)

Perfect: -vivyathur
[2du.act.] (RV
06.072.05, Ep.),
vivyé [3sg.med.]
(RV)

Passive: viyate
[3sg.] (AV+) {1}

TA-Ptc.: vita-
'veiled' (RV+)
Health&Sickness
Conflict
Sight
Sacred
Conflict

IIAL

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM



*weik-

*weip-

*weip-

settle down

set in motion, agitate

swing, shake

Av vip- ‘throw, ejaculate’
Skt vépati ‘trembles’

Toch B wip- ‘shake’

Sheet1

Indo-Iranian-Tocharian isogloss

{1} For the meaning see Kiimmel 2000: 498.

Page 382

Present IV: visanti *weik-mn- ‘abode’

[8pl.act.] (RV+),
avisat
[3sg.impf.act.]
(RV+), visante
[3pl.med.] (RV+)
Aorist R: avisran
[3pl.med.] (RV
08.027.12)
Aorist S:
aviksmabhi
[1pl.med.] (RV)
Aorist IS: vestt
[8sg.inj.act.] (RV
08.060.20)
Perfect: vivésa
[3sg.act.] (RV+),
avivesth
[2sg.ppf.act.] (RV
03.032.10),
vivisre [3pl.med.]
(RV 08.101.14+)
Fut: veksy ® (Br.+)
Caus: vesay®
(RV+)

TA-Ptc.: Vista-
(RV+)

Inf: &-visam (RV
02.024.06)

Present |: vépate
[8sg.med.] (RV)
Present AYA:
vipay °'to become
inspired’ (RV)
Aorist R: vipana-
[ptc.med.] (RV)
Perfect: vivipre
[3pl.med.] (RV
03.032.04) {1}
Caus: vepay°'to
shake, agitate'
(RV+)

Aorist RED:
avivipat [3sg.act.]
(RV)

Movement

IIAL

JPM

IIAL



*weip- turn

*weib-

*weis- ooze out

*weis- twist, wind around
*weit- willow

*wek- wish, want

Sheet1

Lat vibrare

NE wave, wipe

Skt vépate

Skt avesan ‘they flowed’
NE ooze

a number of European river
names, e.g. Weser, Vistula
NE ware (seaweed

Lith vy styti ‘swaddle’

Skt vésa- ‘dress’

Rus vikh(o)ri ‘whirlwind’
Arm gi ‘juniper’

Olr féith ‘some kind of twining
plant’

Lat vitis ‘vine’

NE withy

Lith vytis ‘willow’

Rus vitina ‘branch’

Grk 1téa ‘willow’

Av vagiti- ‘willow’

Skt veta- ‘reed’

Hit wekmi ‘I wish’

Av vasemi ‘| wish’

Skt vasmi ‘I wish’

Grk hekdn ‘willingly’

it underlies the noun *wis- ‘poison’

{1} [AL] Further nonce forms are Present lI:
vavaksi [2sg.] 08.045.06, vivasti [3sg.]
07.016.11, and Present |: avasat [3sg.impf.]
02.022.01.{2} [AL] u$ana [adv] 'eagerly’ (RV)
most probably does not exist, cf. Jamison
2007: 156f. See s.v. usana-.

{3} [AL] According to Kimmel 2000: 479f.,
these perfect forms rather belong to vas.
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Present II: vasti
[3sg.act.] (RV+)
usmasi [1pl.act.]
(RV+

02.031.06
irregularly $masi)
usant- [ptc.act.]
(RV+)

vasas
[2sg.subj.act.]
(RV)

medial forms are
rare: usanah
[ptc.med.] and
nonce usamanah
{1} Perfect:
vavasur [3pl.act.]
(RV), vavase
[8sg.med.] (RV)
{3

Motion

Liquid Motions

Motion

Trees

Desire

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL



Sheet1

*wek"- speak Olr focal ‘word’ O-grade present formation “wok"ti Present IlI: vivakti to say with the tongue': Skt. uvaktha Speech JPM
Lat voco ‘call’ [8sg.act.] (RV+) IIAL

OHG giwahanem ‘recall’ {1} [AL] The RV perfect forms vavaca Aorist RED:
OPrus wackitwei ‘entice’ [3sg.act.] and vavaksé [2sg.med.] are nonce

, ‘ : (cf. Kimmel 2000: 441t.). avocat [3sg.act ]

Grk eiupon ‘spoke {2} [AL] Cf. already vivakst- [adj] (AV) (RV+), vécat

Arm gocem ‘call RV vivaksase is unclear, for a discussion  [359-subj./inj.act]

Av vak- ‘say’ see Heenen 2006: 219. (RV), voce

Skt vivakti ‘speaks, says’ [1sg.subj.med.]

Toch B wesk- ‘speak, say’ (RV)
Aorist mediopass:
avaci [3sg.] (RV+)
Perfect: uvaca
[3sg.act.] (RV+),
dcth [3pl.act.]
(RV+), dcise
[2sg.med.] (RV+)
{1}
Passive: ucyate
[38sg.] (RV+)
Fut: vaksya ° (RV+)
Intensive:
avavactt
[3sg.impf.act.]
(RV)
Caus: vacay®
(Br.+)
Desid: vivaksant-
[ptc.act.] (VS+) {2}
TA-Ptc.: ukta-
(RV+)
Inf: vaktave (RV),
pra-vace (RV)

*wek"- speak Grk. v. @pén, n. épos Also, Olr anocht ‘not (to be) uttered cf. Skt Poetics JPM
utter forth Skt. vacas- ‘speech, anukta.
pronouncement’, ukhtam ‘hymn’
Av. vaca-tasti- fashioning of an
utterance
Toch A wéaktasurfie ‘eulogy’
OHG giwahan ‘mention, tell of

giwaht ‘fame’
*wek"-es- word, speech 'sweet speech': Skt. vacah svadoh IIAL
svadiyah (RV 01.114.06) — Gr.
ABUETING

'to pronounce a speech': Skt.
avocama ... vacah (RV 01.078.05)
— Gr. &mog eitreiv

‘well-spoken word': Skt. stkta-
vacas (RV) — YAv. haxtem vacd
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*wek"ésh.
*wel-

*

wel-

*

wel-

*

wel-

*

wel-

*

wel-

*wel(hz)-

*weld-

song
die

grass

see

turn, wind, roll

warm, heat

wish, want

strike, tear at

crush, grind, wear out

ON Valhalla ‘hall of the dead’
ON valr ‘one who dies on the
battlefield’

Latv velis ‘spirit of the dead’
Czech valéti fight, make war’
Toch A wél- ‘die’, walu ‘dead’
NWels gwellt ‘grass’

OPrus woltis ‘head of grain’
Hit wellu(want)- ‘grass’
NWels gweled ‘see’

Toch B yel- ‘examine, investigate’
Lat voltus ‘facial expression,
appearance, form’

OE wuldor ‘fame’

Lat volvo

Grk eiléd

Skt valati

NE well as ‘well up’ [from *boil] ~ West Central
Alb valé ‘heat, boiling’

Arm gol ‘heat’

MWels gwell ‘better’

Lat volo ‘want’

NE will

Lith pa-véImi ‘wish’

OCS veljg ‘wish’

Arm get ‘beauty’

Av var- ‘choose, wish’

Skt vrnité‘chooses’

Hit walh- ‘strike, attack’ as well as
‘pluck, tear’

Lat velld ‘strike’

H.Luvian wal(a)-

Toch A wal- ‘die’

ON valr (whence we have both
Valhalla and Valkyrie)

NWels gwlydd ‘mild, soft, tender’
NEwilt

Toch B walts- ‘crush, grind’

Sheet1
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Health&Sickness

Plants

Sight

Motion

Qualities

Desire

Reductive Activities

Reductive Activities

Beekes
JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*welg-

*welh+

“welhb"r-

move up and down

want, wish

pull smbds leg

Sheet1

{1} [AL] On semantic grounds, it is difficult to
connect valgu- [adj] 'handsome, beautiful'
(RV+) with this verb (< 'lively'?).

Present I: valgati
[3sg.act.] (AV+)
Caus: abhi-valgay

{2} [AL] The appurtenance of Old Khotanese o

valj- [verb] 'to go astray, be decieved' (<
*uarjaja- ?) is very uncertain.

{3} [AL] The non-palatal -g- in this thematic
present is unique and in need of
explanation. AiGr. I: 141 points out that -lc-
and -lj- do not occur in Sanskrit, which is not
really surprising because the cluster -lg- is
extremely rare. Jasanoff Heth. und Idg. (ed.
Neu / Meid) 85 (XXX) assumes an original
athematic present with o- grade in the root,
which, considering the semantics
(intensive), seems attractive, but the
phonological problem remains.

{1} [AL] 2du.act. avrpitam (RV 01.180.04) is
nonce.

{2} [AL] The sigmatic forms 3pl. avrsata
(AV+), 1sg. avrsi (Up.), etc. are secondary.
{3} [AL] The anit forms of this root in
Sanskrit are of secondary origin. The
metrics of the RV clearly shows that the root
was still set in this text: vavrsé and
vavimahe must be scanned /vavirse/ and
/vavirmahe/, respectively

avri must be trisyllabic /avuri/

for 3sg. vrta and for the TA-Ptc. vrta- we can
read /(v)arta/, cf. Kimmel 2000: 459.

{1} [AL] Considering the form of the root, this
must be an original compound.
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(sa.)

Present IX (med.)
{1}: vrnité
[8sg.med.] (RV+)
Aorist R: avri
/avuri/ [1sg.med.]
(RV 04.055.05)
vrta [3sg.inj.med.]
(RV+) {2}

varas
[2sg.conj.act.]
(RV)

vurita
[3sg.opt.med.]
(RV, with restored
Vv-), urana-
[ptc.med.] (RV)
Perfect: vavrsé
[2sg.med.] (RV),
vavimahe
[1pl.med.] (RV)
TA-Ptc.: vrta-
(RV+) {3}

Present I: upa-
valhamasi
[1pl.act.] (VS
23.51), apa-
valhante
[3pl.med.] (5B
12.4.2.8), upa-
valheta
[3sg.opt.med.]
(5B 11.4.1.9)
TA-Ptc.: pra-
valhita- (GB+)

IIAL

‘choice share': Skt. varenyam IIAL
bhagam (RV 10.035.07) — OAv.
vairim bagam — Elam.-Iran. *varya-
baga- PN

'to make a (right) choice': Skt.
pravara- [n] 'choice of the priest’
(KS+) — OAwv. frauuasi- 'guardian
spirit' (< * ar-ti-)

'to choose for praising': Skt.
prasastaye ... avrnita (RV
09.070.06 ) — OAwv. sastrai varané
(Y 46.3)

IIAL



*weliko/eh (-

*welk-
*welg-

*wélsu-

*welutrom

*wemh

*wémhmi

willow

wet

meadow, pasture

case

vomit

spew, vomit

NE

NE willow

Grk eliké ‘willow’

Olr folc ‘heavy rain’

OHG welk ‘wet, moist, mild’
Lith vilgau ‘moisten’

OCS vlaga ‘moisture juice of
plants’

Hit wéllu-

Grk Elysian élusios

Lat involtcrum ‘case’

Grk élutron ‘case’

Skt varatra- ‘cloak’

Lat vomd
Lith vémti
Grk eméo
Av vam-

Skt vamiti

North-West

Derives from *wel- ‘grass’

As a derivative from ?*wel- ‘wind, turn’, it
may have been independently formed in

some or all the languages

Sheet1
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Present II: avamit
[3sg.impf.act.]
(RV+), vaman
[3pl.subj.] (RV
10.108.08)
Perfect: uvama,
vavama [3sg.act.]
(8B/SBK)
TA-Ptc.: abhi-
vanta- 'spit out'
(MS+)

Trees

Qualities

Plants

Containers

Vital Functions

JPM

JPM

JPM

JPM

IIAL

JPM



wen

*wen-

“wend"-

“wend"-

get, win

strike, wound

(a single) hair

wind, twist

Sheet1

{1} [AL] RV 09.072.08 vasimahi with
secondary loss of the nasal.

{2} The set-forms are analogical after the
root sani. The same is probably valid for
class V present, as opposed to Avestan
thematic one.

{3} [AL] As demonstrated by Kimmel 2000:

4471f., perfect forms with long reduplication
belong to vani 'to love'.

{4} [AL] vanij- [m] 'merchant' (RV+) can
hardly be related to van-.

NWels gweint ‘bored through’

Hit wen- ‘copulate with’ suggest a
piercing motion

NE wound

Arm vandem ‘destroy’

MIr Wnd ‘a single hair’

OHG wint-brawa ‘eyelash’

Grk ionthos ‘hair root, young beard

acne’

NE wind nominal forms that suggest any object
Grk ké&nnathron ‘basketcarriage’  Produced by twisting flexible branches or
Skt vandhdra- ‘wicker carriage’ osiers

Umbrian pre-uendu ‘turn’

Arm gind ‘ring’

Toch AB wént- ‘+cover, envelop’
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Present V: vanoti
[3sg.act.] (RV+),
vanute [3sg.med.]
(RV+)

Aorist R: vanava
[1du.subj.act.]
(RV), vanate
[3sg.subj.med.]
(RV), vanéma’
[1pl.opt.] (them.)
(RV), vanemahi
[1pl.opt.med.]
(them.) (RV)
Aorist S: vamsi
[1sg.inj.med.]
(RV), vdmsat
[3sg.subj.act.]
(RV), vamsate
[3sg.subj.med.]
(RV), vamsimahi
[1pl.opt.med.]
(RV) {1}

vamsva
[2sg.impv.med.]
(RV)

Aorist IS:
vanisista
[3sg.opt.med.]
(nonce) (RV)
Perfect: vavanma
[1pl.act.] (RV),

vavanvams-

[ptc.act.] 'winner'

(RV) {3}

vavné [3sg.med.]

(RV)

T Conflict

Hair

*wend"-ur- ‘wickerwork’ ? Motion

IIAL

JPM

JPM

JPM



*weng-

*wenh(]-

*wenk-

*wenVst(r)-

*

wer-

*

wer-

*

wer-

*

wer-

*

wer-

*“wer-b(")-

*wer g -

bend

desire, strive to obtain

curve

(ab)omasum

boil, cook

crow

find

perceive, give attention to

surround, cover, contain

oversee, protect

shave, shear

Sheet1

NE wink

Lith véngti ‘try to avoid’

Alb vang ‘felloe’

Skt van gati ‘limps’

ON vinr ‘friend’

Av vanta ‘wife’, across ‘lust’

Lat venus

Skt vanas-

Hit wen- ‘copulate’

Toch B wina ‘pleasure’

An *-sk- suffixed form gives

NE wish

Skt vafichati ‘wishes, desires’
{1} [AL] For a recent discussion of this form
see Kulikov 2001 s.v.

Lat venter ‘belly’

OHG wenist ‘belly, omasum’
Grk &nustron ‘abomasum’

Skt vanistht- ‘part of the entrails
of a sacrificial animal’

Lith vérdu ‘cook, boil

OCS virjQ ‘cook, boil

Hit war- ‘burn’

Toch A wratk- ‘cook’

Lith varna

Rus voréna

Toch B wraufia

Arm gerem ‘take prisoner’
Lith su-resti ‘catch’

Lat vereor ‘honour, fear

NE ware and wary

Latv vért ‘look, gaze, notice’
Grk oufos ‘guard’, orad ‘see’
Hit werite- ‘put one’s attention’
Toch AB wér- ‘smell’

Lat aperio

Grk érumai

Skt vraéti

OPrus warbo ‘protects’

Toch AB yarp- ‘oversee, observe,
take care of ’

Toch B wark- ‘shear’

Arm gercum ‘shave, cut hair’

West Central

poorly attested (an
Armenian-Tocharian isogloss)
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Bend and Press

Desire

Present: vaficati

[3sg.act.] (RV-

Kh., AV+)

Perfect: vavakre

[3pl.med.] (RV)

Passive: vacyate

[8sg.med.] (RV)

{1}
Organs
Food Prep
Bird
Give & Take
Sight
Motion
Sight
Hair

JPM

JPM

IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*wer g - work
?strength, fury

*werh(-u- protector
*wérhlJus broad, wide
*werno/eh( - alder
*wers lit oneself
*wers- + thresh
*wers- peak

Sheet1

NE work

Grk hréz6 ‘do’

Av verazyeiti ‘works’

Toch B warksal ‘power, strength,

energy’
{1} [AL] For an analysis and separation from
var [2] see Lubotsky 2000.

Grk eurus ‘broad, wide’

Av vouru- ‘broad, wide’

Skt urd- ‘broad, wide’

Toch B wartse

MiIr fern ‘alder’

Alb verr ‘alder’

Arm geran ‘alder’

Skt varana- ‘Crataeva roxburghii’

{1} [AL] For a recent discussion of the verb
see Kimmel 2000: 474ff.

{2} [AL] For a discussion of possible
derivatives, attested in the RV (svawrsti-,
wrsad-afiji-), see Scarlata 1999: 526f.

{3} [AL] See Kloekhorst 2008: 969ff. for the
semantics.

Lat verrd ‘sweep (grain after

threshing)’

Latv varsmis ‘unwinnowed heap

of grain’

OCS vrésti ‘thresh’

Hit warsi ‘plucks, harvests’

Olr ferr ‘better’ [< **higher’] The Greek word for ‘heaven’, ourands, may
Lat verriica ‘varus, pimple’ belong here as well if, as has been
OE wearr ‘sill suggested, it comes from *worsmné-
Lith vir§us ‘highest point’

Rus verkh ‘peak’

Grk hérma ‘point, top’

Skt varsman- ‘height, peak’
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Present AYA: (3)
vrsayate
[8sg.med.] (RV+)
Aorist A: &
vrsasva
[2sg.impv.med.]
(RV)

Perfect: ud
vavrsasva
[2sg.impv.med.]
(RV),
(ud)vavrsana-
[ptc.med.] (RV) {1}

*wers-men-

Being & Doing

Shape

Trees

Agriculture

Position

JPM
Celt.

IIAL

JPM

JPM

IIAL

JPM

JPM
IIAL



*

wert-

*werwer-

turn

squirrel

Olr do-fortad ‘pour out’

Lat vertd ‘turn’

Lith veréit ‘turn’

OCS vritéti se ‘draw around’
dialectal Grk bratanon ‘ladle’
Av varat- ‘turn’

Skt vartate ‘turns’

Toch A wart- ‘throw’

Sog wrtn ‘chariot’

Mitanni -wartanna ‘lap around a
horse track’

OE weorpan ‘become’

OHG werdan ‘become’

ScotsGael feorag

Lat viverra

OE ac-weorna (<*‘oak-squirrel’)
Lith véveris

Rus véverica

OPers varvarah

Sheet1

{1} [AL] For the distribution of the
reduplication vowel in the perfect, for its
meaning and an analysis of the other
reduplicated forms see Kimmel 2000: 463ff.
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Present I: vartate Motion
[8sg.med.] (RV+)
Aorist R: avart
[2,3sg.act.] (RV+)
Aorist mediopass:
varti [3sg.] (RV+)
avrfran [3pl.]
(RV), later
replaced by
avrisata (RV+)

to pf. stem sama-
avavarti [3sg.]
(RV+), a-avavrfran
[3pl] (RV)

Aorist RED:
vavriat [3sg.act.]
(them.) (RV)
Perfect: vavarta
[38sg.act.] (RV),
vavriuh [3pl.act.]
RVI{1}
Intensive: (a)
varivarti, varvarti
[3sg.act.] (RV+)
Avarivar
[3sg.impf.] (RV)
anu avarivur
[3pl.impf.] (RV
analogical) (RV)
Desid: vivrisa-
(RV+)

Caus: vartayati
[3sg.act.] (RV+)
Aorist RED:
avivrtat [3sg.act.]
(RV+)

Fauna

JPM
IIAL

JPM



*

wes-

*

wes-

*

wes-

*wes-ent-o-
*wes-no-

*wes-tro-

be dressed

Grk énnlimi ‘get dressed’
Arm z-genum ‘get dressed’
Hit wess- ‘be dressed’

Skt vaste ‘wear’

Toch B wés- ‘be dressed’
Lat vestis ‘clothes’

crush, grind, pound, wear o Hitt wesuriya- ‘press, oppress’

graze

spring
purchase

garment

OE wisnian ‘dry up, wither, waste
away’

Alb veshk ‘wither, shrivel, wilt’
Olr fess ‘food’

OE wesan ‘feast, cause to graze’

Hit wesi- ‘pasture’, wesiya- ‘graze’

Av vastar- ‘herdsman’
Toch A wasri ‘grassy area,
pasture’

Lat vénum ‘that which is sold’
OCS véno ‘bride-price’

Arm gin ‘price’

Skt vasna- ‘price’

Grk 6nos ‘price [usually of a
captive]’

Sheet1

As we can see, in Baltic and Slavic it
speciWcally pertains to the wearing or
putting on of shoes.

derives from *wes- ‘buy’ (e.g. Hit wasi ‘buys’)
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Present II: vaste
[8sg.med.] (RV+)
avasran
[3pl.impf.med.]
(RV 04.002.19)
vasana-
[ptc.med.] (RV+)
Aorist IS: avasista
[8ag.med.] (RV),
vasigva’
[2sg.impv.med.]
(RV)

Perfect: vavase
[8sg.med.] (RV
08.004.08),
vavasana- [ptc.]
(RV)

Caus: vasay®
(RV+) 'to clothe’,
Fut: (to the caus.
stem) vasayisyase
[2sg.med.] (RV)

(< *su-vasar-a-)

'to make clothes': Skt. vastra kar,
vastra ... sukrta (RV 05.029.15) —
YAv. vastrdsca ka$d ( Yt 17.14)

'to wear clothes': Skt. vastra ...
vasana- (RV 09.097.02) — YAv.
vastra’ vanhaiti ( Yt 10.126)

to wear clothes': Skt. vastrani vas- (F Textiles

Reductive Activities

Food & Drink

Exchange & Property

JPM
IIAL

JPM

JPM
IIAL

IIAL
JPM

IIAL



*wésperos
*wékeros

*weésr,

*wéstor-

*wesu-
??*h wesu-

*wésu-kléuos

evening

spring

herdsman

excellent, noble

fame (good)

Lat vesper

Lith vékaras

OCS vecert

Grk hésperos

Arm giSer

Lith vasara

Skt vasanta-

Olr errach

Lat ver

OCS vesna

Grk éar

Arm garun

Av vanri ‘in spring’
Toch B ysare < *wes-eh[-ro-,
originally ‘spring wheat’

Hit westara- ‘herdsman’

Av vastar- ‘herdsman’

Olr feib ‘in excellence’

Luv wasu ‘good’

Av vohu- ‘good’

Skt vasu- ‘good’

Names:

Gaul Vesu-avus

Lat Vesuna (name of a goddess)
Germanic tribal name Wisi (e.g.
the Visigoths)

Sheet1

West Central

r/n heteroclitic

{1} [AL] The deviating meaning of the Skt.
words is strange. We might look for the
original meaning 'spring' in the compound
vasarha 'killing in the spring (?)' and
possibly in RV 08.048.07 séma rajan pra na
aylmsi tarir ahaniva sdryo vasarani 'O king
Soma, prolong our life-time, as Sarya
prolongs the days in the spring' (or ahani
vasarani means 'day-time'?).

{2} [AL] In spite of the fact that it is attractive
to reconstruct *h.- in this word and to
connect it with the root for 'to shine' (vas [2]),
Gr. £ap clearly points to an absence of the

initial lanmnanl

Derives from the verbal root *wes- ‘graze’.
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vasvi- [adj f] (RV+) '(possessing/encompassing) all
vasyas- [comp]
(RV+), vasiyas-
[comp] (TS+)
vasistha- [sup]
(RV+) vasu- (RV+) — YAv. dataram
vohungm — Gr. dwrfipeg dwv

vasu visvam (RV+) — OAv.
vispa.vohu- [adj], vispaca voha

'having goods as fame': Skt. vasu-

$ravas- (RV+) — OAv. vanhau

srauuaht — Elam.-Iran. *vau-gavah-
[m] PN — lllyr. Ves-cleves- [m] PN
'possessing the light of goods': Skt.
vasu-rocis- [m] PN (RV+) — YAv.

vohu-raocah- [m] PN — Elam.-Iran.

*vahu-rau¢ah- [m] PN — NP
behroz [m] PN

'most excellent, the best'": Skt.
Sréstham ... vasistham (AV) —
OAv. vahistam ... sraéstam

goods': Skt. visvavasu- [adj] (RV+),

‘provider of goods": Skt. datar- ...

Time

Time

Occupations

Values

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM
IIAL

Beekes



*

wet-

*wet-s-0-

*wet-us

*wet(-es)

*wételos

*weyt-i-
*wi-

“wi-d"h -

wi(n) & -

*wid"eweh -
*hiuid"h.eweh.-

Sheet1

see (truly) Olr fethid ‘sees, pays attention to’
Lat vatés ‘seer, prophet’
Skt api vatati ‘is familiar with, is
aware of’

yearling {1} A derivative of PIE *uet-es- 'year', cf.
vatsara-. Similar formations are Alb. vig
‘calf', Go. wiPrus 'lamb’
Gr. £&rahov Inl 'vouna animal'.
old
year Olr feis ‘sow’
NE wether
with -u(so)- ‘old’
Lat vetus
Lith vétusas
OCS vettichti
Sogdian wtSnyy
yearling Lat vitulus ‘calf, yearling’ A related form gives NE wether
Grk ételon ‘yearling’
Skt sa-vatara- ‘having the same
calf
willow
apart, in two, asunder Av vi- ‘apart, off’
Skt vi- ‘asunder’
Lat vitium ‘defect’ [> by borrowing
NE vice]
NHG wider
put asunder Lat divido ‘divide’
Latv vidus ‘interior’
Hit wida(i)- ‘bring’
Skt vidha ‘distribute’
common elm (Ulmus glabra Kurdish viz
NE wych-elm
Lith vink§na ‘elm’
Rus vjaz ‘elm’
Alb vidh ‘elm’
widow Olr fedb This word is usually taken as a nominal
Lat vidua derivative of a verb *wi- heh- attested only
NE widow in Anatolian, meaning ‘separate’
OPrus widdewu
Rus vdova
?Alb ve (if not a loan from Latin)
Hit SALu(i)dati-
Av viava
Skt vidhava-
Grk &itheos ‘bachelor

{1} [AL] For the reconstruction see Lubotsky
1994a.

Page 394

Present I: &pi ... Sight
vatema

[1pl.opt.act.] (RV)

Caus: apivatayant-

[ptc.act.] (RV),

Aorist RED: apy-

avivatan [3pl.act.]

(RV 10.013.05)

Time

Fauna

Position

Measure & Quantity

Trees

Marriage

JPM
IIAL

IIAL

Beekes
JPM
IIAL

JPM

Celt.
JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL



*wid"u

*widmén-

*wihién
*wihJrés

*wihJrés

*

wik-

“wikitih «
*dui-dkmti
*hyui-h+kmt-i-

*wikpots
*wik-poti-

*wiks

tree, forest

knowledge

grapevine
man
warrior, hero

man, husband

extended family, clan

20 twenty

master of the clan

(social unit of ) settlement,

Olr fid ‘tree’

NE wood

Grk idmon ‘skilled’

Skt vidman- ‘wisdom’

Toch B ime ‘consciousness,
awareness, thought’

Olr fer ‘man’

Lat vir ‘man’

NE werewolf

Lith vyras ‘man, husband’
Av vira- ‘man’

Skt vira- ‘man, husband’
Olr fer ‘man, husband’

Lat vir ‘man, husband’

OE wer ‘man, husband’ [NE
werewolf |

Lith vyras ‘man, husband’
Av vira- ‘man

person [as opposed to animals]’
Skt vira- ‘hero

[eminent] man

husband’

Av vis- ‘clan’

Skt vi$- ‘dwelling

clan’

OCS visT ‘village’

Lat vicus ‘village’

Gothic weihs ‘village’

Grk oikia ‘house, household’
Toch B ke ‘place’

Olr fiche

Lat viginti

Alb njézet

Grk eikosi

Arm k'san

Av visaiti

Skt vims$ati

Toch B ikdm

Lith viéSpatis ‘master’

Av vispaiti- ‘master of the clan’
Skt vi$pati- ‘head of the
household’

OCS visT ‘village’

Av vis- ‘village’

Doric Grk -(w)ikes ‘tribes’

Lat villa (< *weiks-leha-) ‘country-
house, country estate’

Sheet1

North-West

{1} With laryngeal loss in compounds? {2}

Possibly related to Skt. vayas-.

May derive from a word meaning ‘young’

(e.g. Toch A wir ‘young fresh’ or Alb ri
‘young’, if the latter is from *wrihxos <
*wihxros)

Indicates a residence unit larger than the
nuclear family and is generally translated as

‘extended family’ or ‘clan’

Easily analysable as *dwi- ‘two’ + *kmtih,
‘tens’ while the other decades are formed on

the full-grade

{1} [AL] It seems very unlikely to me that
Skt. vims °is a hypercorrection for *vis°. It is
also difficult to explain away Oss. ss&e3 /

inszej 'twenty'.

It also yields derived forms, e.g. *weiks-

which gives us Lat villa (< *weiks-leha-)

‘country-house, country estate’ and *woikos
which underlies Lat vicus ‘village, hamlet

quarter of a city’ and Grk (w)oikos

‘household’ (the source of NE economy).

Page 395

vit [nom.sg.] (RV+)

"lord of all tribes': Skt. visvasam
vi§dm patim (RV 06.015.01) —
YAv. visp6 viso vispatdis ( Vyt 16)
lord of the tribes': Skt. vi$éam
...vi$patih (RV 09.108.10) — YAv.
visgm vispaiti$ ( Yt 10.18)

accent uncertain)

Trees

Knowledge & Thought

Plants

killing men': Skt. vira-han- [adj] (RV, Health&Sickness

Family

Family

Numbers

Social Organization

Dwelling

JPM

JPM

JPM
JPM
IIAL

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM
IIAL

JPM



*wikso-

wis

*wis-
*witeros

*

‘wl(o)p-

*wih.neh(-
?*hzulh1-neh .-

*wlkanos
*wlkehlInos
*wik"ih-
*ulk"ihz—
*wik"o-
*ulk"o-

*wndsti-

*wnnaktihJ

mistletoe, birdlime

poison

bison
far

(red)fox

wool

smith god
she-wolf

wolf

bladder

lady, queen

Lat viscum ‘birdlime’
OHG wichsila ‘black cherry
[Prunus cerasus]’

Rus vi$nja ‘cherry’

Grk iks6s ‘mistletoe’

Lat virus ‘potent liquid, poison,
venom’

Grk i6s ‘[organic fluid] poison
stagnant smell and taste’,
Skt visa ‘poison’

Mir fT ‘poison’

Av vi§(a)- ‘poison’

Toch B wase ‘poison’
OHG wisant

NE withershins

Av vitara- ‘a further one’
Skt vitaram ‘far away’

Lat vulpés

Lith lapé

Grk aldpéks [ aldpos
Arm atués

Hit ulip(pa)na- ‘wolf’

Av urupis ‘dog’

raopi- ‘fox, jackal

Skt lopasa- ‘jackal, fox’
NWels gwlan

Lat lana

NE wool

Lith vilna

Rus vélna

Grk I€nos

Hit hulana-

Av varena-

Skt d rn .a-

Lat Volcanus

Oss woergon, a smith god

Lat lupus

NE wolf

Lith vilkas

Rus volk

Alb ujk

Grk lukos

Av vahrka-

Skt vrka-

Toch B walkwe
Lat vés-(s)ica
Skt vasti-

Grk (w)anassa ‘queen’
Toch A nasi ‘lady’

Sheet1

derives from *weis- ‘flow (slowly)’

{1} [AL] It is unclear whether the scarcely
attested Skt. verb ves- 'to flow' (RV 3pl.impf.
avesan

ptc.pres. vésantih) and Av. vagésah- [n] 'filth,
fustiness (?)" are related.

a compound of *wi- ‘apart, in two’ and *-tero-
, the comparative suffix.

{1} [AL] The variant Grna-vabhi-, given by the
EWAia with reference to Debrunner, FS
Sommer 22, is not found in Visvabandhu.
XXX

Explained as a nominalization of the
unattested adjective ‘dangerous’ (*wlkwd-)
or derived from a verbal root *wel- ‘tear’

Italic-Indic correspondence
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Trees

Meals

Fauna
Position

Fauna

Hair

Dieties
Fauna

Fauna

Organs

Social Organization

JPM

JPM
IIAL

JPM
JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM
JPM
IIAL

JPM
IIAL

JPM

JPM



*wodr-

*Wo g -eie-
*Wo g -0-

*wog""nis

*wéh

*woik-0-
*wéinom

*wokéh!I-

*wok"-

*wok"'s

*wolko-
*wolno/eh( -

water

incite
incitement

ploughshare

2D ye two, you two

inhabitant / abode
?wine

cow

speech

voice

hair
(bloody) wound

Lat vomis ‘ploughshare’

OHG waganso ‘ploughshare’
OPrus wagnis ‘coulter’

Grk ophnis ‘ploughshare’

OE git ‘ye two’, inc L incit ‘you two’

Lith judu ‘ye/you two’
OCS va ‘ye/you two’

Skt yuva m ‘ye/you two’
Toch B yene ‘ye/you two’

Lat vinum

Alb veré

Grk oinos

Arm gini

Hit wiyana-

Lat vacca ‘cow’
Skt vasa- ‘cow’

Lat vox

Grk [acc.] 6pa
Av vax$

Skt vak

Toch B wek

Lat volnus ‘wound, injury’
Alb varré ‘wound, injury, sore’

Grk oulé ‘scar’
Rus réna ‘wound’
Skt vrana- ‘wound’

Sheet1

{1} [AL] Itis highly uncertain that YAv. vaidi- The RV forms are: udna [instr.sg.], udnas [gen.abl.sg.], Water
[f] 'watercourse, irrigation channel' belongs

here. It can easily be a derivative of the

verbal root vad- 'to lead'. Cf. further Sogd.

w'd /wad/ 'bed', Pash. wala 'river bed', which

were connected with the Avestan word by

Henning (Sogdica, London 1940, p. 25).

Present X: vajayati [3sg.act.] (RV+), vajayant- / vajayant- [ptc.act.] (RV+)
{1} [AL] There are no certain cognates in
Iranian. For Av. vazista- [adj] 'most
respected’ see vah, the meaning and
interpretation of OAv. vaza [du] Y 51.12 s

uncertain.

West Central Tools
accusative “uhiwé ‘you two’ Pronouns
From the verbal root *wei(hx)- ‘twist’, hence Plants

originally ‘that of the vine’

No semantic distinction between these three Fauna

vak [nom.sg.]
(RV+)

vacam [acc.sg.]
(RV+)

vacas [gen.sg.]
(RV+), efc.

A nominal derivative from *wek"- ‘speak’ Human Sounds

{1} With a different interpretation.

*wo[l/r]n[o/e]ha- Health&Sickness
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JPM
IIAL

IIAL
IIAL

JPM

JPM

IIAL
JPM

JPM

IIAL

JPM
Beekes

IIAL
JPM



*wblos

*woélswom

*wor(hl)) &s

*worg"s

*worh(ld-i/o-

*worhd"us

*worh(Ido-

*worm-

*worPo-

*wortok"-

*WOrwos

*

WOs

*wos(hi)-ko-

*wosn-éie

tail hair (of a horse)

gums

nourishment, strength

chain, row, series

frog

upright, high

wart

ant

enclosure

quail

furrow

you (pl.)

wax

buy, to sell

Sheet1

Lith valai[pl.] ‘tail of a horse’ Attested only in Lithuanian and Old Indic
Skt va la- va ra- ‘tail of a horse and in both languages specifies the ‘tail hair
horsehair’ of a horse’

{1} [AL] Thieme's explanation of vara- as
‘warding off (flies)' (following Yaska, Nir.
11.31) has a strong flavour of folk

etymology. Moreover, the root vr- does not

mean 'to ward off', which renders the idea
aven lass nrohahle ( | 1ihotskv 2000)

Grk oulon from *wels- ‘bulge’

Skt barsva-

Hit wargant- ‘fat’

Grk orgé‘natural impulse, mood,

anger’

Av varaz- ‘power’

Skt @rj- L arja- ‘strength,

nourishment’

Alb varg ‘chain, row, string, strand’

Grk 6rkhos ‘row of vines’

Toch B warke ‘chain, garland’

Latv varde

Arm gort

Grk (w)orthés ‘upright, standing’
Skt ardhva- ‘upright

high’

Toch A orto ‘from above’

NE wart Suggests that the association between
Latv ap-vifde ‘abscess’ warts and frogs is quite old
Rus véred ‘abscess’
NPers bala ‘wart’
Grk hérmikas
Skt valmika-
Toch B warme
Hit warpa ‘enclosures’
Toch A warp ‘enclosure’
??Lat urbs ‘city’ (< *‘ritual
enclosure’)
Grk ortuks
Skt vartaka-
Lat urvare ‘to mark out a West-Centra
boundary with a furrow’
Grk outon ‘range (of area that
could be ploughed up in a day)’
{1} Cf. *us-me in lIr. *u$ma- (Skt. yusma-).

NE wax
Lith vaskas ‘wax’
OCS voski ‘wax’
Denominative
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Hair

Head

Food & Drink

Placement Verbs

Fauna

Position

Health&Sickness

Bug

Dwelling

Bird

Agriculture

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
IIAL
JPM

IIAL

JPM

Beekes



*wospo/eh(- garment

*wésu goods

*wotis god-inspired

Lat vespa ‘one who steals clothes
from the dead’.

Hit was(sa)pa- ‘garment, shroud’
Luv waspant ‘wearing funeral
shrouds’

Luv wasu ‘goods’
Skt vasu- ‘wealth, goods, riches,
prosperity’

Suggests the possibility of a PIE *wésu
‘goods’ if these are not independent
creations (cf. the same semantic

Sheet1

Textiles

Exchange & Property

develooment in NE aoods)

Olr faith ‘prophet’ or gods
ON O~ dinn ‘Odin’
Skt api-vat- ‘inspires’

*woto- (true) knowledge, shamanic Olr fath ‘prophetic wisdom’

*wr(h()d- root
branch

*

wrb- branch, sprig, twig

“wred"- grow, stand, take shape

*wreg- press, oppress

*wreg- track, hunt, follow

*wreht & - break, tear to pieces

OE wop ‘song, poetry’

OE wad ‘furious, frenzied’ >
archaic NE wood ‘mad’
*woton6‘who incarnates’

OE Woden

ON Odinn

Lat radix ‘root’, ramus ‘branch’
Grk hradix ‘branch

palm-frond’

ON r6t ‘root’' [NE root is borrowed
from Old Norse]

Olr frén ‘root’

OE wyrt ‘herb, plant' [> NEwort]
Grk hriza ‘root’

Toch B witsako ‘root’ ??

Lat verbéna ‘leaves and saplings
for sacral use’

Lith vifbas ‘twig, switch’

Grk hrabdos ‘twig, rod’

Latv radit ‘bear’

Rus roditi ‘produce’

Grk orthés ‘upright, straight, true’
Av varadaiti ‘grows’

Skt vrdhati ‘grows, increases,
becomes strong’, vradhant-
‘upright’,

Toch AB wrat- ‘form, shape’

Lat urgeo ‘press, oppress’ North-West
ON reka ‘avenge, punish’,

OE wrecan ‘avenge, punish’ >
NEwreak

Lat urgére ‘press’

NE wreak

Hit arki- ‘track’

Toch B werke ‘chase, hunt’
Lith ré"Zti ‘cut, scratch’

OCS rézati ‘cut, hew’

Grk rhégnami ‘break’

West Central

Sacred

Sight

Trees

Trees

Vital Functions

Conflict

Travel

Reductive Activities
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JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*wreh(Ig"-

*wrétos

*wrhén
*urhi-en-

*wrhllos

*wriyo/eh(-

*wrmis

*wrto/eh(l-

thorn

flock, herd

lamb

pimple

worm, insect

enclosure

Mir fraig ‘needle’
Lith razas ‘dry stalk, stubble
prong of fork’

Grk hrakhos ‘thornhedge’, hrakhis

‘spine, backbone’

OE wraep ‘herd of swine’
Skt vrata- ‘flock, swarm’
Grk arén

Arm garn

Av varan-

Skt uran-

Toch B yriye

Lat varus ‘pimple’

Lith viras ‘measles’

Toch B yoro “+pimple’

Grk hrion ‘promontory’

Thrac bria ‘city, town built on a
hill’,

Messapic (the city name Uria)
Toch B riye ‘city’

Lat vermis

NE worm

Lith vafmas ‘mosquito’

OCS vermije ‘grasshoppers’
Grk rhémoks ‘woodworm’

OE worp ‘court, courtyard, farm’
Lith vartai ‘gate, gateway’

OCS rata ‘gate’

Skt vrti- ‘enclosure’

?Toch B warto ‘forest’ < *'sacred
grove’ < *‘'sacred enclosure’

Sheet1

West-Central

May have been formed on the verbal root
*wer- ‘bind’.

Both the specific Thracian meaning and the
fact that the Greek cognate hrion means
‘promontory’ suggests an original meaning
of ‘acropolis’ in those IE traditions where the
word came to mean ‘city’ and a derivative
from *wer- ‘hiah’.

May reflect independent creations in these
various groups, all derived from the root
*wer- ‘cover, enclose, protect’.
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[nom.sg.] ara (RV
10.095.03),
[acc.sg.] Granam
(RV 02.014.04
PN, $B 11.5.1.2),
aram (RV
08.034.03
secondary)

Plants (Wild)

Fauna

Fauna

Health&Sickness

Dwelling

Bug

Dwelling

JPM

JPM

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM

JPM



*yag-
*yeh: & - (Beekes)
*hilieh. & - (IIAL)

“yak(k)-
yam

yau

*yébe/o-

“yeg-

*yeh:-

*yeh:-

honor, worship

+ cure, make well

now, already

enter, penetrate, copulate

ice, icicle

do, make
act vigorously

throw

Sheet1

Grk hazomai ‘dread’ (hagios ‘holy’) Greek-Indo-Iranian isogloss

Skt ya jati ‘worships’

Olr Tcc ‘cure, treatment’
Grk &kos ‘cure, treatment’
Lat iam ‘now, already’
OHG ju ‘already’

Lith jad ‘already’

OCS ju ‘already’

Rus jebu

Grki oiphd

Skt yabhati

Toch B yap- ‘enter, set [of sun]’
Olr aig ‘ice’

NE icicle

Hit eka- ‘ice’

Hit iézi ‘does, makes’
Toch A ya- ‘do, make’
Grk hérés ‘hero’, Héra
Skt yatu- ‘witchcraft’

Latin iacid

Greek hiémi

{1} [AL] In Indo-Iranian, the second laryngeal
has disappeared in front of the cluster |E
*gC, on which see Lubotsky 1981: 135 ff.
The initial laryngeal seems to be indicated
by 1jé [3sg.pf.med.] and by the reflexin
Greek.

{2} [AL] Hajnal 1999: 95 interprets yajus- as
an original stem in B-ur-, forming one
paradigm with yajvan-.

North-West

Eastern

Possibly ‘solid expanse of ice’

West Central
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Present I: yajati ‘to worship the Truth': Skt. rtdm ...  Sacred
[3sg.act.] (RV+)  yaj (RV+) — OAv. asam ... yaz

Aorist S: yaksat  'to worship (and) to please': Skt.
[3sg.subj.act.] yaksat ... piprayac ca (RV) — OAv.

(RV+), ayas yazamaidé ... frignmaht

[2sg.act.] (RV 'to praise (and) to worship': Skt.
03.029.16 +), stuhi ... yaksva (RV 05.042.11),
ayat [3sg.act.] stavat ... yajate (RV 06.047.15) —
(RV-Kh.+) OAv. yazamnasca ... stauuas
Sl-impv: yaksi ‘worshipping the gods': Skt. deva-
(RV) yaj- [adj] (KS+) — YAv. daéuua-
Perfect: Tjé iiaz- 'worshipping the Dagéuuas'

[3sg.med.] (RV+) ‘'well-worshipping': Skt. su-yaj- [ad]]
Fut: yaksya ° (RV+) (RV+) — YAv. hu-iiesti- [f] 'good
Caus: yajay°'to  worship'

cause someone to

sacrifice’ (YV+) ‘goal of the worship': Skt. yajfiasya
Passive: ijyate ... artham (RV) — OAwv. ars6a ...
(YVp+) yasnam 'the goals ... the worship' (
Inf: yajadhyai Y 33.8)

(RV+) 'Mitra / Mi6ra, worthy to be

Abs: istva (AV) worshipped': Skt. mitr6 ... yajfiiyah
TA-Ptc.: ista- — YAv. yesniido miéro

(RV+) Aram.-lran. mtr-yzn PN

'to worship with a worship': Skt.
yajfiam yaj- (RV) — YAv. yasnom
yaz-

‘the worship ... the word": Skt.
yajfiam ... vacah (RV) — OAv.
vacanha ... yasna ('Y 34.1)

Health&Sickness

Time

Vital Functions

Water

Being & Doing

Throw

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM



*yehig“ehll-

*yéhss-

*yehi-

*yeh(-

*yéhliwot(s)

*

yek-

power, youthful vigour

gird

ask for, beg

go, travel

as many, as long

express, avow

Lith jega ‘strength, power’
Grk hébé ‘youth, vigour, puberty’

Lith jaosiu ‘gird, girdle, buckle on

[a sword]’
OCS po-jase ‘gird’

Alb n-gjesh ‘gird, buckle on’

Grk zdnntmi ‘gird’
Av yah- ‘gird’
Grk zbné ‘belt’

Skt ya- ‘beg, entreat’

Toch B yask- ‘beg’

Lith jéju ‘ride’
OCS jadQ ‘ride’
Avya- ‘go’

Sheet1

West Central

Indo-Iranian-Tocharian isogloss

{1} Attested both in the active (‘imploring’)
and passive ('implored’) usages.

{2} An enlargement of the root ya- is Skt.
yac [verb] 'to implore' (RV yac- +): yacami
[1sg.pres.act.], yacante [3pl.pres.med.]
(RV+), ayacista [3sg.aor.med.] (MS+),
yacisat [3sg.aor.subj.act.] (RV), yayace
[3sg.pf.med.] (Br.+), yacay °[caus.] (AV+),
yacisy °[fut.] (Br.+), yacita- [TA-Ptc.] (AV+),
yacitum [inf.] (AV+)

yacfa- [m] request’ (AV+)

yacfia- [f] 'id. (TS+).

{3} [AL] For the semantic analysis of these
Vedic forms and their relationship to Gr.
ZnTp and other Greek forms like ZnAog [m]
'zeal, jealousy', di¢nuai [verb] 'to search,
seek out, desire', see Garcia-Ramon 1999.

possibly an iterative-intensive derivative of
*hiei-, i.e. *hiy-ehl]-

Skt ya ti ‘goes, travels’

Toch AB ya- ‘go, travel’

Grk héds ‘as long as’

Skt yavat ‘as much, as many
as great, as large

as often, as far’

Lat iocus ‘joke’

Umb iuka ‘prayers’

MWels ieith ‘speech’

OHG jéhan ‘express, explain’
Skt yacati ‘asks, solicits, entreats’

Meaning is unclear
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Present II: yami
[1sg.act.] (RV),
yati [3sg.act.] (RV
07.038.06)
imahe [1pl.med.]
(RV+), iye
[1sg.med.] (RV
02.017.07), iyana-
[ptc.med.] (RV)
{1}

Aorist S: ava
yasat
[3sg.subj.act.]
(RV 06.066.05),
yasista
[3sg.opt.med.]
(RV)

Aorist SIS:
ayasisam
[1sg.act.] (RV
01.018.06),
yasisisthas
[2sg.opt.med.]
(RV 04.001.04)
Passive: Tyate
[3sg.] (RV)

Inf: iyaddhyai (RV
06.020.08) {2}

Conflict

Textiles

Formal Speech & Song

Come & Go

Relative Pronouns

Formal Speech & Song

JPM

JPM
IIAL
Beekes

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM



yék“r(t)
*(hD)iek™-r-

*

*yemos

*

yem-

yes-

liver

hold

twin

boil

Sheet1

Lat iecur, Lith (j )&knos [pl.], {1} The laryngeal is based on Greek and is
Grk hepar uncertain.

Av yakars

Skt yakrt

Av yam- ‘hold’ Eastern
Skt yam- ‘hold, sustain, offer,
grant’

Toch B yam- ‘achieve, obtain
reach’ [< * ‘come to hold’ or the
like]

Toch B yam- ‘do, make, effect’
Lat geminus

Skt yama-

Olr emon ‘twins’

Av yoma- ‘twin’

NWels ias ‘boiling’

OE gist ‘foam, yeast’ [> NE yeast]
Grk z€5 ‘boil, cook’

Av yaésya- ‘boil

Skt yasyati ‘boils’

Toch A yas- ‘boil’

Toch B yas- ‘excite, ravish’ [<
*'make boil’]

Hittite is(s)na- ‘dough’
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yakrt
[nom.acc.sg.] (AV)
yaknas
[gen.abl.sg.] (RV+)
yakani [loc.sg.]
(AVP)

Present IIl:
yayastu
[3sg.impv.act.]
(RV)

Present IlI>I:
yésant-1- (< *ja-isa-
) [ptc.act.f.] (RV
03.053.22 +)
Present IV: pra-
yasyati [3sg.act.]
(AVP 9.28.3), pra-
yasyanti-
[ptc.act.f] (AVS
12.5.31 = AVP
16.144.5)

TA-Ptc.: pra-yasta-
'made hot,

boiling' (RV+)

Organs

Exchange & Property

Marriage

Food Prep

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM
IIAL



*

yet-

*

yeu-

*yeu-

put in the right place
be in place?

bind, join together

ripen

NWels addiad ‘longing’

SC jatiti se ‘flock together’

Av yataiti [] yatayeiti ‘puts oneself
in the right or natural place’

Skt yatati ‘puts oneself in the right
or natural place’

Toch AB yat- ‘adorn’, yat- ‘be
capable of [intr.]

have power over

tame’

Lith jautis ‘ox, steer’ [<*‘that which {1} [LK] Probably secondary after -stuvana- (

is yoked’] Joachim 1978: 139).
Skt yauti ‘binds, unites’

Lat iungd

Lith jungti Gotd 1997: 1029, fn. 48).
Grk zetgnami

Skt yunakti *ieug- > Skt. yoj.

Sheet1

{2} [LK] yTipa- [m] 'sacrificial post, pillar (to
which sacrificial animals are fastened)'
(RV+) most probably does not belong here (

{3} This root may have formed the basis of
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Present |: yatate
[8sg.med.] (intr.)
(RV+), yatati
[3sg.act.] (trans.)
(RV)

Aorist R: yatana-,
yatana- [ptc.med.]
(RV)

Perfect: yetire
[3pl.med.] (RV+)
Caus: yatay®
(RV+)

TA-Ptc.: pari-yatta-
'lined up' (RV+)

Present VI: -yuvati Binding
[3sg.act.] (RV,
TSm)

-te [3sg.med.]
(RV+)

Present II: yauti
[3sg.act.] (AV+)
yuté [3sg.med.]
(YVp +)

yutam
[8sg.impv.med.]
(AV 11.10.16)
-yuvana-
[ptc.med.] {1} (RV
07.091.05, $B,
Sa.)

Aorist IS: -
yavistam
[2du.inj.act.] (RV
08.005.13)
ayavit [3sg.act.]
(vVadhSa.)

Aorist S:
ayusmahi
[1pl.med.] (AVP)
ma yosta
[2pl.inj.act.]
(8rSa.m)

ma yadhvam
[2pl.inj.med.]
(8rSa.m)
Perfect: -yuyuvé
[8sg.med.] (RV
01.138.01)
Intensive: -yoyuve
[3sg.stat.] (RV

Placement Verbs

JPM
IIAL

JPM
IIAL

JPM



*yeud"-

*yeud"-

*yeud"moés

*yeu g -

*yeuh(-

*yew(e)s-

*yéw(e)s-

*yoinis

*

*yérk(o)s

*

*

yéku

yos
yéh:
yoéd

moved, stirred up
fight

set in motion, stir up

fighter
stir up, incite

be unquiet

mix something moist
pottage, soup

order

grain

reed, rush

(animal) body hair

roedeer

relative pronoun

Sheet1

Lat iubed ‘order, command’

Lith judu ‘move, stir’

Grk husminé ‘battle’

Av yi iyeiti fights’

Skt yadhyati ‘fights’

Toch A yutk- ‘be anxious’

Lat iubeo ‘order’

Lith judu move oneself, stir’

Pol judzic” ‘incite’

Av yaozaiti ‘becomes agitated [of
water and emotions]’

Toch A yutk- ‘become upset,
worry’

Grk husminé ‘combat’

Skt yadhyate ‘fights’

OCS o-jimind ‘warrior’

Skt yudhma-

Goth jiukan ‘fight, struggle’

Av yaozaiti ‘stirs oneself up’
Toch B yuk- ‘overcome, surpass’

from verb *yeud"- fight'

Lat ias

Grk zamé

Latv yaut ‘mix, mix dough’

Skt yauti ‘binds, unites’

Lat ids ‘law, right, justice, duty’
Av yaoz-da- ‘make ritually pure’
Skt $amca yésca ‘health and

happiness’
Hit ewan Derives from the verbal root *yeu- ‘ripen,
NPers j“av mature’

Skt yava- ‘grain,

Grk zeiai‘einkorn or emmer wheat
Oss joew ‘millet’

Toch B yap ‘millet’

MIr ain ‘reed’ North-West
Lat iuncus ‘reed’

ianiperus ‘juniper’

ON einir ‘juniper’

Arm asr ‘wool’

Skt yasu ‘“+pubic hair’

Toch AB yok ‘body hair, wool
NWels iwrch

Grk zérks

Gaul dugiionti-io ‘who serve’

Lith geras-is ‘good’

OCS dobrt-ji *kind, good’

Grk hos / hé / h6 ‘who, what, that’
Skt yas / ya / yad ‘who, what, that’
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Conflict

Movement

Occupations

Food Prep

Food Prep

Law & Order

to cultivate barley': Skt. yavam ... kai Plants

Plants (Wild)

Hair

Fauna

Relative Pronouns

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM

JPM
Celt.
JPM



*yoteros which of the two
*yoti as much, as many
*yu- + shout (for joy)
*yugém yoke

*yuh(l-r- water

*yuhlls ye / you

*uswé

*swe

*yah(ls- broth

*yust(iy)os orderly, fitting

Doric Grk éteros ‘which of the two’
Av yatara- ‘which of the two’
Skt yatara- ‘which of the two’

Grk hésos ‘as many’

Skt ya ti ‘as many as, as often as’
MiIr ilach ‘victory cry’

Lat iabil6 ‘shout’

NE yowl

Grk izd ‘shout’

OWels iou

Lat yugum

NE yoke

Lith jungas

Grk zugoén

Arm luc

Hit yukan

Av yugam

Skt yugadm

Lith jdres ‘sea’

Thracian iuras [a river name]
Olr sT ‘ye, you’

Lat vos ‘ye, you’

OE gé ‘ye’ [> NE ye], éow ‘you’ [>
NE you]

Lith ja" s ‘ye’, jus ‘you’

OCS vy ‘ye, you’

Alb ju ‘ye’

Grk humeius ‘ye’, huméas ‘you’
Arm i-jez ‘you’

Hit sumés ‘ye, you’

Skt yayam ‘ye’, yusma n ‘you’,
enclitic vas

Toch B yes ‘ye, you’).

Lat ids ‘broth, sauce, juice’ [> NE
juice]

Lith juge ‘fish soup’

Rus ukha‘broth, fish soup’

Grk zimé ‘leaven’

Skt yas- ‘soup, broth, water in
which pulses of various kinds
have been boiled’

Olr uissse ‘just right, fitting’
OCS istii ‘actual, true’

Sheet1

West Central

derives from *yeug- ‘join, harness’

enclitic *wos

the accusative serves as the nominative

form for Celtic, ltalic, Slavic, Albanian,
Greek, and Anatolian.

Adjective, derived from *yew(e)s-
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Relative Pronouns

Relative Pronouns

Human Sounds

yoke and yoke pin': Skt. yuga-$amya Transport

Water

Pronouns

Meals

Law & Order

JPM
IIAL

JPM

JPM

JPM
Beekes
IIAL

JPM

JPM

JPM
Celt.

JPM



Sheet1
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